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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. ГГ. бургѣ во, съ до
ставкою и  пересылкою 
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Не радуясь возврату 
Погибшихъ осенью листовъ,

Мы помнимъ горькую у т р а т у ,
Внимая новый шумъ лѣсовъ,

А. П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ж И В О Й  М Е Р Т В Е Ц Ъ .

Въ одномъ городѣ жилъ полицейскій чи
новникъ Т . R. Эгпошъ T. R . былъ изъ числа 
тѣхъ людей, которые не имѣютъ ни къ ко
му особой привязанности ; — впрочемъ, онъ 
былъ довольно добръ, честенъ, какъ лсногіе, 
чертовски терпѣливъ, и несносно акура- 
т е н ъ , а потому и немудрено, что его 
уважали.

Прошло два года, какъ T. R . занималъ свой 
начальническій постъ; онъ совершенно срод
нился съ своею должностью; сдѣлался прево
сходнымъ чиновникомъ, отличался исправ
ностью и порядкомъ: но честолюбіе распу
чило душу T. R ., — ему захотѣлось непре
мѣнно прославиться своею дѣятельностію. 
Онъ всячески старался, хлопоталъ , искалъ 
случая отличиться, чтобы только дости
гнуть своихъ желаній.

Разъ какъ-то T. R. всталъ раньше обык
новеннаго;— честолюбіе цѣлую ночь не да
вало ему покоя.

Надѣвъ халатъ, онъ велѣлъ согрѣть само
варъ , а самъ между тѣмъ принялся за вод
ку и за любимыя мечты о томъ, какъ имя 
его сдѣлается извѣстнымъ во всемъ околод- 
кѣ. Вдругъ дверь отворилась и въ ней пока
зался любимый помощникъ Т . R . Его т о 
ненькія ножки сгибались подъ тяж естью  
огромнаго туловищ а, на которомъ вертѣ
лась миніатюрная головка,, съ сѣрыми ко
шечьими глазами и съ лицомъ вѣчно улыбаю
щимся. Его шутовская физіономія дѣлала ра
зительную противоположность съиспу’гомъ 
и серьёзнымъ видомъ, который онъ на
прасно старался принять на себя.

«Здравствуйте, г. помощникъ;» сказалъ R.: 
«да ч то  это  вы такъ не въ духѣ?»

— Какъ же, м. г., нещастье случилось; такъ 
изволите видѣть и поневолѣ будешь не въ 
духѣ. —

«Какое нещастье?»
—Нещастье великое, неслыханное,—въ на

шемъ городѣ, изволите видѣть, иашлиубшпую 
женщину, — отвѣчалъ помощникъ присѣдая;
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ибо иоги его отказывались поддерживать 
далѣе туловище.

Въ это  время T. В. влилъ въ горло цѣлую 
рюмку водки; услышавъ о великомъ неща- 
стіи  , онъ вспыхнулъ и уже хотѣлъ напу
ститься на своего сослуживца ; но отъ  силь
наго напряженія поперхнулся, и справедли
вый гнѣвъ разсерженнаго начальника разра
зился сильнымъ кашлемъ. Между тѣмъ испу
ганный чиновникъ продолжалъ:

-— Сказали было, ч то  и слѣдъ простылъ, 
да я, какъ сами изволите знать, человѣкъ 
расторопный, нашелъ слѣды и слѣды самые 
свѣжіе: у  женщины остался въ рукахъ ку
сокъ сукна; я, изволите видѣть, тотчасъ  и 
смѣкнулъ дѣломъ ; сукно-то должно быть 
о т ъ  солдатской шинели, т .  е. женщина дол
жно быть защищалась, да и оторвала ку
сокъ сукна. —

« Такъ что-жь вы медлите ? » вскричалъ 
Т . В, «Посылайте скорѣе во всѣ полковыя 
команды; просите осмотрѣть солдатскія 

-шинели, не окажется ли у  кого вырван
нымъ клочокъ сукна. Да скорѣе ж е, вѣдь 
дѣло экстренное, не тер п и тъ  отлага - 
тельствъ. »

— Я, изволите видѣть, иду, -— отвѣчалъ 
помощникъ, не трогаясь съ мѣста.

«Нѣтъ, я вижу только, ч т о  вы стои те, 
да отдуваетесь, »

Помощникъ, устрашенный гнѣвомъ Т. В. 
(ибопослѣдній рѣдко сердился), хотѣлъ сдѣ
лать прыжокъ; но дѣло было очень т р у д 
новато и даже почти невозможно для тако
вой махины, каковъ былъ помощникъ, и онъ, 
желая ускорить свои движенія, только оста
вался на мѣстѣ, пы хтя и надрываясь о т ъ  без
мѣрныхъ усилій; наконецъ, видя всѣ свои по
пытки тщетными, рѣшился добраться до 
дверей обыкновеннымъ образомъ, перевали
ваясь съ ноги на ногу.

«Ч ор тъ  бы побралъ - этого толстяка ! » 
вскричалъ Т. В. по уходѣ его: «впрочемъ 
онъ добрый малый, да только неповорот
ливъ, какъ тюлень. В о т ъ  напримѣръ сей 
часъ: дѣло важное; надлежало бы л ет ѣ т ь ,

а онъ поплелся нога за ногу. А вѣдь дѣло-то 
и въ правду важное. Ну ч то , если я отыщ у  
убійцу?— какъ эт о  будетъ хорошо; а не 
отыщу: тогда ч т о  дѣлать! бѣда!»

Въ это  время помощникъ опять вошелъ 
въ комнату.

«Ну, зачѣмъ еще?» грозно спросилъ Т. В.

—А вотъ, изволите видѣть, явился какой- 
т о  мужичокъ, который говоритъ, ч т о  онъ 
знаетъ, к то  убилъ женщ ину.—

«Позвать его сюда!» повелительно закри
чалъ В., потирая о тъ  удовольствія ладони.

Крестьянинъ вошелъ въ комнату.
«Ну, голубчикъ,» сказалъ Т. В.: «знаешь ли 

ты  к то  убилъ женщину? »
— Знаю, батюшка.—
«Говори, к то  ? »
— Кабы, батюшка, водочки стаканчикъ.—
Т. В. мигнулъ своему слугѣ — и стаканъ 

вина очутился подъ носомъ у  докащика. У 
Т. В. было всегда въ запасѣ вино.

—Кабы другой!—сказалъ мужикъ, опорож
нивъ стаканъ.

« Дайте ему другой. »
— Ваше высокородіе, прикажите т р е т ій .—
« Да этакъ т ы  пьянъ напьешься. »
— Не бойтесь, батюшка, крѣпко на но

гахъ держимся.—
«Такъ и быть, пей т р е т ій .»
— За ваше здоровье ; много лѣтъ вамъ 

здравствовать ! —
« К то  же убилъ женщину? »
— Благодаримъ за угощенье, — отвѣчалъ 

мужикъ, надѣвая шляпу.
« Говори же, кто? »
— Не могимъ знать, батюшка. —
« Э то  ч т о  значитъ? »
— Не прикажите казнить, право ничего 

не знаю. Въ горлѣ пересохло, захотѣлось 
промочить; а денегъ ей, ей, ни полушки,
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вотъ я и поднялся на выдумки, на хи трости  
заморскія — отвелъ душу даромъ*—

T*R. сперва очень разсердился; но потомъ 
видя, ч т о  съ плута-мужика взять нечего, 
закричалъ: «Убирайся вонъ.»

Неожиданное разочарованіе такъ сильно 
подѣйствовало на T. R . ,  ч то  онъ ч у т ь , 
чуть не заболѣлъ. Простой крестьянинъ 
возродилъ въ умѣ его блистательныя на
дежды и потомъ безчеловѣчно ихъ разру
шилъ. Однако слѣдствія дѣятельно продол
жались ; но безъ всякаго успѣха кусокъ сукна 
исходилъ всѣ мѣста, и ни къ кому не при
шелся.

T. R. бѣсился, помощникъ похудѣлъ отъ  
безпрестанныхъ хлопотъ и отъ  безпрерыв
наго движенія.

Уже казалось, ч то  не было никакой наде
жды отыскать у  бійцу, какъ вдругъ ... за день 
до похоронъ убитой  распространились слу
хи, будто  бы она, т .  е. убитая, жена о т 
ставка го солдата.

Слухи дошли до племянницы ея мужа, знав
шей покойницу. Племянница тотчасъ объя
вила своему дядюшкѣ о смерти жены его; 
но удивительно, ч то  т о т ъ  нимало не опе
чалился, а еще казался очень обрадованнымъ.

Надо признаться, ч то  солдатъ съ женою 
своею жилъ не слишкомъ совѣтио. Она бы
ла женщина развратная, пьянюшка; часто, 
обобравъ его до послѣдней нитки, она ухо
дила на недѣлю, на двѣ, потомъ пропивъ все, 
возвращалась къ муженьку своему. Т у тъ -то  
начиналась потѣха. Жена атаковывала мужа 
попреками и ругательствами; т о т ъ  отра
жался хладнокровіемъ. Жена избравъ голову 
мужа цѣлью, бросала въ неё чашки, тарел
ки, сковороды, словомъ, ч то  ни попало; мужъ 
закрывался заслонкой. Жена съ досады рвала 
на себѣ волосы; мужъ уходилъ со двора.

Давно замѣтно было, ч т о  -солдатъ желалъ 
какъ нибудь избавиться отъ  своей дражай
шей половины. Когда же племянница звала 
его сходить посмотрѣть: точно ли убитая  
жена его, т о  онъ согласился; но дотедъ до 
щюрмы (гдѣ находилась покойница), онъ не хо

тѣлъ ■войти; пЛемяйиица воигіа одна, и вскорѣ 
возвратилась съ извѣстіемъ, ч то  убитая точ 
но её тётк а . Тѣло похоронили.

Т. /?., потерявшій всякую надежду оты 
скать убійцу, неожиданно узналъ кто была 
убитая. Такое откры тіе очень было важ
но для него. Онъ полетѣлъ на квартиру 
солдата, какъ коршунъ паевою добычу.

Солдатъ перепугался, путался въ отвѣ
тахъ , робѣлъ, такъ, ч то  навлекъ на себя 
подозрѣніе, которое еще болѣе увеличилось, 
когда приставъ узналъ, ч то  солдатъ, бывъ 
у  самой тюрмы, не хотѣлъ зайти простить
ся съ женою.

«Да! онъ точно убилъ её;» думалъ про се
бя T. R.: «и по глазамъ и по отвѣтамъ вид
но. Погоди, не уйдешь отъ  меня, голубчикъ!»

Начались допросы объ обращеніи съ женою, 
и такъ все ближе и ближе къ дѣлу: дома ли 
ночевала послѣднюю ночь покойница? Когда 
ушла? К т о  въ э т о т ъ  день былъ у  нихъ? и 
прочее, и прочее. Но солдатъ не признавал
ся: ни угрозы, ни увѣщанія на него не дѣй
ствовали, и Т . R. напрасно хитрилъ, на
прасно подлѣзалъ къ нему, разбивалъ въ сло
вахъ.

Солдата посадили подъ караулъ : всякій 
день допрашивали, однако ничего не могли 
допытаться. Наконецъ, сообразивъ дѣло и 
собравъ всѣ улики, T. R . и его помощникъ 
рѣшили, ч то никто иной кромѣ солдата не 
могъ быть убійцею женщины.

Когда подписали протоколъ и готовы 
были разойтися, въ комнату засѣданія вве
ли женщину, взятую ночнымъ дозоромъ 
и обвиняемую въ пьянствѣ, буянствѣ.

Солдатъ , увидѣвъ её , попятился назадъ. 
Всѣ, кромѣ T. R ., перепугались, и не знали 
ч то дѣлать.

«Ч то съ вами?» спросилъ онъ съ удивле
ніемъ.

— Развѣ вы не видите, г—прошепталъ по
мощникъ; ч то  это  покойница. —

«Полно-me., могутъ ли вставать м ерт
вые ! »
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—Жена! — вскричалъ солдатъ: жена!—по
вторилъ онъ громче прежняго: кой-чортъ, 
не отвѣчаетъ? Жена!—продолжаетъ герой 
нашъ.

«Эге, голубчикъ! да и ты  т у т ъ ,»  сказала 
очнувшись пьяная женщина въ отрепьяхъ, 
увидѣвъ солдата.

— Я  тебя  спрашиваю, какъ ты  пришла 
съ того  свѣта? —

ссКто, я? Ч т о  ты  за вздоръ мелишь!»
—Нѣтъ не вздоръ, а сущую правду. Развѣ 

ты  не знаешь, ч т о  меня посадили сюда за 
т о , будто бы я твой убійца.—

((Бошъ я тебя  выучу надсмѣхаться надо 
мною!» вскричала взбѣсившись женщина, и, 
если-бъ стража не удержала разгнѣванную 
Фурію, досталось бы бѣдному солдату.

ссПустяки, пустяки!» сказалъ Т. Л. ссты, 
матушка, не можешь быть признана за 
его ж ен у , ибо ты  на законномъ основаніи 
свидѣтельствована и похоронена на клад
бищѣ; а мужъ тв ой , по нашему единогла
сному приговору, будетъ отосланъ къ суду, 
и не минуетъ наказанія. »

— В отъ ш утку выдумали: назвали какую- 
т о  бабу женою моего милаго супруга, да 
и х о т и т е  от б и т ь  у  него законную жену.

Наконецъ дѣло объяснилось и дѣйствитель
но узнали , ч то  произошла ошибка: — жен
щина, которую недавно похоронили, была 
очень похожа на жену солдата.

К . Долюшпоби%Ъш

СЦЕНА ВЪ АНГЛІЙСКОМЪ СЛОВЕСНОМЪ 
СУДѢ. (COURT OF RFQüETS).

Э т о т ъ  судъ находится въ Лондонѣ. Въ 
немъ судятся дѣла, не превосходящія двухъ 
Фунтовъ стерлинговъ. Недавно было въ немъ 
дѣло между г-мъ Слситполсъ, весьма уважае
мымъ въЛондонѣ Квакеромъ, и профессоромъ 
танцовальнаго искуства, любимцемъ публи
ки, который жаловался на Слситпа за непла

теж ъ  денегъ, слѣдующихъ ему за уроки, 
данные истцемъ дочери г-на Слситпа. Г-нъ 
ДюбургЪ) профессоръ танцовальнаго искуства, 
любезенъ и ловокъ, одѣтъ по послѣднему 
вкусу, приклейте ему бакенбарды, и это  
будетъ щеголь Генрихъ гетвершый; при
бавьте отчаянные усы , и вы увидите 
въ немъ героя; но взгляните на его кра
сивыя ноги, на маленькія ручки въ глянцо- 
витыхъ перчаткахъ, замѣтьте его огнен
ные и вмѣстѣ томные глаза, и вы тотчасъ  
узнаете въ немъ щастливаго волокиту.— 
Лр ОФессоръ объявилъ, ч т о  искъ его прости
рается до 39ѣ шплинговъ, но ч то  по силѣ 
устава суда, онъ т р еб у ет ъ  только два Фун
т а  стерлинговъ. — Одинъ изъ судей подо
звалъ г-на Слситпа и спросилъ: какъ могъ онъ 
допустить до жалобы за такую  бездѣлицу?— 
Г нъ Слситпъ, не снимая шляпы, отвѣчалъ по 
обычаю Квакеровъ: celle сомнѣвайся, другъ мой, 
въ готовности моей удовлетворить закон
ному требованію; вотъ золото;» сказалъ онъ, 
вынимая кошелёкъ : ссие думай, чтобъ я не 
хотѣлъ платить по неимѣнію'денегъ; нѣтъ, 
я не платилъ этому человѣку потому, что  
ничего ему не долженъ. Дочь моя Эсфирь 
здѣсь , спроси её, она не можетъ солгать, 
она и не знаетъ просителя. Никогда, никто 
не обучалъ её адскому искуству плясать. 
Подойди, дочь моя, и берегись сказать что  
нибудь противное справедливости.» Мисъ 
Эсфирь, 18 лѣтняя дѣвица, была прелестна, 
х о т я  прекрасные русые волосы ея были, по 
обычаю Квакеровъ, подпрятаны подъ безо
бразный чепчикъ. Она пряталась за отца; 
при вызовѣ, она выступила скромно и не 
смѣла поднять хорошенькіе глазки на кра
савца - танцмейстера ; краснѣя , обратилась 
она къ судьѣ, и сказала: Другъ мой, могу т е 
бя увѣрить, ч то  я никогда не брала уроковъ 
въ танцовапьѣ. — Танцмейстеръ возразилъ: 
ссМисъ Эсфирь, не ужели вы забыли, ч то  по 
два и по тр и  раза въ недѣлю приходили ко 
мнѣ?»—Я  сказала правду!— отвѣчала Эсфирь. 
«И такъ, пусть свидѣтель пояснитъ дѣло, 
и свидѣтель этотъ,» сказалъ танцмейстеръ: 
«мисъ Велъсъ.п При сихъ словахъ, и при ви
дѣ свидѣтельницы стройной , прекрасной 
брюнетки, которая выступила изъ средины
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собравшихся въ судъ зѣвакъ, мисъ Эсфирь ви
димо смутилась. Мисъ Вельсъ объявила, ч то  
мисъ Эсфирь съ другими дѣвицами училась 
танцовать у  г-на Дюбурга, ч то  съ ними хо
дила и Эсфирь, и ч то  послѣ узнали онѣ, ч то  
Эсфирь ходила къ учителю безъ вѣдома ро
дителя, котораго увѣряла, ч то  вечера про
водитъ у  больной тётк и .

Г-иъ Слситъ, подъ холодными чертами ли
ца котораго едва скрывалась ярость, волно
вавшая его душу, кроткимъ голосомъ ска
залъ: «Молодая пріятельница, ты  солгала.»

Тогда судья обратился опять съ допроса
ми къ дѣвицѣ Вельсъ, которая въ видимомъ 
смущеніи отвѣчала слѣдующее:

«Господинъ Дюбургъ давалъ своимъ учени
цамъ балъ, когда въ первый разъ Эсфирь бы
ла со мною у  него. Она не могла участво
вать въ танцахъ, потому ч то  вовсе тан 
цовать не умѣла, и потому-то г-нъ Дюбургъ 
предложилъ дать ей нѣсколько уроковъ, на 
ч то  она согласилась, и раза тр и  или четы
ре училась со мною вмѣстѣ, потомъ уже 
брала она особенные уроки. ІІ вскорѣ 
поссорилась съ мисъ Слситъ. Она думала, что  
Дюбургъ на мнѣ женится, и за т о  на меня 
разсердилась. Потомъ разсорилась она и съ 
Дюбурголсъ, и онъ ей грозилъ, ч то  сдѣлаетъ 
постыдную огласку, и ей дорого будетъ  
стоишь эта ссора. »

Судья объявилъ, ч то  дѣло теперь ясно ; 
ч то  изъ сказаннаго свидѣтельницею видно, 
ч то  мисъ Эсфирь Слситъ брала , безъ дозво
ленія отца своего, уроки у  истца; но изъ 
сказаннаго явствуетъ также, ч то  не было 
сдѣлано условія о цѣнѣ уроковъ, и ч то  безъ 
ссоры, случившейся между учителемъ и уче
ницею, нельзя было бы требовать у  ея ро
дителя никакой платы, и Потому-то* о т 
пустимъ тяжущихся, судебныя же издерж
ки уравняемъ.

Квакеръ, который во все это  время сто 
ялъ неподвижно, вынулъ кошелёкъ и сказалъ: 
«Дочь моя, ты  обязана платить свои долги; 
я съ прискорбіемъ вижу, ч то  ты  солгала; 
еслибы ты  была умна: т о , не приходя сюда,

увѣдомила бы меня обо всемъ случившемся, 
и публика не узнала бы этой нещастной 
исторіи. — В отъ сорокъ гиней для твоего 
учителя.»—При этихъ словахъ Квакеръ по
ложилъ золото на столъ ; танцмейстеръ 
сгребъ ихъ улыбаясь, и всѣ тр ое вышли изъ 
суда вмѣстѣ, но съ весьма различными чув
ствами.

Съ Апгл. А . 31.

ДРЯХЛАЯ ДУША ВЪ ІОНОМЪ ТѢЛѢ.

Недавно на одномъ балѣ мнѣ случилось 
слышать старика, который, собравъ вокругъ 
себя родъ втьга̂  разсказывалъ, какъ посредствомъ 
магнетическаго, электрическаго, гомеопати
ческаго или аллопатическаго леченія, онъ 
снова сдѣлался крѣпкимъ и бодрымъ, снова 
почувствовалъ въ себѣ силы двадцатилѣтня
го возраста, расточенныя имъ на п у ти  
жизни болѣе полвѣка назадъ, короче, какъ 
это  леченіе возвратило ему утраченную  
молодость.

Разсказывая объ этихъ чудесахъ, онъ слѣ
довалъ взоромъ за увлекательнымъ круже
ніемъ галопада, и глаза его блистали, но не 
тѣмъ яркимъ блескомъ, который придаетъ 
взору юность души, а Физическимъ свѣтомъ 
Фосфора, сверкающаго, не сожигая.

Нещастный! думалъ я, слушая его разска
зы; какую же пользу принесло тебѣ  это  об
новленіе, это  водвореніе твоей одряхлѣвшей 
души въ юномъ тѣлѣ? Не тож е ли это, ч то  
надѣть розовую шляпку на покрытую мор
щинами голову и откры тое платье на пле
ча осьмидесятилѣтнёй старухи: и эта шляп
ка возвратитъ ли изсохшимъ щекамъ ея 
плѣнительныя ямочки, которыя украшали 
ихъ въ молодости? Жемчужное ожерелье 
или блескъ алмазовъ округлитъ ли по преж
нему плеча и станъ ея?

Съ грустію  смотришь на уничиженіе этой  
разубранной души! Нога, обутая въ баль
ный башмакъ и сквозной чулокъ, дрожитъ 
при звукахъ оркестра; она дышетъ молодо
стью и хочетъ испытать удовольствіе пля-
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cm ; но дряхлая владычица тѣла, душа, не 
въ силахъ болѣе повелѣвать, такъ ослабѣлъ 
ея голосъ, и нога пляшетъ безъ удовольствія, 
безъ радости, безъ гармоніи, безъ души!

сс Какъ очаровательны молодыя дѣвицы, 
танцующія въ этомъ галоцадѣ ! говоритъ 
сердце, въ которомъ гомеопатія разогрѣла 
кровь, и оно бьется, но бьется чувствомъ 
совершенно матеріальнымъ, и оно немного 
освѣщаетъ взоръ, но освѣщаетъ его Фосфо
рическимъ свѣтомъ, жалкимъ пламенемъ безъ 
огня. Устарѣвшая душа не возбуждаетъ 
уже порывовъ страсти, и тѣло, обновлен
ное въ силахъ, любитъ съ щ ш ут у  безъ во
ли, безъ силы и безъ души.

Безсмысленный хохотъ  попугая противенъ 
мнѣ менѣе, чѣмъ эта бездушная любовь. Я  
предпочелъ бы юную душу въ дряхломъ т ѣ 
лѣ. Тогда по крайней мѣрѣ ветхое зданіе 
было бы ярко освѣщено; трещины и повре
жденія скрывались бы въ сіяніи неугасаема
го свѣтильника — души. Она являлась бы съ 
полнымъ блескомъ во взорѣ, которому при
давала бы свѣжесть юности, и лучи яркаго 
свѣта не дозволили бы замѣтить неисправ
ности Фонаря.

Душа искусный живописецъ, и она ежеднев
но украшала бы старыя, истлѣвающія стѣ 
ны ветхаго зданія веселыми картинами про
шедшаго, настоящаго и даже будущаго.

Она также занимается поэзіею, и безпре
рывно услаждала бы тѣлесный слухъ созву
чіями, которыя служили бы къ поддержанію 
тѣла, какъ газъ служитъ къ поддержанію 
воздушнаго шара, который съ помощію его 
дѣлается полномъ, подобно щекамъ моло
дой дѣвушки.

— Положимъ такъ, — возразилъ одинъ изъ 
моихъ сосѣдей, потому ч то  я разсуждалъ 
вслухъ :—но если бы случайно дряхлому т ѣ 
лу вздумалось повторить т ѣ  звуки, кото
рые раздаются въ немъ, и передать ихъ 
свѣту,—-какъ бы выразило оно эти  очарова
тельные звуки посредствомъ дрожащаго го
лоса и беззубаго рта? По моему мнѣнію, 
ЙйЧто не сравнится съ терзаніями души, 
заггіочейнон въ безсильное щѣло. О! быть

лишену возможности бѣжать, летѣть, бро
ситься въ объятія обожаемой женщины: это  
мученіе испытываемъ ежедневно мы всѣ, 
стараясь разорвать оковы, насъ связывающія; 
его извѣдалъ Тантанъ двѣ тысячи лѣтъ т о 
му назадъ; его должна наиболѣе чувство
вать юная душа, заключенная въ дряхломъ 
тѣлѣ.

Доводы моего сосѣда поколебали меня, и я 
обратился къ женщинамъ, чтобы узнать 
ихъ мнѣніе. Дряхлая душа казалась имъ бо
лѣе достойною сожалѣнія.

Л О Р Д Ъ  Н Е Л Ь С О Н Ъ .

САнекдотъ.J

Въ П81 году, лордъ Нельсонъ, бывшій 
тогда въ чинѣ капитана, назначенъ былъ 
начальствующимъ морской экспедиціи про
тивъ Сент ъ-Ж уана. Однажды утомясь, ве
лѣлъ онъ повѣсить между деревьями койку, 
въ которую онъ легъ и заснулъ. Въ это  вре
мя пробѣжала по его лицу такъ называемая 
предостерегательная ящерица, которая назы
вается этимъ именемъ по способности ея 
предостерегать людей отъ  приближенія 
ядовитыхъ змѣй. Нѣкоторые случившіеся 
т у т ъ  Индѣйцы, прим ѣтяэто, закричали, и 
Нельсонъ проснулся. Онъ мгновенно вскочилъ, 
сбросивъ съ себя одѣяло, и увидѣлъ, ч т о  изъ 
числа множества змѣй на этомъ острову, 
одна,, самая ядовитая подползала къ его но
гамъ. Такое очевидное спасете возбудило въ 
Индѣйцахъ мысль, ч то  Нельсонъ былъ какое- 
т о  высокое существо, которое находится 
подъ особенною защитою и храненіемъ. Э то  
мнѣніе, соединившееся съ необыкновенными 
его способностями и неусыпными трудами, 
много способствовало довѣренности къ нему 
Индѣйцевъ и доставило ему ихъ содѣйствіе.

Съ Нтьмецкаго,

ЛУЧШЕ СОГЛАСИТЬСЯ ДОБРОВОДЬНО,

Въ кухнѣ у  одного вельможи произошла 
громкая ссора между кучеромъ и кухаркою, 
которая посылала его купишь сливокъ къ
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чаю, а топтъ отговаривался. Вельможа по 
случаю проходилъ въ это  время мимо кухни 
и слышалъ весь споръ. Возвратясь въ свои 
комнаты, онъ позвалъ кучера и спросилъ у  
него: ссты говоришь, ч т о  не твое дѣло по
купать сливки; ч то  же ты  почитаешь сво
им,ъ дѣломъ? т> — Ч истить и кормить лоша
дей и ѣздить на козлахъ;—отвѣчалъ кучеръ. 
«Ты правъ;» сказалъ вельможа: «я за тѣмъ 
держу тебя; и такъ, съ нынѣшняго числа 
шы долженъ каждый день передъ чаемъ за
прягать карету и возить кухарку на рынокъ 
покупать сливки.»—Кучеръ, почесавъ заты
локъ, согласился лучше самъ ходить за слив
ками.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
И З П О Д Т И Ш К А .

Люблю съ иныхъ личину скинуть*, 
Люблю иныхъ задѣть слегка;

Но эпиграммъ своихъ подкинуть
Я не рѣшусь изподтишка.

*
Люблю, окончивши раздоры,

На мировой хлѣбнуть слегка;
Но заводить переговоры

Я не люблю изподтишка.
*

Люблю людей безъ этикета,
Люблю я дружбу не слегка;

Однако добывать всё это
Я не люблю изподтишка.

*
Но поцѣлуй сорвать украдкой 

И съ милой пошалить слегка....
Вотъ всё, что только сердцу сладко, 

Что я люблю изъ подтишка.
К  Ш — ій.

R E G R E T S .
N’aimais-je donc que toi, cher enfant qui n’es plus?

Aurais-je, en t’adorant, épuisé ma tendresse?
A mes autres enfans, à leur faible jeunesse,

Ne dois-je pas mes soins?... Oh! c’est que tu vécus 
Trop peu de temps pour ta triste famille:

Tu n’as pas eu ta longue part d’amour l 
Mon fils., mon premier né! Comme la fleur qui brille 

Durant quelques soleils, et tombe sans retour,
De même fut ta destinée.

Le Ciel n’entendit pas ma prière et mes pleurs.
Il blâmait mes transports, et je fus condamnée 

A les payer par d’immenses douleurs !
J’ai vu s’évanouir cette fraîche existence.,

Comme un son égaré qui remonte vers Dieu ;
Sur son riant berceau s’étendit le silence,

Il renfermait un éternel adiçu!
On plaça dans mes bras et sa soeur et son frère ;

Leurs baisers enfantins me disaient : (cAimez-nousb) 
D’un accent tendre et pur ils répétaiet: «Ma mère!))

Et ce nom, oh! mon Dieu! ne me parut plus doux. 
C’est que l ’objet chéri que mon amour réclame 

Ne le prononçait plus, ce mot harmonieux,
Ce mot qui, dans sa bouche, apportait en mon ame 

Un bonheur indicible et grand comme les deux! 
Par lui je jouissais d’une nouvelle vie;

Tout se parait des traits de mon enfant:
Il me semblait qu’au ciel une étoile chérie

Répandait sur son front un jour pur et brillant. 
Chaque matin en lui montrait un nouveau charme; 

D’autres, ainsi que moi, le trouvaient beau, l’ai
maient !

Si son regard charmant se voilait d’une larme ,
Mes lèvres et mon sein bientôt le consolaient.

A cet enivrement j’étais accoutumée,
Quand le ciel m’envoya les derniers fruits d’hymen, 

Je ne retrouvai plus, dans mon ame charmée, 
L’ivresse qui d’abord a fécondé mon sein.

Leur bonheur, cependant, faisait mon espérance;
Je préparais des fleurs à leur jeune avenir;

Et si mon cœur cachait un peu de préférence,
Par un arrêt de mort fallait-il me punir?

— Des pleurs amers inondaient le visage
De la pauvre mère à genoux.

L’ange de son enfant, entr’ouvrant un nuage ,
Prononça dans les airs ces mots: «Consolez-YOUS,. 

Mère ! ne pleurez plus sur un triste mystère !
Votre fils est heureux sous l’ineffable loi 

De celui qui disait, en passant sur la terre :
«Laissez venir tous les enfans à moi.»
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Мой первый слогъ имѣетъ чинъ Турецкій;
Второй слогъ—дворянинъ Нѣмецкій;

Все—имя; намъ его даютъ рожденья въ часъ.... 
Покличьте : я на зовъ откликнуся какъ разъ !

Въ No 5 2-мъ, помѣщенная загадка значишь Espoir

M O D E S .
Je ne sais plus, chère sœur, si je vous ai parlé des 

courses de chevaux qui ont eu lieu à Chantilly le mois 
dernier; quoiqu’elles aient été très brillantes, elles 
n’ont point encore la perfection du genre de celles 
d’Epsom, d’Ascott et de New-Market. Il y manquait 
cette vieille habitude que nous avons dans ces sortes 
Де choses^ et qui fait que tout se passe sans désordre 
ni embarras. Encore quelques années, et si le goût 
chevaleresque qui s’est emparé des Français continue, 
ils pourront peut-être marcher de pair avec nous. Au 
reste}4 la mode, si comprimée pendant les jours plu
vieux de Longchamp a pris l ’essor à Chantilly. Les 
toilettes les plus élégantes se sont vues le matin aux 
courses et le soir au bal. Les plus jolis négligés étaient 
ceux de mousseline doublée avec les capotes assorties. 
Presque toutes ces robes doublées se font en peignoir 
serré à la taille avec un ruban de la couleur de la 
doublure; on les couvre de broderies et de dentelles 
qui en font un costume fort cher. Pour le bal, c’était 
de fraîches robes de gaze et de tulle; tout était neuf 
et brillant. Les organdis brodés en laine font de char
mantes robes de bal d’été; aussi en voit-on un grand 
nombre à ces réunions. Les cauezous, comme je vous 
l ’ai déjà dit, sont bien moins de mode que les pèleri
nes; on voit beaucoup de ces dernières à collet dou
ble avec un ourlet large de trois doigts ; on passe un 
ruban de couleur dans ces ourlets ou on les garnit 
de petites dentelles. Quand les pèlerines sont brodées, 
on met peu ou point de dentelles: au contraire, quand 
elles ne le sont pas, on les surcharge; quand elles 
sont pareilles aux robes, on les garnit de petites ru
ches ou de garnitures à crêtes de coq. Sans contredit, 
les plus avantageuses à la taille sont celles é’chancrées 
par devant dont les bouts viennent se perdre dans la 
ceinture.

Pl. No 19 . 1 ) Bonnets de tulle.—ra) Capotes en gros 
de naples.— Ъ) Bonnets en dentelle.;:— 4) Canezou en

mousseline brodée et bordé de dentelle.—5) Etole de 
ruban brodé en soie.

М О Д Ы .
Я  не знаю, любезная сестра , говорила ли я 

тебѣ о лошадиныхъ скачкахъ, бывшихъ въ про
шедшемъ мѣсяцѣ въ Шаншильи. Х отя  онѣ были 
весьма блестящи, но не имѣютъ такого рода со
вершенства, какъ тѣ , которыя бываютъ въ Эпсомѣ, 
Аскотѣ и Нюнаркетѣ. Здѣсь недоставало нашей 
старой пршъггпи къ этимъ вещамъ, отъ  которой  
у насъ не бываетъ ни безпорядка, ни замѣшатель
ства. Еще нѣсколько лѣтъ, и если вкусъ къ ры
царскому, овладѣвшій французами, не истребится, 
тогда они можетъ быть въ состояніи будутъ  
сравняться съ нами. Впрочемъ, мода, подавленная 
дождливыми днями Лонг-шаиа, воспрянула въ 
Шантильи. Самые щеголеватые наряды видны 
были утромъ па скачкахъ и вечеромъ на балахъ. 
Красивѣйшіе неглиже были кисейпые на подклад
кахъ, съ приличными капотами. П очт« всѣ платья 
на подкладкахъ, дѣлаются пеньутарами и прихва
тываются около таліи лентою подъ цвѣтъ под
кладки; ихъ обременяютъ шитьемъ и кружевами, 
отъ  чего костюмъ эт о т ъ  чрезвычайно дорогъ. 
Для баловъ были легкія газовыя и тюлевыя 
платья; все было ново и блестяще. Органди, вы
шитыя шерстью, прекрасны для лѣтнихъ баль
ныхъ платьевъ, и потому ихъ видно много въ 
этихъ собраніяхъ. Канзу, какъ я шебѣ уже гово
рила, песравнеппо менѣе въ употребленіи, нежели 
пелеринки; сихъ послѣднихъ видно мпого съ двой
ными воротниками, съ рубцемъ въ три  пальца 
ширины, въ которые продѣваютъ цвѣтныя лен
ты , или обшиваютъ узенькими кружевами. Когда 
пелеринки вышитыя, т о  кружевовъ употреб
ляютъ весьма мало, или совсѣмъ нисколько; когда 
же онѣ не вышиты, т о  ихъ обременяютъ кру
жевами ; когда онѣ изъ той  же матеріи, какъ 
платья, т о  обшиваютъ рюшемъ или пѣтушьими 
гребешками. Безъ сомнѣнія, вырѣзныя пелеринки 
спереди, съ концами подъ поясъ, самыя выгодныя 
для таліи.

(  О/гопшпіе сего ппсъліа въ слтьЪ. яистпть.)
Карт. No 19. Тюлевой чепецъ. — Гро-дё-напле- 

вые капоты.— Кружевные чепчики. — Канзу изъ 
вышитой кисеи, оторочено кружевами.—Ленточ
ная étolc, вышитая шелкомъ.

G. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется*, і Іюдя 183$ года. —  Цензоръ А, Никитпещо
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К а р а м з и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Л И С Т О К Ъ  И ЗЪ  З А П И С О К Ъ  НЕСУМА

СШ ЕДШ АГО .
Tö-ли дѣло быть начальникомъ отдѣленія! 

Э т о  не т о , ч т о  нашъ братъ мелкой чинов
никъ, перочинецъ; это  лицо важное, имени
т о е . В отъ, хоть  бы напримѣръ нашъ на
чальникъ отдѣленія; ну ч т о  это  за важный 
и прекрасный человѣкъ! Вѣрно, если я вамъ 
поразскажу о немъ коё-что, вы согласитесь 
со мной, ч т о  это  человѣкъ очедь большой ; 
онъ правда маленькой—ростомъ, да это  такъ, 
мимоходомъ, къ дѣлу нейдетъ.

Я  коротко знаю нашего начальника о т 
дѣленія, потому ч то  бываю у  него каждый 
разъ, когда онъ за мною пришлетъ; т о  по
надобится черновую бумажку написать для 
него: ему видите некогда, онъ только по
правляетъ; т о  сказать ч то  нибудь въ кан
целяріи: онъ изволите видѣть все дома зани
мается въ кабинетѣ. А  иногда я и самъ при
хожу, особенно когда есть нуждица въ день
гахъ, и онъ, вы не повѣрите какой добрый, 
всегда даетъ , когда есть, х о т я  это  и рѣд
ко случается; да вѣдь не онъ же виноватъ, 
щпо мнѣ часто деньги нужны.

Теперь я разскажу о его кабинетѣ : ч то  
за кабинетъ! ч т о  за мебель! вся бѣлаго де
рева съ рѣзьбой. И какъ чудесно ! Все на 
своемъ мѣстѣ: и стулья и большой диванъ, 
на которомъ онъ сидитъ , т о  отды хаетъ, 
т о  обдумываетъ ч то  нибудь важное; а какъ 
онъ сидитъ, я никогда не видалъ, чтобы  
к то нибудь такъ сидѣлъ: не т о , чтобы по 
Русски, не т о ,  чтобы по Турецки, и ноги 
у  него, п е т о ,  чтобы спущены, не т о , ч т о 
бы подогнуты, и дивана не мараетъ: не
обыкновенно!

А столъ-то, столъ, на которомъ онъ пи
ш етъ , какой большой! И какъ весь устав- 
лецъ! Чего т у т ъ  нѣтъ! —Господи Боже мой! 
JI свѣчки въ подсвѣчникахъ восковыя, и щип
цы какъ зеркало, и чернильница бронзовая, 
и перья, и песокъ; календари и памятныя 
книжки; печати огромныя, середиія, крошен
ныя , и ножички, й ножницы ; однимъ сло
вомъ, все есть! И книги разныя: большія и 
маленькія, Русскія и Нѣмецкія. А сколько 
бумагъ лежитъ на столѣ! все писаныя; т о -  
що дѣла пропасть! Когда онъ ихъ передѣ
лываетъ? право не знаю; а мимоходомъ ска
зать , онъ часто, сидя на диванѣ, ч и таетъ
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книги, да думаетъ. Когда я говорю: часто, 
это значитъ каждый разъ, какъ я прихожу.

Какой большой шкафъ, бѣлый, съ рѣзьбой, 
съ большими стеклами , и весь съ книгами, 
съ разными книгами; іт^тъ есть: и Фран
цузскія и Нѣмецкія, и Русскихъ, такъ, не
много, частичка; я такъ думаю, потому что  
немного заглавій умѣю разобрать; а каж ет
ся по Русски хорошо знаю и частенько пи
шу черновыя бумажки для‘ начальника о т 
дѣленія,—это такъ, мимоходомъ. И въ какихъ 
переплетахъ книги : и въ зелёныхъ и въ 
красныхъ и въ пестрыхъ. Нашъ начальникъ 
отдѣленія человѣкъ не старый ; ему еще 
нѣтъ сорока лѣтъ; а сколько у  него сѣ
дыхъ волосъ, пропасть. Вѣрно отъ  то го , 
■что онъ долго думалъ , какъ быть началь
никомъ отдѣленія; да за т о  и умѣетъ 
быть имъ. И я давно думаю, какъ быть на
чальникомъ отдѣленія, да все не клеится; 
однако и у  меня4, когда я на прошлой недѣ
лѣ велѣлъ ce6rf остричь, нашли сѣдой во
лосъ: хорошій знакъ, подумалъ я, вѣрно мнѣ 
скоро быть начальникомъ отдѣленія!

Ч т о  за диковинка? — думалъ я, глядя на 
волоса моего начальника: волоса, какъ воло
са, кажется такіе же, какъ у  меня, хоть  я 
и не брался за нихъ, да вѣдь и такъ видно; 
а отъ  чего не лежатъ они т а к ъ , какъ у  
меня? — В отъ  изволите видѣть: спереди у  
меня большой хохолъ, а по бокамъ гладко, 
гладко: я нарочно квасомъ примачиваю; а у  
начальника отдѣленія, всѣ стоя тъ  и спере
ди и по бокамъ; диковина! право диковина! 
Экой я дуракъ! И не подумалъ, ч то  ему не
когда заниматься такими пустяками, убор
кой головы; у него дѣла много; вѣдь надобно 
же и бумагами заняться, и подумать, и кни
ги почитать; у  него ихъ такъ много; есть  
даже и съ модными картинками. Какой у  
него слогъ, когда онъ пишетъ, прекрасной! 
Мнѣ разъ случилось прочитать одну бумаж
ку , которую онъ писалъ кому-то, и вотъ  
ч то  было написано: Милостивый государь!— 
а т а м ъ . . . .  и пошелъ и пошелъ, такъ хоро
шо и гладко.

Разсказать ли вамъ, какъ я буду начальт 
иикомъ?-^-Послушайте: когда мнѣ скажутъ ,

ч т о  я начальникъ отдѣленія, у  меня будутъ  
свои чиновникики ; я ихъ позову къ себѣ 
всѣхъ и скажу имъ: господа! теперь я вашъ 
начальникъ; потомъ велю подать завтракъ; 
и стану ихъ потчивать.

Заведу себѣ: и кабинетъ, и диванъ, и книги, 
и столъ, все ч то  нужно въ такихъ случаяхъ. 
И буду заниматься, читать, думать; чинов
ники мои будутъ  дѣлать, я ихъ буду бла
годарить. Неправда ли, ч т о  хорошо? —

Е. Г.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р О Щ А Н І Е .

(  Сог. лорда Филинга.J

Когда я жилъ въ Мадритѣ, въ 18. .  году, 
т о  изъ многихъ знакомыхъ мнѣ домовъ, все
го чаще я посѣщалъ домъ молодой графини де 
1'алавера. Уже около года была она за му
жемъ, но по виду казалось ей не болѣе осьм
надцати лѣтъ. Столичное воспитаніе и при
дворная жизнь съ ранняго возраста освоили 
её со всѣми тонкостями и требованіями 
большаго свѣта, не испортивъ въ ней тѣхъ  
милыхъ и прекрасныхъ свойствъ, которыя 
ей достались отъ  природы. Стройность и 
гибкость ея тонкаго стана, розовая бѣлизна 
лица ея, длинные волосы и большіе черные 
глаза, прелестныя руки и маленькія ножки, 
плѣнительная живость каждаго ея движенія, 
всѣ эти  красоты заставляли обожать её; — 
но ч то  значили эти  наружныя совершен
ства, въ сравненіи съ тѣми, какими надѣле
ны были умъ и душа ея?

О Мерцедесъ, Мерцедесъ, женщина един-, 
ствеиная и несравненная! Теперь еще вижу 
я тебя, какъ видалъ каждый вечеръ, съ цвѣт
комъ на головѣ, въ бѣломъ платьѣ. Ты си
дишь въ своей гостиной, на шелковомъ го
лубомъ канапѣ; я сижу подлѣ тебя, и вни
маю тебѣ  съ наслажденіемъ, съ восторгомъ. 
Ты повѣряешь мпѣ съ прелестною искрен
ностію ѣростыя тайны своего непорочнаго 
сердца; ты  знакомишь меня съ своей отчиз-
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ною, и заставляешь чувствовать и понимать 
ея поэзію. И тогда, какѣ ты  поешь мнѣ, со 
взоромъ, поперемѣнио томнымъ и блестя
щимъ, голосомъ т о  веселымъ, т о  растроган
нымъ, ваши страстныя и полныя грустію  
тираны , ваши острыя и живыя сегидйллы, я 
олицетворяю въ тебѣ  прекрасную и гордую 
Испанію; я боготворю её и удивляюсь ей 
въ тебѣ.

О МерцеЪёсъ, если бы супругъ твой, почти  
столь же юный, какъ и ты, и, безъ сомнѣ
нія, достойный твоего выбора, не любилъ 
т еб я  такъ, какъ ты  его любишь! Если бы 
по крайней мѣрѣ можно было подозрѣвать 
это! МерцеЪесъ, Мерседесъ, какъ гордился бы 
избранный Провидѣніемъ въ мстители за 
его неблагодарность! Сколько силы и готов
ности загладить его несправедливость ощу
тилъ бы въ себѣ эт о т ъ  щастливый избран
никъ!— Но къ сожалѣнію, Мерцедесъ, ты  не 
имѣла нужды въ мстителѣ, и утѣшеніяЛыли 
тебѣ  не нужны! Въ сердцѣ твоемъ оставался 
только небольшой уголокъ для дружбы, и ты  
позволила мнѣ занять его. Не довольно ли 
было этого, чтобы усладить и ощастли- 
вить цѣлую жизнь? Но мнѣ не суждено бы
ло долго пользоваться и этимъ щастіемъ. 
О! по крайней мѣрѣ никогда не изгладится 
оно изъ моей памяти, никогда не и стр еби т
ся въ ней и т а  горестная сцена, которая 
ознаменовала конецъ его.

Послѣ одиннадцати-мѣсячнаго пребыванія 
въ Мадритѣ, утромъ 6-го Августа 18 . .  го
да, я получилъ съ нарочнымъ депешу отъ  
своего правительства, которое предписывало 
мнѣ не далѣе, какъ на слѣдующій день, о т 
правиться въ Кадиксъ, гдѣ я долженъ былъ 
немедленно сѣсть на корабль для отплы тія  
въ Мексику. Нельзя было спорить противъ 
этой строгой необходимости. Я  по неволѣ 
долженъ былъ повиноваться и въ т о т ъ  ж$ 
день изготовиться къ отъѣзду.

Окончивъ свои дорожные сборы и лишась 
разсѣянія, которое они мнѣ доставляли, я 
погрузился въ глубокую горесть. Напрасно 
представлялъ я себѣ, ч то  въ Мадритѣ я не 
былъ связанъ такими узами, съ разрывомъ 
которыхъ растерзываются два сердца, рас

торгаю тся двѣ души; напрасно старался я 
убѣдить себя, ч то  отъѣздъ мой никого не. 
приведетъ въ отчаяніе и ч то  одна только 
дружба почтитъ меня легкимъ сожалѣніемъ; 
всѣ эти  умныя разсужденія ни сколько не 
облегчали моей грусти. Я  почиталъ себя 
очень нещастливымъ потому, ч то  такъ не
ожиданно и вѣроятію навсегда долженъ былъ 
разстаться съ Мерцадесъ, и вдругъ лишиться 
того тихаго и спокойнаго щастія, которое 
находилъ я въ чистой, братской къ ней 
привязанности.

Полный этой грустной мысли, въ ожида
ніи вечера, урочнаго времени, въ которое я 
обыкновенно посѣщалъ графиню; желая и 
вмѣстѣ опасаясь наступленія минуты, когда 
я долженъ былъ увидѣть её въ послѣдній 
разъ,—почти въ семь часовъ я пошелъ прогу
ляться въ Прадо. Тамъ было много гуляю
щихъ, отъ  того, ч то  послѣ знойнаго дня, 
сѣверный вѣтеръ обѣщалъ прекрасный и про
хладный вечеръ.

Я  машинально слѣдовалъ за толпой гуляю
щихъ, углубившись въ размышленія, какъ 
вдругъ почувствовалъ, ч то  чья-то легкая 
рука обвилась вокругъ моей.

Я  содрогнулся. По одному прикосновенію 
узналъ я графиню. Она шла вмѣстѣ съ му
жемъ, который поручивъ мнѣ жену свою, съ 
просьбою проводить её до дома послѣ про
гулки, простился съ нами и отправился въ 
Королевскій театр ъ , слушать пѣвицу Този, 
въ La Straniera Беллини.

Графиня не привыкла ходить, и вѣроятно 
чувствуя уже усталость, слегка на меня 
опиралась. До сихъ поръ намъ случалось 
только выѣзжать вмѣстѣ, и теперь я въ 
первый разъ еще велъ её подъ руку; въ пер
вый разъ видѣлъ её въ баскипѣ и черной 
мантильи, національной одеждѣ, единствен
ной, какую носятъ женщины, гуляющія въ 
городѣ пѣшкомъ. Одежда эта была ей чрез
вычайно къ лицу. Я  не могъ на неё насмо
трѣться. Каждый разъ, устремляясь на неё, 
взоръ мой встрѣчался съ ея плѣнительнымъ 
и нѣжнымъ взглядомъ. Глаза ея, какъ двѣ
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звѣзды, блистали изъ подъ чёрнаго блондо- 
ваго покрывала.

Мы обошли Прадо нѣсколько разъ, не гово
ря ни слова. Наконецъ граФИня прервала 
молчаніе.

— Ч т о  съ вами, Дж ош  ? — спросила она : 
нынѣшній вечеръ вы такой пасмурной, мрач
ный; послушайте, можетъ быть я вамъ въ 
тягость; можетъ быть я мѣшаю какому 
нибудь таинственному свиданію, которое у  
васъ здѣсь назначено?—Если такъ, т о  я уйду  
отъ  васъ. —

И съ этими словами, съ видомъ нѣкоторой 
досады, она хотѣла высвободить у  меня свою 
руку. Я. удержалъ её, тихонько пожавъ ей
РУКУ*

ссО! ради Бога, можно ли такъ ш ути ть, 
Мерцедёсъ; въ теперешнемъ моемъ положеніи 
это  слишкомъ жестоко. »

— Какъ? Ч т о  вы х о т и т е  сказать? Ч т о  
съ вами, другъ мой, — возразила она съ не
обыкновенною живостію.—Если у  васъ есть  
какая нибудь печаль, почему же я до сихъ 
поръ её не знаю?—

«Какъ вы добры, МерцеЪёсъ! Но не браните 
меня; въ самомъ дѣлѣ мнѣ есть о чемъ пе
чалиться; только л разскажу вамъ свое горе 
не теперь,- а послѣ прогулки, когда мы бу
демъ одни, когда придемъ къ вамъ домой.»

—- Такъ пойдемте же, другъ мой ; пойдем
т е  сей часъ, — сказала она, поспѣшно тащ а  
меня за руку.—Притомъ же я устала, и не 
въ состояніи больше ходить. Карета моя 
за мною не пріѣдетъ. Проводите яге меня. 
Дж ош ; пойдемте.—

Мы вышли изъ толпы, и я довелъ графиню 
до ея дома, находившагося при входѣ въ ули
цу Алкала, со стороны Прадо.

Во всю дорогу между нами происходилъ 
родъ нѣкоторой борьбы. Она теряла т е р 
пѣніе, и на каждомъ шагу со мною ссорилась, 
жалуясь, ч то  я иду чрезвычайно тихо. Мнѣ 
кажется, она пустилась бы бѣжать, если-бъ 
я не удерживалъ её съ нѣкоторымъ усиліемъ. 
Между тѣмъ ея стройныя ножки почти  
отказывались служить ей. Такъ нетерпѣли

во желала она узнать причину моей грусти  
и облегчить её утѣшеніемъ.

Когда мы вошли въ комнаты, графиня 
оставила меня на нѣсколько минутъ въ го
стиной. Я  сталъ прохаживаться взадъ и 
впередъ, окидывая комнату глазами, печаль
но смотря на каждый стулъ , на каждую 
картину, прощаясь съ ними какъ съ друзья
ми, прощаясь съ коврами, по которымъ с т у 
пала Мерцедёсъ, съ ея рабочими ящичками, съ 
ея цвѣтами, съ милыми бездѣлками, которыя 
такъ часто окружали её, со всѣмъ, ч т о  я 
покидалъ вмѣстѣ съ нею.

Графиня скоро возвратилась. Она успѣла 
только переобуться и надѣть бѣлое платье. 
Подобравъ наскоро волосы, развитыя вечер
нимъ вѣтромъ, она небрежно отбросила ихъ 
за уши и накинула на голову ш итую  тю ле
вую косынку, которая спускаясь по сторо
намъ ея большаго черепаховаго гребня, завя
зана была у  ней на подбородкѣ.

Приказавъ людямъ во весь вечеръ отказы
вать пріѣзжающимъ, графиня сѣла на своемъ 
голубомъ канапѣ; я подлѣ неё въ большихъ 
и низкихъ креслахъ.

На колокольнѣ ближняго монастыря про
било восемь часовъ. По улицамъ было еще 
свѣтло. Свѣжій вѣтеръ дулъ изъ откры таго  
окна прямо въ лицо графини, и развѣвалъ 
уголокъ ея косынки.

«Не холодно ли вамъ;» спросилъ я: «не за
крыть ли окно?»

— Нѣтъ, Джош; если только оно не без
покоитъ васъ самихъ, т о  не закрывайте его; 
свѣжій воздухъ облегчитъ меня. —

Послѣ этихъ немногихъ словъ, мы сидѣли 
молча нѣсколько минутъ. Графиня казалась 
встревоженною. По видимому, она не торо
пилась уже узнать мою тайну. М ожетъ  
быть она только боялась услышать отъ  
меня mo, ч т о  давно уж е было ею угадано. 
Какое другое нещастіе, кромѣ необходимо
ст и  отъѣзда, могло постигнуть меня? Ш 
развѣ не знала она, ч то  я давно уже стра
шился этого нещастія? Со всѣмъ тѣмъ, я 
самъ не рѣшался сказать ей, ч т о  роковая 
минута наступила.
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Э то  молчаніе становилось тягостнымъ. Я  
прервалъ его въ другой разъ.

«Вы никогда не ходите пѣшкомъ, Шерце- 
дісъ'уУ) сказалъ я: «и вѣрно устали о т ъ  нынѣш
ней прогулки.»

— Въ самомъ дѣлѣ, я и забыла про свою 
усталость, — отвѣчала она, грустно улы
баясь: вы заставляете меня вспомнить о ней.—

Она умолкла, и молчаніе воцарилось, снова.
Между тѣмъ приближалась ночь; вѣтеръ 

становился сильнѣе.
—Вы назовете меня причудницею,—сказа

ла мнѣ графиня: но, право, теперь я почти  
озябла; потрудитесь закрыть окно, мой 
другъ.—

Я  вскочилъ и подбѣжалъ къ окну. Стекла 
ею были задернуты кисейными занавѣсками, 
и когда я закрылъ его, въ комнатѣ сдѣлалось 
вдругъ совершенно темно.

Долго стоялъ я, прислонясь головою къ 
бронзовымъ задвижкамъ окна. Голова моя го
рѣла и прикосновеніе холоднаго металла не
много облегчало меня. Я  машинально смо
трѣлъ на улицу, на толпы гуляющихъ, т я 
нувшіяся отъ  Прадо къ Puerto, del Sol.

Между тѣмъ взошелъ мѣсяцъ и поплылъ 
по небу надъ садами Буен-Ретиро. Его нѣж
ное и блѣдное сіяніе, какъ будто новымъ 
днемъ освѣщало городъ. Длинные ряды ка
менныхъ плитъ, паралельно прорѣзывающихъ 
мостовую АлКальской улицы, облитые этимъ 
сіяніемъ, уподоблялись серебренымъ п ото
камъ..' Э то  утомило и ослѣпило глаза мои; я 
оборотился и устремилъ ихъ во внутрен
ность комнаты. Сначала она показалась мнѣ 
очень темною, но мало по малу, предметы  
стали отдѣляться изъ мрака, и представи
лись мнѣ въ какомъ-то голубоватомъ свѣтѣ. 
Наконецъ я увидѣлъ и графиню, сидѣвшую 
на томъ же мѣстѣ,, съ сложенными на крестъ  
руками, прислонясь къ одной изъ подушекъ 
своего канапе. Большіе черные глаза ея были 
влажны и устремлены въ потолокъ.

Мысли мои помѣшались. Я  не зналъ, про
сыпаюсь ли я послѣ тяжелаго сновидѣнія, или 
оно только начинается. Я  возвратился од

нако-жъ къ прежнему мѣсту и снова сѣдъ 
въ кресла противъ графини. Т утъ  предста
вилась мнѣ тотчасъ вся горестная .дѣйстви
тельность, вся безнадежность моего поло
женія.

Луна вполнѣ освѣщала комнату. Я  не 
смѣлъ болѣе взглянуть на графиню. Э то  
положеніе, это  молчаніе—становились невы
носимыми. Я  ихъ не выдержалъ.

«И такъ! я уѣзжаю, Мерцедёа,ѣ вскричалъ 
я наконецъ.

— Э то ужь рѣшено? —
« Рѣшено.»
— А когда вы ѣдете?
« Завтра утромъ.»
— Завтра утромъ! —
«Да,  сначала въ Кадиксъ, а о т т у д а  въ 

Мексику. »
Наконецъ все было сказано, и я вздохнулъ 

свободнѣе. Графиня, опустивъ прелестную  
головку на грудь, сидѣла нѣсколько времени 
безмолвно; потомъ, вдругъ встала и поспѣш
но пошла въ свою спальню, въ которую дверь 
была отворена. Она пробыла тамъ съ мину
т у ,  и я слышалъ, какъ она отворяла ящикъ 
въ своемъ комодѣ. Когда она снова вошла въ 
гостиную и сѣла на канапѣ, въ рукѣ у  ней 
былъ одинъ изъ шитыхъ батистовыхъ плат
ковъ, которые я подарилъ ей въ новый годъ. 
Я  тотчасъ  ѵзналъ его.О

Она по прежнему молчала. Вставала ли и 
уходила она за тѣмъ, чтобы скрыть неосто
рожную слезу: не знаю. Но я самъ плакалъ 
горько и не старался этого скрывать. Когда 
рыданія облегчили грудь мою, я протянулъ 
графинѣ руку.

«Это вѣчная разлука, МерцеЪёа! Не Прав
да ли ? Я  перестану существовать для васъ. 
Но будете ли вы хоть  изрѣдка вспоминать 
Меня? »

— Да! — сказала она тронуты мъ голосомъ, 
и улыбаясь сквозь слёзы, подала мнѣ руку.

Она опять встала съ канапе и отошла къ 
окну. Я  видѣлъ, ч то  она также плакала и 
отирала платкомъ глаза. Потомъ подошла и
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стала подлѣ меня, отвернувъ голову. Я  взялъ 
ея нѣжную ручку и сжалъ въ своихъ рукахъ.

ссИ такъ, навсегда, МерцеЪёсъ! Навсегда! Я  
не возвращусь къ вамъ!»

— Океанъ* цѣлый океанъ, — возразила она, 
затрепетавъ, и рука ея дрожала.

ссДа, цѣлый океанъ будетъ раздѣлять насъ, 
Мерцедссъ ! »

— Но это  пройдетъ, — сказала она послѣ 
долгаго молчанія, съ видомъ болѣе спокой
нымъ:— это  пройдетъ, Джонъ*, вы не всегда 
будете думать объ насъ! —

аЭто пройдетъ! Не всегда буду думать! 
О! ч то  вы говорите, МерцеЪёсъ !ъ

Я  опустилъ ея руку. Она снова сѣла 
противъ меня на канапѣ. Я  оперся локтями 
на свои колѣна и закрывъ руками лицо, дол
го плакалъ горькими слезами.

ссО Боже! Зачѣмъ суждено мнѣ было узнать  
васъ, МерцеЪёсъ ! Горько разлучаться навсегда 
душамъ, которыя сошлись и поняли другъ 
друга. »

—Ради Бога, успокойтесь, Джонъ,—сказала 
она, сама будучи сильно взволнована.

ссВѣрьте мнѣ, МерцеЪёсъ, вы не найдете 
друга, который бы любилъ васъ такъ, какъ я.»

1—И вы думаете, ч то  я стану искать дру
гаго въ замѣну вамъ, милый Джонъ? —

Т утъ  она взяла меня за руку, и голова моя, 
которую она лишала этой опоры, почти  
коснулась колѣнъ ея.

«Но ч то  за дѣло до моего жребія?» вскри
чалъ я, вдругъ поднявъ голову и облокотясь 
на спинку креселъ. ссЧгпо за дѣло до того, что  
я неіцастливъ? Развѣ не увѣренъ я, ч то  
оставляю васъ щастливою? Вы любите, вы 
любимы, МерцеЪёсъ, чего же мнѣ болѣе? Я  
стану ж ить воспоминаніемъ о васъ, и этого 
будетъ  для меня довольно. Да! я не могу 
много жаловаться на судьбу мою. Она могла 
быть еще печальнѣе; я могъ бы вовсе васъ 
не встрѣтить; теперь же, образъ вашъ буг 
детъ сопутствовать мнѣ во всѣхъ моихъ 
странствованіяхъ по свѣту, и покинетъ ме
ня вмѣстѣ съ жизнію.»

Я  былъ въ сильномъ волненіи. Сердце раз
рывалось въ моей груди.

Между тѣмъ окно, не плотно притворен
ное, вдругъ со стукомъ растворилось. Я  
взглянулъ на графиню. Лучи мѣсяца, не за
слоняемые болѣе занавѣсами, ударяли ей пря
мо въ лицо. Крупныя слезы дрожали на длин
ныхъ ея рѣсницахъ и медленно катились по 
щекамъ. Боже! какъ она казалось мнѣ отъ  
этого прекрасною! Я  готовъ былъ кинуть
ся къ ея ногамъ, и съ восторгомъ ихъ обло
бызать. Вдругъ она встала, подошла къ ка
мину, и долго стояла тамъ, молча.

—- Мы ребячимся, — молвила наконецъ она 
голосомъ нѣжнымъ и почти спокойнымъ.—Под
слушайте, Джонъ-, перестаньте; я позвоню 
и спрошу огня, а вы между тѣмъ встаньте  
и подите на балконъ. Полно, другъ мой, 
будьте мужественнѣе; не благоразумно такъ 
плакать. В о т ъ , возьмите мой платокъ, 
у т р и т е  имъ слёзы.—

Я  схватилъ платокъ, который она пода
ла мнѣ, и кинулся къ окну. О щастіе ! ея 
платокъ, платокъ, увлаженный ея слезами. 
Я  прижалъ его къ устамъ и спряталъ на 
груди своей. Священный залогъ нашей друж^ 
бы! я сохранилъ теб я  донынѣ, и буду хра
нить всегда у  своего сердца съ слезами Мер
цеЪёсъ, какъ драгоцѣнный талисманъ.

Становилось поздно. Улица начинала пу
стѣ ть  и по временамъ раздавались ночные 
оклики городской стражи. Я  закрылъ окно. 
Между тѣмъ въ комнатѣ зажгли лампы; двѣ 
свѣчи стояли на рабочемъ столикѣ графи
ни : она по прежнему сидѣла на канапѣ и 
разсматривала свое шитье. Я  подошелъ къ 
ней.

ссМерцедесъ,» сказалъ я: сся почелъ бы себя 
очень щасптливымъ, если бы еще разъ услы
шалъ вашъ голосъ. Согласитесь ли вы ч то  
нибудь пропѣть мнѣ? »

Она вздрогнула и взглянула на меня.
—О! съ охотою, другъ мой; не знаю только, 

буду ли въ состояніи пѣ ть, но постараюсь.—
Я  открылъ Фортепіано и подвелъ къ не

му граФишо.
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— Ч то'ж е вы х о т и т е , чтобъ я вамъ спѣ
ла, Дотсонъ?---

ссО! ч то  вамъ угодно, моя милая. Мнѣ ну
жно только слышать вашъ голосъ. Споите 
Калезеро, нашу любимую тирану.т>

Послѣ короткой прелюдіи, она начала пѣть 
не твердымъ и дрожащимъ голосомъ.

Вслѣдъ за первымъ куплетомъ баллады она 
остановилась, и сказала:

— Я  не въ силахъ продолжать, Дотсонъ. —
« Погодите, МерцеЪёсъ̂  можетъ быть т е 

перь вамъ легче будетъ кончить.))
Я  сѣлъ на стулъ подлѣ Фортепіано и опер

ся на него головою. Послѣ нѣкотораго мол
чанія, Мерцедёсъ сказала мнѣ: ссТеперь я мо
гу продолжать,—и запѣла снова уже не столь 
разстроеннымъ голосомъ.

К т о  не слыхалъ изъ у стъ  Мерцедёсъ про
стой, но очаровательной баллады, которую  
она пѣла, т о т ъ  никогда не пойметъ впеча
тлѣнія, какое она произвела на меня въ т о т ъ  
вечеръ. Между тѣмъ, какъ графиня пѣла,, я 
сидѣлъ облокотись головой на Фортепіано, 
такъ ч то  потрясенія струнъ его, дѣйствуя 
на всѣ мои нервы, проникая весь составъ 
мой, въ т о  же время, какъ голосъ Мерцедёсъ 
отдавался глу боко въ душѣ моей, произвело, на 
меня дѣйствіе, подобноё дѣйствію электриче
ства, выдержаннаго сряду нѣсколько минутъ.

Пробило одиннадцать часовъ, и графиня 
сидѣла еще за Фортепіано, когда вошелъ въ 
комнату мужъ ея. Онъ подошелъ и поцѣло
валъ её нѣсколько разъ въ голову , потомъ 
протянулъ мнѣ руку. Я  подалъ ему свою 
и онъ слегка пожалъ её.

ссВы занимались музыкой;)) сказалъ графъ, 
разсѣянно поправляя передъ зеркаломъ воло
сы: «а я тож е слушалъ прекрасную музыку. 
Straniera Беллини имѣла нынче рѣшитель
ный успѣхъ. Въ самомъ дѣлѣ, это  отличная 
опера, а притомъ и Този никогда еще не 
пѣла такъ хорошо.))

—Извини пасъ, другъ мой,— сказала гра- 
Фиия, если мы не станемъ подробно тебя  
распрашивать о спектаклѣ. Но вотъ впдишь- 
ли, мы въ большомъ горѣ. Г. Дотсонъ остав

ляетъ насъ, и ѣдетъ завтра утрОхМъ въ 
Кадиксъ, а о т т у д а  въ Мексику.—

ссВы дурно дѣлаете,)) сказалъ граФЪ, холодно
ласковымъ тономъ, обращаясь ко мнѣ: ссвы 
дурно дѣлаете, Джонъ, что такъ неожидан
но оставляете друзей вашихъ. Такъ вы 
ѣдете въ Мексику? Діексика, это  хорошая 
земля; только немножко далеко. Впрочемъ, 
вѣроятно вы займете какое нибудъ значи
тельное мѣсто, и если-бы мы съ этимъ не 
теряли васъ, т о  я-бы васъ поздравилъ.))

Я  поблагодарилъ графа поклономъ.
Было уж е около полуночи и я видѣлъ, 

ч то  мнѣ пора проститься съ друзьями, съ 
которыми не надѣялся болѣе увидѣться. Я  
пожалъ руку графа; и этимъ ограничилось 
всё; мнѣ нечего было сказать ему. У граФй- 
ни я поцѣловалъ руку. Но между ею и мною 
это  было однимъ только соблюденіемъ при
личій, пустою Формою; прощаніе, истинное 
прощаніе душъ, было уже совершено нами: 
мы плакали вмѣстѣ.

На другой день, еще до разсвѣта, я скакалъ 
на почтовыхъ по дорогѣ въ Кадиксъ.

Перев. Ипполитъ Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  С О С Ѣ Д У .

Нѣтъ, Клиліъ Илыігъ! затѣялъ ты  пустое!
Не добрый духъ,—знать за твои грѣхи,

Внушилъ тебѣ приняться за стихи!
Не зная ихъ, т ы -бъ жилъ, да жилъ въ покоѣ!

Надъ риѳмами ты-бъ не потѣлъ теперь.
Ахъ, Клиліъ Илыігъ! какъ другу, мнѣ повѣрь, 

Оставь стихи, впредь пе пиши ихъ болѣ!
Не будешь ты , мой другъ, богатъ отъ  нихъ*, 

Тебѣ пяти рублей вѣдь не дадутъ за стихъ! 
Умѣй быть гцаетливымъ въ своей блаженной долѣ.

Но ты  не внемлёшь мнѣ, ты  всё свое поёшь!
Пера изъ рукъ не выпускаешь,

Всё риѳмы подбираешь,
И слухъ пріятелей—безжалостно дерёшь! *

И не краснѣешь ты?—Ну пой, Господь съ тобою!
Смѣши людей собою.

Сухановъ.
Середское.
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CHARADE DE i  SYLLABES.
Mon premier (*) suppose un second ;

Mon dernier doit au moins contenir trois ou quatre;
Mon entier est un furibond,

Qu’anime l'ardeur de se battre.

В ъ  No б5-мъ, помѣченная шарада значитъ: Лга-фопъ.

M O D E  S.
Les robes en jaconas à mille raies sont pour cette 

sorte d’étoffes les plus jolies et les plus distinguées. 
Les gros pois sont un peu tombés par la grande vo
gue qu’ils ont eue. Les mousselines imitant la mousse
line anglaise, soit à raies ou carreaux mat sur claiiv, 
ont de petits dessins très légers et de couleur tendre. 
Le froid, qui continue., fait reparaître les mousselines- 
laines imprimées; en général, les fonds de ces robes 
sont de couleurs claires, ou blancs. Décidément les 
chapeaux de paille de riz l’emportent sur tous les au
tres , et les femmes élégantes n’en portent presque 
point d’autres. On les orne en général de rubans ou 
de plumes, très peu de fleurs, excepté sous la passe. 
Quand les cheveux sont en bandeaux, on garnit les 
coins du chapeau (en dessous) d’une petite guirlande 
de fleurs; quand les cheveux sont bouclés , on place 
cette guirlande sur le front. Au bord de tous les cha
peaux on coud un demi-voile de tulle ou de blonde. 
Une femme de bon goût ne sortirait plus maintenant 
sans cet ornement, qui au reste sied à ravir. Au bord 
des voiles de tulle uni, on coud une petite blonde. 
Les cheveux se portent ou en bandeaux oh bouclés à 
l ’anglaise; les touffes remontées ne sont portées que 
par les femmes âgées. Les cheveux en bandeaux vont 
bien aux figures régulières, graves et pâles, un front 
uni et de grands sourcils bien arqués. Aux figures 
rondes, riantes et colorées, les cheveux bouclés con
viennent mieux.

En vérité, chère sœur, en réunissant mes lettres à 
la fin de l’année, vous en pourrez faire un code sur 
la mode fo rt intéressant pour nos petits enfans. Je suis 
consciencieuse, comme vous le voyez, et je tiens mes 
promesses; rien ne m'échappe, et le sténographe char
gé de recueillir les mémorables paroles échappées des 
lèvres des membres de la chambre des lords ou des 
communes n’est pas plus scrupuleux à rendre fidéle-r 
ment ce qu'il entend que je ne le suis à vous écrire

(*) Cp premier est formé de deux syllabes.

ce que je vois. C’est un talent comme un autre, n’est- 
ce pas? mais celui que je possède le mieux, est de sa
voir vous aimer plus que je ne sais le dire.— Sarah.

М О Д Ы .
Платья изъ жакопета съ мелкими полосками; 

изъ этаго рода матерій самыя красивыя и отлич- 
пыя. Матеріи съ крупныхъ горошкомъ, чрезъ 
весьма большое*, употребленіе, оставляются. 
Кисеи, на подобіе Англинскихъ кисеи, съ матовы
ми полосами или клѣтками по прозрачному , дѣ
лаются съ весьма мелкими, легкими узорами нѣж
ныхъ цвѣтовъ. Продолжающійся холодъ застав
ляетъ опять показаться шерстяной печатной 
кисеѣ; вообще грунты сихъ платьевъ свѣтлыхъ 
цвѣтовъ или бѣлые. Рѣшительно бастовыя шляп
ки берутъ преимущество надъ прочими, и ще
голевато - одѣвающіяся дамы не носятъ по
ч ти  другихъ. Ихъ отдѣлываютъ вообще лента^ 
ми или перьями; весьма мало цвѣтовъ, исключая 
подъ полемъ. Если ролосы спереди гладкіе, т о  
кладутъ по сторонамъ (подъ полемъ) маленькія 
гирландочки изъ цвѣтовъ ; если же локоны, т о  
гирланду кладутъ по лбу. Къ краю всякихъ шляпъ 
пришиваютъ полувуали тюлевые или блондовые. 
Женщина съ хорошимъ вкусомъ не выѣдетъ безъ 
этаго украшенія, которое впрочемъ чрезвычайно 
ко всему идетъ. Край гладкихъ тюлевыхъ вуа
лей обшивающъ узенькой блондой. Волосы спе
реди носятъ гладкіе иди локонами, по Англійски; 
взбитые кустики въ употребленіи только у  нё- 
молодыхъ дамъ. Гладкіе волосы идутъ правиль
нымъ лицамъ, важнымъ и блѣднымъ, съ красивымъ 
лбомъ и большими крутыми бровями. Круглымъ, 
румянымъ, смѣющимся лицамъ идутъ лучше ло- 
крны.

По истинѣ, любезпая сестра, собравъ мои пись
ма, въ концѣ года т ц  можешь составить весьма 
занимательное уложепіе моды для нашихъ вну
чатъ. Я имѣю совѣсть, какъ ты  видишь, и дер
жу свои обѣщанія ; у  меня ничто не прокрадьь 
вается, и стенографъ, собирающій достопамятныя 
слова, излетающія изъ устъ  членовъ Палаты пе- 
ровъ или депутатовъ, не вѣрнѣе передаетъ, что  
онъ слышитъ, какъ я тебѣ описываю, ч т о  ви
жу. Э тотъ  талантъ также годится, не правда 
ли? Но главный мой талантъ есть: любить тві 
бя, больше, нежели умѣю сказать.— Сара.

Ç. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  рррбщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  прзводяется: S Іюля te  i s  года.— Цензоръ ^  Ц ц кц т еп к^
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А. П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ИРЛАНДСКАЯ НЕВѢСТА.

Ирландія, обитаемая воинственнымъ на
родомъ, была безпрерывно жертвою войнъ, 
какъ междоусобныхъ, такъ и съ другими на
родами; отъ  того  въ ней находится мно
жество зймковъ и крѣпостей, построенныхъ 
въ разныя времена; древнѣйшія изъ нихъ 
су ть  башни весьма странной Формы. Э ти  
древніе памятники Ирландской архи тек ту
ры сущ ествуютъ и по нынѣ, не смотря на 
поврежденія о т ъ  времени. Вьвдгина ихъ 
о тъ  пятидёсяти до 130 Футовъ.—Одна изъ 
ѳтихъ башенъ возвышалась нѣкогда надъ жи
лищемъ семейства М ат  Алла.иа , которому 
было подвластно самое воинственное племя 
Ирландіи. Когда Англичане тамъ посели
лись, т о  М ат-Аллалш  болѣе всѣхъ проти
вились ихъ завоеваніямъ, и полустолѣтіе 
продолжалась жестокая борьба между прежг 
ни владѣтелями и пришельцами. Война окон
чилась рѣшительнымъ сраженіемъ, гдѣ по
слѣдніе потомки М ат  - Алламлд потеряли 
жизнь. Изо всей древней и могущественной 
линіи осталась только дѣвочка, еще въ ко* 
лыбели, которую старад ЮЪиѳъ, бабушка

ея, спрятала въ хижинѣ вѣрнаго вассала. 
Э т у  дѣвочку звали Сарой.

Англійскій рыцарь, побѣдитель Мат-Алла- 
лсовъ, вскорѣ пріѣхалъ въ замокъ. Сиръ Фор
стеръ хотѣлъ разрушить башню, такъ жи
во напоминающую о прежнихъ владѣльцахъ, 
но х о т я  онъ предлагалъ большія деньги, ни 
одинъ работникъ не смѣлъ наложить руку 
на древній памятникъ, который видѣнъ былъ 
за . десять миль и къ которому бѣдные при
выкли приходить за подаяніемъ, никому не 
отказываемымъ. Странныя вещи разсказывали 
о тюрьмѣ, давно уже необитаемой; говори
ли, ч то  дверь эта  отворялась только при 
погребеніи кого нибудь изъ Фамиліи Макъ- 
Аллалсовъ. И  суевѣрный народъ думалъ, ч то  
ежели никогда живые туда  не входили, т о  
это  потому, ч то  тамъ обитаю тъ души 
умершихъ владѣльцовъ.

Нѣкоторые старики однако же говорили, 
ч то  давно уже замѣчали тамъ свѣтъ по но
чамъ, и разсказывали о преданіи, ч то Макъ- 
Аллальы останутся владѣльцами ихъ земель, 
доколѣ башня будетъ цѣла.

Узнавъ объ этомъ предсказаніи, надъ ко
торымъ смѣялся, х о т я  втайнѣ страшился его, 
Форстеръ рѣшился застроишь, ежели не могъ
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разрушишь; онъ задѣлалъ дверь башни и за
клалъ её стѣною въ 6 Футовъ толщины и 
20 вышины. Глубокій и широкій ровъ окру
жалъ стѣну, и часовые всегда смѣнялись на 
стѣнѣ, доказывая тѣмъ, ч то  новый владѣ
тель хотѣлъ управлять недреманно.

Нѣсколько лѣтъ прошло, й ничего не пе
ремѣнилось въ положеніи Форстера ж Іудиѳи, 
которая проводила цѣлые дни, устремляя 
глаза на башню, въ которой родились и 
умерли всѣ ея предки; тогда вспоминала она 
прежнее могущество, и нѣжно обнимала ма
ленькую внучку, еще не понимавшую го
ресть бабушки. Сара , воспитанная наровнѣ 
съ прочими дѣтьми, одѣтая какъ они, не 
знала, чего лишила её война, и была щасгпли- 
ва. — Однако же, старинная башня Макъ-Ал- 
лалсовъ возвышалась еще гордо до небесъ; но 
каждый день бѣдная Іудиѳъ все болѣе и бо
лѣе сгорбливалась, каждый день волосы ея сѣ
дѣли, и даже говорили, что она начинала 
быть помѣшанною, потому ч то  Іудиѳъ гова
ривала всѣмъ, кого ни встрѣчала: «Не знаете 
если вы кого нибудь достойнаго руки Сары , 
«наслѣдницы Макъ-Аллалсовъ? я ей дамъ въ при- 
«даное прекрасный замокъ, выстроенный на- 
«рочно для неё Англичанами, и дамъ ей обшир- 
«ныя земли; но т о т ъ  долженъ быть храбръ 
«и неустрашимъ, чтобы защитить мою Са
ару, когда я умру.» — В отъ  ч то  говорила 
Іудиѳъ, когда Нормандскіе и Англійскіе рыца
ри пріѣзжали въ замокъ; но всѣ проходили 
мимо и смѣясь говорили: «Она сумасшедшая, 
бѣдная старушка.» Прежніе вассалы Іудиѳи 
были тр он уты  ея словами; они спрашивали 
другъ у  друга, какъ старуха и внучка ея 
могли завладѣть замкомъ, защищаемымъ мно
гочисленнымъ гарнизономъ. — Сара слыша 
людей, увѣряющихъ е е , ч т о  Іудиѳъ сошла 
съ ума, и бабушку, обѣщающую ей замокъ и 
обширныя владѣнія, не знала кому вѣрить.

Однажды, сидя у  подошвы горы, старуха  
по обыкновенію смотрѣла на башню; внучка 
въ первый разъ спросила у  неё значеніе ея 
непонятныхъ словъ.— ((Тогда Іудиѳъ взяла за 
РУКУ СаРУ') ставшую на колѣни передъ нею, 
и сказала: Ты любопытна, милая моя, это  
меня не удивляетъ; но когда ты  любопыт
на, т о  должна также быть скромною и мол

чаливою; т еб ѣ у ж е і і  лѣтъ, и я часто т е 
бя испытывала, умѣешь ли ты  сдержать 
тайну; часто ты  мнѣ обѣщала никому не 
сказывать о чемъ нибудь, и всякой разъ про
балтывалась. Какое же могу я имѣть довѣ
ріе къ тебѣ , и какъ могу я сказать тебѣ  
тайну, отъ  которой зависитъ твоя будущ
ность? И такъ не спрашивай меня ни о 
чемъ , а старайся исправиться.»—Съ тѣхъ  
поръ Сара уже не осмѣливалась распраши- 
вать бабушку, которая сердилась, какъ ско
ро она касалась этого предмета. Но Іудиѳъ 
нѣсколько разъ еще испытывала скромность 
Сары, и находила её по прежнему болтли
вою. Между тѣмъ, какъ она огорчалась такимъ 
порокомъ внучки, сиръ Форстеръ съ своей с т о 
роны имѣлъ много причинъ вспоминать объ 
Англіи. Онъ только могъ жестокими нака
заніями заставлять Ирландцовъ платить  
дань , которую добровольно давали Макъ- 
Аллалсалсъ. Окруженный непріятелями , ры
царь страшился быть убиты м ъ, и не 
могъ ѣздить верхомъ на о х о ту ; но не хо
тѣлъ оставить своихъ владѣній.

Онъ долго боролся между страхомъ и 
сребролюбіемъ; наконецъ онъ прибѣгнулъ 
къ старой Іудиѳтъ: Добрая женщина! сказалъ 
онъ: всѣ здѣсь теб я  любять и почитаютъ; 
живи, ежели хочешь въ моемъ замкѣ, гдѣ я 
Оставлю своихъ товарищей; ты  будешь для 
меня получать дань отъ  моихъ вассаловъ- 
за т о  я позволю тебѣ  ж ить съ твоей внуч
кой, какъ будто  замокъ тебѣ  еще принадле
ж итъ ; а я возвращусь въ мое отечество, 
чтобы умереть на родинѣ. — Вскорѣ послѣ 
того  сиръ Форстеръ отправился въ Валлій
скую землю, откуда онъ выѣхалъ бѣдный, а 
возвращался богатый и могущественный. Въ 
самый день его отъѣзда Іудиѳъ переселилась 
въ замокъ, гдѣ, нѣсколько времени спустя, 
жестокая болѣзнь навсегда лишила её упо
требленія ногъ, иона уже не оставляла сво
ей постели или креселъ; однако же ея стра
данія не мѣшали ей принимать съ радушіемъ 
всѣхъ путешественниковъ и предлагать имъ 
руку Сары и прекрасныя владѣнія. Англій
скіе воины, оставленные Форстероліъ, почи
тали её за сумасшедшую, и не безпокоились 
о ея. словахъ; а путешественники, бывъ т о -
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гож е мнѣнія, даже не спрашивали у  Іудиѳи 
какимъ образомъ она можетъ исполнить свои 
обѣщанія.

Наконецъ одинъ путешественникъ явился 
предпріимчивѣе другихъ. То былъ молодой 
Ирландскій воинъ, по имени Оуенъ. Онъ о т 
правлялся по обѣщанію въ Іерусалимъ, и 
настигнуты й бурею , просилъ ночлега въ 
замкѣ Форстера. Во время ночлега Англича
не разсказали ему, ч то  въ замкѣ находится 
сумасшедшая ст а р у х а , которой не долго 
осталось ж ить на землѣ и которая непре
мѣнно предложитъ ему невѣсту и замокъ.

Оуенъ, окончивъ ужинъ, взошелъ въ комна- 
т у  Іудиѳи ; она сидѣла въ креслахъ, а Сара 
пряла подлѣ неё. Оуенъ, знавшій уже о не- 
щастіяхъ ихъ, былъ растроганъ при видѣ 
двухъ женщинъ: одна такъ стара уже, дру
гая такъ молода, обѣ слабы, беззащитны, 
лишены своихъ владѣній, и рука воина не
вольно схватила мечъ, и онъ отъ  глубины 
сердца поклялся быть ихъ защитникомъ и 
покровителемъ. Только ч то  Іудиѳь произне
сла, по обыкновенію: не знаете ли вы кого 
нибудь достойнаго руки моей Саръц я дамъ 
ей въ приданое обширныя владѣнія. — Я, я 
буду ея супругомъ, ежели вы на это  согла
ситесь. Йо кто мнѣ будетъ порукой, ч то  
вы мнѣ даете эти  владѣнія? — ссА кто мнѣ 
будетъ  порукой, ч то  когда меня не будетъ, 
ты  будешь другомъ изащипшикомъ моей Сары? 
Я  тебѣ  дала мое слово, и будь увѣренъ, что  
оно достаточной порукой.л Удивленный ея 
гордостью , Оуенъ протянулъ ей руку въ 
знакъ согласія; & Іудиѳь, взявъ руку Сари , ко
торой  тогда минуло 13 лѣтъ, положила её 
въ руку Оуена. Они рѣшили, что помолвку 
б у д у тъ  праздновать на другой день. Послѣ 
сего, Оуенъ долженъ былъ отправиться вт> 
д у т ь  и, по прошествіи четырехъ лѣтъ, воз̂  
вратиться, чтобы жениться на Сарть. Когда 
молодой Ирландецъ вышелъ, Сара погрузи
лась въ размышленія; она увидѣла, ч то  Іудиѳь 
не сумасшедшая, потому ч то  нашла человѣ
ка , великодушнаго, готоваго заступить
ся за бѣдную сироту. Она поняла, ч то  
ежели она когда нибудь возвратитъ преж
нее богатство ; т о  не будетъ ограблена 
тѣмъ, кто застудился за неё.

Сара отгадала совершенно всѣ намѣренія 
бабушки; она бы должна была этимъ доволь
ствоваться ; но горѣла желаніемъ узнать 
тайну Іудиѳи , и горестное приключеніе 
удвоило ея пагубное любопытство.

Въ т у  же самую ночь Іудиѳть сдѣлалось 
вдругъ такъ дурно, ч то  она почла себя 
умирающею; она не сказала о томъ Сарть, 
но подозвала её къ постели и сказала ей: 
«Любезное дитя, я наконецъ рѣшилась объя
вить тебѣ  великую тайну ; но подумай, еже
ли ты  меня не послушаешься во всемъ, т о  я 
т еб я  прокляну/ »

«Въ сосѣдней комнатѣ,» продолжала она : 
«находится каменная скамья, подъ которой 
начерчены буквы; отодвинь камень, и тогда  
ты  все узнаешь; но помни, ч то  я запрещаю 
тебѣ  заглянуть туда  прежде моей смерти; я 
тебѣ  болѣе ничего не скажу; но не осмѣлься 
никому объ этомъ разсказать.»

Жестокія страданія мѣшали ей продол
ж ать, и всю ночь она боролась со смертію; 
но часъ её еще не насталъ, и ей къ у т р у  сдѣ
лалось лучше. На другой день Сара и Оуенъ 
были помолвлены почти безъ свидѣтелей и 
безъ всякаго блеска, и Небо, казалось,  ̂улы
балось на двухъ обрученныхъ.

Слухъ объ обрученіи разнесся по всей 
странѣ, и не смотря на т о , что молодой 
Ирландецъ уже отправился въ п уть , всѣ 
зрители собрались пѣть и танцовать подлѣ 
замка. Сара побѣжала къ молодымъ дѣвуш
камъ ; Іудиѳь цѣлый день слышала ихъ ра
достные крики и пѣсни, продолжавшіяся до 
глубокой ночи.—Всѣ дѣвушки, уходя, хотѣ 
ли проститься съ Сарой; но её не было, и 
никто не могъ сказать куда она ушла. Всѣ 
начали распрашивать другъ у  друга, и каж
дая разсказала, ч то Сара шепнула на ухо: 
я знаю тайну, тайну моей бабушки.

Съ тѣхъ поръ, не смотря на всѣ поиски, 
никто не слыхалъ ничего о Сарщ  и Англій
скій воины расгграшивали Іудиѳь о ея тайнѣ, 
цо старуха молчала; она дѣлалась грустнѣе 
и молчаливѣе съ каждымъ днемъ, но еще 
жила, х о т я  ей было болѣе ста  лѣтъ.

Оуенъ обѣщался возвратиться черезъ че
ты ре года^ но вотъ уже десять дѣтъ про-



—  436 —
ходитъ , а его все нѣтъ. Іудиѳъ все еще его 
ждала; надежда—послѣднее чувство, исчезаю
щее въ сердцѣ человѣка.

Въ одну изъ этихъ длинныхъ ночей безъ 
сна, которыя такъ часто испытывала Іудиѳъ 
она молилась всѣмъ святымъ, и перебира
ла четки въ рукахъ; вдругъ внезапный свѣтъ 
её осѣнилъ, и она увидѣла приближающагося 
Оуена. Онъ былъ блѣденъ, покрытъ кровію, 
иона сначала подумала, ч то  т о  былъ сонъ; 
но Оуенъ преклонилъ колѣна передъ нею и 
сказалъ: Гдѣ С ара? Я  пріѣхалъ на ней ж е
ниться; я не могъ возвратиться черезъ че
ты ре года, какъ обѣщалъ, потому, ч то  не
вѣрные взяли меня въ плѣнъ; я убѣжалъ отъ  
нихъ, и теперь х о т я  бѣденъ, но достоинъ 
Саръіу потому ч то  съ помощію вѣрныхъ т о 
варищей, я овладѣлъ замкомъ сегодня ночью, 
и изо всѣхъ Англичанъ, которые столько 
лѣтъ обижали т е б я , завтра ни одинъ не 
увидитъ восхожденія солнца; всѣ они убиты , 
и древнее знамя Макъ-Аллалсовъ развѣвается 
на замкѣ. Но отвѣчай же мнѣ, гдѣ Сара? —

Іудиѳъ со слезами отвѣтила, ч т о  внучка 
ея исчезла уже давно; потомъ она прибави
ла: «Ты сдержалъ свое слово; теп  ерь я сдер
ж у свое.» Она разсказала ему о таинствен
ныхъ словахъ, начертанныхъ на камнѣ, и 
умоляла его сказать ей о томъ, ч то  онъ 
найдетъ.— Оуенъ отправился въ назначенное 
мѣсто, и находитъ подъ камнемъ кусокъ 
пергамена, на которомъ начерченъ путь. 
Онъ бѣжитъ изъ замка, и недалеко о т ъ  стѣ 
ны, подъ горою, на которой построена крѣ
пость, находитъ гротъ , орошаемый источ
никомъ; тамъ находится подземелье,^ никому 
неизвѣстное, которое ведетъ къ башнѣ Макъ- 
Аллаліа. Солнце только ч то  являлось на 
востокѣ; молодыя дѣвушки приходили чер
пать воду у  источника, и самыя безстраш
ныя изъ нихъ слѣдуютъ за Оуенолсъ. Онъ 
идетъ съ Факеломъ по темному и сырому 
подземелыб; наконецъ, послѣ тысячи пово
ротовъ, приходитъ въ комнату, гдѣ нахо

д и т с я  огромный ящикъ.
Тамъ было положено сокровище Макъ-Ал~ 

лалсовъ. В отъ  тай н а, которую Іудиѳъ хо

тѣла довѣрить только другу. Открыли 
сундукъ; всѣ посмотрѣли съ любопытствомъ; 
вдругъ. . .  о ужасъ!

Сара , бѣдная Сара,, лежала въ сундукѣ, какъ 
въ гробу; она лежала на кучѣ золота и дра
гоцѣнныхъ камней. Подлѣ неё были вѣнокъ 
и букетъ, которые имѣла при обрученіи, и 
она была одѣта въ праздничное платье.

Сара не могла противиться любопытству; 
она желала узнать бабушкину тайну, и при
шла одна въ это  страшное мѣсто; но когда 
она разсматривала золото и драгоцѣнности, 
собранныя ея предками, огромный сундукъ 
затворился, и она была погребена живая, 
не имѣя силъ отворить его.

Такъ совершилось проклятіе Іудиѳи!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
къ ЖЕСТОКОЙ.

(И зъ Г ёт е).

Ты видишь померанецъ?
На деревѣ горитъ онъ,

А Мартъ ужь миновался 
И новый цвѣтъ развился.

В отъ къ дереву пришелъ я 
И молвилъ: померанецъ,

Ты спѣлый померанецъ,
Ты сладкій померанецъ,

Я вѣтвь трясу, почувствуй,
Спади ко мнѣ на грудь.

В. А-

Ш А Р А Д А .
Мое натлыюе въ Италіи рѣка ;

Втораго тяжкая, желѣзная рука 
Караетъ, школитъ всѣхъ, пе зная, ч т о  пощада; 

А цѣлаго страшитеся какъ яда*

Въ No 5 4-мъ, помѣщенная шарада значишь D uel-liste.
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К Р И Т И К А .

Ш естал книжка Библіотеки длл гтеніл и 
третъл Московскаго Наблюдателя.

Начнемъ съ Библіотеки для чтенія! Въ 
Іюньской книжкѣ помѣщено т р и  стихотво
ренія посредственныхъ: Е рш ова, Зи лова ,
]Сорокина*, четвертое соЧ. слѣпца Козлова, не 
смотря на громкое имя, тускло и вяло, вяло 
и тускло; пятое есть произведеніе геніальна
го (какъ провозгласилъ его к то-то  въ Библіо
текѣ для чтенія) Тилсофтьева, который, не смо
т р я  на похвалы людей, непосвященныхъ въ 
таинства поэзіи, рѣшительно не имѣетъ ни 
одной искры дарованія; его талантъ—пере** 
пмчивость и легкость набирать разномѣр
ные ямбическіе стихи.

Но эта гибельная легкость дана въ удѣлъ 
и Хлыстову, и Сигову, и князю Ш аликову.

Три повѣсти, изъ коихъ первая: Бѣда, 
если-бъ не лседвѣдъ, могла бы и т т и  за-урядъ 
съ хорошими, если-бъ не была пошлая и при
томъ еще выхваченная изъ Свинъина развязка, 
въ видѣ анекдота гораздо смѣшнѣе симъ чле
номъ Россійской Академіи разсказанная.

Другая: Провинціальные актеры, похищена 
изъ комедіи покойнаго Коцебу и ниже всего 
того , что до сихъ поръ написалъ г. Велът- 
ліанъ. Онъ не вѣдаетъ быта уѣздныхъ горо^ 
довъ нашихъ, ч то  мы дот *мъ десятью  
строками. Дѣйствіе его повѣсти происходитъ 
послѣ Парижскаго мира, когда уже учреж
денъ попечительный К омитетъ о раненыхъ 
и когда уже на него возложено опредѣленіе 
во всѣ города, кромѣ столицъ, полицемей- 
стеровъ и городничихъ изъ раненыхъ, заслу
женныхъ штабъ и оберъ-ОФицеровъ. А сіи 
Русскіе офицеры, какъ всякому изъ* насъ из
вѣстно, прогостили больше года въ Герма
ніи, видѣли Голландію и Швейцарію, и два 
раза погуляли по Парижу. Послѣ этаго, воз
можно ли, чтобы нашелся х о т я  въ одномъ 
изъ 600 Русскихъ городовъ, такой город
ничій , какимъ выставленъ городничій въ по 
вѣсти г. Велътліана? Ручаемся также, ч т о  
нѣтъ въ натурѣ такихъ людей и между уѣзд

ными судьями, исправниками, стряпчими и 
казначеями, какихъ представляетъ г. Велът- 
ліанъ.

Съ удивленіемъ замѣчаемъ, мы, какъ мало 
извѣстна Русская словесность господамъ ре
цензентамъ Библіотеки для чтенія. В отъ  
разительное этаго доказательство: авторъ 
повѣсти Прихоть, почтеннѣйшій А. П. Сте
пановъ, болѣе двадцати лѣтъ подвизающійся 
на поприщѣ отечественной словесности, 
сочинившій героическую поэму Сувороида і 
принимавшій живое участіе въ Енисейскомъ 
альманахѣ ; писатель, которому одолжены 
мы прекрасною статистикою  Енисейской 
губерніи, похваленъ, какъ "юноша, какъ но
вичокъ, робко сдѣлавшій первый шагъ къ 
печати.— ссПраво, судя по этому превосход
ному началу,» говоритъ о немъ (стр. 44-аЯ 
Лцтер. лѣтописи) рецензентъ: сснадобно по
здравить Русскую словесность, да и насъ, 
съ открытіеліъ пріятнаго и образованнаго да
рованія! . . .  Но мы поклялись, никогда не 
хвалить слишкомъ чьихъ бы т о  ни было 
нагалъ, съ тѣхъ поръ, какъ наша похвала 
принесла нещастіе одному прекрасному да
рованію.»

Похвала, двумя десятками годовъ запозда
лая; нагало, близкое къ концу, поелику А. П. 
Степановъ, заслуженный мужъ, лѣтъ пяти
десяти, славно учавствовалъ въ блистатель
номъ Италіанскомъ походѣ Суворова еще въ 
П99 году, и извѣстенъ всякому Россіянину.

Не можемъ не назвать отличнымъ выборъ 
иностранныхъ статей, х о т я  статьи  сіи въ 
прошломъ году выбирались еще съ большимъ 
вкусомъ. Можетъ быть, ч то  другія Алхбро- 
зіанскіл ноги г. Гогга остроумны; н о т а , ко
тор ую  нашли мы въ Іюньской книжкѣ Биб
ліотеки длл гтеніл, не заключаетъ въ себѣ ни
чего отмѣннаго, яркаго; это  просто бол
товня. Г. Гоггъ рубитъ съ плеча всё, ч то  
попадется подъ его Донъ-Кишотскую саблю.

Исторія салюзванцевъ написана съ тою  обду
манностью, тѣмъ чистымъ книжнымъ сло
гомъ, которыми заклеймены всѣ сочиненія 
М. П . Погодина.
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Промышленностъ и сельское хозяйство соста
вляетъ вѣтвь совсѣмъ отдѣльную, особен
ную отъ  изящной словесности, а потому  
весьма бы благоразумно поступили господа 
редакторы, еслибъ исключили её изъ своего 
журнала. С татьи : Описаніе земледѣльче
скихъ орудіи, г. Родж ера; чугунно-желѣзный 
плугъ; т р и  бороны съ желѣзными зубьями; 
распашникъ, пашущій и боронующій въ од
но время, суть  неотъемлемая принадлеж
ность Журнала Общеполезныхъ свѣдѣній и 
Зелследѣлъгеской газеты. Статьямъ же такого 
рода, какъ приготовленіе Лентииова шеко- 
лада; способъ истреблять мухъ и средство 
сохранять на-зиму живые цвѣты нѣтъ мѣста 
приличнѣе, какъ въ книгѣ: Сорокъ таинствъ 
природы, или Открытіе грезвыгайныхъ и удиви
тельныхъ фокусовъ.

Если критическій разборъ новыхъ сочи
неній, только ч то  вышедшихъ изъ подъ пе
ра знаменитыхъ писателей, состоитъ  въ 
искусномъ высасываніи изъ нихъ меда и пе
ретаскиваніи онаго въ свой улей: т о  разборъ 
Исторіи Пугагевскаго бунта , А. С . П уш кина , 
написанъ умно, красно и прибыльно для из
дателей: только прибыльно ли для сочини
теля ?

Не вѣримъ на-слово рецензенту, увѣряю- 
іщему, будто  бы онъ отыскалъ нѣсколько 
! неправильностей языка и небрежностей ело- 
га у г. Пушкина. Тотъ, кто пишетъ: посреди 
лужъ крови$ нельзя не воздать ему (автору) 
полной похвалы за совѣстливое и тщательно 
изготовленное сообщеніе тѣхъ бумагъ и свѣдѣній: 
не можетъ быть законнымъ судьёю такого 
писателя, какъ сочинитель Исторіи П угагев
скаго бунта.

Не можемъ также согласиться съ тѣмъ, 
чтобы Пугагевскій бунтъ  не имѣлъ никакого 
вліянія на общую судьбу государства. Про- 
ридѣиіе—сѣмя благъ сѣетъ на нивѣ бѣдствій, 
творитъ  добро изъ еамыхъ золъ. Если бъ 
к то  вздумалъ въ этомъ сомнѣваться: т о  
П усть прочтётъ Исторію Россійскаго государ
ства. Учрежденіе губерній и корпуса Вну
тренней стражи, Навсегда положившихъ ко
нецъ этимъ неистовымъ волненіямъ цьяцой

и слѣпой черни, поперемѣнно бывшей кро
вавымъ орудіемъ въ рукахъ Стеньки Разина , 
трехъ самозванцевъ, Булавина  и П угагева, есть  
благотворное слѣдствіе Пугагевскаго бунта*

Наставленіе не Поименовавшаго себя ре
цензента, издателямъ Библіотеки романовъ 
и историческихъ записокъ, написано основа
тельно; оно показываетъ въ рецензентѣ 
знаніе иностранныхъ словесностей, начитан
ность и желаніе блеснуть тѣмъ и другою. 
Желательно, чтобы главный руководитель 
сего важнаго и полезнаго предпріятія во
спользовался этимъ совѣтомъ; первыя части  
Библіотеки романовъ переведены порядочно; 
выборъ также хорошъ. Лишь бы не было 
т у т ъ  Поль-де-Кока!

За выборъ свѣжихъ, любопытныхъ и по
лезныхъ статеечекъ для Смѣси—мы прежде 
благодарили, и теперь благодаримъ т о г о , 
к то симъ завѣдываетъ.

Переходя къ Московсколіу Наблюдателю, мы 
благословляемъ т о го , кто первый подалъ 
мысль издавать его. Теперь можно найти  
законную защ иту противъ самоуправства 
Тютюнджи-Оглу, Бралйоеуса, Морозова и неиз
вѣстныхъ, но отъ  того  еще больше не
основательныхъ въ своихъ сужденіяхъ ре
цензентовъ. Теперь несправедливая мысль, 
развитая въ литературной лѣтописи, по 
случаю извѣщенія о выходѣ изъ печати ро
мана Е лены , переведеннаго изъ сочиненій 
миссъ ß джевортъ, не останется ненаказан
ною (і).

( і )  В о т ъ  э т о т ъ  парадоксъ, которому если послѣдуютъ 
наши сограждане: т о  и  великолѣпный Славяно-Рос
сійскій языкъ и  словесность наша будутъ опрокинуты  
вверхъ ногами.

(сПереводъ Е лены  хорошъ;» пиш етъ скрывшій 
свое имя разбиратедь. « Э то т ъ  романъ, на всѣхъ сво
ихъ страницахъ говоритъ языкомъ живымъ, свѣт
скимъ, образованнымъ. Слава Богу, а т о  мы ужасно^ 
опасались, ч т о  Библіот ека ролшповъ, желая насъ по
т ѣ ш и ть , заговоритъ съ нами книж нымъ языкомъ . Мъх 
не можемъ описать т о й  радости, какую ощ утили, уви
дѣвъ, ч т о  въ эт о й  книгѣ нѣтъ книжнаго языка. О тъ  
всего сердца поздравляемъ издателей съ этимъ шагомъ 

хорошему вкуру и  настоящей изящ ности. |Іако-
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Въ первой Апрѣльской книжкѣ Московскаго 
Наблюдателя, отличающагося самостоятель
ностью, твердымъ и вмѣстѣ открытымъ 
характеромъ, истинною ученостью и бла
городнымъ тономъ, мы прочитали съ живѣй
шимъ любопытствомъ статью : Обозрѣніе 
важнѣйшихъ государственныхъ учрежденій 
и перемѣнъ, произведенныхъ въ Турціи ны
нѣ царствующимъ султаномъ Махмудомъ $ 
(статья 1) Г ам м ера.

нецъ есть  надежда, ч т о  книги будутъ у насъ гово* 
р и т ь  какъ люди ! Мы только этаго и  • добиваемся. 
Мы только объ этомъ и молимъ Небо, чтобы  нако
нецъ не было у  насъ книжнаго языка, какъ у Татаръ, 
Турокъ или Персіянъ, чтобъ былъ одинъ языкъ и  
одинъ умъ. Скажите сами, господа: къ чему намъ
книжный языкъ, послѣ т о г о , какъ мы уже выбрили 
бороды? Къ чему намъ мёртвая, вылитая изъ гробо- 
ваго свинцу Фразеологія, когда мы уже воскресли и  
живёмъ, когда языкъ воскресъ вмѣстѣ съ нами и  жи
вётъ также новою жизнію, когда между нами и на
шимъ языкомъ уже нѣтъ другаі о посредника кромѣ 
мысли, словомъ, когда мы и языкъ отселѣ неразлуч
ны и должны бы ть представителями другъ друга въ 
образованномъ свѣтѣ ? у>

Скажите сами, господа Россіяне, ч т о  обіцаго 
между бритоіЬ бородою и литературою ? Признайтесь, 
ч т о  эт а  выходка совершенно несправедлива! П уст ь  
сочинитель сей нелѣпицы укажетъ намъ, въ ка
кую годину отъ  начала Россійскаго государства 
умиралъ нашъ великолѣпный языкъ? Не тогда ли, какъ 
преложено на родной языкъ нашъ Свяіценное Писаніе 
и милліоны начали приносить на немъ во храмахъ 
моленія ко Всевышнему? Не тогда ли, какъ слагалъ 
Боянъ, соловей Русскій, пѣснь Игореву, воспѣвалъ по
двиги С вятослава, Ярослава и  Влсідилііра?  Не въ 
т о т ъ  ди вѣкъ 7 когда Ѳеофанъ, П лат онъ , Амвросій , 
Ф иларетъ— прославляли побѣды нашего оружія, когда 
Лолюносовъ у Державинъ и Ж уковскій  учили насъ лю
би ть  Царя и  О течество ? Не въ т о  ли блистатель
ное царствованіе, въ которое изданіемъ Собранія Рос
сійскихъ законовъ и  Свода законовъ, воздвигнутъ И м 
п е р а т о р у  Н иколаю  I  памятникъ несокрушимый, 
превыше Египетскихъ пирамидъ и  столпа Троянова? 
П ерестаньте ' же величать насъ Европейцами : мы 
столько же Европейцы, сколько и  Л зіатцы . Не все 
Европейское хорошо, не все Азіатское худо*

Стихотвореніе Баратынскаго, подъ назва
ніемъ: Недоносокъ, затмѣваетъ блескомъ твор*- 
ческихъ стиховъ и цѣнностью протяжныя 
вирши нещастнаго подражателя пѣвцу Р у 
слана и Людмилы. Вообще стихотворная  
часть не уступ аетъ  такой же въ журналѣ 
А. Ф. Слшрдина.

Иванъ Барабашъ, служитъ украшеніемъ сей 
книжки и есть антиподъ повѣсти: Провин
ціальные актёры. Какъ у  г. Вельтмана всякая 
строка обличаетъ невѣдѣніе автора, такъ  
здѣсь за всякую строку г. Срезревскій готовъ  
дать о тч ётъ  взыскательному читателю.

Повѣсть Чёрный человѣкъ, лучше всѣхъ 
повѣстей гг. Тимофѣева, Виктора Стройска- 
го , Ш литтера и Мвана П  —  ва.

Весьма жаль, ч то  многоуважаемый нами 
редакторъ Московскаго Наблюдателя не осте
регся отъ  письма А. И . Тургенева. Оно пи
сано не для печати. Ч т о  намъ за нужда до 
то го , ч то  Г. Тургеневъ оставилъ графу Сан- 
назару  карточку (стр. 530), что онъ оста
новился въ томъ же трактирѣ и въ т о й  
же комнатѣ, гдѣ останавливался прошлаго 
года (стр. 530), ч то  заказалъ себѣ обѣдъ 
(тамъ же), ч то  онъ отправился завтракать 
въ любимый свой café, ч то  онъ въ Моденѣ съ 
Болонезцами, въ Лояно лакомится рисомъ и 
виноградомъ, ч то  во Флоренціи кормилъ 
лошадей и самъ кушалъ въ Швейцарскомъ 
салонѣ, что былъ на балахъ у  О.... и далъ 
визитную карточку съ именемъ АТ.... В .

Прискорбно также видѣть 53 страницы, 
издержанныхъ на описаніе жизни, образа 
мыслей и похвалы Нѣмецкому софисту Ген- 
р и х у  Гейне. П ріятно познакомиться съ фи- 
лософомъ-благодѣтелемъ рода человѣческаго, 
съ такимъ, каковы были Паскаль, Галлеръ, 
Боннетъ, Франклинъ; сладостно сблизиться 
съ писателемъ великимъ, благочестивымъ, 
указующимъ людямъ на небо, распространя
ющимъ между нами высокія Христіанскія^ 
правила нравственности, съ такими, како
вы были Тассъ, Дантъ, Каралсзинъ, Державинъ ; 
каковы ЦІатобріанъ, Ж уковскій , Ламартинъ. 
А Генрихъ Гейне софистъ, нынѣшній Фран-
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цузъ въ душѣ. Ссылаемся на э т у  же самую 
книжку Моек. Наблюдателя. Въ немъ напе
чатано:

ссЭшо (Тылъ Гейне , глава одного изъ Гер
манскихъ переворотовъ, принадлежащій 
двумъ странамъ, одной—гдѣ родился, дру
гой—гдѣ живетъ (стр. 620).»

Честный человѣкъ принадлежитъ одному 
своему О течеству.

«Сначала духъ Волтеріанства обтекъ всю 
южную Европу, потомъ воплотился онъ въ 
Байроноволсъ Донъ-Жуанѣ, наконецъ уединился 
на главѣ Генриха Гейне (стр 620).»

Избави насъ Боже отъ  ѳтаго духа и отъ  
этихъ духовъ.

«Въ Германіи онъ первый подалъ знакъ 
удаленія идеализму, нѣкогда торжествовав
шему. Общая наклонность Германцевъ уди
вительно измѣнилась въ слѣдствіе прихотей  
его идеи: судя по нынѣшнему порядку ве
щей , иронія, раціонализмъ, скептицизмъ, 
кажется овладѣютъ будущимъ жребіемъ 
Германіи. Долго ли продолжится ихъ вла
дычество, рѣшительно не знаю: умствен
ные Фазисы этой страны весьма измѣнчивы. 
Германію утомляли спиритуализмомъ, эѳир
ными понятіями, мистическими догматами. 
Ау  ша долго таліъ царствовала : нъгнть тѣло
требуетъ въ свою огередъ владыгества (!!!): яви
лись Формы и образы; возникъ пластическій 
и лсатеріалъный геній (?!); возсіяли краски, 
раздались звуки. Жрецолсъ (?) новаго служенія 
предсталъ Гейне, человѣкъ съ талантом ъ, 
превышающимъ талантъ (стр. 621).

«А на Тевтолсановъ, на эти  Нтьлсецкія древно
сти, коихъ весь патріотизмъ состоитъ въ слѣ
пой ненависти къ Франціи, нападалъ я 
( Гейне)  во всѣхъ моихъ книгахъ.»

Въ критикѣ Московскій Журналъ торж е
ст в у ет ъ  надъ Петербургскимъ. О ней дол
жно сказать, ч т о  она благородная посред

ница въ жаркой распрѣ между творчествомъ 
и наукою; она, съ одной стороны о т ст а и 
ваетъ непреложные законы науки противъ 
всѣхъ покушеній всегда свободнаго и пред
пріимчиваго до буйства художества, — съ 
другой же стороны признавать и право 
жизни, право творчества въ душѣ человѣче
ской, и основываясь на примѣрахъ и стор іи , 
какъ постепеннаго развитія жизни, помогать 
молодому искуству въ его новыхъ опы тахъ, 
руководствовать его, и смѣло освобождать 
о т ъ  навѣтовъ убивающей науки. Однимъ 
словомъ, согласить законъ и жизнь, не на
руш ить перваго и не попустить убійства^ 
второй: вотъ дѣло истинной критики! Тор-* 
ж ествуетъ  исключительно наука: освобо
дить искуство; буй ствуетъ  искуство: воз
становить на него науку,— вотъ ея назна
ченіе. О превосходной статьѣ г. профес
сора С. П. Ш евырева (2), подъ названіемъ: О 
критикѣ вообще, и у  насъ въ Россіи , мы пого
воримъ особенно, на нѣкоторыя мѣста сдѣ
лаемъ свои замѣчанія, и на нѣкоторыя мнѣ
нія представимъ свои возраженія. Мы не мо
жемъ соглашаться безусловно.

Желаемъ том у и другому Журналу многая 
лѣта, и да умножатся на нихъ подпищики, 
какъ песокъ морскій!

Воейковъ.
12-е Ію ня,

1 8 3 5 .
Седо Рыбацкое.

( 2) Адъюнктъ - профессоръ Московскаго университета.

О Б Ъ Я С Н Е Н І Е  К А Р Т И Н К И  М О Д Ъ .

No 20. Robe de mousseline garnie d’un volant bor=- 
dé de gances.— Ceinture de collier en velours bordé 
de blonde.— Robe de mousseline brodée.

N0 20. Кисейное платье.—Поясъ изъ вышита
го бархата.— Кисейное вышитое платье.

С, Петербургъ. —  Бъ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій» —

П еч атать  позволяется * 7 Іюля 1816 года. ■*— Цензоръ А. Н икит енко.





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ н 

Субботамъ.

пятый годъ.

N" 56.
СУББОТА, Тюля 15 дня 1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 1 0 4  No 
и  40 картинокъ модъ, в ъ  
С. П. бургѣ зо , съ д о 
ставкою и пересылкою 
35  рублей.

Ч т о  не видалъ ословъ, нашъ К дитъ весьма жалѣетъ; 
Н еуж то бороду безъ зеркала онъ брѣетъ ?

П . С у м а р о к о в ъ .

ПЕРЕСМѢШИ II КЪ.
Б Р О Д Я Г А .

Наши праздношатающіеся зѣваки превоз
носятъ Наполеоново Уложеніе и Французскую 
свободу. В отъ имъ обращикъ тамошняго 
правосудія.
Судейская комната Исправительной Полиціи.

Президентъ. Жандармы, введите подсуди
маго.........Ваше имя?

Подсуд иліый. І осифъ Пайенъ.
Президентъ. Званіе?
Подсудимый. Я  не имѣю никакого.
Президентъ. У васъ были бумаги.

, Подсудимый. Видъ изъ Управы Благочинія. 
Я  находился шесть лѣтъ въ крѣпостной 
работѣ въ Мелёнѣ.

Президентъ. Средства къ содержанію?
Подсудимый. Я  ихъ ищу.
Президентъ. Чѣмъ же вы живете?
Подсудимый. Я  не живу.
Президентъ. Гдѣ ваша квартира?
Подсудимый. Нигдѣ.
Президентъ. Зачѣмъ вы не работаете?
Подсудимый. Я  опредѣлился было къ мѣ

с т у ;  но хозяину не понравилось, чпіВ квар

тальные надзиратели часто обо мнѣ навѣ
дываются, и онъ согналъ меня со двора.

Президентъ. Вы бы могли пріискать дру
гое мѣсто.

Подсудимый. Въ городѣ никто меня не 
принимаетъ.

Президентъ. С тупайте въ деревню.
Подсудимый. Меня не выпускаютъ за за

ставу. Мой п а сп о р т ъ .... Полицейскій над
зо р ъ .... Мнѣ даже не позволили отлучить
ся въ Сентъ-Уедъ.

Президентъ. И такъ......... На полгода въ
тюрьму. (Товарищамъ, которые смѣются та
кому приговору.) Ничего нѣтъ смѣтнаго. Я  
исполняю законъ. Секретарь! прочитайте 
параграфъ 2 6 9 - й  Уголовныхъ законовъ.

Секретарь ( пріискиваетъ оный въ книгѣ и ги- 
таетъ громко.)

«Бродяжничество есть вина. Бродягами 
называются люди, не имѣющіе званія, посто
яннаго мѣста жительства, ни средствъ къ 
пропитанію, не отправляющіе ремесла, и 
не имѣющія занятія? л

Президентъ. Ч т о  же прикажете мнѣ дѣлать?
(  Засѣдатели молгатъ. Секретарь составляетъ 

журналъ и подаетъ присутствующимъ. Они его
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подписываютъ. Жандармы уводятъ преступника 
въ тюръжу.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ж И В О П И С Е Ц Ъ .

ссДа-съ; вотъ уже около десяти лѣтъ, 
какъ нога моя не переступала за порогъ 
отцовскаго дома. Мнѣ было лѣтъ пятнад
цать, когда я его оставилъ; съ тѣхъ поръ 
я странствовалъ по Италіи и по Германіи, 
всегда недовольный собою, неспокойный, пе- 
щастливый, занятый своимъ искуствомъ, 
которое вовсе не удовлетворяетъ меня. 
Идеальное въ искуствахъ и страстяхъ сдѣ
лалось врагомъ моимъ; оно меня преслѣдуетъ, 
терзаетъ. Мнѣ хотѣлось бы создать что  
иибудь Рафаэлевское, высокое, безсмертное, 
но всѣ мои усилія достигнуть этого ни къ 
чему не ведутъ. Случится ли мнѣ написать 
картину; сначала всѣ восхищаются ею, а 
я вдругъ замѣчаю всѣ ея недостатки и на
чинаю мечтать о возможной степени совер
шенства; думаю, размышляю, а между тѣмъ 
соперники мои дѣйствую тъ, хи тр я тъ  и 
берутъ надо мною верхъ. Тогда я сержусь, 
досадую на несправедливость, какъ будто  
бы она несвойственна людямъ. Чувствую, 
ч то  склонность нѣжная и сильная могла бы 
меня утѣш ить; ищу её, и не находя, оста
юсь по прежнему одинокимъ среди много
людства. »

Молодой человѣкъ, который говорилъ это, 
велъ подъ руку даму пожилыхъ лѣтъ. Онъ 
былъ высокаго роста; длинные волосы спус
кались по сторонамъ его открытаго лба; 
лице его было блѣдно, истомлено и покры
т о  морщинами, но сверкающій взоръ обна
руживалъ внутренній пламень, его снѣдавшій. 
Старушка крѣпко опиралась на его руку и, 
казалось, съ участіемъ слушала слова его.

Подлѣ него шла, молча, молодая женщина 
рѣдкой красоты. Тонкій станъ ея удивлялъ 
своею стройностію, каждое ея движеніе 
отличалось особенною прелестію. Ваятель 
нашелъ бы, можетъ статься, нѣкоторыя 
неправильности въ ея лицѣ, вовсе не похо
дившемъ на т ѣ  древніе образцы, которые

вѣчно списываются посредственными живо
писцами ; но гармоническая соразмѣрность 
ч ертъ  е я , прелесть Формъ, на которыхъ  
взоръ останавливался съ наслажденіемъ, жи
вая и очаровательная физіономія, всё это  
дѣлало её какимъ-то особеннымъ, прелест
нымъ, плѣнительнымъ существомъ. Она шла 
наклонивъ немного голову.

Далеко позади ихъ катилась тяжелая ка
р ета , которую усталые лошади съ трудомъ  
тащили на косогоръ. По сторонамъ дороги 
разстилались прекрасныя долины Саксоніи, 
пересѣкаемыя пригорками и холмами, а вда
ли открывался ландшафтъ, украшенный раз
валинами, Сентябрьскою зеленью и косвен
ными лучами солнца, клонившагося къ закату.

—Вы заслуживаете большаго сожалѣнія,— 
сказала пожилая дама.

Молодая спутница ихъ опустила Флёръ, 
который развѣвался на ея шляпкѣ.

ссМнѣ случается,» продолжалъ художникъ: 
сспо цѣлымъ мѣсяцамъ никуда не показывать
ся и ж ить съ идеалами моего воображенія. 
Т утъ , по крайней мѣрѣ, я бываю щастливъ ; 
я окружаю себя созданіями, милыми моему 
сердцу, и любимъ такъ, какъ люблю самъ. 
Въ свѣтѣ знаютъ мою чувствительность; 
меня такъ легко оскорбить неосторожнымъ 
словомъ, ч то  право, я не понимаю, какъ 
могутъ люди нападать на такого безотвѣт
наго человѣка, какъ я. Впрочемъ,» прибавилъ 
онъ: ссвъ нѣкоторыхъ случаяхъ во мнѣ обна
руживалась сила души; я не могу сносить 
ни чьего самовластія; воображеніе мое, отра
жая несправедливыя нападенія, смущаетъ 
насмѣшниковъ, ивъ груди моей бьется серд
це, готовое любить, сердце, надѣленное 
страстями нѣжными, глубокими и пылкими.»

—Ивы оставили Вѣну?— сказала пожилая 
дама.

«Я ѣду въ Веймаръ; отецъ мой живётъ 
тамъ въ загородномъ домѣ; вотъ уже десять 
лѣтъ какъ я не видался съ нимъ. Я  прямо 
изъ Рима; въ Вѣнѣ я пробылъ н е , болѣе 
десяти дней. Семейство мое отвергаетъ ме
ня за т о , ч то  я хочу быть живописцемъ; они 
меня стыдятся и никогда ко мнѣ не пишутъ.
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Я  живу въ одиночествѣ, которое раздража
ет ъ  измученный талантъ , и теперь хочу 
броситься въ объятія родныхъ моихъ. Не 
знаю однакожъ почему, но чѣмъ болѣе я 
приближаюсь къ Веймару, тѣмъ сильнѣе 
овладѣваетъ мною какая-то грусть; мнѣ ка
ж ется, ч то  судьба, вездѣ меня преслѣдую
щая, ж детъ меня и на порогѣ отцовскаго 
дома; мнѣ кажется, ч то  приходъ мой ту д а  
не обойдется безъ какого нибудь новаго не- 
щ астія, ничѣмъ неотвратимаго.... »

—Зачѣмъ п и тать  такія мрачныя мысли? — 
Вы одарены талантомъ, л семейство ваше 
вѣроятно примирится съ вами.—

Молодая женщина, не говоря ни слова, еще 
ниже опустила свое покрывало. Солнце ме
тало послѣдніе лучи свои, обливая блѣдно
золотымъ сіяніемъ зелень луговъ. П утеш е
ственники остановились и смотрѣли на э т у  
очаровательную и величественную картину.

ссУдивительная перспектива! » молвилъ ху  
дожнпкъ: «Въ природѣ всё просто и простран
но; она будетъ вѣчнымъ камнемъ преткно
венія для артиста. Въ ней заключается без
конечность; въ ней ощ утительно присут
ствіе Бога! "Люди тлѣнны; всё, ч то  проис
ходитъ отъ  нихъ, слабо и несовершенно!... 
Одна только душа возносится надъ тѣмъ, 
ч то  создаетъ она съ помощію недостаточ
ныхъ органовъ.... Но и любовь сопричастна 
безсмертію въ душахъ чистыхъ; любовь сбли
жаетъ насъ съ Богомъ. »

Молодая дама оглянулась, чтобы узнать, 
близко ли ихъ карета; оборачиваясь, она какъ 
будто дрожала.

Они сѣли въ дилижансъ, въ которомъ не 
было никого, кромѣ ихъ. Старушка задремала 
въ углу кареты, а живописецъ безъ успѣха 
старался завести разговоръ съ молодою да
мою, которая также скоро заснула. Взошелъ 
мѣсяцъ; его блѣдное сіяніе, проникая въ одну 
изъ дверецъ кареты, озаряло плѣнительныя 
черты путешественницы. Художникъ не 
смѣлъ будить её; онъ смотрѣлъ на неё съ 
умиленіемъ, онъ трепеталъ, проливалъ слё
зы.,.. Имъ оставалось, до Веймара не болѣе 
двухъ миль.... Она ѣхала въ маленькой городъ,

за тридцать миль о т т у д а , и онъ намѣренъ 
былъ слѣдовать за нею, какъ скоро свидится 
съ своимъ семействомъ.... Во время сна ея, 
онъ замѣтилъ двѣ слезы, скатившіяся по ея ѵ 
щекамъ. Э то  ободрило его, и онъ съ трепе
щущимъ, смятеннымъ сердцемъ, тихонько 
взялъ ея руку; потомъ, съ величайшею ос
торожностію , снялъ у  ней съ пальца золо
т о е  кольцо; она пошевелилась, но не про^ 
снулась.... по крайней мѣрѣ не открыла глазъ. 
Тогда, въ какомъ-то забытьи, онъ провор
но надѣлъ ей на палецъ перстень, почти  
совершенно похожій на т о т ъ , который онъ 
похитилъ у  неё, или который она уступа
ла ему посредствомъ этаго умышленнаго 
сна.

сс Души наши сочетались , » прошепталъ 
художникъ, наклонясь къ ней.

Она вздохнула сквозь сонъ; между тѣмъ 
карета съ громомъ катилась уже по Вей
марской мостовой.

Дилижансъ остановился на нѣсколько ча̂  
совъ у  почтовой гостинницы. П утеш е
ственницы простились съ живописцемъ и 
отправились въ свою комнату; при проща
ніи въ чертахъ младшей изъ дамъ выража
лось сильное волненіе.

Художникъ сѣлъ у  окна, съ твердымъ на
мѣреніемъ слѣдовать за тою , съ которою  
соединился онъ таинственнымъ союзомъ. 
Чтобы нидѣлали люди, думалъ онъ: но меж ду 
нами есть отношенія, и души наши согетались!

Задумчивость его прервана была стукомъ 
коляски, запряженной четвернею ц въѣхав-, 
шей на дворъ гостинницы; изъ неё вышли 
двое мущинъ; но чрезъ нѣсколько минутъ  
они опять туда сѣли, вмѣстѣ съ двумя да
мами. Въ одной изъ нихъ онъ узналъ ее\... Она 
бросила на него послѣдній взглядъ и скрылась 
изъ вида.

Никогда еще не было ему такъ грустно. 
Никогда не чувствовалъ онъ такъ живо всей 
тягости  своего одиночества.... На другой 
день онъ взялъ верховую лошадь и поскакалъ 
въ деревню своего отца. Тамъ узналъ онъ, 
ч то  т р ц  мѣсяца том у назадъ деревня эта  
продана была другому владѣльцу, который,
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на вопросы живописца, отвѣчалъ, ч то  мѣ
стопребываніе продавца ему неизвѣстно. 
Вечеромъ молодой художникъ возвратился 
въ Веймаръ.

Назавтра, к то-то  изъ знакомыхъ сказалъ 
ему названіе города, въ которомъ жилъ его 
отецъ. Услышавъ это названіе, онъ вскрик
нулъ отъ  изумленія: это  былъ т о т ъ  самый 
городъ, въ который отправлялась его пре
красная спутница.

— Вы вѣрно спѣшите къ сватьбѣ?—спро
силъ его знакомый.

сс Къ сватьбѣ! »
— Батюшка вашъ два года тому назадъ 

обрученъ съ одною очень милою молодою 
дамою.. .  —

сс Обрученъ! У)
—Теперь можетъ быть и ж ен атъ .. .  —
сс Женатъ! »
— Онъ пріѣзжалъ въ Веймаръ встрѣчать 

её. —
сс Когда? »
— Вчера утромъ. —
ссВъ коляскѣ, запряженной четвернею?»
— Да.—
сс Нещаспгный!»
Какъ безумный, выбѣжалъ онъ изъ комна

ты. Дождавшись отправленія дилижанса, онъ 
сѣлъ въ него, и наконецъ пріѣхалъ въ назна
ченный городъ, съ неизъяснимымъ безпокой
ствомъ въ душѣ. Узнавъ, ч то  отецъ его въ 
деревнѣ, онъ спрашиваетъ лошадь, садится 
на неё, и скачетъ туда, гдѣ ожидало его 
нещастіе.

У крыльца встрѣтилъ художника старый 
слуга, который съ трудомъ узналъ его.

ссГдѣ батюшка?
— Они вмѣстѣ съ молодою барынею.—
ссРазвѣ онъ женился? »
— Нынче утромъ. —
Въ это  время на балконѣ отворились две

ри и изъ комнаты вышла женщина.
сс К то  это? » спросилъ живописецъ.
— Ваша матушка. —
Онъ ахнулъ, вспрыгнулъ на лошадь и по

скакалъ назадъ.
Послѣ того онъ никогда уже не возвра

щался въ домъ своего отца.

СПОСОБЪ ПОЛУЧИТЬ БОГАТУЮ МИ ЛОСТИНУ.
Нищій въ позднюю пору встрѣтился съ 

порядочно одѣтымъ человѣкомъ, прогуливав
шимся по взморью у  Крестовскаго острова, 
и попросилъ у  него милостины. Т отъ  о т 
казалъ. Тогда нищій громкимъ и угрожа
ющимъ голосомъ сказалъ ему: Если вы лентъ 
не полшжетпе: то я рѣшусь на такой посту- 
поту, какова отъ роду не дѣлалъ. Гуляющій т р у 
хнулъ препорядочно, вынулъ изъ кошелька 
два рубля серебреныхъ и далъ ему. Нищій 

палъ ему въ ноги и началъ цѣловать ихъ. 
огда подавшій милостину пріободрился и 

спросилъ: ч то  хотѣлъ онъ сдѣлать, если-бъ 
ему не дали денегъ?— Утопиться! просто
душно отвѣчалъ нищій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
г а р м о н і я  в ъ  ПРИРОДѢ.

(  Посвящено Л  . . . .  у  Н ...................у  Л  . . .  . у . )
Лишь вечеръ сталъ клониться къ ночи, 

Лишь солнце скрылось вдалекѣ,
Лишь все замолкло въ темной рощѣ,

И было ти х о , какъ во снѣ,
Вдали я слышу голосъ милой,

Переливался и свисталъ -,
То громко, быстро, т о  уныло,

Онъ звуки робко изливалъ;
Казалось, ч то  въ одно мгновенье ,

Онъ щастье, прелесть ж и з н и  пѣлъ $
То самой жизни вдругъ забвенье ,

То вдругъ, казалось, пѣть не смѣлъ!
Такъ онъ застѣнчиво, чуть слышно , 

Переходилъ изъ тона въ піонъ 
И въ чзелени дубовой, пышной,

Такъ скроменъ былъ, прелестенъ онъ! 
Замолкъ пѣвецъ,—я все внимала,

Ловила звуки вдалекѣ ;
Меня гармонія плѣняла,

И въ воздухѣ и на землѣ,
Вездѣ её я находила,

И въ зелени и въ небесахъ;
Съ восторгомъ время я молила 

Остановиться на часахъ,
Продлить еще мое блаженство,
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Въ столь упоительныхъ ментахъ! 

Природы видя совершенство,
Молилась тихо я въ слезахъ, 

Молилась, —вкругъ себя взирала ;
Вездѣ Премудрости рука 

Меня величьемъ поражала,
Меня къ Создателю влекла.

Тутъ такъ сплеталися согласно 
Лилек съ розами вѣнкомъ*,

Тутъ повилика нѣжно, страстно
Вилась, скрываясь подъ кустомъ ; 

Тутъ ручеёкъ журчалъ игриво,
По камнямъ ласково бѣжалъ,

Между цвѣтовъ струился живо,
Казалось скрыться т у т ъ  искалъ. 

Луна сребристыми лучами
Весь оживляла видъ кругомъ,

И, съ бѣглыми она струями ,
Катилась тихо за ручьёмъ;

Блестяіци звѣздочки сіяли
Небеснымъ, радостнымъ огнёмъ, 

Любви лампады представляли ,
Горящія предъ алтарёмъ ;

А небо, какъ престолъ вселенной , 
Восторгомъ духъ питало мой :

Я зрѣла въ немъ т о т ъ  міръ нетлѣннои, 
Гдѣ былъ и есть пріютъ родной. 

Земля, какъ жизнь, была прелестна, 
Очаровательна, мила;

Но на землѣ мнѣ стало тѣсно,
Душа стремилась въ небеса!

И такъ, гармонія святая,
Ты царствуешь вокругъ меня;

Ты, какъ цѣпочка золотая,
Весь міръ кольцомъ въ кольцо свила , 

И все, ч то  вижу, осязаю,
Все mo, другъ другу жизнь даетъ;

А т о , чего не постигаю,
Къ чему одна душа влечетъ,

Меня молиться заставляетъ,
Любить и вѣровать велитъ,

Въ любви надежду посылаетъ,
Въ надеждѣ—щ астіе даритъ.

М . , .  л Л  . . . .  а

E N I G M E .
En figure triangulaire 

On me promène par les champs, 
Et quand, je caresse ma mère,A 9

Je ne le lais qu’avec mes dents.

Въ No 55-Mb, помѣщенная шарада значитъ: По-рокъ.

К Р И Т И К А .
На одну статью Литературной лтьтописи въ 

Іюньской книжкѣ Библіотеки длл гтеніл.
На страницахъ 32-й, 33-й и 34-й сей Л ѣ 

тописи напечатано:
«Въ первыхъ трехъ  частяхъ Библіотеки 

романовъ находится плѣнительный романъ 
миссъ ОЪжевортъ— Елена.

«Переводъ Елены  хорошъ. Э т о т ъ  романъ, 
на всѣхъ своихъ страницахъ, говоритъ язы
комъ живымъ, свѣтскимъ, образованнымъ. Слава 
Богу! А т о  мы ужасно опасались, ч то  Би-, 
бліотека романовъ, желая пасъ потѣшить 
пріятнымъ чтеніемъ, заговоритъ съ нами 
книжнымъ языкомъ. Мы не можемъ описать 
той  радости, какую ощутили, увидѣвъ, ч то  
въ этой книгѣ нѣтъ книжнаго языка. О тъ  
всего сердца поздравляемъ издателей съ 
этимъ шагомъ къ хорошему вкусу и настоя
щей изящности. Наконецъ есть надежда, 
ч то  книги будутъ у насъ говорить какъ 
люди. Мы только эпіаго и добиваемся. Мы 
только объ этомъ и молимъ Небо, чтобы у  
ііасъ не было книжнаго язы ка , какъ у  Та
таръ, Турокъ или Персіянъ, чтобъ былъ 
одинъ языкъ и одинъ умъ. Скажите сами, 
господа : къ чему намъ книжный лгыкъ, по
слѣ того, какъ мы уже выбрили бороды? Къ 
чему намъ мертвая, вылитая изъ гробоваго 
свинцу Фразеологія, когда мы уже воскресли 
и живёмъ; когда языкъ воскресъ вмѣстѣ съ 
нами и живётъ также новою жизнію, когда 
между нами и нашимъ языкомъ уже нѣтъ  
другаго, кромѣ мысли, словомъ, когда мы 
и языкъ отселѣ неразлучны и должны быть 
представителями другъ друга въ образован
номъ свѣтѣ?
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«Книги Русскія! говорите точно такъ, какъ 
говорятъ люди Русскіе. П усть изъ васъ 
узнаетъ весь свѣтъ, ч то  мы, принимая перо 
въ руки, не стыдимся того языка, которымъ 
разговариваемъ съ нашими женами, сестрами 
и дѣтьми, которымъ разсуждаемъ между со
бою о благоденствіи, успѣхахъ и надеждахъ 
Россіи, которымъ пересказываемъ нашимъ сы
новьямъ побѣды нашего оружія и учимъ ихъ 
любить Царя и отечество.»

Мы навѣрное полагаемъ, ч то  сію ст а т ей 
ку составилъ баронъ Бралсбеусъ: поелику
настоящій Русакъ не съумѣлъ бы написать 
на одной полустраницѣ столько неправиль
ныхъ мыслей, ч то  саАмый опытный въ раз
борѣ софизмовъ педагогъ не въ состояніи 
ихъ распутать. Трудность становится 
еще больше отъ  т о г о , ч то  г. разбира- 
шель не приложилъ хронологіи и не объя
вилъ, въ которомъ вѣкѣ, въ которомъ году 
умиралъ и когда именно воскресъ Славяно- 
Россійскій языкъ? Ужь не мыслитъ ли онъ, 
ч то  это  чудо совершила Библіотека для 
чтенія? Баронъ Б рам беусъ , право, можетъ 
быть такъ мыслитъ. Вить г. профессоръ 
Сенковскій предлагалъ же Исландскія сказки 
(Саги) безъ хронологіи, безъ послѣдователь
ности происшествій, въ основаніе Россійской 
исторіи; клалъ же имена князей и городовъ 
нашихъ на этимологическую дыбу, растяги
валъ и отрубалъ отъ  нихъ слоги. Э ти  го
спода пасъ дурачатъ!

Но предоставимъ подробное исчисленіе и 
уничтоженіе ложныхъ умствованій г. раз- 
бирателя почтенному профессору ІПевырё- 
ву , побѣдоносно сражающемуся съ Тютюнд- 
ж и -О глу , и взглянемъ на переводъ Е л е н ы , 
выдаваемый намъ за нѣгто великое, за  нѣгто 
преобразовательное, давно ожпданное и т е 
перь только къ славѣ Россійскаго слова со
вершившееся. Посмотримъ на э т о т ъ  образ
цовый слогъ!

Ч а с т ь  I.
Между деревьями показалась стройная та

лія молодой дѣвицы. Стр. 1.
Какъ медленно (і) идетъ она. Стр. і .

( і )  Надобно бы*, т ихо. Слово медленно  есть книжное.

Ю ное (2), прелестное созданіе. Стр. 2. 
О тъ нея (3). Стр. 3.
Ибо (4) была принята въ домъ С тр. 4. 
Послѣ страданій, столь тяжкихъ (5). Стр. 8. 
Домъ Декана сдѣлался жилищемъ плача (6). 

Стр. 8.
Но потому гто вмѣстѣ съ ними ей вну

шено было, гто твердое сознаніе своего дол
га должно быть основаніемъ всѣхъ поступ
ковъ (7). Стр. 10.

Торопливо вы шедши (8). Стр. 10.
Письмо было адресовано (9). С тр. 11. 
П рочитали (8) письмо.
Послѣднимъ достояніемъ (10).
Ч т о  за нелѣпость воображать возлсожнымъ 

жить (11) въ свѣтѣ безъ денегъ. Стр. 16.
Мы не станемъ одерживать (12) васъ, ко

гда ваши друзья изъ вышняго круга взду
маютъ отнятъ васъ отъ нашего сердца (13); 
но, въ ожиданіи, не попробуете ли пожить 
съ нами (13)? Стр. 19.

Угасшіе къ его племянницѣ (14). С тр. 20. 
Что ни говори, а я радъ, гто она смотритъ  

па вещи не такъ, какъ мы (15). Стр. 24.
Ч а с т ь  П.

Можетъ бытъ не ошиблась ли она (16). Стр. 3. 
И для Елены  эт о т ъ  разсказъ могъ бы по

казаться забавнымъ, если бы леди Цецилія не 
сказала ей, чтобы она слушала (17). С тр. 4.

( 2) Юноеу Славянизмъ.
(3) Обветшалое слово; говорится: отъ неё.
( 4 ) И бо—слово книжное; надлежало бы: пот ому хто.
( 5 ) Тяж кихъ дряхло; употребляется т яж елыхъ.
(6) Въ разговорномъ языкѣ нѣтъ ни ж илищ а, ни плаха, 

а замѣняются они словами: доліъ, кварт ира; псга.іь, 
слёзы , огоргепіе:

(7) Неправильно.
(в) Въ хорошемъ обществѣ не употребительно.
(э) Можно бы замѣнитъ Русскимъ.

(10)  Славянщина.
(11) Галлицизмъ.
( і  2) Люди образованные говорятъ удерживать.
( і з )  Неправильно. Надобно бы: отнятъ у  нашего сердца. 
( і 4) Неправильно. Правила грамматики предписываютъ 

писать : приним аю  угаст іе въ его племянницѣ, въ его 
братѣ, въ его потерѣ.

( 15) Такъ говорятъ въ переднихъ, а не въ гостиныхъ.
( і с )  Галлицизмъ.
( і 7) Бели ue два б ы : т о  ужь одно безъ всякаго сомнѣпія 

лишнее.
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Однимъ словомъ, она была какг нельзя больше 
не похожа на самую себл (18). Сшр. 9.

П о видимому видно (19). Сгпр. i Z .
Оракулъ, котораго вопрошалъ Секстъ Тарк- 

виній, предсказалъ ему, ч т о  онъ совершитъ 
преступленіе. Стр. 118. Дельфійскій жрецъ 
спрашивалъ Ю питера (20). Стр. 19.

Ч а с т ь  III.
Потомъ онъ изъявилъ желаніе, ч то  бы въ 

случаѣ, если онъ не воротится, картины 
были бы отданы любимымъ его дѣтямъ Це
циліи и Еленѣ (21). Стр. 2.

Сюжетъ, взятый изъ Донъ-Кихота.
Э т о т ъ  соколъ не въ состояніи прилетѣть  

къ дамѣ на руки  (22). Стр. 4.
Между тѣмъ, какъ Чурчиль проповѣдывалъ 

такимъ образомъ свое критическое заліѣчаніе (22), 
капитанъ Вурмзей разсказывалъ о тѣхъ ли
цахъ, которыя еще воспитываютъ соколовъ 
въ Англіи. Стр. 5.

Пока т о т ъ  не упомянулъ объ одномъ об
стоятельствѣ. . . .  именно о билешгь (24), ко
торый привязываютъ къ ногѣ учёнаго соко
ла, съ означеніемъ на немъ мѣста и времени, 
откуда и когда пущенъ, Чурчиль привелъ 
примѣръ, ч т о  одинъ такой соколъ присланъ 
былъ изъ Даніи, гдѣ, поймавъ его, нашли на 
немъ билетъ (24). Стр. 6.

( і в) Э т о  не {зыкъ дворянъ, а языкъ дворни. Не на самую  
себлу а саліа на себл.

(13) Э т о  но каковски?
(ао) Вопрошалъ — эт о  слово выЬокоё', Славянское; иному 

юному ішсателю молодой словесности сдѣлается обмо
рокъ, если онъ нечаянно в ст р ѣ т и тъ  'его.

(21) Одно бы вюжно вычеркнуть—и рѣчь не потерпитъ  
убытка.

( 22) Н а  р у к у , а не на руки. Сверхъ того  галлицизмъ.
(25) Глаголъ поставленъ въ многократномъ, а существи- 

гпедьное аь своимъ прилагательнымъ въ единствен
номъ числѣ.

(14) Переводчикъ, передавъ намъ bil let словомъ билетъ, не 
понялъ своего автора ; но если-бъ и понялъ : т о  все у  
насъ и говорятъ и пиш утъ: «на ногѣ у сокола най
дена записка. Н а шеѣ у сокола была привязана запи
ска.')') Прежде, чѣмъ слово билетъ получило въ Русскомъ 
языкѣ право гражданства, въ Россіи существовалъ 
Соколънигііі Приказъ, и написанъ былъ Сокольничій 
Уставъ.

Леди Цецилія сказала ей: знаешь, Елена, 
нашъ любимый авторъ Башингтонъ-Ирвингъ
разсказываетъ. Стр. 1.

Боклеркъ отвѣчалъ, что Чурчиль имѣетъ 
полную свободу дѣлать что угодно, но что 
въ этомъ онъ еще не видитъ необходимости 
перемѣнять собственнаго расположе«гл (25).

Чурчиль признался съ насмѣшливою улыб
кою, что не намѣренъ упорствовать для то
го только, чтобы побѣдить необходимое. Онъ 
уже не такъ молодъ какъ Гранвилъ, къ неща- 
стію  достигъ до зртьлаго возраста, хотъ больно, 
а долженъ сказать это} и безъ всякихъ шутокъ 
онъ отъ души сожалтьлъ, что сдтьлалсл однимъ 
изъ тѣхъ осторожныхъ и благоразумныхъ су
ществъ, которыя шагу впередъ не сдѣлаютъ, 
не оглядѣвшись прежде.

Кажется этихъ выписокъ довольно. Те
перь скажите сами, господа! было ли чему 
т у т ъ  радоваться?

Читая такую  натянуто-восторженную  
похвальную рѣчь переводу Елены  (26), не
вольно приходитъ въ голову два слѣдующіе 
вывода:

Если баронъ Брамбеусъ написалъ её: это  
произошло просто отъ  незнанія Россійска
го языка и самонадѣянности на талантъ  
и ученость, которыхъ никто у  него не о т 
нимаетъ.

Если же проистекла она изъ подъ пера 
Тютюнджи-Оглу: это  изъ ненависти къ сло
весности народа Христіанскаго, который 
обуздалъ неистовыя покушенія Мусуль - 
манъ на истребленіе наукъ, искуствъ и по
рабощеніе Европы. Quod erat demonstran
dum.

л4. Кораблинспій.

М O D E S .
J’ai fait des coui'ses toutes d’utilité depuis Je temps 

où je vous ai écrit, ma chère sœur; entre autres, je 
suis allée au Gymnase normal pour les enfans, établi
( 25) Такъ не объясняются въ хорошемъ обществѣ; па кон

цѣ ошибка противъ грамматики.
(2 б) Не надобно однако же думать, будто бы сей романъ 

переведенъ худо. Мы только хотѣли показать, ч т о  
онъ не под холитъ подъ шѣ условія, какія г. разбира- 
шель ему предписываетъ.



— 448 —

par les soins de M. le colonel Am oros} rue *Jean- 
Goujon, près les Champs-Elysées. J’ai-vraiment été 
émerveillée du nombre infini de machines réunies 
dans ce lieu, du soin que Гоп apporte à tous ces exer
cices gymnastiques, si efficaces pour le développement 
et l ’agilité du corps. Les professeurs mettent'à instrui
re les cnfans une douceur et une patience vraiment 
.admirables., et les guident avec une attention dont on 
ne saurait trop faire l’éloge. Le colonel, avec une sol
licitude toute paternelle, assiste lui-même aux séances.

Que dire de la mode? Aujourd’hui elle est dans un 
statu quo désespérant pour les observateurs; et non 
seulement il n’y a pas innovation, mais il n’y a pas 
nuances. Des robes de mousseline blanche et de cou
leur, quelquefois légères, de couleurs claires, des 
chapeaux de paiile de riz d’Italie ou cousue, voilà les 
toilettes du jour. J’ai cependant remarqué une petite 
nouveauté dans les chapeaux; c’était un chapeau de 
paille d’Italie, très grand de passe et relevé tout au
tour comme un ourlet. Il était orné de marabouts et 
de quelques rubans. La femme qui le portait était très 
distinguée; ses cheveux étaient arrangés à la INinon 
avec des branches de seringat; sa robe en batiste 
d’Ecosse presque traînante, a>ec un large ourlet, une 
péleriue pareille laisant canezou sur les épaules et 
descendant presque jusqu’aux coudes. Point de gigot 
dans les manches, qui étaient fort larges. J’ai trouvé 
le chapeau joli, mais le reste de la toilette ne m'a 
point plu: cette femme toute blanche, à épaules si 
tombantes, faisait assez l’effet d'être en peignoir de 
lit, ce qui est un peu négligé pour la promenade. 
Elle rappelait la mode qui parut sous le consulat et 
qui exigeait que, pour être bien mise, une femme eût 
l ’air de sortir du bain; c’était l’expression consacrée.

J’ai remarqué aux Tuileries deux jolies sœurs dont 
la toilette de bon goût relevait encore les charmes: 
des robes de gros de (Naples glacé, lilas fort pâle, tit
rant un peu sur le gris, faites à la vierge avec un poi
gnet; des fichus à la paysanne de tulle brodé, garnis 
de dentelle; des chapeaux de paille de riz, ornés de 
bruyères du cap ; des brodequins de prunelle pareils 
à la robe.

М О Д Ы .
Я сдѣлала нѣсколько полезныхъ поѣздокъ , съ 

тѣхъ поръ какъ я къ тебѣ писала, любезная се
стра; между прочимъ я была въ Нормальной гиль-

назіи длл дѣтей, основанной стараніемъ полков
ника Amoros у въ улицѣ Jean-Goujon, близъ Ели- 
сейскихъ полей. Я истинно была удивлена без
численнымъ множествомъ туш ъ собранныхъ, и ста
раніямъ, прилагаемымъ къ этимъ гимнастическимъ 
упражненіямъ, столь способствующимъ сложенію 
и ловкости тѣла. Профессора учатъ дѣтей съ 
удивительною кротостію  и терпѣніемъ, и ру
ководствуютъ съ достойнымъ похвалы внима
ніемъ. Полковникъ съ настоящею отеческою за
ботливостію присутствуетъ самъ при всѣхъ 
упражненіяхъ.

Ч то сказать о модѣ? Она въ statu quo у при
водящемъ въ отчаяніе наблюдателей, и не толь
ко нѣтъ ничего новаго, но даже и оттѣнковъ. 
Платья бѣлыя и цвѣтныя кисейныя, иногда лег
кія, свѣтлыхъ цвѣтовъ; тляпкн бастовыя Италі- 
анскія или сшивныя,—вотъ теперешнія моды. Я 
замѣтила однако нѣкоторую новость въ шляп
кахъ: Пталіаыскал соломенная шляпка, съ весьма 
большимъ полемъ, завороченнымъ вокругъ на верхъ 
въ видѣ рубца; она отдѣлана была марабу и не
много лентами. Дама, на которой она была надѣ
т а , была весьма отлична; волосы были причесаны à 
la INinon, съ вѣтками сирени; платье изъ Шотланд
скаго батиста, весьма длинное, съ широкимъ руб
цомъ; пелеринка такая же, составлявшая на пле
чахъ канзу, была спущена почти до локтей, 
подъ которыя были весьма широкіе рукава, к ото
рые небыли подшиты жесткими рукавами. Шляпка 
мнѣ понравилась, но остальной нарядъ нисколько: 
эта вен 6/б.шл женщина , съ висящими плечами, ка
залось была въ постельномъ пеньуарѣ , ч то  не
множко просто для прогулки. Она; напоминала 
моду, появившуюся при консульствѣ, которая 
требовала, чтобъ женщина, хорошо одѣтая, имѣла 
видъ, что вышла изъ бани : эт о  было настоящее 
выраженіе.

Я замѣтила въ Тюльери двухъ хорошенькихъ 
сестёръ. Хорошій вкусъ наряда возвышалъ еще 
ихъ прелести. Гроденагілевыя платья glacés, блѣд
но-лиловаго цвѣта, нѣсколько сбивавшагося на сѣ
роватый, сдѣланы были à la vierge съ обшивкой; 
косынки à la paysanne, вышитыя тюлевыя, об
шитыя кружевами; шляпки бастовыя, отдѣланныя 
bruyères du cap; прюнелевые ботинки подъ цвѣтъ 
пдатья.

(  О катаніе сего писъліа въ слтъЪ. листкѣ*),

С. Петербургъ. -— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: іо Іюля 18S5 года.—Цензоръ А, Никитентсо;



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

©в®в®в®©®®®®®®®®®®®®®®®®®®*
П Я Т Ы Й  годъ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ к 

Субботамъ.

Цѣна годовому издапію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Іюля 17 д н я  1850 г о д а .

W  57.

"Ухъ! я точнехонько избавилась отъ  петли.
Вѣдь подуумныи т в ои  отецъ :

Дался ему трехъ саженъ удалецъ ,
Знакомитъ, не спросясь, пріятно ли намъ, нѣтъ ли !

Грибоѣдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О ДВУХЪ АНТИПОДИЧЕСКИХЪ МНѢНІЯХЪ 
ДВУХЪ ЖУРНАЛОВЪ ОБЪ о д н о й  и т о й  

Ж Е КНИГѢ.

Вышла въ Москвѣ книга Новая Г рец ія , въ 
отношеніяхъ своихъ къ древности $ соъ. Эдгарда 
К и н е , переведенная съ Французскаго Ксенофон- 
то ліъ Полевылсъ. 1835.

Не въ Молвѣ (^), а въ одномъ изъ читае
мыхъ и уважаемыхъ Петербургскихъ ж ур
наловъ напечатано о ней: Эдгардъ Кине на
писалъ такую книгу , которая непростительна 
сколько нибудъ добросовѣстному писателю. Э т о т ъ  
безчеловѣчный судъ и осужденіе взяты Р ус
скимъ разбирателемъ изъ первокласнаго Нѣ
мецкаго антикварія.

О переводѣ сказано, ч т о  онъ отличается  
чистотою  и правильностью языка.

(*) Въ семъ листкѣ пламенный лирикъ— Петровъ, прево
сходный подражатель Горація— В . В. Капнистъ у ми
лый шалунъ-поэтъ-—Богдановичъ, сочинителъ Душенъ* 
ни у сравнены съ Третьяковскимъ , Селивановымъ к  
Тилю(ртъевылсЪш—  АТ.

Почти въ т о  же время, не въ Молвѣ, о ко
торой никто не дотрогивается, а въ дру
гомъ Петербургскомъ журналѣ, также весь
ма много читаемомъ, хо тя  не имѣющемъ 
такого вѣсу, какъ первый, произнесено о 
той  же книгѣ слѣдующее мнѣніе:

ссГг. Полевые обнаруживаютъ большую ли
тературн ую  дѣятельность, и мы почти не 
успѣваемъ сообщать нашимъ читателямъ 
извѣстія объ однѣхъ ихъ безпрерывныхъ 
предпріятіяхъ, которымъ однако всегда го
товы отдашь справедливость. Едва мы о т 
дали отч етъ  въ намѣреніи г. Ксенофонта 
Полеваго перевести всѣ шестнадцать, — т е 
перь уже восьмнадцать — томовъ Записокъ 
герцогини Абрантесъ, и похвалили первый томъ  
перевода , какъ уже должны хвалить того  
же г. Ксенофонта Полеваго аза весьма хорошій 
выборъ и пріятный переводъ занимательнаго со- 
гиненія г . Кине о Г р е ц і и И не здѣсь конецъ 
похваламъ : не только книга, но и самая 
обёртка ея предназначены къ том у, чтобы  
расположить насъ къ панегирику, къ к ото
рому мы въ самомъ дѣлѣ чувствуемъ на э т у  
пору страшное расположеніе. Скажите са-
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ми— какъ не сдѣлаешься -записпымъ похвалъ- 
щикомъ, когда на обёрткѣ хорошаго сочине
нія, только что подареннаго читающей пу
бликѣ—читающей, алчущей чтенія, и при
нужденной читать дурное,—находишь обѣ
щаніе двухъ еще лучшихъ сочиненій. На 
этой обёрткѣ, на обёрткѣ Новой Греціи  г. 
Кипе, сказано, что въ непродолжительномъ 
времени будутъ изданы еще: Записки Напо
леона о походахъ Тюренл и Фридриха великаго, 
пер. Ксенофонта Полеваго,—исторія К арла ве
ликаго, сог. Робертсона, переводъ съ Англійскаго— 
такъ сказано на обёрткѣ, которой мы при
держиваемся въ нашемъ панегирикѣ,— пере
водъ съ Англійскаго Николая Полеваго, геты- 
р е  гасти , и прочая, и прочая. Мы будемъ 
ожидать съ нетерпѣніемъ выхода этихъ  
твореній, чтобъ имѣть случай препоручить 
вниманію публики очень хорошія книги для 
ея ч тен ія , а между тѣмъ реколіендуемъ ей 
«Новую Грецію г- К ине,У) которая тоже до
стойна занятъ ея досуги и въ состояніи напол
нитъ ихъ собою пріятно и полезно?  » ------------

Спрашивается : который изъ двухъ ж ур
наловъ насмѣхается надъ доброю Русскою 
Публикою ?

Л . Кораблипскій.
Седо Рыбацкое, Іюля 4-е 18 35.

НЕЛѢПОСТИ ЕВРОПЕЙСКИХЪ ТЕАТРОВЪ.

Мы воображаемъ, ч то  у  однихъ насъ про
винціальныя объявленія о спектакляхъ за
таврены клеймомъ невѣжества. Утѣшьтесь!

1. Въ Миланѣ, за нѣсколько лѣтъ передъ 
симъ, играли: Путешествіе планетъ на зелслю,• 
въ этой пьесѣ Сатурнъ танцовалъ pas de dckux. 
съ Венерою, а Солнце дружески разговаривало 
съ Л уною ! ! !

2. Въ Марлѣ на афишкѣ было напечатано: 
сегодня на здѣшнемъ т еатр ѣ  будетъ пред
ставлена : Заи ра , или невѣрный и правовѣрная, 
трагедія въ пяти дѣйствіяхъ, сог. Вольтера, въ 
которой султанъ убиваетъ свою любовницу кин- 
жаломъ ; съ великолѣпнымъ спектаклемъ, военны

ми Турецкилш марш ами . Костюмы новые, за
ла будетъ хорошо освѣщена.

3. Въ Каморе давали однажды Кардилъяка, 
подъ слѣдующимъ заглавіемъ: Бриліянтщикъ, 
мнимо-гестный геловѣкъ, или опасность ходитъ 
поздно по Парижскиліъ улицамъ .

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н І Е .

«Подожди немного;» закричалъ канцеля
ристъ цирюльнику изъ окна.—Ч т о  вамъ уго
дно?— спросилъ брадобрей. «Не бѣги сломя 
голову, упадешь и растеряешь свои бритвы.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
І Е Р У С А Л И МЪ .

(И зъ воспоминаній о Востокѣ, Лалсартина)*
Общій видъ окрестностей Іерусалима мо

ж етъ  быть легко изображенъ немногими 
словами; обнаженныя горы, безводныя доли
ны; почва, лишенная зелени; утесы, не пред
ставляющіе ничего величественнаго и гроз
наго; глыбы-сѣраго камня, прорѣзывающія 
рыхлый и растрескавшійся грунтъ; мѣста
ми фиговыя деревья; далѣе лошадь или газель, 
осторожно пробирающаяся между разсѣли- 
нами утесовъ; нѣсколько виноградныхъ лозъ, 
разстилающихся по красноватой или сѣрой 
почвѣ ; изрѣдка купы масличныхъ деревъ, 
оставляющихъ небольшое тѣнистое пятно  
на бокахъ утесистаго холма, на горизонтѣ; 
терпентинное или рожковое дерево, печаль
но и одиноко отдѣляющееся на лазури неба; 
стѣны, и башни городскихъ укрѣпленій, вид
нѣющіяся вдали на вершинѣ Сіона : вотъ
изображеніе земли. Небо возвышенное, свѣт
лое, чистое, не помрачаемое ни однимъ об
лакомъ. Со стороны Аравіи, широкая про
пасть, нисходящая между горъ и ведущая 
взоры къ ослѣпительнымъ волнамъ Мертваго 
моря и синеватымъ вершинамъ Моавитскихъ 
горъ. Ни ропота вѣтра, играющаго въ изсох
шихъ масличныхъ вѣтвяхъ, ни пѣнія птич
ки, ни крика кузнечика на голой почвѣ: не
нарушимое и вѣчное молчаніе повсюду, въ 
городѣ, на дорогахъ, въ окрестностяхъ.
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Таковъ былъ Іерусалимъ во всё продолженіе 
времени, которое мы провели подъ его стѣ
нами. Я  слышалъ одно только ржаніе ло
шадей моихъ, которыя тревожились отъ  
зноя вокругъ нашего стана и рыли ногами 
пыльную землю, и порою жалобный крикъ 
муэззиновъ, провозглашавшихъ часы съ вер
шины минаретовъ, или мѣрныя завыванія 
Турецкихъ плакальщицъ, сопровождавшихъ 
длинными вереницами тѣла умершихъ отъ  
чумы на разныя кладбища, окружающія стѣ
ны города. Іерусалимъ, куда стекаются лю
ди на поклоненіе Св. Гробу, самъ можетъ 
назваться гробницею народа, но гробницею 
безъ кипариса, надписей и памятниковъ, гроб
ницею съ разбитымъ камнемъ, и которой 
прахъ распространяетъ по землѣ, его окру
жающей, безмолвіе, горесть и безплодіе. По
кидая его, мы обращали къ нему взоры съ 
каждаго холма, съ котораго онъ былъ еще 
примѣтенъ, и наконецъ опушка изъ маслич
ныхъ деревъ, вѣнчающая гору сего имени и 
долго еще послѣ того, какъ городъ скроет
ся изъ вида, мелькающая на горизонтѣ, по
степенно понижаясь, совершенно исчезла, 
подобно тѣмъ полуувядшимъ цвѣточнымъ 
вѣнкамъ, которые бросаютъ на могилу.

Вчера я раскинулъ шатеръ свой на кре
мнистомъ полѣ, на которомъ росло нѣсколь
ко кривыхъ и суковатыхъ масличныхъ деревъ, 
подъ стѣнами Іерусалима, за нѣсколько сотъ  
шаговъ отъ  башни Давидовой, немного выше 
Силоамскаго источника, который еще донынѣ 
протекаетъ по истертому помосту пеще
ры, невдалекѣ отъ  гробницы Царя поэта , 
такъ часто его воспѣвавшаго. Влѣво возвы
шались терассы, на которыхъ стоялъ нѣ
когда храмъ Сололсона, и которыя вѣнчались г 
теперь тремя голубыми куполами и строй
ными, воздушными столбами Олсаровой ме
ч ети , воздвигнутой на развалинахъ дома Іе
говы. — Іерусалимъ, опустошаемый въ т о  вре
мя язвою, былъ орошенъ лучами ослѣпитель
наго солнца, отражавшимися на тысячѣ его 
куполовъ, на его мраморахъ и башняхъ изъ 
желтаго камня, на стѣнахъ его, вылощен
ныхъ временемъ; ни малѣйшаго шума не слыш
но было во всей его окружности, безмолвной 
И безжизненной, какъ ложе умирающаго; въ

широкихъ отворенныхъ вратахъ его изрѣд
ка мелькали бѣлая чалма и красный плащъ 
Арабскаго солдата, ненужнаго стража сихъ 
покинутыхъ вратъ ; никто не входилъ въ 
нихъ и не выходилъ оттуда; одинъ только 
утренній вѣтеръ вздымалъ на дорогахъ об
лака пыли и заставлялъ ожидать приближе
нія каравана; но когда эт о т ъ  вѣтеръ со сви
стомъ умиралъ на городскихъ стѣнахъ, пыль 
опадала, пустыня снова открывалась взору, 
и нигдѣ не раздавались шаги .верблюда или 
мула; только каждую четверть часа отво
рялись кованыя половинки всѣхъ Іерусалим
скихъ воротъ и нагіе невольники выносили 
на носилкахъ трупы нещастныхъ, сражен
ныхъ язвою. Иногда длинная процессія Ту
рокъ, Армянъ, Арабовъ, Жидовъ, сопровожда
ла мертвеца съ пѣніемъ, и потомъ медленно 
и безмолвно возвращалась въ городъ. Но ча
ще усопшіе бывали одни, и невольники, вы
рывъ песокъ или землю на нѣсколько пальмъ, 
и уложивъ чумный трупъ  на послѣднемъ 
его ложѣ, садились на элюй свѣжей могилѣ, 
дѣлили между собою одежду покойнаго, и 
закуривъ свои длинныя трубки, въ молчаніи 
смотрѣли, какъ поднимался легкою голубою 
струею  дымъ изъ чубуковъ ихъ и разсѣевал- 
ся въ чистомъ, рѣзкомъ л  прозрачномъ осен
немъ воздухѣ. У ногъ моихъ разстилалась 
подобно обширному кладбищу долина Іоса- 
ѳатова ; изсякшій Кедронъ перерѣзывалъ её 
бѣловатою разсѣлиною, усѣянною крупными 
кремнями, а бока обоихъ холмовъ, её о б ст у 
пающихъ, бѣлѣлись гробницами и каменны
ми чалмами, обыкновеннымъ надгробнымъ па
мятникомъ Османлисовъ. Немного правѣе, 
между волканическими и конусообразными 
вершинами обнаженныхъ горъ Іерихона и 
Сенъ-Сабы горизонтъ разширялся и распро
стирался подобно свѣтлому проходу между 
кипарисомъ неравной вышины: взоръ самъ 
собою обращался къ нему, привлеченный го
лубоватымъ блескомъ Мертваго моря, омы
вавшаго подошвы этихъ горъ. Сзади гори
зонтъ ограничивался синею цѣпыо горъ ка
менистой Аравіи, но ограничивался не со
вершенно, ибо горы эти  уподоблялись про
зрачностью кристаллу, и сквозь нихъ былъ, 
видѣнъ или казалсд виднымъ горизонтъ без-
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конечный и неопредѣленный, тонувшій въ 
воздухѣ, въ которомъ багрянецъ сливался съ 
бѣлизною.

Тогда былъ часъ полудня, часъ, въ кото
рый муэззины наблюдаютъ теченіе солнца 
на самой высокой галереѣ минарета, и поютъ 
ежечасную свою молитву. Арабы, со мною 
бывшіе, всыпали ячменя лошадямъ моимъ , 
привязаннымъ вокругъ нашего шатра и ско
ваннымъ по ногамъ желѣзными кольцами: эти  
кроткія и красивыя животныя стояли не
подвижно съ поникшими головами, и сѣрая 
шерсть ихъ сіяла и дымилась отъ  палящихъ 
солнечныхъ лучей. Люди собрались подъ 
тѣнью развѣсистаго масличнаго дерева; они 
разослали на землѣ свои Дамасскія ковры и 
курили, разсказывая другъ другу повѣсти 
пустынь, или распѣвая стихи изъ Ат пара .

Антаръ, сей типъ кочующаго Араба, вмѣ
стѣ пастырь, воинъ и поэтъ, изобразившій 
пустыню въ своихъ національныхъ стихо
твореніяхъ, возвышенъ какъ Олшръ, печаленъ 
какъ ІовЪ) страшенъ какъ Ѳеокритъ, глубоко
мысленъ какъ Сололсонъ'у стихи его, убаюки
вающіе или воспламеняющіе воображеніе 
Араба, подобно табачному дыму, вьющему
ся изъ чубука его, звучали гортанными зву
ками въ оживленной толпѣ моихъ провод
никовъ, и когда поэтъ сильнѣе или вѣрнѣе 
трогалъ чувствительную струн у этихъ  
дикііхі:», но доступныхъ ощущеніямъ людей, 
они шевелили губами, складывали руки, под
нимали ихъ надъ ушами, и наклонивъ голо
ву, восклицали: Аллахъ! Аллахъ! Аллахъ!

Въ послѣдствіи, воспоминаніе о часахъ, 
проведенныхъ мною слушая эти  стихи , ко
торыхъ л не могъ тогда понимать, заста
вило меня съ. заботливостію собирать о т 
рывки народныхъ Арабскихъ стихотвореній  
и особенно изъ героической поэмы Ант ара . 
Я  успѣлъ достать ихъ нѣсколько, и заста
влялъ моего драгомана переводить ихъ для 
меня въ зимніе вечера, которые я провелъ 
въ Ливанѣ. Я  самъ начиналъ понимать не
много Арабскій языкъ, но недовольно, одна
ко же; для того , чтобы читать на немъ; 
мои толмачъ переводилъ отрывки изъ поэмы 
на простонародный Италіанскій языкъ, а я

перелагалъ ихъ потомъ слово въ слово на 
Французскій. Я  сохранилъ эти  поэтическіе 
опыты, невѣдомые Европѣ, и включилъ ихъ 
въ концѣ этаго тома; они послужатъ дока
зательствомъ , ч то поэзія бываетъ принад
лежностью всѣхъ странъ, всѣхъ временъ и  
всѣхъ степеней образованности.

Поэма Антара е с т ь , какъ я сказалъ у ж е , 
національная поэзія кочующаго Араба ; это  
священная книга его воображенія. Сколько 
разъ бывалъ я свидѣтелемъ, какъ Арабы мои, 
собравшись вечеромъ около бивачнаго огня, 
вытянувъ шеи, слушали, вперивъ пламенные 
взоры въ одного изъ своихъ товарищей, ко
торый разсказывалъ имъ нѣкоторыя мѣста 
изъ этихъ удивительныхъ стихотвореній, 
между тѣмъ, какъ облако дыма, поднимавша
гося отъ  ихъ трубокъ, образовало у  нихъ 
надъ головами Фантастическую атмосферу 
сновидѣній, и лошади наши, наклонясь надъ 
ними, какъ будто  прислушивались къ одно
образному голосу своихъ хозяевъ. Я  садился 
вблизи и также слушалъ, х о т я  и не пони
малъ; но мнѣ понятны были звуки голоса > 
игра физіономій , содроганія слушателей; я 
зналъ, ч то  въ звукахъ этихъ была поэзія, и 
представлялъ себѣ повѣствованія трога
тельныя, чудесныя, драматическія, которыя 
передавалъ самому себѣ. Такъ слушая плѣ
нительную или страстную  музыку, я вооб
ражаю слышать слова, и поэзія пѣнія о т 
крываетъ мнѣ поэзію слова. Признаться ли 
даже! я никогда не читалъ поэзіи, которая 
бы могла сравниться съ тою , какую уразу
мѣвалъ я въ непонятномъ для меня языкѣ, 
этихъ Арабовъ; воображеніе всегда перехо
дитъ за предѣлы дѣйствительности, и мнѣ 
казалось, ч то  я понимаю первобытную и 
патріархальную поэзію пустыни; я видѣлъ 
коня, верблюда и газель, я видѣлъ оазисы, 
выставляющіе верхи своихъ желтозеленыхъ 
пальмъ надъ поверхностію наносныхъ песча
ныхъ холмовъ; я видѣлъ битвы воиновъ и 
юныхъ Арабскихъ красавицъ, похищенныхъ, 
освобожденныхъ во время схватки, и узнаю
щихъ въ этихъ избавителяхъ своихъ лю
бовниковъ. Э то напоминаетъ мнѣ, ч то  я 
всегда съ большимъ удовольствіемъ читалъ 
иностранныхъ поэтовъ въ самомъ плохомъ
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и пошломъ переводѣ,-нежели въ подлинникѣ: 
эт о  происходитъ отъ  т о г о , ч то  лучшій 
подлинникъ всегда оставляетъ чего нибудь 
желать въ выраженіи, тогда какъ дурной 
переводъ указываетъ только мысль, поэти
ческій мотивъ, и воображеніе, украшая эт о т ъ  
мотивъ словами, которыя кажутся ему 
столь же ясными какъ мысль наслаждается 
полнымъ удовольствіемъ, создаваемымъ имъ 
самимъ. Зная, ч то  безпредѣльность есть  
свойство мысли, оно предполагаетъ её и въ 
выраженіи; такимъ образомъ самое удоволь
ствіе становится безпредѣльнымъ. Чтобы  
доставлять себѣ это  удовольствіе, надобно 
быть въ нѣкоторой степени поэтомъ или 
музыкантомъ; но кто же не выполняетъ 
этаго условія?

Антаръ, вмѣстѣ герой и поэтъ кочующаго 
Араба, мало намъ извѣстенъ; мы худо знаемъ 
его исторію; намъ неизвѣстно даже въ т о ч 
ности время его существованія. Нѣкоторые 
ученые полагаютъ, ч то  онъ жилъ въ ше
стомъ столѣтіи нашей эры. Мѣстныя пре
данія опредѣляютъ эпоху его жизни гораздо 
ранѣе. По словамъ сихъ преданій, заимство
ванныхъ частію изъ его поэмы, Антаръ былъ 
черный невольникъ, который своими добле
стями и подвигами завоевалъ себѣ бвободу, 
и силою любви и геройства достигъ обла
данія своею владѣтельницею Аблою. Поэма 
Антара не вся писана стихами, какъ поэма 
Олсира: она состоитъ изъ поэтической про
зы на самомъ чистомъ и классическомъ Араб
скомъ языкѣ, перемѣшанной со стихами. Въ 
поэмѣ этой странно т о , ч то  прозаическая 
часть повѣствованія несравненно выше ли
рическихъ отрывковъ, въ него вставленныхъ. 
Поэтическая часть его отзывается изыскан
ностью, принужденностью и вкусомъ лите
ратуръ, клонящихся къ упадку; напротивъ, 
нѣтъ ничего нростѣе, естественнѣе, оду
шевленнѣе разсказа прозаическаго. Всѣ Араб
скія стихотворенія, древнія и новыя, к ото
рыя миѣ случилось имѣть, болѣе или менѣе 
отличаются тою  же нещастною изыскан
ностью , которая замѣтна въ Антарѣ$ въ 
нихъ вездѣ встрѣчаешь, если не игру словъ, 
т о  игру мыслей, игру образовъ, способную 
скорѣе позабавить умъ, нежели т р о н у т ь

сердце. Искуству нужны вѣка, чтобы дой
т и  до простаго и высокаго выраженія при
роды. Для Арабовъ стихи служатъ еще од
нимъ только замысловатымъ способомъ иг
рать своимъ умомъ или чувствами. Я  исклю
чаю изъ этаго нѣсколько религіозныхъ ст и 
хотвореній , написанныхъ около тридцати  
лѣтъ том у назадъ однимъ Мароиитскимъ 
епископомъ горы Ливанской; стихотвореній, 
достойныхъ тѣхъ мѣстъ, которыя ихъ вну
шили, и священныхъ предметовъ, которымъ 
эт о т ъ  благочестивый отшельникъ исклю
чительно посвятилъ свой мужественный 
геній. Э ти религіозныя стихотворенія го-
Ёаздо торжественнѣе и искреннѣе всѣхъ* 

Івропейскихъ въ этомъ родѣ , мнѣ извѣст
ныхъ; въ нихъ сохраняется еще частію си
ла Іова, возвышенность Сололсона и грусть  
Давида.

Я  жалѣю, ч то  опытный оріенталистъ  
не переведетъ намъ Антара вполнѣ; это  
было бы лучше путеш ествія , потому ч то  
поэма всего вѣрнѣе изображаетъ нравы; это  
обновило бы также наши собственныя вдо
хновенія тѣми свѣжими красками, которыя 
почерпнуты Антаролсъ въ его пустыняхъ; 
притомъ, это  было бы занимательно, какъ 
Аріостъ, трогательно, какъ Тассъ. Я  не со
мнѣваюсь, чтобъ Италіапская поэзія Аріоста 
и Тасса не были сродни поэзіи Арабской: т о 
же сочетаніе идей, которое произвело Алгам- 
бру, Севиллу, Гренаду и нѣкоторыя изъ Го
тическихъ соборовъ нашихъ, породило Іеру- 
салилсъ ж прелестныя драмы поэта города 
Реджіо. Антаръ занимательнѣе Тыслги и од
ной ноги, потому ч то  въ нвхМъ менѣе чудес
наго. Весь интересъ его почерпнутъ въ 
сердцѣ человѣческомъ и въ истинныхъ или 
правдоподобныхъ приключеніяхъ героя и его 
любезной. У Англичанъ есть почти полный 
переводъ этой  очаровательной поэмы; мы 
имѣемъ только немногіе прекрасные отрыв
ки ея, разсѣянные въ нашихъ л и тер атур 
ныхъ обозрѣніяхъ.

Въ нѣсколькихъ шагахъ отъ  меня, моло
дая Турчанка оплакивала своего мужа, надъ 
однимъ изъ тѣхъ небольшихъ бѣлокамен
ныхъ памятникомъ, которымд усѣяны всѣ
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холмы въ окрестности Іерусалима; по виду 
ей было лѣтъ осмнадцагпь или двадцать, и 
никогда еще не видывалъ я столь восхити
тельнаго изображенія горести. Профиль ея, 
котораго не препятствовалъ мнѣ видѣть 
ея откинуты й покровъ, представлялъ уди
вительную правильность очертаній, отли
чающую лучшія головы Парѳенона, и вмѣ
стѣ  нѣжность и плѣнительную томность  
Азіатскихъ женщинъ, красоту гораздо болѣе 
женскую , гораздо болѣе ст р а ст н у ю , болѣе 
очаровательную для сердца, нежели суровая 
и мужественная красота Греческихъ ст а 
т у й . Волосы ея свѣтлобронзоваго и боло
ти стаго  цвѣта, подобнаго цвѣту мѣди древ
нихъ с т а т у й , и пользующагося большимъ 
предпочтеніемъ въ этой любимой странѣ 
солнца , котораго т о т ъ  цвѣтъ' представля
ет ъ  какъ-бы постоянное отраженіе ; эти  
распущенные волосы упадали вокругъ неё и 
волочились по землѣ ; грудь ея была совер
шенно о тк р ы та , по обычаю женщинъ то й  
части Аравіи, и когда она наклонялась, ч т о 
бы обнять памятникъ , или прилечь къ мо
гилѣ ухом ъ, т о  обнаженныя перси ея ка
сались земли, и оставляли на прахѣ свой о т 
печатокъ, подобно тому, какъ въ превосход
ной Эпопеѣ Шатобріана. Песокъ могильный 
сохранялъ еще отпечатокъ прекрасныхъ пер
сей погребенной Аталы.

Она усѣяла могилу и землю вокругъ неё 
цвѣтами ; подъ ногами ея былъ постланъ 
прекрасный Дамасскій коверъ, на которомъ 
стояло нѣсколько сосудовъ съ цвѣтами и кор
зина , наполненная смоквами и небольшими 
ячменными хлѣбами; послѣдняя нужна была 
потому, ч то  эта  женщина готовилась про
вести на могилѣ цѣлый день. Ямка, вырытая 
въ землѣ, какъ предполагалось, прямо противъ 
уха покойнаго, служила ей трубою  для разг 
говора съ тѣмъ, кого она пришла посѣтить. 
Она наклонялась по временамъ къ'этому о т 
верстію , и начинала пѣть прерывистымъ 
отъ  рыданій голосомъ; потомъ приникала къ 
нему ухомъ, какъ-бы ожидая отвѣта, и сно
ва принималась пѣть, не переставая проли
вать слёзы. Я  старался узнать слова, кото
рыя она произносила и которыя доходили 
до меня, но мой Арабскій драгоманъ не могъ

разслышать или передать ихъ. Какъ я со
жалѣлъ объ этомъ! Сколько тайнъ любви и 
гор ести , сколько вздоховъ, полныхъ всею 
жизнію двухъ душъ, огпторженныхъ другъ 
отъ  друга, заключалось въ этихъ неясныхъ 
и прерываемыхъ рыданіями словахъ! О ! если 
что нибудь могло-бы пробудить усопшаго , 
т о  безъ сомнѣнія эт о  были-бы подобныя сло
ва, произнесенныя подобными устами.

Вблизи отъ  этой женщины, подъ лоску
томъ чернаго полотна, который поддержи
вался двумя тростинками, воткнутыми въ 
землю, и служилъ вмѣсто зонтика, двое ма
ленькихъ дѣтей ея играли съ тремя черны
ми Абиссинскими невольницами. Женщины 
эти, всѣ т р и  столь же юныя и прекрасныя, 
стройными Формами и орлинымъ профилемъ 
Абиссинскихъ Негровъ, оставались въ различ
ныхъ положеніяхъ , подобно тремъ с т а т у 
ямъ, высѣченнымъ изъ одной глыбы мрамора. 
Одна стояла на землѣ однимъ колѣномъ, а 
на другомъ держала д и т я , которое протя
гивало ручеики въ т у  сторону, гдѣ рыдала 
мать его ; другая сидѣла поджавъ подъ себя 
ноги и сложивъ руки на синемъ полотняномъ 
своемъ передникѣ , какъ Магдалина Кановы * 
т р ет ь я  стояла, немного-наклонившись надъ 
двумя своими подругами, и покачиваясь на 
право и на лѣво, убаюкивала на своихъ едва 
округленныхъ персяхъ младшаго ребенка, 
котораго т щ ет н о  старалась усыпить. Ко
гда рыданія молодой вдовы касались слуха дѣ
т ей  ея, они начинали плакать, и т р и  не
вольницы , отозвавшись рыданіемъ на рыда
ніе госпожи своей, запѣвали усыпительные 
напѣвы и дѣтскія слова страны своей, ч т о 
бы успокоить двухъ младенцевъ.

Э то  было въ Воскресенье; въ двухъ стахъ  
шагахъ отъ  меня, за толстыми и высокими 
стѣнами Іерусалима, подъ мрачными сводами 
Греческаго монастыря, отдавалось далекое 
и слабое эхо вечерняго богослуженія. Псал
мы и гимны Давидовы, по  прошествіи тр ех ъ  
тысячъ лѣтъ, повторялись чужеземными ген 
лосами и на новомъ языкѣ, въ тѣхъ же са̂  
мыхъ мѣстахъ, которыя ихъ внушили. На 
терассахъ монастыря, нѣсколько пресгпа- 
рѣлыхъ' иноковъ Св. Земли ходили взадъ и 
впередъ съ молитвенниками въ рукахъ ? я
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ти хо  читали молитвы, которыя читаю тся  
уже столько вѣковъ на разныхъ языкахъ и 
разными размѣрами.

И я также находился тамъ , чтобы вос
пѣвать все это, чтобы изучать вѣка въ ихъ 
колыбели, чтобы проникнуться духомъ 
тѣхъ мѣстъ и сокрытымъ смысломъ и сто
рій и памятниковъ, на берегахъ, которые 
были мѣстомъ происхожденія новаго Свѣта, 
и чтобы преисполнить мудростью болѣе 
положительною и философіѳю болѣе справед
ливою важную и глубокомысленную поэзію 
т о й  эпохи, въ которой мы живемъ!

Сцепа э т а , случайно явившаяся глазамъ 
моимъ, и сохранившаяся въ числѣ тысячи 
моихъ путевыхъ воспоминаній, представила 
мнѣ судьбы и почти всѣ виды поэзіи. Три 
черныя невольницы, убаюкивающія дѣтей  
простосердечными пѣснями страны своей: 
поэзія пастушеская и инстинктивная мла
денчества народовъ; молодая Турецкая вдо- 
ка, оплакивающая своего мужа, съ пѣніемъ и 
рыданіями : поэзія элегическая и страстная, 
поэзія сердца ; Арабскіе солдаты, читающіе 
наизустъ воинственные, любовные и чудес
ные отрывки изъ А нт ара: поэзія эпическая 
й мужественная народовъ кочующихъ или 
завоевателей; Греческіе монахи, распѣваю
щіе псалмы на своихъ уединенныхъ терас- 
сахъ: поэзія священная и лирическая, временъ 
религіознаго энтузіазма и обновленія; и на
конецъ я самъ, размышляющій въ шатрѣ мо
емъ и собирающій по всей землѣ мысли или 
историческія истины: поэзія Философическая 
и глубокомысленная, дитя эпохи, въ кото
рую человѣчество изучаетъ себя даже въ 
пѣоряхъ, коими забавляетъ оно свои досуги.

В отъ  вся поэзія въ минувшемъ ; ч то  же 
будетъ  съ нею въ будущемъ!

Съ Франц. Бр.

МНОГОЗНАЧИТЕЛЬНАЯ НАДПИСЬ НА 
МЕДАЛИ.

Англинскій король Георгъ ы  повелѣлъ вы
бить медаль въ честь Монтескьё*, сочинителя 
мудрой книги: $узсъ законовъ. На ней изобра
жены портреты  сего короля и сего писа
теля, съ надписью: R e x  m a g n u s v i r  о m a x im a .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О К Р Ы В А Л О .

( Иосвлщаетсл .........— ой.J

Hast thou prayed, Desdemona?.
Shakespeare, Olello, 

С е с т р а .
Ч то  съ вами, братья? Вы печальны,

Вамъ непонятенъ разговоръ!
Какъ будто Ф а к е л ъ  п о г р е б а л ь н ы й ,

Вашъ дикъ и непріязненъ взоръ! 
Рѣчей я вашихъ не слыхала,

Но я замѣтила, не разъ 
Въ рукахъ зловѣЕцее у васъ

Сверкало лезвее кинжала....

С т а р ш і й  б р а т ъ .
Ты поднимала-ли сего дня покрывало?....

С е с т р а .
Горѣло знойно солнце дня,

Я возвраіцалася изъ бани
И не видалъ никто меня :

Мой паланкинъ изъ толстой  тк ан и !. . .
Полдневный зной меня томилъ;

Уже мечеть я миновала,
Остатокъ силъ мнѣ измѣнилъ—

И подняла я покрывало.. . .

Д р у г о й  б р а т ъ .
Мущина, Грекъ, въ т о  время проходилъ?. 

С е с т р а .
Да, можетъ быть, но не смотрите 

Такъ непріязненно, клянусь,
Онъ не видалъ! Вы говорите 

Такъ тихо !... Братья ! я боюсь ! . . .
Мнѣ ваши слышатся проклятья!... .  

Уже-ль убьете вы меня?. . . .
Вамъ крови, крови нужно, братья?... 

Кллнуся всѣмъ, невинна я ! . . .
Т р е т і й  б р а т ъ .

Въ сеп вечеръ въ небесахъ багровая заря 
С е с т р а .

О,  роковое покрывало !
У* вашихъ ногъ я васъ молю!
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Но вы безжалостны! Кинжалы
Уже пронзаютъ грудь мою !... 

Угаспулъ пламенникъ надежды!
Моя затмилася звѣзда!. . .

И покрывало смерти, вѣжды
Мнѣ застилаютъ навсегда ! . . .  . 

Ч е т в е р т ы й  б р а т ъ .
Но этаго ужь ты  не снимешь никогда!. . .

Ѳ. И .
Мартъ 18 35.

О М О Н И М Ъ .
Дубовый, заостренъ, я дерево колю, 

Дрова щепляю.
Я городъ î межъ Москвы и Питера стою  — 

И лошадей, какъ ямъ, перемѣняю.

Въ No 5 6-мъ, помѣщенная загадка значитъ: H erse .

M O D E S .
Vous savez, chère sœur, que, comme toutes mes 

compatriotes, je  chemine assez volontiers par les rues. 
Les Français ont une admirable expression pour pein
dre cela, et flâner me paraîtrait merveilleux pour mon 
compte si la galanterie ne les empêchait de l’appliquer 
aux femmes. J’ai donc, tout eu cheminant, passé hier 
dans la rue Richelieu et me suis complaisamment ar
rêtée devant les magasins de modes de Mme Hocquet. 
J’ai admiré la fraîcheur de toutes les jolies nouveau
tés qui s’aperçoivent à travers les immenses panneaux 
de glace. Des capotes à coulisses en gaze paille, rose 
ou bleue, glacées de blanc, ornées de rubans à fran
ges, avec des demi-voiles de dentelle de soie; quel
ques-unes avec des branches de fleurs délicates. Des 
chapeaux de paille ornés des guirlandes de feuillage; 
un entre autre a attiré mon attention: la guirlande de 
feuilles était posée sur le côté de la forme et venait 
se terminer à la hauteur de l’oreille, fermée par un 
gros pavot violet. Des chapeaux de crêpe rose ou 
blanc, avec des touffes de roses mousseuses. Sur les 
chapeaux de paille d’Italie, beaucoup de bouquets ou 
guirlandes de fleurs des champs.

Les châles perses de M. Brousse, dont je vous ai 
déjà parlé, ont un succès continuel; ils sont d’une 
souplesse si admirable qu’on en fait dans la main un 
paquet, que l’on est bien heureux de déployer quand 
arrive la fraîcheur de la soirée.

Les femmes ont adopté assez généralement à la cam
pagne les bas de soie gris, couleur écrue, violets bro
dés en noir. C’est une mode espagnole si jolie et si 
gracieuse que je m’étonne de ne pas la voir adopter 
aux Françaises pour porter à la ville.

М О Д Ы .
Ты знаешь, любезная сестра, ч то , какъ всѣ мои 

соотечественницы, я довольно охотно хожу по 
улицамъ. Французы имѣютъ удивительное выраже
ніе для означенія сего, и flâner показалось бы мнѣ 
чудесно на мой іцётъ, если бы вѣжливость не вос
прещала употреблять его, говоря о женщинахъ. 
И такъ я, идучи, прошла вчера по улицѣ Ри
шелье и остановилась съ удовольствіемъ противъ 
моднаго магазина г-жи Hocquet. Я удивлялась свѣ
жести красивыхъ новостей, которыя видны сквозь 
огромныя стёкла. Капоты на вздержкахъ розо
вые, голубые, соломеннаго цвѣта, съ бѣлымъ о т 
ливомъ, отдѣланные лентами съ бахрамой и пог 
лувуалями изъ шелковыхъ кружевовъ; иные съ вѣт
ками легкихъ цвѣтовъ. Соломенпыя шляпки, о т 
дѣланныя гирландами изъ зелени. Одна между про
чими привлекла мое вниманіе : гирланда изъ
листьевъ положена была по боку тульи и окан
чивалась надъ ухомъ крупнымъ фіолетовымъ ма
комъ. Розовыя или бѣлыя креповыя шляпки съ 
кустиками маковыхъ розъ. На Италіапскпхъ со
ломенныхъ шляпахъ много букетовъ и гирландъ 
изъ полевыхъ цвѣтовъ.

Персидскія кисеи г-на Brousse, о которыхъ я 
тебѣ уже говорила, имѣютъ продолжительный 
успѣхъ ; они такъ мягки, ч то  можно сжать въ 
руку* и которую  съ большимъ удовольствіемъ раз- 
кидываютъ при наступленіи вечерней свѣжести.

Женщины вообще ввели въ употребленіе для 
деревни цвѣтные шелковые чулки, сѣраго цвѣ
т а  , суроваго, Фіолетоваго, вышитые чернымъ 
шелкомъ. Эта Испанская иода такъ красива и 
ловка, ч то  я удивляюсь, ч то  Француженки не 
примутъ её для города.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: і з  Іюля 1835 года. —  Цензоръ Â. Н икит ент .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

пятый годъ,
00еФ»Фве$Ф$в$Ф£гвеее®ге®в9

№ 58.
СУББОТА, Іюля 50 д н я  1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
И  40 картинокъ модъ, в ъ  
Ç. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Демидъ,  подъ одою своей, боясь Зоила,
Ты имени не подписалъ;

Но глупость за тебя къ ней руку приложила, 
И  свѣтъ тебя узналъ!

Ж,

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Е Д И Н О К Ъ .

і.
Наступилъ вечеръ, солнце склонялось къ 

горизонту и раскрашивало надувшіеся пару
са кораблей пурпуровыми красками. Челнокъ, 
покачиваясь, плылъ по рѣкѣ; рулемъ правилъ 
молодой человѣкъ, напѣвая Баркароллу изъ 
Нѣмой, другой гребъ; вёсла ровно погружа
лись въ синія волны, оставляя за собой въ 
водѣ длинныя полосы, которыя разширлясь 
все болѣе и болѣе, поглощались наконецъ 
волнами. На полу лежала гончая собака.

— Скучная работа гресть ! . . .  — сказалъ 
правящій, рулемъ, прерывая свое пѣніе: но 
мнѣ каж ется , ч т о  эта  работа веселитъ 
тебя; т ы  такъ занятъ ею, ч то  перестаешь 
Лѣтъ, и хладнокровно смотришь на воду.—

«Хладнокровно?.... Карлъ, не ужели ты  
точно думаешь, ч то  я ничего не чувствую  
при этомъ прекрасномъ вечерѣ, смотря на 
столь чудесный ландшафтъ?»

— Ну, Бенно, зачѣмъ же не облегчишь т ы  
полную чувства грудь, зачѣмъ молчишь? —

« Сегодня для меня замѣчательный день; » 
отвѣчалъ Бенно, и лицо его, освѣщенное по
слѣдними лучами солнца, покрылось яркимъ 
румянцемъ.. . .  «Ты знаешь, ч то  уже за нѣ
сколько лѣтъ я любилъ на родинѣ своей одну 
дѣвушку; это  была первая моя любовь, и я 
не думалъ, чтобы могъ перенести минуты, 
когда увижу её въ объятіяхъ другаго. Но 
міръ существенный не т о ,  ч т о  идеальный , 
который мы создаемъ себѣ въ молодости: 
онъ также непроченъ и зыбокъ, какъ кар
точный домъ ребенка. Мнѣ должно было 
оставить родину.. .  Сегодня два года, какъ 
я получилъ извѣстіе, ч то  Зелълш обвѣнчана. 
Много пролилъ я слёзъ въ э т о т ъ  день.»

— Я  очень это  помню, т ы  сочинилъ т о 
гда с т и х и , которые очень мнѣ понрави
лись. . . .  Постой, какъ бишь они оканчивались, 
такъ точно, вспомнилъ:

Нѣшъ> не ж ивутъ уже златые э т и ."'сны,
Которы е мою грудь юную питали!

Как$ пѣна волнъ морскихъ сокрылисд они!
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У тѣ хи  радости, какъ тѣ н и  у бѣжали.

Я  вижу мыслію, я чувствую въ груди,
Любовь не разсвѣтетъ ужъ на моемъ п у т и .

Нѣтъ сердца, чтобъ съ моимъ согласно трепетало,
Въ пустынномъ, мірѣ я скитаюсь сиротой.

Чье сердце т р он етъ  ди моей печали жало?
Чье сердце сжалится и сблизится со мной 7 

Одѣлись небеса печальной пеленою,
Я  въ мрачный гробъ сойду съ унылою душою.

— Мнѣ было тогда на теб я  досадно; я 
былъ съ тобою, а ты  все скрывалъ о тъ  ме
ня, пока я случайно не нашелъ въ бумагахъ 
твоихъ этихъ стиховъ.—

«Не сердись, Карлъ. Я  часто казался хо
лоднымъ и нечувствительнымъ, потому  
ч то  скрывалъ свою горесть; волканъ стр а
сти  кипитъ во мнѣ, но я щитаю низкимъ 
докучать другимъ своими горестями, какъ 
старуха, которая шумитъ на весь домъ, 
если пригоритъ или перекипитъ похлёбка. 
Мущина долженъ умѣть сносить удары 
судьбы. И  зачѣмъ бы мнѣ говорить тебѣ  о 
томъ, чего нельзя перемѣнить? Зелълси не 
существовало уже для меня, зачѣмъ же т е 
рять напрасно слова? »

-^Говорятъ, ч то  люди, которые не сооб
щаютъ другимъ своихъ чувствъ, не способ
ны ни къ любви, ни къ дружбѣ___—

« Карлъ, К арлъ , развѣ я не другъ твой?»
— Можетъ быть т ы  дѣлаешь исключеніе 

изъ правила. Мы давно знакомы, знакомы 
многіе годы, и никогда не сказали другъ 
другу обиднаго слова; т ы  также увѣренъ 
въ моей любви ! —

«И ты  въ моей!» съ жаромъ воскликнулъ 
Бенно. «Никакая земная сила не разрушитъ 
нашей дружбы!»

Они крѣпко пожали другъ другу руки.
—Но—продолжалъ К арлъ , опуская руль въ 

воду: ты  хотѣлъ разсказать мнѣ, какія ты  
имѣлъ сегодня за б о т ы ... говори ж е?—

«Н е заботы; я и самъ не знаю какъ на
звать это  чувство; это  смѣсь радости, пе
чали и бѣшенства: сегодня рано получилъ я

письмо о т ъ  сестры моей.........Зелъма уже
мать !»

Онъ отеръ слезу; Карлъ ужаснулся.
Нѣсколько времени они ѣхали въ молча

ніи. . . .  Солнце лобзало небосклонъ послѣдни
ми своими лучами, и рогъ луны т и х о  подни
мался изъ-за волнъ, какъ будто  бы боясь 
сіять на сводѣ небесномъ вмѣстѣ съ солн
цемъ. Въ зеркалѣ воды послышался отдален
ный плескъ вёселъ; ласточка порхая, погру
жалась въ волны. Бенно  плакалъ.

«Мы скоро ихъ догонимъ!»
— Я  уж е слышу плескъ вёселъ; — отвѣ

чалъ К арлъ , и запѣлъ громкимъ голосомъ
Amis, la matinée est belle,

Sur les rivages assemblez vous!
и тотчасъ, не въ дальномъ разстояніи послы
шались т ѣ  же звуки.

Они начали гресть скорѣе. П естро укра
шенная гондола ѣхала имъ на встрѣчу. Ъхав- 
шіе на ней кланялись.

«В ойдите въ нашу лодку!» сказала одна 
дама.

— Н ѣ т ъ , сударыня, нельзя ; — отвѣчалъ 
Карлъ.—Челнокъ не нашъ, мы должны возвра
т и т ь  его рыбаку. Мы подъѣхали, чтобы  
только показать вамъ сколь охотно приня
ли бы мы участіе въ пріятной вашей про
гулкѣ, если бы обязанности наши не удер
живали насъ.—

«Вѣроятно вы должны писать протоколъ 
о двухъ крестьянахъ, которые подрались за 
горсть орѣховъ?» спросилъ мужской голосъ.

К арлъ , казалось, не слышалъ ѳтаго ...  Дама 
протянула руку къ челноку и сказала : «бла
годарю васъ за вниманіе, любезный К арлъ!  
Также и васъ, г-нъ фонъ Ф .!» продолжала она, 
обращаясь къ Б ен н о .. . . . «Васъ такъ рѣдко 
видно.»

Карлъ поцѣловалъ ея рук у.
—Прекрасный случай написать стихи, г-нъ 

фонъ Ф.! — сказалъ опять т о т ъ  же голосъ. 
—Лунный свѣтъ на водѣ, молодыя дамы, го
ры; словомъ, изъ этаго можно составить 
прекрасную поэму.—
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«Да,» спокойно отвѣчалъ Бенно: «къ том у  
же и лягушки безпрестанно квакаютъ.

Голосъ замолкъ.
—Мы не хотимъ васъ долѣе задерживать,— 

сказалъ Карлъ*,—гондола ваша идетъ гораздо 
скорѣе нашего челнока. Онъ не могъ бы за 
вами слѣдовать. —

«Очень хорошо!» пробормоталъ знакомый 
голосъ. Они простились, и гондола поспѣшно 
поѣхала далѣе.

— Ежели бы э т о т ъ  несносішй хвастунъ  
не былъ Катинъкипъ братъ,—говорилъ Карлъ, 
поворачивая челнокъ назадъ: я поговорилъ 
бы съ нимъ не на ш утку; но такъ какъ.. . .  —

« А т ы  развѣ любишь Катинъку? » спро
силъ Бенно.

Карлъ началъ свистать.
« Слышишь л и , я спрашиваю т еб я  : лю

бишь ли ты  Катинъку ?  »
— Правду сказать, я и самъ не знаю! — 

отвѣчалъ Карлъ.
«Однакожь, т ы  такъ любишь быть съ нею!»
—Да, это  правда, но думаю, это  больше 

привычка; я столько уже лѣтъ знаю её. Мы 
живемъ въ одномъ домѣ, и я почти всякой 
вечеръ провожу съ нею вмѣстѣ. Когда она 
куда отозвана, я безпокоюсь; если я гдѣ ни- 
будь безъ неё, мнѣ скучно. Вообще для меня 
много значитъ привычка; я ложусь въ по
стель какъ сегодня, такъ и завтра, такъ и 
всегда, и какъ еще въ дѣтствѣ моемъ клалъ 
я на стулъ подлѣ постели свой халатъ, 
такъ и теперь кладу его всякую ночь. И  
такъ, не знаю, какъ назвать т о  пріятное 
чувство, которое ощущаю, когда бываю съ 
нею. Не думаю однако-жь, чтобъ эшо была 
любовь. Вообще чувство мое къ Катинъкп 
весьма странно; сестра ея нравится мнѣ 
почти столько же; она притомъ спокойнѣе, 
не имѣетъ такой живости, какъ Катинъка. 
Слишкомъ рѣзвая дѣвушка для меня мученье. 
Ч асто бываютъ въ бесѣдахъ нашихъ моло
дые люди, и тогда я бѣшусь, видя, ч то  она 
съ другими также любезна, какъ со мной.-— 

«Ну, такъ это  ревность — вѣрный при
знакъ любви.»

— Я  столько же расположенъ и къ Вик
торинѣ/ —

« Н у , такъ я не знаю, чего т ы  хочешь, 
Карлъ ! »

— Я  и самъ не знаю.—
Они подъѣхали къ берегу и разстались.

2.
Собралось большое общество........ Голова

Катинъки была украшена миртовымъ вѣн
комъ. Подлѣ неё стоялъ молодой человѣкъ 
и восторженно смотрѣлъ въ огненныя гла
за ея.

«Гдѣ же Карлъ?» спросила Викторина, вой
дя въ комнату.

— Я  не вижу также и Бенно;— отвѣчала 
сестра ея.

«Оставь этаго сентиментальнаго поэта;» 
возразилъ женихъ: «я давно уже его знаю. »

— Онъ, кажется, товарищъ твоего дѣ т
ства? — спросила невѣста.

«Да;» отвѣчалъ онъ : «но я никогда не могъ 
терпѣ ть его, хо тя  онъ былъ очень прпвя 
занъ къ сестрѣ моей Зелълаь. Когда она вы
шла замужъ: т о  онъ исчезъ изъ нашего го
рода, и я здѣсь только узналъ о немъ. Ты 
не повѣришь, Катинъка, ч то  за скучный на
родъ поэты. Э ти  люди могутъ забавлять 
себя ничѣмъ, тогда какъ умный человѣкъ 
умеръ бы со скуки. Я  видѣлъ однажды со
бравшихся вмѣстѣ тр ехъ  поэтовъ, у  к ото
рыхъ Chateau Lafitte отнялъ послѣдній умъ; 
они говорили столько вздору о любви своей 
и щастіи, ч т о  я заснулъ.»

Музыка снова загремѣла. Невѣста и же
нихъ стали въ кругъ танцующихъ.

Задумавшись, сидѣла Викторина у  окна и 
глядѣла на п ест р о т у  танцующихъ.

« Вы совсѣмъ однѣ, сударыня ; » сказалъ 
одинъ голосъ.

Она вздрогнула. Бенно стоялъ подлѣ неё.
— Я  не люблю танцовъ, отвѣчала она: 

но о т ъ  чего вы явились такъ поздно?—
« Я  пришелъ только на м инуту; Карлъ 

очень занемогъ. »



—  460 —

Викторина поблѣднѣла.
сс Прошу васъ извинить меня предъ жени

хомъ и невѣстой,» продолжалъ Бенно; сся дол
женъ и т т и  къ больному другу.»

—Кланяйтесь ему отъ  меня;—прошептала 
Викторина едва внятнымъ голосомъ. Она 
протянула къ нему руку.

Слёзы выступили на рѣсницахъ Бенно; онъ 
ушелъ.

Карлъ нѣсколько дней лежалъ въ лихорад
кѣ. Онъ медленно поправлялся. Катинъкина 
сватьба праздновалась съ большою пышно
стію , и голоса пирующихъ терзали слухъ 
больнаго, жившаго въ томъ же домѣ въ верх
немъ этажѣ. — Недѣли и мѣсяцы тянулись; 
Бенно не отходилъ о т ъ  постели К арла ,* онъ 
переѣхалъ въ т о т ъ  же домъ, чтобъ быть 
къ нему ближе.

— Ты очень ошибся, — говорилъ больной, 
вставая въ первый разъ съ постели; т ы  ду
малъ, ч то  я люблю Катинъку, это  неправда; 
ясно чувствую, ч т о  гораздо больше люблю 
Викторину , и только ч то  мнѣ будетъ мо
жно .выходить, я стану просить руки ея.—

Бенно съ изумленіемъ отступилъ: ссТы не 
шутишь? »

— Зачѣмъ же мнѣ ш утить? —
«Слушай, Карлъ, ты  не любишь Викторину:»
— А почему же нѣтъ,, господинъ исповѣд

никъ ? —
«Говори, ч то  хочешь, а я навѣрное знаю, 

ч то  ты  любилъ Катинъку, и она также 
была къ тебѣ  неравнодушна; но вмѣсто т о 
го, чтобы хорошенько поговоришь съ нею, 
и открыть ей свои чувства, тебѣ  пришла 
гордая мысль, ч т о  она не можетъ отдать  
руки своей никому другому.. . . »

— И такъ, Бенноу мы находимся въодина- 
комъ положеніи.. Зачѣмъ не открылся ты  
своей Зелълсть, а спокойно смотрѣлъ какъ её 
у  тебя  отняли и отдали другому? —

« Какъ бы я могъ? —. Я  былъ тогда еще 
студентъ, слѣдовательно—нуль. Она знала, 
ч то  я люблю её, но я никогда не говорилъ 
съ нею о женитьбѣ; я щиталъ за подлость

подать надежду дѣвушкѣ, не зная, буду ли 
въ состояніи её исполнить. Подумай, ежели 
бы я не выдержалъ экзамена! Не сдѣлалъ лн 
бы я вдругъ нещастіе двухъ человѣкъ?. . . .  
Я  несказанно страдалъ, когда она избрала 
другаго, но старался примириться съ судь
бою, видя, ч то  она щастлива. Твое положе
ніе было совершенно иное, ты  богатъ и въ 
службѣ; т еб я  удерживала отъ  объясненія 
одна твоя безпечность.»

— Скоро ли ты  кончишь?—спросилъ Карлъг 
зѣвая. — я не объяснялся съ Кашинъкой по
том у , ч т о  люблю Викторину у и ты  скоро 
увидишь меня женихомъ.—

«Я  знаю, ч то  она теб я  любитъ, но знаю 
также, ч то  ты  сдѣлаешь её нещ астною.. . .  »

— Какъ!—съ жаромъ вскричалъ Карлъ.
« Дай мнѣ договорить.. . .  Вопервыхъ, ты  

слишкомъ вѣтренъ, и тебѣ  скоро понравит
ся другая; во вторыхъ, не любовь влечетъ  
т еб я  просить руки ея, но тщеславіе. Ты 
хочешь этимъ поступкомъ показать Катинъ  ̂
7сѣ, ч то  ты  хладнокровно смотришь на т о ,  
ч то  она вышла за мужъ, и ч то  ты  къ ней 
равнодушенъ.. . .  Я  боюсь, ч то  т ы  забудешь 
Викторину, а это  было бы подло; я не ду
маю, чтобы дѣвушка когда нибудь любила 
теб я  болѣе, чѣмъ она тебя  любитъ; я давно 
её наблюдаю.»

Карлъ молчалъ нѣсколько времени, нако
нецъ сказалъ: Клянусь тебѣ  вѣчно любить 
Викт орину; ты  можешь назвать меня без
дѣльникомъ предъ Богомъ и людьми, ежели 
я когда нибудь измѣню своему слову!—Гово
ря сіе, онъ крѣпко пожалъ руку Бенно. Че
резъ недѣлю онъ былъ обрученъ съ Никто=• 
риной.

С Окончаніе въ слпд. листки. J

Б О Л Т Л И В Ы Й  КАМ ЕНЬ.

Неподалеку отъ  HIamo-Тіери, пройдя де
ревеньку св. П етра и подымаясь по право
му берегу Марны, путешественникъ нахо
дилъ нѣкогда каменную скалу, выступавшую- 
такъ сказать изъ нѣдра водъ.—Сія скала, на.--
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зывавшаяся камнемъ свяшаго К ап реза , была 
у  жителей въ особенномъ уваженіи.

Преданіе говоритъ, ч т о  святой Капрезъ, 
бывъ преслѣдуемъ язычниками, искалъ убѣ
жища на вершинѣ горы, составляющей сѣ
верный рубежъ Марнской долины.— Окру
женный врагами, онъ уже видѣлъ близкую 
погибель свою, и не страшась ярости идо- 
лослужителей, но желая прославить могу
щество Бога, рѣшился прибѣгнуть къ по
слѣднему отчаянному средству—и пришпо
рилъ свою лошадь. — Стремглавъ 'ринулся 
бодрый конь съ вершины утеса, мигомъ пе
рескакалъ долину и бросился въ пучину водъ, 
изъ коей мгновенно поднялась скала и при
няла его на хребетъ  свой. Въ память сего 
великаго чуда, остался на камнѣ отпечатокъ  
копыта, который любопытные могли недав
но еще видѣть на немъ ; но горе рыбаку, 
дерзавшему въ т ѣ  времена пускаться по рѣ
кѣ, не очистивъ совѣсти своей сердечнымъ 
покаяніемъ. Грозная скала являлась м сти те
лемъ его нечестія, и шаткій челнъ его т о 
нулъ въ безднѣ. Въ послѣдствіи, цѣлыя суда, 
нагруженныя хлѣбомъ, издѣваясь надъ опа
сностію и покушаясь преодолѣть оную, раз
бивались о скалу и погибали ; тогда прави
тельство, менѣе заботившееся о сохраненіи 
древнихъ преданій, нежели о пользѣ общ ест
венной, велѣло и стребить скалу, срывъ её 
до послѣдняго обломка,—и нынѣ лодка рыба
ка безопасно разсѣкаетъ волны Марны и спо
койно переплываетъ т о  мѣсто, гдѣ находил
ся пагубный камень святаго Капреза.

Если оставя берега рѣки, вы, слѣдуя т о 
му же направленію, пойдете по горной до
рогѣ, т о  скоро явится вамъ другая, не ме
нѣе достопамятная скала, извѣстная подъ 
именемъ болтливаго камня. Преданіе стари
ны приписываетъ ей даръ слова — и обви
няетъ въ разглашеніи любовныхъ тайнъ— 
коихъ она была нескромною свидѣтельни
цею, въ ссорахъ семействъ; разстройствѣ 
любовниковъ, и другихъ послѣдствіяхъ не
осторожнаго болтовства ея. Когда на при
мѣръ, молодая крестьянка, не сполна отда
вала мужу своему деньги, вырученныя ею 
на рынкѣ, т о  при первомъ случаѣ слово
охотный камень сказывалъ мужу, ч то  стои

ла лента въ корсетѣ жены его, а ей, ч то  
заплачено за золотыя прониски и чепчикъ 
ея работницы. Самые школьники боялись 
ненавистнаго камня, зная, ч то  всѣ шалости 
и проказы ихъ будутъ  въ т о т ъ  же день 
высказаны, и — по ихъ мнѣнію, тростники  
Мидаеова цирюльника могли почитаться 
скромными, въ сравненіи еъ этимъ неснос
нымъ перенощикомъ, который былъ бол
тливѣе всякаго стряпчаго и злорѣчивѣе ста
рой богомолки. Однимъ словомъ, общая не
нависть и страхъ, поселенные въ жителей  
необыкновеннымъ камнемъ симъ, были такъ  
велики, ч то  извѣстная пословица: стѣны илаь- 
ютъ уши, относится къ том у времени.

Правду сказать, всё это  было очень, 
очень давно, и потому наши вольнодумцы, 
т о  есть люди, которые ничему не вѣрятъ, 
утверж даю тъ, ч т о  чудеса нами разсказан
ныя, сущая ложь, и ч то  имя болтуна дано 
камню совсѣмъ по другой причинѣ.

Скала находилась возлѣ селенія, или лучше 
сказать, при самомъ входѣ въ оное; у  ея под
ножія дровяникъ обыкновенно слагалъ на 
м инуту тяжелую ношу свою; крестьянка 
отдыхала послѣ дневной работы , и всякой, 
идучи или возвращаясь съ поля, останавли
вался здѣсь покалякать съ сосѣдомъ или со
сѣдкою, потолковать, ч то  дѣлается на кон
цѣ деревни, или пересудить того  или дру
гаго,—но всё это  падало на камень, который 
отвѣчалъ за болтовство и сплетни кажда
го; мы же не совсѣмъ вѣря добрымъ кумуш
камъ, осмѣлимся сказать, ч т о  всѣ обвиненія 
бѣднаго камня въ нескромности, кажутся  
намъ тѣмъ болѣе сомнительными, ч то  онѣ 
дошли до насъ на нашемъ природномъ, а не 
на Греческомъ, Латынскомъ или Еврейскомъ 
языкѣ. Сверхъ того, такъ какъ знаменитый 
адвокатъ мѣстечка Пердріо, близь Эссизы, на
писалъ о семъ мнѣніе свое, къ коему приста
ли прочіе его собраты всего округа, т о  я 
по привычкѣ моей противорѣчить, намѣренъ 
сообщить читателямъ моимъ другое мнѣ
н іе , основанное на Факелахъ, извлеченныхъ 
изъ исторіи Галвезіи правдивымъ монахомъ 
Бенедиктинскаго ордена, отцомъ Антоніемъ 
Нохькреди.
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Во время перваго нашествія Римлянъ на 
Галлію, говоритъ онъ, вся страна сія была 
покрыта лѣсомъ; долины, нынѣ плодоносныя, 
были ничто иное, какъ вязкія болота; ку
сты и терновникъ покрывали поля ПІам- 
паніи, гдѣ теперь стелятся богатыя нивы, 
и обработываніе винограда было совершен
но неизвѣстнымъ. Нѣкоторые города, какъ- 
т о :  Реймсъ и Бибраксъ, коего самое мѣсто 
уже не сущ ествуетъ, были построены; но 
большая часть жителей обитала еще въ 
разсѣянныхъ шалашахъ, посреди лѣсовъ и 
криптъ, о т ъ  чего многія селенія и прозва
ны Кроатскими.

Въ сихъ-то дикихъ мѣстахъ жили нѣкогда 
двѣ дѣвы красавицы: Годберта, дщерь бога, 
и благородная Адальберта.—Отецъ ихъ былъ 
жрецомъ бога Тевтата,—и прекрасныя сестры, 
рожденныя владѣть священнымъ серпомъ, имѣ
ли смотрѣніе за дубомъ—любимымъ древомъ 
страшнаго божества Друидовъ.

Нѣжнѣйшая дружба соединяла сердца ихъ; 
но увы! она продолжалась только до т о й  
роковой минуты, въ которую Горацій Ме- 
телій, юный воинъ Римскаго легіона, явился 
въ пустынѣ ихъ.

О тставъ однажды отъ  своихъ, блуждалъ 
онъ долго въ дебряхъ непроходимаго лѣса, 
какъ вдругъ стая алчныхъ волковъ окружи
ла его съ ужаснымъ ревомъ. Испуганный 
конь, не внимая усиліямъ всадника, пустил
ся съ нимъ межъ кустовъ и деревьевъ, и ле
тѣлъ стрѣлою чрезъ потоки, горы и про
пасти; тщ ет н о  Го-рацій старался удержать  
его; подстрекаемый страхомъ — оставя да
леко за собою враговъ своихъ, онъ мчалъ его 
съ собою по мѣстамъ дотолѣ неизвѣстнымъ— 
и пространство исчезало предъ ними съ не
постижимою бы стротою . Отчаянный Гора
цій едва держался въ стременахъ; онъ кри
читъ, угрожаетъ, но ни голосъ, ни угрозы, 
ни ласковыя увѣщанія, ничто не дѣйстви
тельно; покрытый пѣною, обагренный кро
вавымъ потомъ, Дыша пламенемъ изъ ноздрей 
своихъ, конь всё л ети тъ —лети тъ , и вдругъ, 
истощенный, упадаетъ. Горацій , брошенный 
на острыя камни, лишился чувства.

Здѣсь нашли его дочери Друида — и онъ, 
опомнившись, съ изумленіемъ увидѣлъ ихъ

передъ собою. Голова его покоилась на ко
лѣняхъ одной изъ сестеръ, и обѣ нѣжными 
руками своими прикладывали цѣлебныя т р а 
вы къ его язвамъ. Долго прожилъ онъ съ ни
ми, имѣя нужду въ ихъ попеченіяхъ; долго 
онѣ ходили за нимъ въ болѣзни, и чувство 
жалости превратилось наконецъ въ пламен
ную любовь къ страннику. Обѣ сестры рав
но любили юношу; онѣ были обѣ прекрасны, 
сіи дщери сѣвера; равно бѣлы и стройны, и 
у  обѣихъ по роскошнымъ плечамъ развѣва- 
лись длинныя русыя кудри.

—Останься,—говорила одна: для т еб я  я о т 
рекусь о т ъ  кровавыхъ алтарей Тевтата. 
Покровительство божества и благословеніе 
отца моего будутъ  надъ тобою ; воины на
ши изберутъ т еб я  вождемъ своимъ; и я 
раздѣлю съ тобою  престолъ мой.—

— Останься съ нами,—твердила другая: мы 
будемъ собирать для т е б я  плоды лѣсовъ 
нашихъ; я умѣю доставать медъ изъ ульевъ, 
и стану носить его одному тебѣ . Когда же 
зима засыплетъ снѣгомъ землю, тогда я ука
ж у тебѣ  глубокія и теплыя пещеры, гдѣ 
мы вмѣстѣ укроемся о тъ  непогоды. О милый! 
не оставляй насъ, мы обѣ т еб я  любимъ.—

Юный Римлянинъ могъ любить только 
одну изъ сестеръ, и полюбилъ послѣднюю. 
Адальберта скоро отгадала печальную и сти 
ну, и возненавидѣла соперницу со всею зло
бою вражды непримиримой. Она всюду слѣ
довала за сестрою; часто видала её сидящую 
съ Гораціеліъ на скалѣ, не носившей еще ни
какого имя, и стоя  за кустами, — слышала 
нѣжныя клятвы и страстные поцѣлуи ихъ.

Извѣстно, ч т о  первое преступленіе вну
шено было завистію; ревность снѣдала серд
це Адальберты; однажды Горацій  шелъ туда , 
гдѣ ожидала его любезная — и нашелъ её 
мертвую на скалѣ, обагренной кровью. Въ 
отчаяніи обнялъ онъ окровавленный трупъ, 
и просидѣлъ надъ нимъ цѣлую ночь. Взошло 
солнце, но онъ все сидѣлъ еще, блѣдный и 
недвижимый.—Его обвинили въ убійствѣ и 
оковали цѣпями. — Я могу спасти, и спасу 
тебя , говорила ему Адальберта, если будешь 

J называть меня именами, которыми звалъ се-
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cmpy мою. Клянись, ч то  т ы  будешь любить 
меня.— Г орацій  молчалъ, и отвѣчалъ одними 
горькими слезами. Когда же сгустился мракъ 
ночи, Адальберта явилась опять, но юноша 
съ ужасомъ оттолкнулъ отъ  себя сестро
убійцу. Тогда Адальберта прокляла его, и по
клявшись мщеніемъ, побѣжала обвинять его 
передъ народомъ. Всѣ вознесли похвалами 
нѣжность дружбы ея къ умершей сестрѣ и 
ненависть къ убійцѣ, — и въ т у  же самую 
ночь злополучный Г орацій  былъ созженъ на 
мѣстѣ мнимаго его преступленія.

Но Провидѣніе, отъ  коего ничто не скры
т о , и которое рано или поздно, обличаетъ 
и наказуетъ преступленіе, совершенное въ 
тайнѣ, наложило печать отверженія на че
ло Адальбертыу юность ея исчезла, смертная 
блѣдность покрыла лицо, взоръ п отухъ  и 
улыбка перестала оживлять мрачныя чер
ты  ея. Ночью сонъ бѣжалъ ея очей, дни про
ходили въ тоскѣ нестерпимой, и наконецъ 
нещастная собственными руками ископала 
пещеру въ каменной скалѣ, и скрылась тамъ 
навѣки. Однажды нашли отверстіе закладен- 
иымъ, и камень, въ который переселился 
духъ преступницы, получивъ даръ языка, 
вдругъ заговорилъ и открылъ ужасную т а й 
ну. . .  . Но вотъ ч то  случилось послѣ : заго
воривъ разъ, онъ уже не хотѣлъ болѣе мол
чать, и сталъ пересказывать все имъ видѣн
ное и слышанное. Тогда по справедливости 
прозвали его болтливым,« камнемъ.

Её стѣснили грусть, страданье;
Въ душѣ тоска и тайный страхъ.

Едва я шелъ; уже роптанье 
Раздаться силилось въ устахъ;

А дождь и буря всё сильнѣе;
Дорога хуже каждый часъ;

Рѣка клубится всё страшнѣе.
Уже скрывался свѣтъ изъ глазъ;

Жизнь гасла.... вдругъ передо мною, 
Блистая ангеловъ красой,

Авроры краше молодой,
Три путницы рука съ рукою.

Еіце-жь милѣй ихъ всѣхъ одна, 
Разливъ сіянье вкругъ собою,

Парила въ воздухѣ,— она 
Едва коснулась мнѣ рукою,

Не стало мрака, путь широкъ,
И стихла буря—и потокъ

Едва журчалъ среди долины.

Такъ жизни мрачныя картины
Мнѣ стали свѣтлы, и такъ вдругъ 

Всё стало весело вокругъ;
Исчезла грусть, души мученье, 

Когда святое Провидѣнье 
Тебя послало—и тобой  

Утѣшенъ я , другъ нѣжный мой,
Когда и Вѣра и терпѣнье 

Съ моей сдружиллся душой.

Кострома.

А . Трековъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
А К Р О С Т И Х Ъ .

Путемъ тернистымъ чрезъ стремнины
Разъ шелъ я въ бурю, дождь и громъ; 

Окрестъ пещаныя равнины;
Внизу рѣкагкипитъ ключёмъ;

И вотъ гроза всё болѣ у болѣ.......
День меркнулъ;—я-жь въ пустынномъ полѣ 

Еще не зрѣлъ конца пути;
Невольно въ сердцѣ содроганье, 

Изнеможеніе въ груди:

Ш А Р А Д А .

Я первы й  на устахъ рождаю удивленье;
А я вт орой — порокъ:

Со мною во враждѣ—трудъ, дѣло, упражненье. 
Что-жь ц ѣ л ы й ? —Я звѣрокъ ,

Съ красивыми рогами, быстроногъ:
Я страсть охотника, звѣринца украшенье.

Въ Ко 5 7-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ: Клинъ.
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Nous venons d’avoir des jours bien pluvieux, ma 
chère sœur. A l’inverse des colimaçons, qui sortent 
quand il pleut, nous sommes Ions rentrés dans nos 
coquilles, c’est-à-dire dans les salons, dans les salles 
de concerts et de spectacles. Grace à çet.te intempérie, 
le triomphe de №me Lise Farrenc, au Gymnase-Mu
sical, dans le grand concerto de Hummel, a été plus 
solennel, accueilli par des applaudissemens plus nom
breux)'—çà et là de charmantes réunions se sont com
posées des débris échappés aux maisons de campagne 
et aux châteaux; on y dansait au piano, tandis que les 
mères retrouvaient avec délice leur partie de wislli, 
délaissée depuis l ’hiver. Pour ces soirées, on porte 
beaucoup de mousseline ou d’organdi brodé. Une ro
be d’organdi, couleur de rose, brodée en soie plate 
noire, a été beaucoup remarquée. L’ourlet était haut 
d’un demi-pied. Au-dessus, une guirlande de mar
guerites brodée en noir, qui se séparait au milieu du 
jupon et montait en s’amincissant jusqu’en haut. Une 
ceinture quadrillée, rose et noire, attachée avec une 
boucle de jais. Une croix à la Jeannette; des rubans 
pareils à la ceinture dans les cheveux.^— Une robe de 
mousseline fort claire, brodée en semis de petits pois, 
sur une robe de gros de Naples bleu; le corsage à la 
grecqne, pincé 'avec un nœud b]eu sans bouts pen- 
dans. Une ceinture bleue flottante. Des manches cour
tes et des gants longs en peau de Russie. Coiffure à la 
Ninon, sans ornemens. — Une robe qui devait être 
charmante le jour, mais qui le soir fesait peu d’effet, 
était en organdi blanc, brodée, au-dessus de l ’ourlet, 
de bouquets séparés, de bluets en laine; le bleu se 
confondait à la lumière avec le vert des feuilles et per
dait son éclat. Les manches étaient longues, en tulle 
(tricot de Berlin), et par dessus, des sur-manches en 
organdi, aux bords desquelles étaient brodés des boû - 
quets tout petits, semblables a ceux du bas. Si on eût 
choisi pour cette broderie des couleurs différentes, la 
robe eût été ravissante. La coiffure était un bandeau 
avec une couronne de bluets naturels placée sur le 
front et fesant deux tours avec une autre natte élevée, 
placée derrière la tête.

PI. No 2 i .  Coiffure,— Fleurs.— Robes de gros de 
naples garnie de blonde.

М О Д Ы .
У насъ была весьма дождливая погода, любез

ная сестра. Мы на оборотъ улиткамъ, выпол
зающимъ на дождь, прятались въ своихъ ракови
нахъ, т о  есть въ гостиныхъ, концертныхъ за
лахъ и театрахъ. Благодаря этой непогодѣ, тор
жество г-жи LiseFarrenc, въ Музыкальной Гилта- 
зіи, въ концертѣ Гуліліелл, было величественнѣе, 
сопровождаемое многочисленнѣйшими рукопле
сканіями; тамъ и сямъ прелестныя собранія, со
ставившіяся изъ урвавшихся остатковъ деревень 
и замковъ: тамъ танцовали подъ Фортепіано, ме
жду тѣмъ какъ пожилыя дамы съ наслажденіемъ 
находили опять партію для виста, оставленнаго 
съ зимы. Для этихъ вечеровъ въ большомъ упо
требленіи кисея или органди, вышитые. Платье 
изъ розоваго органди, вышитое несученымъ шел
комъ, было весьма замѣтно. Рубецъ былъ шири
ною въ пол-Фута. Сверху гирланда изъ маргари
токъ, вышитая чернымъ шелкомъ, которая раз
дѣляясь въ срединѣ юбки, возвышалась съуживаясь 
до верху. Клетчатый поясъ, розовый съ чернымъ, 
схваченный пряжкою агатовою. Крестъ à la Jean
nette; ленты въ волосахъ наподобіе пояса. Платье 
изъ весьма прозрачной кисеи, вышитое все мел
кимъ горошкомъ, надѣто было на голубомъ гро- 
депаплевомъ платьѣ; л и ф ъ  Греческой, перехваченъ 
голубымъ бантомъ, безъ длинныхъ концовъ; голу
бой поясъ съ длинными концами. Рукава корот
кіе и длинныя перчатки изъ Русской кожи. 
Прическа à la Ninon, безъ украшепій. — Платье, 
которое должно было прелестно быть утромъ, 
при вечерѣ не имѣло вида, было изъ бѣлаго ор
ганди, вышитое сверхъ рубца отдѣльными бу
кетами изъ васильковъ шерстью; голубой цвѣтъ 
при свѣчахъ сливался съ зелёнымъ цвѣтомъ 
листьевъ и терялъ свой блескъ. Рукава были 
длинные тюлевые (изъ Берлинскаго трико), а 
сверху надрукавчики изъ органди, вышитые по 
краю маленькими букетами, наподобіе нижнихъ. 
Если бы для этаго платья употребили разные 
цвѣта, т о  платье было бы прелестно. Волосы 
спереди были гладкіе; гирланда изъ настоящихъ 
васильковъ положена была по лбу и обернута 
въ два раза, съ широкою косою сзади головы.

(  Окончаніе сего цисъльа въ слѣд. листкѣ,)
Карт. Nô 21. Прическа.-гЦвѣты.—Гро-дё-нап- 

девыд платья, обшитыя бдондоц.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи, -гг

П еч атат ь  позволяется*. 17 Іюля 18 55 года.— Цензоръ А. Никитенко*





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ

по Средамъ и 

Субботамъ.

0 6пятщй годъ.
е в в в е ® » 8 9 в ® ® ® 8 в в ^ е ® в в » в в в 8 в

W  59.
СРЕДА, Іюля 24 д н я  1855 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей,

Дѣвица юная не знала ?
Живаго щ астія  полна,

Ч т о  такъ довѣрчиво она 
Одной отравой въ немъ дышала;

Ч т о  сей привѣтный вѣтерокъ,
Её ласкающій такъ нѣжно,

Грозы погибельной пророкъ;
Ч т о  вдругъ дохнетъ она мятежно,

II  міръ въ глазахъ ея за т м и т ъ ....
Е , Б а р а т ы н с к ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
РАЗНОЩИКЪ ГАЗЕТЪ И ВѢДОМОСТЕЙ,
Э то должность честная, независимая, до

вольно лёгкая и приносящая порядочныя 
выгоды.

Редакція каждой газеты и журнала имѣетъ 
своихъ собственныхъ разнощиковъ. Имъ про
изводится опредѣленное жалованье, или пла
т и т с я  съ экземпляра. Жалованье ихъ отъ  
30-ти до 40-ка рублей въ мѣсяцъ; но они, 
разнося напр: Стъв. Ц гел у , вмѣстѣ съ нею 
разносятъ и Русскій Инвалидъ и Сына Оше- 
гестпва, и Колслсергескую газету и $руг&  ядру- 
віл. В отъ какъ это  дѣлается. Они встаю тъ  
въ 4 часа— и спѣшатъ каждый въ особую 
типографію, гдѣ одинъ подучаетъ щётомъ 
извѣстное число нововыходящихъ книжекъ 
одного журнала, другой листковъ газеты, 
т р е т ій  листковъ вѣдомостей. Потомъ всѣ 
они рысью обѣгаютъ трактиры, гостинни

цы, харчевни, кондитерскія, сходятся съ 
товарищами въ извѣстномъ мѣстѣ, обмѣни
ваются своимъ умственнымъ товаромъ, рас
ходятся въ противоположныя части горо
да, забрасываютъ книжки и листки подпи
щикамъ, къ полудню заходятъ на свои квар
тиры, обѣдаютъ на скорую руку—и опять 
пускаются въ дорогу. Къ 4-мъ часамъ ихъ 
должность кончена: они возвращаются до
мой, отдыхаютъ, занимаются чѣмъ х о т я т ъ , 
идутъ куда хо т я т ъ . Въ военное время ча
сто  случалось имъ разносить ц оутру ну
меръ Русскаго Инвалида, а послѣ обѣда Извѣ
стія  о воённыхъ дѣйствіяхъ, въ особенныхъ 
прибавленіяхъ печатаемыя. Тогда, думаю, 
не разъ они ходя наѣдались и стоя высы
пались.

Кромѣ жалованья, исправный разнощикъ (*) 
въ Новый годъ и въ Свѣтлое Воскресенье

(*) То есть  такой, которы й напивается пьянъ только 
вечеромъ, спитъ не больше двѣнадцати часовъ въ сущ-
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получаетъ отъ  своихъ подпищиковъ малень
кой денежный подарокъ. Э ти четвертачки 
и гривеннички, слившись въ одну массу, со
ставляютъ отъ  ТО-ти до 150 рублей въ 
одинъ праздникъ. Такъ, ч то  годовой доходъ 
расторопнаго разнощика, не увеличивая, мо
жно оцѣнить въ 600 рублей.

Издатели дорожатъ хорошими разнощи- 
ками, изъ коихъ многіе состоятъ въ сей дол
жности съ 1812 года, незабвеннаго не по 
однимъ военнымъ подвигамъ, но и потому, 
ч т о  въ теченіе онаго страсть къ полити
ческимъ новостямъ у  насъ на Руси усотѣ- 
рилась, ч то  началось изданіе Русскаго Инва
лида, П. П. Иезаровіусолсъ, положившимъ осно
ваніе нынѣшнему тринадцати - миліонному 
Инвалидному капиталу, и Сына Отегества, 
составившаго извѣстность Н. И. Грега , па
тріарха теперешней нашей журналистики.

Изъ какого состоянія эти  Меркуріи? Э то  
пестрая смѣсь всѣхъ званій и состояній. 
Е сть отставные уланы, гусары, гренадеры, 
матросы; есть мѣщане, Фабричные, дьячки, 
пономари, подъячіе, обанкрухпившіеся купцы, 
даже солдатки, мѣщанки.

Не думайте, однакожь, ч то  эти  важные 
люди, приносящіе одному чинъ, другому 
ленту, третьем у опредѣленіе къ мѣсту, на
живаютъ достатокъ: почти никогда. Жены 
ихъ оживляютъ ‘заграничную торговлю, вы
пивая въ день чашекъ по шести кофе, а са
ми они, какъ усердные патріоты , поддер
живаютъ Финансы и послѣдній грошъ отн о
сятъ въ кабакъ. Русскіе не научились еще 
у  Нѣмцовъ беречь денежку про чёрный день.

А, Кораблинскій.

М А С Т Е Р С К И  В Ы П У Т А Л С Я .
Полковникъ С —ъ горячій спорщикъ. Ино

гда, не могши опровергнуть своего против
ника, онъ бросался въ парадоксы, осыпалъ его 
пышными Фразами и, смѣшавъ неожиданными 
слѣдствіями, изъ нихъ выводимыми, сбивалъ 
его съ мѣста сраженія.

ки, и не выдираетъ картинъ изъ модныхъ журна
ловъ.— В .

Однажды, во время Турецкой войны, мно
жество офицеровъ было приглашено графомъ 

на вечеръ. Свобода и веселость были 
душою этаго военнаго общества. С — «, по 
обыкновенію, сѣвъ въ уголку, окруженный 
сослуживцами, началъ громоздить парадоксы 
на парадоксы. Разсуждали о свойствахъ лю
дей. Никто изъ спорившихъ не примѣтилъ, 
какъ графъ Р*%* подошелъ къ нимъ. С—* за
ключилъ свои сужденія слѣдующими словами: 
ссИзъ этаго и выходитъ, любезные друзья, 
ч т о  люди бываютъ двухъ классовъ: или ду
раки, или плуты !» — Въ э т у  м инуту графъ 
потрепалъ полковника по плечу : полковникъ 
быстро оглянулся.—Хорошо, батюшка! Ну, 
а къ которому же классу вы меня причис
ляете?—спросилъ у  него графъ. Полковникъ 
улыбнулся.—«Думаю, ваше сіятельство, ч т о  
вы дуракомъ быть не захотите;» отвѣчалъонъ 
не смѣшавшись. — Вы правы, — сказалъ графъ, 
ласково улыбаясь: вы совершенно правы!—

Н А К Л А Д Н Ы Е  УСЫ.
Одинъ Франтъ пришелъ въ Парижскую 

ресторацію Rocher de Сап cale и велѣлъ по
дать себѣ обѣдъ, послѣ котораго дошло дѣ
ло до расплаты. «Извините, madame,» сказалъ 
Франтъ хозяйкѣ трактира: «я забылъ свой 
кошелёкъ дома, и не могу теперь заплатить 
вамъ за обѣдъ.—И такъ позвольте мнѣ о т 
правиться домой за деньгами; а я между 
тѣмъ оставлю вамъ драгоцѣнный закладъ, 
который дороже сотни вашихъ обѣдовъ.» 
Съ этимъ словомъ онъ вручилъ тр ак ти р 
щицѣ запечатанный пакетъ.—Должникъ дол
гое время не возвращался, и хозяйка, т р е 
вожимая любопытствомъ, рѣшилась распеча
т а т ь  пакетъ.— Ч то же она нашла въ бума
гѣ?—накладные усы!!

СРЕДСТВО СОХРАНИТЬ ЧЕСТЬ СВОЕГО 
ИМЕНИ.

Одинъ трактирщикъ написалъ на черной 
доскѣ имя своего гостя, который часто у  
него обѣдадъ на мѣлокъ, и никогда не платилъ 
по щ ёту. «Помилуй, мусье Вурст ъ , ты  меня 
выставляешь на посмѣяніе публикѣ!»—сказалъ
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гость.—Если вамъ, mein herr, непріятно ви
дѣть имя свое на черной доскѣ, т о  пожа
луйте вашъ плащъ, которымъ я прикрою 
вашу Фамилію!—

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Е Д И Н О К Ъ .

(  Окончаніе.)

3.
Ярко свѣтилъ мѣсяцъ сквозь откры тое 

окно въ большую комнату. Дамскія работы  
лежали на сіполѣ подлѣ букета ясминовъ, 
которые наполняли комнату ароматнымъ 
запахомъ; свѣтъ луны бросалъ длинную тѣнь 
о т ъ  ленты лежащей т у т ъ  гитары. Моло
дой человѣкъ ходилъ по комнатѣ. Дѣвушка 
со вздохомъ подошла къ окну.

— Какъ свѣтелъ сегодня мѣсяцъ. . . .  по
глядите, Бенно! —

Онъ подошелъ къ ней.
— Думаетъ ли Карлъ обо мнѣ?— спросила 

она,—и слеза скатилась съ темной ресницы и 
упала на работу, какъ роса на розу.

сс Будьте увѣрены, Викторина, ч то  онъ 
любитъ васъ болѣе всего! »

— Правда ли это, Бенно?  —
сс Онъ торжественно поклялся мнѣ въ 

томъ. »
— О, разскажите мнѣ. какъ это  было! —  

просила Викторина, утирая катившіяся слё
зы.—Бы не повѣрите, какъ я люблю его, какъ 
мнѣ пріятно говорить о немъ. Но ч то  съ 
вами, Бенно, вы вздыхаете? —

ссЭпю невольно; я думалъ о Зелълль.У)
— О, какъ мнѣ жаль васъ, Бенно!—съ чув

ствомъ сказала Викторина, протягивая ему 
руку.—Согласитесь однакожъ, это  не хоро
шо, ч то  онъ уже четыре мѣсяца не пишетъ, 
а я пишу къ нему всякую недѣлю. Ахъ! ему 
и не надо писать длиннымъ писемъ, пусть  
только пишетъ, чщо онъ любитъ меня. Я  
ужь буду щаептлива ; ничего больше не т р е 
бую. Знаю, ч то  у  негр есть завдтія, к ото

рыя отнимаютъ у  него все время, но хо тя  
разъ, Бенно, оиъ могъ бы написать ко мнѣ.—

сс Онъ вѣрно болѣнъ. »
— Знаете что, Бенно. Мы поѣдемъ на во

ды въ JN.; ту д а  только три  часа ѣзды. Вы 
должны ѣхать съ нами; мы возьмемъ съ со
бою ллалсеньку. О, какъ онъ будетъ радъ; мы 
напишемъ, ч то  нѣкто желаетъ его видѣть 
въ К . .. ; онъ пріѣдетъ и увидитъ насъ! —

Она поспѣшно выбѣжала изъ комнаты.
Бенно подошелъ къ открытому окну; онъ 

нагнулся на работу, поцѣловалъ мѣсто, омо
ченное ея слезами, и горячія капли брызну
ли изъ глазъ его. Онъ смотрѣлъ изъ окна въ 
садъ. Вдалекѣ, между зеленью полей, сере
брилась полоса; это  была т а  рѣчка, по ко
торой онъ нѣкогда катался съ Карлольъ. 
Легкій туманъ спускался на поля; крестья
не возвращались съ работы; въ отдаленныхъ 
деревняхъ слышенъ былъ звонъ вечерняго 
колокола, радостный лай собакъ, шумъ эки
пажей, ѣдущихъ по ближнёму укату, и звонъ 
колокольчиковъ возвращающихся стадъ.

ссО жизнь! какъ ты  хороша, какъ неска
занно хороша! Ахъ, если бы она любила меня, 
эта  кроткая, невинная дѣвушка, какъ она 
любитъ отсутствую щ аго друга, я бы не 
помѣнялся ни съ какимъ миліонщикомъ, ни 
съ какимъ вельможею ! А онъ ..  . если онъ 
забылъ е ё . . . .  если онъ растерзаетъ серДце 
эгпаго прелестнаго сущ ества!. . .  Но нѣтъ, 
онъ поклялся мнѣ, я имѣю его честное сло
во; онъ не можетъ нарушать его, и ежели 
бы могъ! . . .  Клянусь всемогущимъ Богомъ, 
я отмстилъ бы за неё ужасно!»

— Ъдемъ, ѣдемъ! — радостно вскричала 
Викт орина , вбѣгая въ домнагпу: матушка 
согласна. Не правда ли, любезный Бенно, чщо 
вы ѣдете съ нами? —

сс Готовъ, сударыня.»
—О, эгпо прекрасно!— продолжала она пры

гая по комнатѣ: какъ онъ обрадуется! —
сс Чрезвычайно,» сказалъ Бенно дрожащимъ 

голосомъ, и оставилъ комнату.
Черезъ цѣсколько дней они поѣхали.
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4.
Въ городъ —ь отправленъ былъ нароч

ный. Прошло нѣсколько дней, и не получали 
отвѣіпГа.. . .  Однажды, послѣ обѣда, Бенно 
прогуливался по городу, какъ человѣкъ, шед
шій отъ  него въ нѣсколькихъ шагахъ, вы
нимая изъ кармана платокъ, выронилъ запи
ску. Бенно поднялъ её, и только ч то  хотѣлъ 
отдать  незнакомцу, какъ увидѣлъ, ч то  рука 
была ему знакома. Онъ развернулъ записку: 
она была отъ  Карла*, Бенно прочиталъ:

«Я нахожу графиню всякой день плѣни
тельнѣе; это  божественная женщина, и я 
никогда не забуду, ч то  обязанъ тебѣ  этимъ 
знакомствомъ. Какая разница между ею и 
тою  Викториной, о которой я случайно т е 
бѣ разсказывалъ; у  неё я долженъ былъ вы
манивать ласковый взглядъ, а графиня—вся 
огонь, вся любовь. ІЦ астіе, которымъ насла
ждаешься—ничто; т о , котораго ожидаешь— 
божественно. Я  теперь очень весело про
вожу время; только Викторина надоѣдаетъ 
мнѣ своими письмами; я не знаю, ч то  отвѣ
чать ей. . . .  Я. никогда не любилъ е ё .. .  Те
перь я опять получилъ отъ  неё письмо изъ 
К .. .  Э то было бы несносно, если-бъ она 
пріѣхала мѣшать моему блаженству. Сдѣлай 
одолженіе справься, пріѣхала ли въ—ь баро
несса В .—и отвѣчай мнѣ поскорѣе, чтобы  
л,могъ взять свои мѣры.

Твой
Карлъ.т>

Судорожно смялъ Бенно записку въ рукѣ, 
и съ трудомъ удержался за дерево, чтобъ  
не упасть. Долго не могъ онъ п р и т т и  въ 
себя. Наконецъ поспѣшно пошелъ домой. 5

5.
Человѣкъ, ѣхавшій верхомъ, остановился у  

дома, сошелъ съ лошади, и постучался. Ла
кей отворилъ.

—А, господинъ фонъ Ф ., какъ мой баринъ 
будетъ  радъ. —

«Гдѣ онъ?))
— Сегодня маскарадъ у  графини Б . . . . ,  

тамъ вы его найдете. —

«В ъ какомъ онъ костюмѣ?))
— Въ Испанскомъ,—т р и  красныя пера на 

голубомъ, вышитомъ золотомъ беретѣ.—
Бенно отдалъ лакею свою лошадь, и спѣ

шилъ уйти .
У графини Б .  всѣ комнаты были освѣще

ны; звуки веселой музыки слышны были на 
улицѣ. Толпа народа тѣснилась около дома, 
и смотрѣла въ зеркальныя окна. Испанецъ 
въ блестящей одеждѣ, стоялъ съ Амазонкой 
подлѣ колонны. Они разговаривали, и онъ 
часто съ жаромъ цѣловалъ ея руку.

«Точно ли вы меня лю бите, баронъ?)) 
спросила дама.

— Такъ истинно, какъ вѣрю въ Бога. —
« Викторина,)) прошепталъ вблизи голосъ.
Испанецъ вздрогнулъ, и замѣтилъ черное 

домино, которое непримѣтно подошло къ 
разговаривающимъ.

— Маска, к то  вы?— спросилъ Испанецъ.
Группа другихъ масокъ разлучила ихъ. Всѣ 

спѣшили къ ужину. Испанецъ и Амазонка 
сняли маски; это  были Карлъ и графин а . За
играли; т у т ъ  Карлъ всталъ, и провозгла
силъ здоровье графини; она краснѣя благо
дарила его; онъ въ восторгѣ воскликнулъ:

— Графиня, я люблю васъ! —
« Подлецъ! )) сказалъ громкій голосъ. Всѣ 

оглянулись; домино приподнялъ маску. Карлъ 
узналъ  Бенно л, пораженный стыдомъ, упалъ 
на стулъ.

6.
Прошло нѣсколько дней, Викторина была 

въ своей комнатѣ. Она плакала
— Все еще нѣтъ отв ѣ та!—говорила она. 

О, какъ это  меня мучитъ, я такъ люблю 
его! Чего я не вытерпѣла за него, когда 
сестра моя была еще не за мужемъ, и я ду
мала, ч то  онъ любитъ её! Теперь я знаю, 
ч т о  онъ любитъ меня, а онъ такъ холо
денъ, такъ ч у ж дъ .... Да гдѣ же Бенно? цѣ
л ы й  день его не видно.. . .  —

Она позвонила. Вошелъ лакей.
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— Гдѣ Г-НЪ ФОНЪ Ф . . . .  ? —
«Онъ вышелъ очень рано, далъ мнѣ ключъ 

отъ  своей комнаты, и приказалъ отдать его 
вамъ, ежели онъ до обѣда не возвратится.»

— Мнѣ? —
сс Да, можетъ быть онъ оставилъ вамъ 

записку. »
— Такъ пойдемъ же въ его комнату. —
Оба вошли въ комнату Ценно. Испуганная 

Викторина остановилась у  дверей. Закры
ты й сундукъ стоялъ посреди комнаты. Со 
страхомъ подошла она къ столу, на немъ 
лежала кипа бумагъ, на верхнемъ листкѣ 
было написано: Мой Дневникъ. Послѣдній ли
стокъ былъ весь исписанъ; число было про- 
дгедшаго вечера. Она прочитала:

«Пробило двѣнадцать... Небо усѣяно звѣз
дами и воздухъ такъ чистъ, ч то  я слышу 
звонъ колокола на отдаленной башнѣ. — Ко
гда я одинъ шелъ сегодня по улицѣ, т о  
встрѣтилъ её; въ обращеніи ея со мною 
было ч т о -т о  необыкновенное! Когда мы по
дошли къ дому, она просила меня войти въ 
него. .. Но грудь моя была такъ полна, ч то  
я долженъ былъ опять выпили на чистый 
воздухъ. Насилу могъ я произнесть: простщ 
уста  мои дрожали, я судорожно стиснулъ 
зубы, мнѣ казалось, ч то  грудь моя разди
рается. . . .  Л  поцѣловалъ ея р у к у . . . .  она
пошла на верхъ........ Я  дошелъ до мосту,
остановился опять на томъ самомъ мѣстѣ, 
на которое приходилъ такъ часто, и смо
трѣлъ въ мечтаніяхъ па окно ея; звѣзды 
блистали на темно-синемъ небѣ, отсвѣчи
ваясь въ волнахъ; рѣка текла тихо, и уно
сила съ собою мои слёзы.. . .  Все прошедшее 
лежало передо мною. Э то т а  же рѣка, по 
которой однажды катался я съ Карлолсъ 
далеко отсюда, т а  самая рѣка, на которой 
мы обѣщали другъ другу вѣчную друж бу!.. 
Я  содрогаюсь при мысли объ убійствѣ. ’Жизнь 
человѣка.... Боя^е, какъ 1 ѳто ужасно! и на 
кого долженъ я направить пистолетъ? На
друга, котораго не перестаю лю бить.........
О Карлъ, зачѣмъ измѣнилъ т ы  своему? слову? 
Зачѣмъ оставилъ ты  .Викторину ? дол
женъ въ эіпомъ раскаяться ! . . .  я

Лихорадочно билось сердце Викторины; му
чительное предчувствіе овладѣло ею........
Бенно! вскричала она, и упала безъ памяти.

1.
Въ небольшомъ сосновомъ лѣсу молча про

хаживались два человѣка. Одинъ изъ нихъ 
снялъ съ себя верхнюю одежду, другой про
бовалъ курокъ пистолета; казалось, они ко
го-то ожидали. Кругомъ все было тихо, 
только по временамъ раздавался въ густо
т ѣ  лѣса топоръ дровосѣка. Вдругъ послы
шались приближающіеся шаги; оба прислу
шивались; одинъ прикрылъ пистолетъ пла- 
щемъ. Еще два молодыхъ человѣка подошли 
къ нимъ. Молча раздѣлся одинъ; товарищъ 
его говорилъ съ однимъ изъ ожидавшихъ.

« Сколько шаговъ? я
— Ш есть ! —
Говорящій ти хо  отмѣрялъ шесть шаговъ. 

Оба противника, безъ Фраковъ, взялись за 
пистолеты и стали цѣлить... Вдругъ одинъ 
изъ нихъ бросилъ оружіе, подошелъ къ дру
гому и крѣпко прижалъ его къ груди своей,

«Н ѣтъ, Карлъ,У) говорилъ онъ: «ради Бога, 
мы такъ не разстанемся! Ты знаешь, какъ 
я люблю т е б я .. . .»

— Ты еще меня любишь, меня, подлеца?— 
отвѣчалъ Карлъ, и томные глаза его забли
стали. . . .  Ежели ты  меня еще любишь, такъ  
за чѣмъ же мы стрѣляемся? -—

« За тѣмъ, ч то я поклялся отм сти ть  за 
Викторину. Хочу сдержать свое слово. » ’

— Ну, такъ стрѣляй же! —
« Н ѣтъ, прежде простимся! Я  все еще 

люблю тебя , но я долженъ сдержать свое 
слово.» Оба противника обнялись. «Карлъ, лю
бишь ли ты  еще меня?»

— Клянусь Богомъ, предъ Котораго мо
ж етъ  быть чрезъ минуту предстану, я 
люблю и почитаю тебя, и если пуля твоя  
пролетитъ мимо, а моя убьетъ тебя , ясамъ 
прекращу печальную жизнь свою!—-Онъ при
жалъ Бенно къ груди своей. :

«Прощай, К а р л ъ . , Ну,, щитайте!» Секун
данты т и х о  между , собою говорили; они
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о чемъ-mo разсуждали. Наконецъ одинъ изъ 
нихъ сказалъ:

«Бы любите другъ друга, и каждый изъ 
васъ почиталъ бы нещастіемъ быть убій
цею другаго.. . .  Помочь этому я знаю одинъ 
способъ. »

— Говорите! — прервалъ его Карлъ въ 
судорожномъ движеніи.

« Случай рѣшитъ, стрѣляйте съ завязан
ными глазами; мы поставимъ васъ въ тр ехъ  
шагахъ одного отъ  другаго, и при послѣдней 
командѣ вы оба вдругъ выстрѣлите. П усть  
судьба рѣшитъ кому умереть! »

Дуэлисты молчали. Наконецъ Бенно ска
залъ:

«Согласенъ ли ты ?»
— Согласенъ. —
Секунданты завязали имъ глаза.—Они оба 

останутся живы,—прошепталъ одинъ изъ 
нихъ другому, и поставилъ противниковъ 
другъ къ другу спиной.

Послѣдній знакъ поданъ. Движимые однимъ 
чувствомъ, оба разомъ обернулись. Выстрѣ
лы раздались, и противники пали безды
ханны.

jäjt. М — ва.
( Изъ Berliner Figaro. J

Х А Р А К Т Е Р Ъ  Ф Р А Н Ц У З О В Ъ .
Французы странная нація! Подверженные 

всѣмъ родамъ сумасбродства, они соединя
ю тъ всѣ противуположности, и въ нихъ 
самая рыцарская храбрость очень часто со
провождается жалкимъ малодушіемъ неволь
ника.—Французъ легко предается отчаянію  
въ минуту нещасгпія, но успокоится на 
первомъ блестящемъ праздникѣ, а веселая, 
остроумная пѣсня, совершенно утѣ ш итъ  
его.—Въ народныхъ волненіяхъ, онъ не зна
етъ  предѣловъ, и земля дрожитъ отъ  буй
ства его; но въ тож е самое время онъ смѣет
ся, и, кажется, ш утя льетъ кровь свою. —  
Преданной нѣгѣ и избалованный роскошью, 
онъ сноситъ недостатки терпѣливо и не 
унываетъ въ бѣдности. Онъ не тер п ц тъ  
презрѣнія и не проститъ его никому , но

самъ расточаетъ его другимъ съ удивитель
ною щедростію. Мощный великанъ и вмѣстѣ 
милый ребенокъ — онъ удивляетъ соображе
ніями плановъ своихъ;— но вѣтреность его 
разрушаетъ ихъ въ одну минуту.—Онъ жа
ж детъ славы, довольства, независимости—и 
принимаетъ оковы рабства. Словомъ, онъ 
рожденъ наслаждаться всѣмъ, кромѣ посто
яннаго щастія, и можетъ пріобрѣсти все — 
кромѣ здраваго разсудка.

В А Л Ь Т Е Р Ъ - С К О Т Т Ъ .
Валътеръ-Скоттъ безпрестанно исправлялъ 

и дополнялъ прекрасные романы свои; по
слѣднія строки предисловія его къ полному 
изданію его твореній такъ трогательны, 
ч то  нельзя ч итать ихъ безъ какой-то не
вольной грусти и сердечнаго умиленія.—  
В отъ  онѣ:

«Старикамъ позволяется говорить много, 
потому, ч то  по порядку природы имъ уже 
недолго говорить остается. В отъ  причина, 
побудившая меня при послѣднемъ изданіи 
полныхъ моихъ сочиненій, присоединить къ 
оному сколько я могъ подробныя свѣдѣнія, ка
сательно матеріаловъ, коими я руководство
вался.— Очень вѣроятно, ч то  я не успѣю 
уже ни исправить, ни- даже перечитать  
романовъ моихъ!»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Е С Н А .

Весна ! и солнце заиграло 
Въ прозрачныхъ Манскихъ небесахъ;

Все жизнью въ полѣ задышало 
И оживилосл въ лѣсахъ.

Пойдемъ, въ часъ утренній, Мальвина, 
Смотрѣть весеннюю красу —

Какъ улыбается долина,
Какъ пташки празднуютъ въ лѣсу.

Поздравимъ юную природу 
Съ вновь возрожденнымъ бытіемъ;

Она изъ смерти въ жизнь, въ свободу, 
Зовется солнечнымъ лучемъ.
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О благотворное свѣтило ,
Какой скрытъ рай въ твоихъ лучахъ!

Какая жизненная сила 
Ліешся съ нами въ мертвый прахъ!

Смотри, М а ль ви н а , возрожденье 
.Ты въ каждой травкѣ видишь вновь ;

Здѣсь жизни каждое явленье 
Благовѣствуетъ намъ любовь —

Любовь Творца міровъ несмѣтныхъ.
Она является вездѣ,

И въ самыхъ мошкахъ непримѣтныхъ,
И въ необъятнѣйшей звѣздѣ.

Мой другъ! твоя краса и младость, 
Улыбка, вздохъ, огонь въ крови,

И сердца бой, и жизни сладость—
Есть также даръ благой любви.

Смотри, какъ здѣсь ростокъ отпрыснулъ 
Отъ оживленнаго пенька!

Чу! соловей, какъ громко свиспулъ 
И трелью стихъ въ глуши лѣска.

Какъ пташки радостно іцебечутъ, 
Свивая гнѣзда средь вѣтвей!

Какъ волны солнцемъ ярко, блеіцутъ 
И шепчетъ сладоспіпо ручей!

Какую роскошь навѣваетъ 
Весенній рѣзвый вѣтерокъ!

Какъ весело въ лугу порхаетъ 
Въ цвѣты влюбленный мотылёкъ !

Какою жизнью благодатной 
Природа вся оживлена,

И эта жизнь душѣ понятна —
Душа любовью создана.

M a  гьвина! другъ мой, милый, нѣжный! 
Вотъ Божій міръ передъ тобою ,

Диковинный и безмятежный,
Съ своею райской красотою!

Взгляни на міръ сердечнымъ окомъ, 
Забывъ и шумъ и суету ,

И въ созерцаніи высокомъ 
Небесъ увидишь красоту.

Весенней жизнію играя ,
Природа тайну скажетъ намъ —

Какъ достигать изъ смерти рая , 
Парить изъ тлѣнья Къ небесамъ.

Но я замолкну*—сердца трепетъ

Въ тебѣ Божественный пророкъ,
Онъ объяснитъ мой слабый лепетъ , 

Мой недосказанный урокъ.
Вотъ холмъ, увѣнчанный цвѣтами,

Чело взнесъ къ горней высотѣ !
Онъ, какъ алтарь подъ небесами, 

Стоитъ въ свяіценной красотѣ!
Пойдемъ, и тамъ благодаренье 

Творцу міровъ мы воздадимъ ,
За эт у  жизнь, за наслажденье,

За т о , ч то  нами Онъ любимъ.
Затихъ ручья прибрежпый ропотъ  

Въ кустахъ не свшцетъ соловей*,
Не слышенъ въ роіцѣ листьевъ шопотъ; 

Смолкъ птичекъ хоръ въ тѣни вѣтвей;
Не зыблется древесъ вершина 

Полетомъ рѣзвымъ вѣтерка*.
Повергнись ницъ, мой другъ Мальвина, 

Надъ нами Вышняго рука!
Природа миръ не нарушаетъ ,

Когда ея благій Творецъ
Мольбѣ таинственной внимаетъ 

Любовью дышуіцихъ сердецъ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ—не я, послѣдній слогъ не вы, 

Не ты , не онъ, не мы и не они—смѣкайте! 
А цѣлое мое у самой головы: 

Отгадайте !

Въ No 5 8 -мъ, помѣченная шарада значишь: 0-ленъ.

M O D E S .
J’ai remarqué qu’en France, où le meilleur goût 

s’étend partout, les femmes de la société ont presque 
généralement le bon esprit de ne pas adopter une mo
de sans exclusion. Rien en effet n’est plus ridicule que 
cette manie d’être à la mode au détriment de sa figu
re et de sa tournure. Dans ce moment, par exemple, 
on fait les chapeaux plus grands qu’on ne les fesait 
cet hiver; or, une petite femme avec un grand cha
peau a-l’air d’être placée sous un four de campagne; 
elle est totalement écrasée. Tout, doit être relatif, et 
c’est pour cela que les habiles modistes savent coiffer 
chaque femme à Гair de la personne* De là la diversité
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des formes, des couleurs, que Гои remarque dans les 
magasins de modes. C’est un exemple que devraient 
bien suivre les modistes de province, qui s’attachent 
en général trop à la lettre rriorte, et coiffent une femme 
de haute taille comme une de petite. On fait beau
coup de robes drapées, mais on en voit aussi de lor- 
me carrée, montant jusqu’à la naissanpe du cou. Ces 
robes sont très agréables pour l’été? en ce qu’elles 
dispensent de porter des fichus, Un ruban noué autour 
du cou, avec ces robes, est très gracieux. J’ai vu des 
manches à la Françoise de F o ix , à cinq poignets, en 
jaconas blanc. Les poignets, larges d’un doigt, étaient 
brodés. Les bouffans allaient en diminuant jusqu’au 
poignet. Le bas de cette robe était garni de trois 
bouillons de mousseline, sépares par des bandes bro
dées comme les poignets des manches; dans chaque 
bouillon était passé un ruban rose dont les deux bouts 
sortaient sur le côté et formait un gros nœud. Le cha
peau qui allait avec cette toilette portait le cachet de 
bon goût. Jl était en paille de riz, avec une grande 
plume aux bouts rosés; sons la passe, de la blonde, au 
milieu seulement; et de chaque côté, du ruban fou
lard blanc pareil à celui du chapeau. On ne garnit 
les dessous des chapeaux sur le côté que pour les 
personnes qui se coiffent en bandeau ou portent un 
seuLtire-bouchon. Du moment qu’on a les cheveux 
frisés en masses un peu épaisses, il faut éviter d’y 
ajouter des fleurs ou antres ornemens; alors on garnit 
Je front, entre chaque touffe de cheveux.

La belle fete de Tivoli a été gâtée par la pluie mar
di dernier; c’est dommage, car on commençait à

F rendre volontiers le chemin de la rue de Cliclry, et 
on gravissait courageusement sa pente un peu raide 

en pensant au dédommagement de la peine. Mais tout 
passe dans la vie: les fleurs, les femmes, l’amour, tout 
a un terme; espérons que le mauvais temps fera bien
tôt de même. Dans tous les cas, ma chère Nancy, il 
est une chose qui résistera à la loi commune . . . .  c’est 
ma vive tendresse pour vous.— Sarah.

м о д  ы,
я замѣтила, ч то  во Франціи, гдѣ лучшій вкусъ 

распространяется вездѣ, дамы вообще не прини
маютъ моды безъ исключенія. Ничего въ самомъ 
дѣлѣ нѣтъ смѣшнѣе сщрасти быть по модѣ , не 
думая о лицѣ и осанкѣ. Теперь, напримѣръ, дѣ

лаютъ шляпы больше, нежели зимою, и потому 
маленькая женщина въ большой шляпѣ кажется 
быть подъ котломъ; она совершенно раздавлена. 
Все должно быть относительно ; по эшому-то 
искусныя модистки и умѣютъ каждую женщину 
убрать къ лицу. Отъ того разнообразіе Формъ, 
цвѣтовъ, которые видны въ модныхъ магазинахъ. 
Этому примѣру должны бы были слѣдовать мо
дистки въ провинціяхъ, которыя вообще привяг 
зывающся къ буквѣ , и убираютъ однимъ обра
зомъ высокую и маленькую женщину. Многр дѣ
лаютъ драпированныхъ л и ф о в ъ  ; также видны съ 
четвероугольною вырѣзкою, вышиною до начала 
шеи. Эти платья весьма пріятны для лѣта, по
тому ч то  съ ними можно не надѣвать косыно-? 
чекъ. Лента, завязанная около шеи, весьма щего
левато. Я видѣла рукава à la Françoise de F oix9 
изъ бѣлаго жаконета, съ пятью перехватами. Об
шивки были шириною въ палецъ, вышитыя. БуФЫ 
до кисти все уменьшались. Низъ платья отдѣт 
ланъ тремя кисейными буфами; они раздѣлены 
были вышитыми полосками, какъ на рука
вахъ, въ каждую буфу продернута была розовая 
лента; концы, выпущепные на боку, составляли 
байтъ. Шляпка, надѣтая съ этимъ нарядомъ, имѣ
ла отпечатокъ хорошаго вкуса. Она была бѣ
лая бастовая, отдѣлана большимъ перомъ, съ 
розовыми концами ; подъ полемъ блонда толь
ко въ срединѣ, а по сторонамъ бѣлыя Фуларовыя 
ленты, такія же какъ на шляпѣ. Низъ шляпъ 
отдѣлываютъ на одну сторону, для тѣхъ толь
ко , к то  носитъ гладкіе волосы спереди или по 
одному локону. Какъ скоро волосы завиты до-? 
вольно густо, т о  надо избѣгать цвѣтовъ и дру
гихъ украшеній; тогда отдѣлываютъ надъ лбомъ 
между кустиками волосъ.

Прекрасный праздникъ въ Тиволи испорченъ 
былъ дождемъ въ прошедшій вторникъ; эт о  жал
ко , потому ч т о  охотно брали направленіе по 
дорогѣ въ улицу Clichy, и бодро взбирались на 
крутую  горку, помышляя о вознагражденіи за 
трудъ. Но все преходяще въ жизни : цвѣты, 
женщины, любовь, все имѣетъ конецъ; будемъ 
надѣяться, ч то  и дурная погода будетъ так
же его имѣть. Во всякомъ случаѣ, милая Нан
си , есть нѣчто, Ніпо противустанетъ обыкно
веннымъ законамъ. , . .  Это моя живѣйшая нѣж
ность къ тебѣ.—,Сара.

Ç. П етербургъ, -г- Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія о і  публичныхъ зданій, -г-

Печашашь позволяется: 19 Іюля l e s s  года. —  Цензоръ А, Никитенко,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь 

по Средамъ н 

Субботамъ.

П Я Т Ы Й  годъ.
е©®® ®®®®®®®®®©®®ee<©e®'®©®ea

W  60
СУББОТА, Іюля П  д н я  1855 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 No 
И 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Игрушка щ астья и судьбины,
Съ дурнымъ посредственнаго смѣсь,

Кусокъ одушевленной глины,
Оставь свою смѣшную спѣсьі 

П очто владыкой т ы  себя Природы ставишь?
Сегодня гордою пятой  

Ты землю презирая давишь,
Но завтра будешь самъ давимъ землею той .

.77. С у м а р о к о в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
СВИДАНІЕ СЪ ЛЕДИ СТАНГОПЪ.

( Изъ воспоминаніи о Востокѣ— Ламарт ина.)

Леди Ѳсѳиръ Стангопъ, племянница Вит т а , 
по смерти своего дяди, оставила Англію и 
пустилась путеш ествовать по Европѣ. Юная, 
прекрасная и богатая, она встрѣчала вездѣ 
пріемъ, приличный ея званію, богатству, 
уму и красотѣ, но не смотря на это, по
стоянно отказывалась соединить судьбу 
свою съ судьбою достойнѣйшихъ изъ своихъ 
обожателей, и проживъ нѣсколько лѣтъ въ 
главнѣйшихъ столицахъ Европы, отправи
лась съ большою свитою въ К онстантино
поль. Причина ѳтаго переселенія осталась 
неизвѣстною. Одни приписывали его смерти 
молодаго Англійскаго генерала, убитаго въ 
т о  время въ Испаніи, и оставившаго глубо
кое впечатлѣніе въ сердцѣ леди Зсѳириу дру
гіе простои склоддости кѣ приключеніями,

которую заставлялъ предполагать въ ней 
предпріимчивый и мужественный ея харак
теръ. Какъ бы т о  ни было, но она п усти
лась въ п уть , провела нѣсколько лѣтъ въ 
Константинополѣ, и потомъ отправилась 
въ Сирію на одномъ Англійскомъ кораблѣ, 
на который перевезена была большая часть 
ея сокровища и драгоцѣнностей.

Буря застигла корабль въ заливѣ Макріи- 
скомъ, у  береговъ Караманіи, противъ остро
ва Родоса; судно сѣло на мѣль въ нѣсколькихъ 
миляхъ отъ  берега. Оно разбилось и волны 
поглотили всѣ сокровища леди Стангоп%$ 
она сама едва избѣжала отъ  смерти, и бы
ла принесена водою на обломкѣ судна къ 
небольшому пустому острову, гдѣ пробыла 
двадцать четыре часа безъ пищи и пособія; 
наконецъ, рыбаки изъ Марморицы, собиравшіе 
остатки корабля, нашли её и проводили въ 
Родосъ, гдѣ она объявила о себѣ Англійско
му консулу. Э то  бѣдственное происшествіе
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не охладило ея рѣшимости. Она переѣхала 
въ Мальту, о т т у д а  въ Англію; собрала 
остальное свое имущество, продала часть 
своихъ владѣній, нагрузила второе судно со
кровищами и подарками для земель, которыя 
намѣрена была посѣтить, и отправилась въ 
путь.

Послѣ бродящей жизни во всѣхъ восточ
ныхъ странахъ, леди Эсѳирь Стангот  посе
лилась наконецъ въ убѣжищѣ почти непри
ступномъ, на одной изъ Ливанскихъ горъ, 
близь Саида, древняго Сидона. Паша Сенъ- 
Жанъ д’Акрскій, Абдала-Паіиа, исполненный 
къ ней особеннымъ уваженіемъ и преданно
стію , уступилъ ей развалины монастыря и 
деревушку Джіунъ , населенную Друзами. 
Она построила тамъ нѣсколько домовъ, об
веденныхъ оградою, подобною укрѣпленіямъ 
среднихъ вѣковъ, и развела прелестный 
садъ, по Турецкому обычаю, съ плодами и 
цвѣтами, съ бесѣдками изъ виноградныхъ 
лозъ, съ кіосками, украшенными рѣзными и 
живописными арабесками, и съ мраморными 
посреди ихъ водометами. Тамъ леди Стан- 
гот жила нѣсколько лѣтъ въ совершенно во
сточной роскоши, окруженная множествомъ 
Европейскихъ и Арабскихъ драгомановъ и 
черныхъ невольниковъ, и постоянно сохра
няя дружественныя и даже политическія 
сношенія съ Поршою, Абдала-Пашею, эмиромъ 
Беширолсъ, повелителемъ Ливана, и особенно 
съ Арабскими шеикаАми пустынь Сиріи и 
Багдада.

Скоро ея богатств о , тогда еще значи
тельное , уменьшилось отъ  разстройства 
дѣлъ ея, которое было слѣдствіемъ ея о т ъ 
ѣзда изъ отечества, и она принуждена была 
довольствоваться тридцатью или сорока 
тысячами Франковъ дохода, которыхъ до
станетъ  еще въ томъ краю для такого ро
да жизни, какой вела леди Стангот. Ме
жду щѣмъ люди, сопутствовавшіе ей изъ 
Европы, померли или разъѣхались; дружба 
Арабовъ, которую должно поддерживать 
безпрестанными подарками и подаяніемъ, охла
дѣла ; сношенія сдѣлались рѣже, и леди Эсфирь 
осталась въ совершенномъ одиночествѣ, 
къ которомъ я и нашелъ её. Но ш утъ

вполнѣ обнаружилась вся сила и твердость  
ея геройскаго характера : она не поду
мала возвратиться назадъ ; ни однажды 
не пожалѣла о свѣтѣ и о прошедшемъ ; не 
устрашилась ни одиночества, ни бѣдствія, 
ни предстоявшей старости  и забвенія лю
дей, и осталась одна тамъ, гдѣ она и т е 
перь, безъ книгъ, безъ журналовъ, безъ пи
семъ изъ Европы, безъ друзей, даже безъ пре
данныхъ служ ителей, съ одними черными 
невольницами и дѣтьми ихъ, и немногими 
Арабскими крестьянами, которые обрабо- 
тываюшъ садъ ея, см отрятъ за лошадьми и 
охраняютъ ея личную безопасность. Въ 
краю томъ господствуетъ общее мнѣніе, 
которое подтверждаютъ и собственныя мои 
съ нею сношенія, ч то  сверхъ-естественная 
сила души и рѣшимость ея проистекаютъ  
не столько отъ  ея характера, сколько отъ  
восторженныхъ религіозныхъ п он я тій , въ 
которыхъ Европейскій иллюлшнизліъ смѣшанъ 
съ нѣкоторыми восточными повѣрьями и 
особливо съ чудесами астрологіи. Какъ-бы 
т о  ни было, но леди Стангот  прославила 
свое имя на Востокѣ и служитъ предме
томъ большаго изумленія для Европы. Бывъ 
такъ близко отъ  неё, я захотѣлъ её видѣть; 
склонность ея къ уединенію и размышленію 
была такъ согласна съ моими собственными 
понятіями, ч то  я обрадовался случаю повѣ
рить т о , въ чемъ, можетъ быть, мы сход
ствовали между собою........................................
......................................Мы отправились въ че
ты ре часа; со мною были докторъ Леонарг 
ди, г. Ларсевалъ, одинъ слуга и провожатый; 
всѣ мы ѣхали верхомъ. Въ разстояніи на 
полчаса ѣзды о т ъ  Б е й р у т а , мы проѣхали 
чрезъ великолѣпный сосновый лѣсъ, насажен
ный эмиромъ Факардиноліг на возвышенномъ 
мысу, видъ съ котораго простирается  
вправо на бурное Сирійское море, а влѣво на 
роскошную долину Ливанскую; видъ восхи
тительный , соединяющій въ себѣ богат
ства западной растительности: виноградъ, 
Фиговое и шелковичное дерева и пирамидаль
ный тополь съ высокими, стройными ст еб 
лями восточныхъ пальмъ, которыхъ широ
кіе листья, какъ перья шлема, раскидывались 
вѣтромъ да темной лазури небосклона. За
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нѣсколько шаговъ далѣе о т т у д а , въѣзжаешь 
въ какую-то степ ь , покрытую краснымъ 
пескомъ, который набросанъ огромными вол
нами, зыблющимися подобно волнамъ океана. 
Вечеръ былъ довольно прохладный, и вѣтеръ 
такъ бороздилъ, переливалъ ихъ, какъ пе- 

еливаетъ и гонитъ онъ волны морскія, 
рѣлище это  было ново и печально, какъ 

вступленіе настоящей и обширной пусты- 
н и , которую мнѣ скоро надлежало прохо
дить. Никакого слѣда людей или животныхъ 
не видно было на этой волнующейся равни
нѣ, и только ревъ волнъ съ одной стороны  
и свѣтлыя вершины Ливанскихъ горъ съ 
другой указывали намъ наше направленіе. 
Скоро мы отыскали родъ тропинки или до
роги , усѣянной огромными кусками углова
ты хъ камней. Дорога эта , идущая по бере
гу моря до самаго Египта, привела насъ къ 
развалившемуся домику, остаткамъ старой  
укрѣпленной башни, въ которомъ мы про
вели темные часы ночи, лежа на рогожахъ 
изъ тростника и завернувшись въ плащи. 
Лишь только взошла луна, мы снова сѣли 
на коней.

То была одна изъ тѣхъ ночей, когда не
бо сіяетъ звѣздами, когда въ эѳирной высо
т ѣ  царствуетъ совершенная тишина и 
ясность, но когда вокругъ насъ природа какъ 
будто  стон етъ  и изнемогаетъ въ мучи
тельныхъ судорогахъ. Пустынный видъ 
страны еще болѣе способствовалъ этому 
тягостном у впечатлѣнію. Съ наступленіемъ 
вечера, мы оставили пазади прекрасныя т ѣ 
нистыя отлогости и зеленѣющіяся долины 
Ливана. Вблизи отъ  насъ возвышались обна
женные холмы, усѣянные сверха до низу 
черными, бѣлыми и сѣрыми камнями, о с т а т 
ками бывшихъ землетрясеній. На право и на 
лѣво море, съ у т р а  взволнованное бурею, 
катило грозные валы свои, которые разби
ваясь о берегъ, орошали своею вздымающею
ся пѣною пещаную полосу, по которой ле
жалъ п уть  нашъ, и обливая за каждымъ ра
зомъ ноги лошадей нашихъ, грозили увлечь 
насъ самихъ. Луна, яркая какъ зимнее солн
це, достаточно озаряла море своими луча- 
вш, чтобы показать намъ его свирѣпость, 
но не довольно освѣщала дорогу, по к ото

рой мы ѣхали, чтобы успокоить насъ на 
щ ётъ ея безопасности. Скоро зарево пожара 
слилось на вершинѣ Ливанскихъ горъ съ 
бѣловатымъ утреннимъ туманомъ, и озари
ло всю э т у  картину какимъ-то Ложнымъ и 
блѣднымъ свѣтомъ, который былъ ни день, 
ни ночь, ни сіяніе одного, ни ясность дру
гой; часъ, тяжелый для взора и мысли; борь
ба двухъ противныхъ началъ, которой пе
чальные примѣры часто представляетъ при
рода, и которую еще чаще встрѣчаемъ мы 
въ собственномъ сердцѣ.

Въ семь часовъ утра, когда зной солнца 
былъ уже довольно ощ утителенъ, мы оста
вили Саидъ, древній Сидонъ, который вы
дается въ волнахъ, какъ достославное вос
поминаніе миновавшагося владычества, и 
стали взбираться на мѣловые, обнаженные 
холмы, которые постоянно и незамѣтно 
возвышаясь, вели насъ къ убѣжищу, бывше
му цѣлію нашей поѣздки. Каждый холмъ, на 
который мы взбирались, открывалъ намъ за 
собою другой, болѣе возвышенный; горы 
соединялись съ горами, какъ кольца тѣсной 
цѣпи, оставляя въ промежуткахъ глубокіе 
сухіе овраги, усѣянные сѣроватыми облом
ками скалъ. Горы эти  вовсе лишены призна
ковъ растительности. Э то  одни скелеты 
холмовъ, издревле источенные водами и вѣ
трами. Я н е  ожидалъ встрѣ тить тамъ жи
лища женщины, которая объѣхала свѣтъ, и 
могла избирать себѣ мѣсто въ цѣлой вселен
ной. Наконецъ, съ вершины одного изъ этихъ  
утесовъ, взоры мои обратились на глубокую 
и широкую долину, окруженную со всѣхъ 
сторонъ горами, болѣе величественными, но 
не менѣе безплодными. Посреди ея, подобно 
основанію огромной башни, возвышалась го
ра Джіуиъ, состоявшая изъ купы круглова
ты хъ скалъ, которыя, съуживаясь съ при
ближеніемъ къ своей вершинѣ, образовали 
наконецъ площадку въ нѣсколько сотъ тоа- 
зовъ шириною, покрытую прекрасною, свѣ
жею и цвѣтущею зеленью. Бѣлая стѣна, 
прикрытая кіоскомъ на одномъ изъ угловъ 
ея, окружала э т у  зеленую кущу. То было 
жилище леди Стгщшопъ. Мы приблизились къ 
нему въ самый полдень. Жилище эт о  не 
походило ня т о , ч т о  называютъ домомъ въ
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Европѣ, ни даже на т о , ч т о  извѣстно подъ 
ѳтимъ названіемъ на Востокѣ; оно предста
вляло странное и безпорядочное собраніе 
десяти или двѣнадцати домиковъ, изъ кото
рыхъ въ каждомъ было не болѣе одной или 
двухъ комнатъ въ нижнемъ ярусѣ, безъ оконъ, 
и раздѣленныхъ между собою небольшими 
дворами или садиками ; собраніе, видомъ со- 
вершешю походившее на т ѣ  убогіе мона
стыри, которые встрѣчаются на высокихъ 
горахъ въ Италіи и Испаніи и принадле
ж атъ нищенствующимъ духовнымъ бр ат
ствамъ.

По всегдашнему своему обыкновенію, леди 
Стапгопъ не принимала до трехъ  или четы
рехъ часовъ по полудни. Каждому изъ насъ 
отвели родъ узкой и темной кельи, безъ 
мебели. Намъ подали завтракъ, и мы полегли 
на диванѣ, въ ожиданіи пробужденія неви
димой владѣтельницы романическаго прію
т а . Я  заснулъ; въ тр и  часа постучались у  
дверей моей комнаты, и объявили мнѣ, ч то  
леди ожидаетъ меня, i l  прошелъ черезъ 
дворъ, черезъ садъ, сквозной кіоскъ, два или 
т р и  темныхъ коридора, и наконецъ ма
ленькій Негръ, лѣтъ ш ести или осьми, ввелъ 
меня въ кабинетъ леди дсѳири.

Тамъ было такъ темно, что* я съ т р у 
домъ различилъ благородныя, кроткія, вели
чественныя черты особы, которая въ вос
точномъ костюмѣ, встала съ дивана и по
дошла, протягивая мнѣ руку. По виду, леди 
Осѳири около пятидесяти лѣтъ, но черты  
лица ея принадлежатъ къ числу тѣхъ, ко
торыя не измѣняются съ годами; свѣжесть, 
краска, миловидность, проходятъ вмѣстѣ съ 
молодостью; но когда красота заключается 
въ самой Формѣ, въ правильности очертаній, 
въ достоинствѣ, величественности, въ мы
сли лица мужскаго или женскаго, т о  красо
т а  измѣняется въ различныя эпохи жизни, 
но не проходитъ совершенно. Такова красо
т а  леди Стапгопъ. Ыа головѣ у  неё былъ 
бѣлый тюрбанъ, на лбу шерстяная повязка 
алаго цвѣта, спускавшаяся по сторонамъ, до 
самыхъ плечъ. Длинная,Лѵжелтая Кашемиро
вая шаль, широкое .Турецкое платье изъ бѣ
лой шелковой матерія,, съ висящими; рукаваг

ми, одѣвали станъ ея, въ простыхъ и вели
чавыхъ складкахъ; а чрезъ отверстіе, оста
вавшееся въ этой верхней одеждѣ на груди 
ея, видно было другое платье изъ пестрой  
Персидской ткани, которое доходило до 
шеи и застегивалось жемчужнымъ сирафомъ* 
Турецкіе полусапожки изъ желтаго сафьяна, 
вышитаго шелкомъ, дополняли ея прекрас
ный восточный нарядъ, который она носи
ла съ такою ловкостію и свободою, какъ 
будто  бы отъ  юности не знала другой 
одежды.

ссВы предприняли далекій п у т ь , чтобъ  
увидѣть отшельницу,» сказала она мнѣ : «ми
лости просимъ; я принимаю очень немно
гихъ иноземцовъ, не болѣе одного или двухъ 
въ годъ; но ваше письмо мнѣ понравилось, и 
я желала узнать человѣка, который, также 
какъ я, любитъ Бога, природу и уединеніе. 
Притомъ же, не знаю, ч т о -т о  увѣряло ме
ня , ч т о  мы родились подъ пріязненными 
планетами, и взаимно будемъ довольны этою  
встрѣчею. Съ удовольствіемъ вижу, ч то  
предчувствіе меня не обмануло; черты ва
ши, даже одинъ шумъ вашихъ шаговъ, когда 
вы шли по коридору , довольно ознакомили 
меня съ вами, чтобы не заставить раскаи
ваться въ желаніи васъ видѣть. Сядимъ и 
поговоримъ. Мы можемъ уже щ итатш й  
друзьями. »

Ночь прошла такимъ образомъ въ разго
ворахъ, въ которыхъ леди Осѳиръ свободной 
непринужденно касалась всѣхъ предметовъ, 
какіе въ подобныхъ случаяхъ доставляетъ  
и уничтож аетъ одно слово. Я  чувствовалъ, 
ч т о  каждая струна ея возвышеннаго и тв ер 
даго ума издавала звукъ чистый, полный и 
сильный, исключая, можетъ быть, струны  
метафизической, которая отъ  излишняго 
напряженія и уединенія, звучала Фальшивь 
или слишкомъ высоко для понятій смертна
го. Я разстался съ нею съ искреннимъ со
жалѣніемъ, которое обязательно изъявила 
мнѣ іг она съ своей стороны.

«Не прощаюсь съ вами;» сказала она мнѣ: 
«мы часщо будемъ видѣться во* время - этаго  
странсщвованхя^ и еще чаще во время дру-



гихъ странствованій, которыхъ вы еще и не 
предполагаете. Подите успокоиться, и по
мните, ч то  у  васъ остался другъ въ пу
стыняхъ Ливана.»

Она протянула мнѣ руку; я приложилъ 
свою къ сердцу, по обычаю Арабовъ, и мы 
разстались.

Ип. Г —въ.

М ЕРТВЕЦ Ъ  - П Р О Р О К Ъ .
Герцогъ Букингаліъ, достигшій до высочай

шей степени славы и могущества, при всемъ 
умѣ своемъ и тонкости , не умѣлъ однако 
избѣжать ненависти народной и зависти 
вельможъ, сихъ двухъ камней преткновенія 
для всѣхъ любимцовъ двора. За нѣсколько 
мѣсяцовъ до смерти его, одинъ старый дво
рянинъ, по имени Вильгельмъ Паркеръ, ста
ринный другъ герцоговой Фамиліи, но жив
шій уже нѣсколько лѣтъ въ деревнѣ, въ о т 
даленіи отъ  двора и дѣлъ общественныхъ,— 
сидя однажды въ своемъ кабинетѣ, среди 
бѣлаго дня, и будучи совершенно здоровъ 
тѣломъ и душою, увидѣлъ вдругъ передъ 
собою сира Георга Виллерса, отца герцога 
Букингаліа, давно уже умершаго. Въ первую 
минуту явленія, Паркеръ. не хотѣлъ вѣрить 
разамъ своимъ, и думалъ, что волненіе въ 
крови его было причиною сего страннаго 
призрака. Но какъ же удивился онъ — когда 
вставъ съ креселъ, услышалъ голосъ своего 
друга, который просилъ его остановиться.
-—Г-нъ Паркеръ, вы меня узнали,—сказало при
видѣніе.—Я знаю, ч то  вы любили меня и лю
би те сына моего Георга. Ради Б ога , спаси
т е  зтаго безумца отъ  погибели, къ кото
рой онъ добровольно стремится. Поѣзжай
т е  къ нему и скажите отъ  меня, ч то  если 
онъ не перемѣнитъ плановъ своихъ и по
веденія , т о  ужаснѣйшее наказаніе готово 
постигнуть его, въ самомъ короткомъ вре
мени, и скорѣе, можетъ быть, чѣмъ оиъ ду
маетъ.— і Т̂ артръ, немного опомнившись отъ  
перваго удивленія, не смѣлъ совершенно о т 
казать другу въ просьбѣ его ,, но старался 
отдѣлаться отъ  исполненія, оной всѣми о т 
говорками, какія только здравый разсудокъ 
могъ рнудіить ему., Мертвецъ опровергнулъ

ихъ всѣ— и заставя П армра  торжественна  
поклясться, ч то  порученіе его будетъ вы
полнено—исчезъ какъ дымъ.

Оставшись одинъ, Паркеръ размышлялъ о 
трудностяхъ своего предпріятія. Его лѣта, 
характеръ герцога, странность даннаго ему 
порученія,—все заставляло его бояться на
смѣшки отъ  Букингаліа, и названія стараго 
враля.—Такимъ образомъ онъ долго колебал
ся, не зная на что рѣшиться, какъ вдругъ 
опять явился мертвецъ, и на сей разъ уж е  
съ угрозами требовалъ исполненія просьбы 
своей.—Страхъ побѣдилъ всѣ сомнѣнія П ар
кера, и онъ, посовѣтовавшись съ нѣкоторы
ми друзьями, рѣшился, для пользы герцога, 
привести къ концу сіе чудное и невѣроят
ное произшествіе.

Букингалсъ выслушалъ Паркера нимало не' 
обидясь его сообщеніемъ, но такъ какъ слу
шаютъ человѣка не въ полномъ умѣ, уважая 
болѣзнь его и старость лѣтъ. Обиженный 
Паркеръ возвратился къ себѣ, но лишь толь
ко вошелъ въ кабинетъ свой, какъ опять 
увидѣлъ тѣнь Виллерса.—Иди—сказалъ м ерт
вецъ страшнымъ голосомъ, вынувъ изъ подъ 
савана обнаженный мечь: иди, и скажи не
благодарному сыну моему, ч то  ты  видѣлъ 
орудіе его смерти, и чтобъ безразсудный 
не сталъ опять обвинять т еб я  въ безуміи, 
т о  перескажи ему тайну, которую я тебѣ  
открою, и которая извѣстна одному ему.—  
Т утъ  Паркеръ узналъ отъ  привидѣнія одинъ 
изъ самыхъ сокровенныхъ плановъ Букингаліа, 
и ободренный симъ неоспоримымъ доказа
тельствомъ истины*, поспѣшилъ ко двору. 
Герцогъ сначала изумился, ч то  Паркеръ зналъ 
тайну, сокрытую отъ  цѣлой Англіи, но па  
нѣкоторомъ размышленіи, вдругъ принялъ 
веселый и безпечный видъ, и съ колкою 
усмѣшкою совѣтывалъ пророку скорѣе най
т и  искуснаго доктора, который бы взялся 
полечить мозгъ его.— Нѣсколько недѣль сря
ду забавлялся он-ъ надъ старикомъ, называя 
его духовидцомъ.— ссЯ молю Небо о вашемъ 
благополучія,» отвѣчалъ всегда Па:ркеръ пе
чальнымъ голосомъ: ссдай Богъ,- чтобъ съ вами 
ничего не случилось.»—Бъ концѣ мѣсяца гер
цогъ ̂ Букингалсъ былъ уби тъ  Фелътпономъ*.
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ПРИКЛЮЧЕНІЕ СЪ АНГЛІЙСКИМЪ ОФИЦЕ

РОМЪ ВЪ СИЦИЛІИ.
В отъ ч то  случилось со мною въ 1802 го

ду, въ бытность Англійскихъ войскъ въ Си
циліи. Я  былъ тогда молодъ, беззаботенъ и 
охотникъ до удовольствій; характеръ мой 
не образовался еще въ школѣ опыта, годовъ, 
походовъ и странствованій. Мнѣ было не 
болѣе 22 лѣтъ: читатели позволятъ мнѣ 
набросить покровъ на нѣкоторыя обстоя
тельства моего приключенія.

5-го Февраля, въ день св. Агаты, есть обык
новеніе освѣщать городъ Катану и его окрест
ности. Блистательная ярмарка, которая 
начинается ввечеру, привлекаетъ множество 
гуляющихъ и покупателей. Повсюду встрѣ
чаются потѣшные огни, жирандоли, цвѣт
ныя стекла, хоры музыки подъ тѣнію де
ревъ, свѣчи, затепленныя предъ образомъ 
Мадоны, аббаты, крестьяне, и молодыя жен
щины, прогуливающіяся въ сумракѣ. Ярмар
ка эта  отличается между прочимъ слѣдую
щимъ страннымъ обычаемъ. Женщины всѣхъ 
званій, старыя и молодыя, дурныя и приго
жія, нахлобучиваютъ на глаза капитонъ ко
ротенькаго плаща, какой они обыкновенно 
носятъ, и стараясь измѣнить голосъ, тщ а
тельно скрывая свои лица, собираютъ дань 
съ кармановъ всѣхъ знакомыхъ имъ мущинъ, 
которыхъ онѣ встрѣчаютъ и останавли
ваютъ на дорогѣ. Никто и пи подъ какимъ 
предлогомъ не долженъ отказывать въ лр- 
ліарогноліг подаяніи, какъ обыкновенно назы
ваютъ э т у  странную подать. Старики и 
скупые стараются убѣгать ночнаго празд
ника св. Агаты} мужья его боятся, а любов
ники дожидаются съ нетерпѣніемъ и хи тро  
имъ пользуются.

Я  только ч то  пріѣхалъ въ Сицилію, и во
все не зналъ объ этомъ обыкновеніи, когда 
впервые увидѣлъ веселый и блистательный 
праздникъ св. Агаты. Я  оставилъ на квар
тирѣ свой кошелекъ, впрочемъ не очень 
т у г о  набитый; эполеты мои и блестящее 
ішйпье мундира сверкали при свѣтѣ множе
ства огней, какъ вдругъ двѣ женщины въ 
своихъ капишонахъ, схвативъ меня одна за

лѣвую, а другая за правую руку, потребо
вали подаянія во имя св. Агаты. Мнѣ стало 
стыдно за самого себя. Осанка и поступь  
незнакомокъ показывали ловкость, благород
ство и даже богатство. Въ карманѣ у  меня 

* не было ни одного данаро\ ч то  мнѣ оста
валось дѣлать? Я  пробормоталъ нѣсколько 
несвязныхъ словъ въ свое оправданіе, и какъ 
умѣлъ, старался объяснить имъ по Италі- 
ански, что я не останусь у  нихъ въ долгу 
долѣе завтрашняго утр а . Слушая меня, онѣ 
смѣялись, но оставались неумолимыми. Онѣ 
никакъ не соглашались на отсрочку, и на
конецъ одна изъ нихъ сказала: «Если онъ
упрямится, такъ пусть же будетъ  нашимъ 
плѣнникомъ!»

Плѣнъ эт о т ъ  крайне изумилъ, но не испу
галъ меня, и я позволилъ двумъ Сициліан- 
камъ вести меня сквозь толпу гуляющихъ, 
покупателей, музыкантовъ и танцующихъ. 
Пройдя такимъ образомъ всю ярмарку, мы 
остановились наконецъ предъ откры тою  
коляскою, и онѣ заставили меня войти въ 
неё. Конечно, я бы могъ оспоривать у  нихъ 
право на мою свободу, но я и не подумалъ 
объ этомъ. Коляска помчалась и спутницы  
мои, проворно накинувъ мнѣ на глаза шарфъ, 
снятый у  себя съ шеи одною изъ нихъ, ли
шили меня возможности видѣть дорогу, по 
которой мы ѣхали. Сопротивляться почи
талъ я безразсуднымъ, а обнаружить боязнь 
или недовѣрчивость, было бы еще глу
пѣе. Руки, меня удерживавшія, были нѣжны, 
какъ атласъ, а голоса, которые такъ само
властно обвиняли меня, сладко звучали въ 
моихъ ушахъ. Я  рѣшился предоставить 
себя на ихъ произволъ, не зная, къ чему по
ведетъ эт о  похищеніе, и опасаясь только 
одного военнаго .ареста за самовольную о т -  
лучку.

Наконецъ коляска остановилась; меня изъ 
неё выпустили; но не прежде сняли съ глазъ 
моихъ повязку, какъ войдя въ великолѣпную 
залу, которая блистала множествомъ огней 
и въ которой приготовленъ былъ ужинъ. 

: «В отъ ваша темница,» сказала мнѣ одна изъ 
незнакомокъ : «вы останетесь въ ней до тѣ хъ  
поръ, пока не вознаградите насъ за преж
ній свой поступокъ.» П онятно, ч т о  я безъ
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труда на это  согласился, и въ продолженіе 
двухъ недѣль, которыя промчались какъ мигъ, 
я не выходилъ изъ этихъ Армидиныхъ чер
тоговъ. Пріятный разговоръ, искуства, не
притворная веселость, хорошее вино, тамъ 
было всё, всё, кромѣ свободы. Наконецъ въ 
одно у т р о , управитель дома вошелъ ко мнѣ 
въ комнату, когда я еще спалъ, завязалъ мнѣ 
глаза, помогъ одѣться, вручилъ мнѣ два 
перстня, которые до сихъ поръ еще у  меня 
сохранились, и потомъ отвезъ меня къ самымъ 
воротамъ города Катаны. Я  скоро нашелъ 
дорогу къ птой части города, гдѣ расположенъ 
біллъ нашъ полкъ, и когда явился туда, т о  
всего страннѣе показалось мнѣ, ч то  послѣ 
праздной и пріятной ж и зн и , какую велъ я 
во всё продолженіе моего о т су т ст в ія  изъ 
города, товарищи, увидѣвъ меня, удивились 
моему блѣдному, истощенному и болѣзнен
ному виду.—Они были твердо увѣрены, что  
я попался въ руки къ разбойникамъ, кото
рые взяли за меня выкупъ, истомивъ меня 
голодомъ, а вѣрный разсказъ о моемъ при
ключеніи сочли они сказкою, выдуманною 
мною на досугѣ. Въ теченіе трехъ-мѣсячна- 
го пребыванія въ Катанѣ, я употребилъ всѣ 
силы, чтобы отыскать въ окрестностяхъ  
слѣды моихъ невѣдомыхъ побѣдительницъ, 
но всѣ мои старанія остались напрасными.

СТРАСТЬ КЪ ТАБАКУ И ЧЕЛОВѢЧЕСКОМУ 
МЯСУ.

Въ Гаваннѣ табакъ > составляетъ одинъ 
изъ самыхъ необходимыхъ предметовъ. Та
мошній житель скорѣе согласится перено
сить голодъ, нежели обходиться безъ таба
ку. Э то  одно изъ главнѣйшихъ туземныхъ 
произведеній; прежде оно подвергнуто было 
т о й  яге монополіи, какая сущ ествуетъ для 
него въ Испаніи; но жители острова Кубы 
получили наконецъ позволеніе обработывать 
и вывозить его, изъ платежа пошлины по 
30 піастровъ съ табакеро, и по 6 піастровъ 
съ тысячи сигаръ. Потребленіе табаку въ 
этой странѣ чрезвычайно: священники, мо
нахи, монахини, молодыя дѣвицы, мальчики 
и дѣвочки, черные и бѣлые, всѣ курятъ, и 
курятъ вездѣ, по улицамъ,, на балахъ, въ

церквахъ, монастыряхъ. Красавицы и щего
лихи курятъ не меньше гусаръ, хо тя  и съ 
большею ловкостію. Въ Котъ-Фермѣ эта  
страсть къ табаку еще сильнѣе. Въ Мери
дѣ, Юратумѣ, театральныя залы не покры
ты  и всѣ зрители курятъ. Тамъ показалось 
бы крайне неприличнымъ, если бы к то  явил
ся въ театр ъ , не имѣя сигары во р т у . Не
гритянка никуда не выходитъ безъ сигары 
во р т у , за ухомъ, или даже въ волосахъ. Съ 
сигарою въ рукахъ можно остановить пер
ваго встрѣчнаго'на улицѣ, х о т я  бы т о  былъ 
первокласный Испанскій грандъ, и сказать 
ему: candela; онъ тотчасъ  вынимаетъ изо 
р т а  сигару и подаетъ её ; повстрѣчавшійся 
закуриваетъ отъ  неё свою, и отходи тъ  съ 
легкимъ поклономъ.

— Недавно привезено было въ Лондонъ 
нѣсколько уроженцовъ дикихъ племенъ Сѣ
верной Америки. Одинъ изъ нихъ, довольно 
пожилой, разсказывалъ дурнымъ Француз
скимъ языкомъ, что нѣкогда онъ знавалъ въ 
Канадѣ епископа Квебекскаго. «Не можетъ  
быть! я возразилъ ему к то  - т о  : «епископъ 
эт о т ъ  погибъ, злодѣйски умерщвленный ва
шими племенами.л—Говорю вамъ, ч т о  я зналъ 
его;—отвѣчалъ дикарь: я ѣлъ его мясо.—

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч Е Т В Е Р Г Ъ .

(  Пѣсня. J
Судьба и люди какъ нечисто 

Меня обсчитывать хотятъ:
Для всѣхъ въ году дней слишкомъ триста, 

А мнѣ лишь съ чѣмъ-то 50.
♦

Судьба и люди надоѣли;
На свои всё мѣряютъ аршинъ:

Щитаютъ всѣ семь дней въ недѣлѣ,
А мнѣ въ недѣлѣ день одинъ.

*
Судьбѣ и людямъ неугодно,

Что-бъ я здѣсь былъ похожъ на всѣхъ;
Всѣ каждый день живутъ свободно,

А я живу—въ одинъ гегіівереъ.
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Но мой четвергъ, какъ понедѣльникъ, 

Становится не добрымъ днемъ ;
И скоро буду я отшельникъ, 

Простясь, какъ съ жизнью, съ ѵетверго^ъ.
JY. ЛГ.

Нарва,
185 3.

L O G O G R I P H E .

Invisible moteur de toute la nature,
Soutien miraculeux de toute créature,

Je pénètre à l ’abri d’une éternelle lo i,
Partout, où Dieu seul peut entrer avec moi ;

Si Гоп croit d’un savant la recherche exercée, 
C'est moi qui suit la vie, et l’âme et la pensée!

Héritage sacré des prêtres d'Anubis,
Ç’est moi .quj présidais aux mystères d’Isis.

Quand l ’univers païen adorait les oracles,
C’était moi qui de Delphe enfantais les miracles;

Car je puis, lui versant un prestige divin, 
Révéler l’avenir aux regards d’un devin,

Rassembler du présent les phases dispersées 
Et le porter vivant dans les choses passées.

C’est moi qui, confondant le meilleur médecin, 
Touche du doigt le mal qui grossit dans ton sein ;

Que dis-je? des pays je franchis la distance,
Où l’on ne pourrait être, étandant la présence ;

L'homme vole dans l’air, et plus prompt que
l ’autan,

Ira lire à Stamboul les secrets du Sultan,
C’est moi dont le rapport soudain et sympathique 

JVIouille de pleurs les yeux de la vierge pudique ,
Lorsqu’à ses sens surpris vient tout-à-coup s’offrir 

L’homme que mon pouvoir la condamne à .chérir.
C’est moi qui, vers le pôle, en sa course éternelle, 

Guide des matelots le plus noble instrument:
J’endors, pour l’accabler, une épouse infidelle, 

JEt je livre au mari les bonheurs d’un amant.
Si tu veux, aussi fort que le souverain maître,

Dans un précipité décomposer mon être,
Lecteur, tu trouveras ce qui porte les fleurs ;

Ce qu’on aime à revoir quand viennent les malheurs;
Le but qu’en ses travaux tout homme se propose; 

Ce qui vaut la parole, ou l ’aide quand on cause;
Ce qu’il faut qu’un acteur soit pour toucher et

plaire ;
L’homme supérieur à l’erreur populaire;

Ce qui respire en nous ; cet occulte pouvoir, 
Charmant quand il est blanc, affreux quand il est noirj 

Ce que craint une femme; une sotte habitude; 
L’asile où les beaux arts font leur première étude;

Deux êtres habitans de l’empire des cieux ;
Un animal adroit, malin, capricieux ;

Ce quêtaient les trois Rois; un beau mois de l ’année; 
La parure d’hiver, de blancheur couronnée;

JJne bête indocile, au rauque et dur accent;
Ce que tous nos auteurs possèdent à présent;

Ce qui bien apprêté fait gloire à la cuisine ;
Une ville de Naple et de Corse voisine;

Un métal de l’argent fort modeste rival;
Un fleuve chansonné qui filtre en Portugal ;

Une ville de France; un général d’Espagne;
Une essence immortelle; un fleuve d’Allemagne;

Ce que devient un mois douze fois répété;
Un beau tissu de soie, avec art apprêté;

Ce qu’il faut éloigner quand le plaisir arrive;
Une mer d’amateur, qui s’encaisse en sa rive;

Ce que jette un héros au héros ennemi;
Ce que doit en tout temps pour nous être un ami:

Ce qu’au milieu des champs trouve un peintre
avec joie;

Ce qui sombre un vaisseau, s’il se brise ou se ploie.
Enfin sur l’Océan si tu vas t’engager ,~

Ce qui t’affranchira des suites du danger,
Et pour dire le mot qui ramène au rivage,

L’état où je me trouve au bout de cet ouvrage.

Въ No 5 9 мъ, помѣщенная шарада значитъ: В ы -л ,

CJ. Петербургъ. —  Въ ТтюграФІи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичными зданіи. —*

П еч атать  прзволяется: аз Іюля l e s s  года.— Цензоръ Л. Н икит енко .
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В ы ю д и щ і  
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Субботамъ.
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О люди! всѣ похожи вы 

На прародительницу Эву:
Ч т о  вамъ дано^ т о  не влечетъ;

Васъ непрестанно зміи зоветъ
Къ себѣ, къ таинственному древу:

Запретны й плодъ вамъ подавай,
А безъ того вамъ рай не рай.

Л. Л у ш к и н ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
АНГЛИЧАНИНЪ ВЪ РЕСТОРАЦІИ ПЕРИГОРА.

Въ т о  время, когда маленькой горошикъ 
былъ еще рѣдкостью (не знаю впрочемъ, бы
ваетъ ли онъ когда рѣдкимъ въ Парижѣ), 
или лучше сказать, мѣсяца два назадъ, слу
чилось мнѣ обѣдать въ кофейномъ домѣ І[е- 
ригора ,* я былъ одинъ и потому ѣлъ не 
охотно, х о т я  самыя дорогія и вкусныя блю
да, казалось, собрались со всѣхъ концовъ свѣ
т а , чтобъ угодить прихотливому моему 
ап ети ту ; и данники ІІІевстпа, Вера и Пе- 
ригора , всѣ рѣки земли и моря вселенной, 
разставили передо мною лучшіе дары свои.

Но увы, я былъ одинъ!-г-На моемъ мѣстѣ, 
какой нибудь д е п у т а т ъ , Англичанинъ или 
записной обжора, забывъ свое одиногество, 
спросилъ бы порцію на двоихъ; но какъ я не 
имѣю щастія быть ни депутатомъ; ни Ан
гличаниномъ, ни г обжорою, и не терплю бе
сѣдовать съ глазу на глазъ съ похлѣбдою ц

биФстексомъ, хо тя  бы ихъ достало на тро
ихъ т о  повторяю, ч то  обѣдалъ очень дурно, 
потому ч то былъ одинъ. Знаете ли для .чего 
актёры , художники , артисты , депутаты  
и офицеры національной гвардіи ежене
дѣльно собираются обѣдать вмѣстѣ ? Для 
того, ч то  вокругъ роскошнаго стола .мнѣ
нія обнаруживаются съ большею искренно
стію , чувства и мысли сближаются скорѣе, 
тесиѣе, ревностнѣе, нежели въ душной за
лѣ, или около каѳедры какого нибудь витіе
ватаго ритора. Дуииъ уязвленной горестію ну
жны уединеніе и тишина ; говоритъ гдѣ-то 
Бальзакъ.—Согласенъ. Но признаюсь, уедине
ніе въ рестораціи, посреди пестрой толпы  
всякаго народа.; тишина при говорѣ тысячи 
смѣшанныхъ грлосовъ, при жужжаніи около 
васъ разныхъ отдѣльныхъ разговоровъ, не
сносны, особенно для того, чья душа нё уяз
влена и желудокъ не пустъ.

Сколько разъ, во время уединенныхъ обѣ
довъ моихъ, случалось мнѣ завидовать доб
рому мѣщанину, смиренному обитателю
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предмѣстій Маре, который каждое воскре
сенье отправляется въ Пале-Рояль, заказать 
семейный обѣдъ у  Галавана, Тамъ, за два 
франка съ персоны, подадутъ ему супъ, хлѣ
ба вдоволь, четыре любыхъ соуса, десертъ  
и полъ-буты  л кп вина. Трактирный слуга 
бѣгаетъ, суети тся , кричитъ: здѣсь сударь—  
И пропадаетъ. Сей гасъ сударь, сію минут у,—  
и заставляетъ ждать два часа. Между тѣмъ, 
мѣщанинъ беретъ особую комнату—распо
лагается въ ней какъ дома — и садится за 
столъ съ женою и дѣтьми, работницей и 
нянькою. На ч то  ему гостей, онъ веселъ и 
безъ нихъ, слѣдовательно обѣдаетъ съ доб
рымъ апетитомъ.

Но возвратимся въ ресторацію, гдѣ за два 
мѣсяца предъ симъ, желудокъ мой варилъ 
такъ трудно мое уединеніе , посреди мно
жества лиц7 >, изъ коихъ большая часть были 
мнѣ совсѣмъ не понутру. Скоро однако за
мѣтилъ я въ числѣ ихъ одно, на которомъ 
глаза мои остановились съ удовольствіемъ, 
потому ч то  оно представляло необыкно
венную игру физіогноміи, х о т я  игра сія на 
т у  минуту происходила единственно отъ  
движенія челюстей. То былъ Англичанинъ. 
Три различныя выраженія быстро смѣни
лись одно за другимъ на добромъ лицѣ его, 
и я, наблюдая за нимъ, понялъ, ч то  онъ уже  
отъѣлъ супъ, биФстексъ и жаркое. Но по
давали четвертое блюдо, и я старался уга
дать тайное побужденіе его душ и, какъ 
вдругъ милордъ избавилъ меня отъ  труда, 
закричавъ изо всей силы трактирщику: Эй! 
мальчикъ,—горошку! —

Лишь только хотѣлъ я схватить бѣглое 
выраженіе лица его въ сію минуту, какъ 
блюдо горошку исчезло передъ нимъ—какъ 
небывало.

— Мальчикъ, соусу съ горошкомъ!— закри
чалъ опять заморской сосѣдъ мой.

Еще!!! прошепталъ я съ удивленіемъ.— 
Взглянулъ—но—горошку уж е нестало.

—Мальчикъ, горошку!—
«Я осмѣлюсь замѣтить вамъ, милостивый 

государь,» сказалъ слуга: «что блюдо горошку 
ст о и т ъ  пять франковъ.»—Сказавъ сіе, онъ

недовѣрчиво посмотрѣлъ на плохую одежду 
прожорливаго го ст я , и мнѣ показалось, ч т о  
не безъ причины напомнилъ ему о цѣнѣ блюдъ 
своихъ.

Мальчикъ,—-соусу съ горошкомъ!— отвѣчалъ 
ѣдунъ съ истинно Британскимъ хладнокро
віемъ.

На сей разъ а н т р -а к т ъ  былъ довольно 
продолжителенъ и я ждалъ новой пьесы.—Ка
ково же было мое удивленіе, когда голосъ 
Британца еще повелительнѣе прежняго за
кричалъ :

—  Мальчикъ, соусу съ горошкомъ! —
«Милостивый государь, вы вѣрно не дослы

шали, когда я замѣтилъ вамъ, ч т о . . . . »
—  Мальчикъ, соусу съ горошкомъ! —
Такимъ образомъ четвертая и пятая пор

ціи принесены, поставлены и съѣдены, уже 
безъ всякаго замѣчанія трактирщика, — и я 
думаю, ч то  если бы мальчикъ осмѣлился еще 
разъ замѣтить: т о  упрямый Англичанинъ 
спросилъ бы ш естую  порцію гороху. — Къ 
щастію его желудка, послѣднее слово оста
лось за нимъ,—самолюбіе его успокоилось и 
онъ спросилъ карту. — По щ ёт у  оказалось 
шесть Франковъ, не включая т у т ъ  горошку, 
который одинъ стоилъ 25 Франковъ. Про
бѣжавъ к а р т у , онъ смялъ её въ рукахъ, 
всталъ, подошелъ къ конторкѣ и, не говоря 
ни слова, положилъ на неё деньги. Пригорю- 
нясь въ углу, у  конторки стоялъ знакомый 
намъ мальчикъ и, казалось, говорилъ глазами: 
не забудьте и ліенл! Краснощекій Британецъ 
взглянулъ на него и сказалъ, выходя изъ ком
наты:

—Мальчикъ! я далъ бы шебѣ пять Франковъ, 
если бы ты  не надоѣлъ мнѣ своими глупы
ми замѣчаніями.

ЗАМАНЧИВЫЯ НАЗВАНІЯ.
К т о  не читалъ насмѣшливой поэмы Донъ- 

Ж уан ъ , и не восхищался очаровательною 
картиною Гайде, на которой Байронъ сосре
доточилъ столь сильный интересъ, ч т о  ка-- 
жешся, будто  вездѣ долженъ бы ть успѣхъ 
во вдохновеніяхъ, раждаемыхъ- памятью- о 
п ей /
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Таково, по крайней мѣрѣ, воспоминаніе о 
сей красавицѣ въ одной изъ легкихъ причудъ 
нашего щегольства, заставляющихъ модницъ 
покупать и удивляться атласу — Гайде, ко
тораго богатыя краски и плѣнительные 
узоры привлекаютъ толпу въ модные мага
зины. Мы не умѣемъ сдѣлать удовлетвори
тельное описаніе сей повой ткани, достой
но служащей къ самому великолѣпному на
ряду. Въ ней всего болѣе очаровываетъ гар
монія разнообразныхъ букетовъ, по бѣлой 
землѣ разбросанныхъ: маронъ, темно-синій, 
чайный и écru. Она потемняетъ самыя пыш
ныя ткани Востока.

Подлѣ сей ткани, которая сохранится въ 
лѣтописяхъ моды, раскинуты въ магазинахъ 
шелковыя ткани, коимъ приданы самыя чуд
ныя и поражающія воображеніе названія: 
газъ Сезострисъ, газъ Донна Марія, ткань Шао- 
Кангъ—.пес plus ultra для манто.

Если заглянемъ въ магазины модныхъ шля
покъ: мы найдемъ тамъ тюрбаны Берты , 
шляпки Агнесы С орелъ, головные уборы à Іа 
Фанни Зсслеръ, тюрбаны à la Juive, à la Jeanne 
Graj, плащи Роберта-дъяво^а, токи Маргариты 
Бургондской.

Если развернемъ роспись книгамъ, или на
чнемъ перелистывать любой журналъ: т о  
найдемъ Безгласныхъ, Безумныхъ, Погортълъскихъ, 
Кораблинскихъ.—И пусть бы уже каждый пи
сатель выбралъ для себя одинъ, единствен
ный псёдонимъ. Такъ нѣтъ! Иной одинъ, 
какъ Протей , является подъ двадцатью 
прозвищами: шо, принимая на себя ролю 
благороднаго Германца, подписывается ба
рономъ Брамбеусомъ, т о , желая побратать
ся съ великодушными побѣдителями Сарма
товъ, именуетъ себя Морозовымъ, т о  вы
ступаетъ  подъ именемъ Турки Тютюнджи- 
Оглу. . . .  Таково желаніе блеснуть , таково 
^тщеславіе человѣческое!

А . Кораблинспій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д в А т р  у  п  А.

Твердо полагаясь на собы тіе плановъ сво- 
рхъ, Рихардъ приближался къ Г ретгаузу , и

когда уже былъ только въ нѣсколькихъ ша
гахъ отъ  него, услышалъ вдругъ глухой 
шумъ въ концѣ алей, ведущей къ замку.— 
Э то его удивило; ночь была темная, слѣдо
вательно онъ не могъ разсмотрѣть ничего; 
но ему показалось однако, ч то  вдоль стѣны, 
отдѣлявшей замокъ отъ  лѣсу, на противу- 
положной сторонѣ рва, мелькнули какіе-то 
свѣтящіеся отблески, похожіе на отраж е
ніе мѣсячныхъ лучей блестящимъ оружіемъ. 
Испуганный предстоявшею ему опасностію, 
Рихардъ остановился въ разстояніи на ру
жейный выстрѣлъ и предался размышленію. 
Свѣтъ, видѣнный имъ у  стѣны, мѣрные ша
ги, раздававшіеся въ тишинѣ ночной, все за
ставляло его думать, ч то  около замка рас
положенъ былъ караулъ. Ч т о  же оставалось 
ему дѣлать? бѣжать, — соединиться съ ма
терью? оставить Ш арлоту?—Любовь, гор
дость, ненависть его къРалъфу, возставали 
противъ сего средства. — Видѣть Ш арлоту, 
во ч то  бы т о  ни стало, и пробраться въ 
замокъ, съ опасностію жизни? Но какъ знать, 
ч то  Шарлота не нашла случая у й т и , упо
требивъ къ том у способы ему неизвѣстные? 
Такимъ образомъ Рихардъ колебался, не зная 
ч то  предпринять, и въ недоумѣніи смотрѣлъ 
вокругъ себя, какъ вдругъ на другой с т о 
ронѣ дороги увидѣлъ сидящаго человѣка, ко
торый вѣроятно былъ уже тамъ прежде 
его, потому, ч то  онъ во всё время не замѣ
тилъ ни одного прохожаго.

Въ первую минуту Рихардъ думалъ было 
бѣжать, но размысля, ч то  онъ тѣмъ подвергъ 
бы себя еще большей опасности, рѣшился 
остаться и узнать, какія войска окружали 
Гретгаузъ. И такъ, измѣнивъ голосъ свой, 
онъ закричалъ незнакомцу:

ссЭй, товарищъ! члю ты  т у т ъ  дѣлаешь?»
—Да вотъ, смотрю на тебя  и дивлюсь ка

кой ты  трусъ. Прежде шелъ ты  таки по
рядочно; но лишь завидѣла косы и копья на
шихъ крестьянъ, що и стадъ въ пень, какъ 
будто столбнякъ на тебя  нашелъ.—Иди съ 
Богомъ, брдтъ, и не бойся, мы не воры.—

ос А развѣ люди, которые караулятъ замокъ, 
не здѣшніе ?»
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■—В отъ на! Какъ бы не такъ!—возразилъ 
крестьянинъ. — Здѣш ніе-то разбѣжались, а 
мы стережемъ тѣхъ, которые еще не ушли, 
чтобъ и они т я гу  не дали.—

«Какъ!» вскричалъ Рихардъ: «замокъ пустъ! 
Но развѣ леди Салюзби изъ него выѣхала?»

—Леди Салюзби въ э т у  ночь захворала;. къ 
у т р у  ей стало полегче, а сере ди дня её 
такъ опять схватило, ч то  она черезъ два 
часа умерла. —

« Ч т о  ты  говоришь? Да полно правда 
ли это? »

— А какъ же не правда, когда я самъ её 
видѣлъ ? лежитъ такая страшная, ч то  
уж есть беретъ; вся посинѣла, глаза выка
тились, а по тѣлу всё черныя пятна съ 
желчиною. —

«Боже! Не чума ли это?» невольно вскри
чалъ Рихардъ*

—Да таки такъ есть!—отвѣчалъ крестья
нинъ.—Часа съ два послѣ, захворали въ зам
кѣ еще т р и  лакея, одинъ изъ нихъ умеръ 
черезъ часъ, и сдѣлался такой же страшной, 
какъ миледи; вотъ всѣ другіе, глядя на это, 
такъ перепу жались, ч то  давай Богъ ноги! 
да я, къ щастію, не зѣвалъ и скорѣе побѣ
жалъ сказать въ деревнѣ, чтобы ихъ никто 
не пускалъ къ себѣ на дворъ, а т а  пажалуй 
они бы и насъ всѣхъ заразили. Теперь иные 
изъ нашихъ пустились за ними въ погоню, 
а другіе, караулятъ, чтобъ остальные не 
разбѣжались изъ замка. —

Сіе ужасное извѣстіе, которое Рихардъ,, 
такъ сказать, вырвалъ по клочкамъ изъ устъ  
крестьянина, поразило его какъ громовымъ 
ударомъ. Страхъ его усиливался, но недоу
мѣніе не прекращалось. Гдѣ же Шарлота, 
думалъ онъ: спаслась ли она съ другими, или 
осталась въ замкѣ? Въ первомъ случаѣ, гдѣ 
искать её? Если же она въ Лондонѣ, т о  какъ 
узнать её убѣ ж ищ е?.... Но что! если не- 
щастная пришла въ домъ мой, и нашла его 
пустымъ?. . .  И Рихардъ готовъ уж е былъ 
бѣжать въ Лондоііъ, какъ вдругъ мысль, ч то  
Шарлота могла быть заперта въ замкѣ, одна, 
безъ помощи,* окруженная всѣми ужасами не
избѣжной смерти, перемѣнила его намѣрёніе4̂

и онъ рѣшился проникнуть въ Гретгаузъ, 
спасти её, или по крайней мѣрѣ умереть 
вмѣстѣ съ нею .. . .  Но если я уже не найду 
её тамъ? вскричалъ онъ по нѣкоторомъ раз
мышленіи; если самаго меня запрутъ съ умер
шими и зараженными $ между тѣмъ какъ 
Шарлота, скитаясь изъ мѣста въ мѣсто, бу
детъ искать меня повсюду ? — Ч т о , если 
Ральфъ., ненавистный Ральфъ, узнавъ о ся по
бѣгѣ, найдетъ её и похититъ? . . .  При семъ 
новомъ, несноснѣйшемъ сомнѣніи, кровь за
стывала въ жилахъ Рихарда и неизъяснимое 
бѣшенство почти лишало его разсудка.

Нещастный Рихардъ терзался, и сердце 
сильно билось въ груди его; вдругъ въ лѣсу 
раздался женской голосъ, произнесшій его имя; 
голосъ сей выражалъ страданіе, тоску,—онъ 
трогалъ и раздиралъ душу; т о  былъ голосъ 
Риарлотм! —  Рихардъ узналъ его, и вырвав
шись у  окружавшихъ его поселянъ, пере
скочилъ черезъ ровъ, и бросился въ ограду 
смерти.

Онъ побѣжалъ прямо къ замку —и въ пѣко- 
торомъ разстояніи о тъ  входа встрѣтилъ 
Ш арлоту.—Рихардъ!—закричала она, бросясь 
въ его объятія—и рыданія и слёзы прервали 
слова ея. Но первое волненіе радости про
шло, и ужасъ заступилъ его мѣсто.

—О Рихардъ, убѣжимъ!—убѣжимъ отсюда 
скорѣе ;—говорила она, трепещ а отъ  страха; 
к, безразсудный, упоенный минутнымъ бла
женствомъ, отвѣчалъ забывъ всё: «Убѣжимъ, 
милая Ш арлота, т еб я  ожидаетъ мать моя.»

—- Твоя мать, Рихардъ ? Твоя м ать!. . . .  
О Боже, благодарю Тебя! у  меня есть при
станище ! —

Они подошли ко рву—и опять свѣтъ лу
ны блеснулъ на остріяхъ копій , и пробу
дилъ замолчавшій страхъ въ душѣ Рихарда . 
Но шаги ихъ были услышаны и имъ шли 
уже на встрѣчу, чтобы не допустить выт- 
т и  изъ замка. Рихардъ хотѣлъ говорить —  
ему отвѣчали угрозами; просилъ, заклиналъ— 
ему не внимали. «Сжальтесь надъ нею,—кри
чалъ онъ: ей только четырнадцать лѣтъ! 
Она ребенокъ^ прекрасный, невинный ребе
нокъ Г Неужели; вы такъ жестоки* ч то  осу*
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ждаете её умереть?— П ритомъ, я теперь  
только былъ съ вами, стало нѣтъ опасно
сти! П у ст и т е  же насъ отсюда, и о т ст о -  
ронитесь; когда мы пройдемъ мимо васъ, — 
вамъ ничего не сдѣлается. За оградою оста
лась лошадь моя,—мы сядемъ на неё ж т о т 
часъ ускачемъ во весь опоръ, только позволь
т е  намъ вышти!»

— Нѣтъ, нѣтъ,—восклицали со всѣхъ с т о 
ронъ: и не думайте объ этомъ; если вы 
пошевельнетесь только,—мы убьемъ васъ на 
мѣстѣ ! —

cello, чтобы убить насъ,в продолжалъ Р и 
хардъ: ссвамъ надобно подойти къ намъ, слѣ
довательно . . . . .  я

— Онъ правъ,— сказалъ одинъ изъ кре
стьянъ, т о т ъ  самый, который прежде гово
рилъ съ нимъ: но возьмемъ ружья, тогда мы 
можемъ убить ихъ издали; а прежде лучше 
ихъ прогнать отсюда вотъ этимъ. При сихъ 
словахъ онъ поднялъ камень и бросилъ его 
въ Ш арлоту, коей бѣлая одежда могла слу
ж ить имъ цѣлью. Въ одну минуту всѣ кам
ни мостовой засвистали надъ ея головою, и 
она лишилась чувства. Рихардъ взялъ её на 
руки, перенесъ черезъ ровъ и положилъ на 
каменную скамью. Онъ старался привести 
её въ память, и кликалъ потихоньку; 1Нар- 
лота не отвѣчала и лежала какъ мертвая, 
прилгавъ крѣпко руки свои ко лбу. Рихардъ 
отнялъ ихъ отъ  головы ея и сталъ опять 
звать её- Чрезъ нѣсколько времени она 
очнулась.

— Умереть ! — проговорила она вдругъ 
протяжнымъ и унылымъ голосомъ: умереть! 
о ,  нѣтъ! н ѣ т ъ ! ...  Рихардъ! спаси меня, 
спаси меня, — я не хочу умереть ! —

«Ты не умрешь, Шарлота, я спасу тебя ;  
можетъ быть у  садовой стѣны нѣтъ карау
ла, мы перелѣземъ черезъ неё и убѣжимъ. 
Пойдемъ туда  скорѣе!— Но ты  молчишь 
опять;—ты  мнѣ не отвѣчаешь !—Шарлота! 
ЦІарлота! . . . ,  О г говори! отвѣчай мнѣ!.... 
Или ты  уже не любишь меня ? у>

— Умереть ! ■>— повторила. Ш арлот а, — и 
вдругъ тяжкія рыданія, т р еп ет ъ  всѣхъ чле
новъ и ужасное*, терзаніе и тоска % обнару

жили смертельную боязнь ея. Рихардъ изу
мился; онъ полагалъ въ ней душу сильную, 
сотворенную презирать смерть и бѣдствія 
жизни, и видѣлъ, напротивъ, сколь она была 
слаба въ минуту опасности, и какъ легко 
предавалась отчаянію. Но опасность — но 
смерть, которая ей угрожала, похитивъ 
уже столько жертвъ въ глазахъ ея, не пред
ставлялась тогда въ обыкновенномъ ея видѣ; 
нѣтъ, она явила весь ужасъ мгновеннаго раз
рушенія ; всѣ отвратительныя слѣдствія 
онаго, и юная душа Шарлоты не могла не 
содрогнуться.—Смерть не есть только пре
кращеніе жизни нашей;—человѣкъ ищетъ въ 
ней врага; онъ ж детъ борьбы, съ возможно
стію  побѣды, и никто, не смотря на самую 
испытанную неустрашимость свою, не мо
ж етъ  быть равнодушнымъ къ роду смерти 
ему предназначенной. Страждущій ж есто
кою болѣзнію сноситъ муку терпѣливо, 
потому ч то  надѣется выдержать бой, и 
остаться побѣдителемъ; но, когда внезап
ный, страшный, неумолимый недугъ, предъ 
коимъ безсильны и ю ность, и искуство, и 
самая воля человѣка, не знающая ни въ чемъ 
препоны; — когда сей таинственный испол
нитель небеснаго правосудія, подобно молніи, 
въ одно мгновеніе ока поражаетъ намъ по
добныхъ, и когда одинъ только часъ, измѣ
ренный нестерпимыми страданіями, едва 
достаточенъ, чтобъ-ознакомить ихъ съ мы
слію о смерти, тогда не только нѣжное 
сердце четырнадцатилѣтняго ребенка, но 
самая твердая душа, окрѣпчавшая уж е въ 
горькихъ опытахъ жизни, не въ силахъ вы
держать сего ужаснаго и неизъяснимаго зрѣ
лища.

Рихардъ старался успокоить Шарлоту, но 
крики ея не утихали; наконецъ, мало по 
малу, силы ея истощились, она перестала 
рыдать и, казалось, начинала слушать, ч то  
онъ говорилъ ей; но едва онъ начиналъ на
дѣяться, ч то  успѣлъ наконецъ уговорить 
её, какъ она вдругъ прижалась къ нему.и, 
какъ будто  пробуждаясь отъ  глубокаго сна, 
сказала едва внятнымъ голосомъ: холодно!. 
какъ я озябла, Рихардъ!—

Ч т о  ему было дѣлать. Ночь была мороз
ная; ѳто< было въ Генварѣ. Плащъ его остал
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ся на сѣдлѣ; слова Шарлоты его сразили. . .  
Онъ говорилъ ей о надеждахъ своихъ, о сред
ствахъ къ побѣгу, о любви своей, а она о т 
вѣчала только, ч то  ей холодно!

«Ну, такъ пойдемъ въ замокъ;» сказалъ онъ: 
«тамъ можетъ быть есть огонь.»

Шарлота оттолкнула его отъ  себя, вскри
чавъ: въ замокъ! въ замокъ!. . .  Потомъ по
молчала и т и х о  примолвила: у м е р е т ь !...

Рихардъ не понялъ её; ему пришло на мысль, 
ч то  она боялася показаться въ замкѣ вмѣстѣ
съ нимъ.

«Не страшись ничего,» сказалъ онъ ей: «у 
меня есть шпага, и никто не дерзнетъ  
оскорбить тебя . Пойдемъ, Шарлота, пой
демъ въ замокъ! »

Но Шарлота вскочила и опрометью бро
силась къ большой дорогѣ; — онъ побѣжалъ 
за нею и схватилъ её; но она, стараясь съ 
сердцемъ вырваться изъ рукъ его, закричала 
часовымъ:

— Помогите!... убей те м ен я ... я не хочу  
ум ер еть . . . .  убей те меня!. . . —

Ж естокіе не отвѣчали, но раздался вы
стрѣлъ, и пуля пролетѣла мимо Рихарда. 
Онъ опять схватилъ Шарлоту въ свои объя
т ія  и понесъ назадъ; но онъ начиналъ изне
могать отъ  усталости; холодъ ироникалъ 
во всѣ члены его, и невольный страхъ на
полнялъ его душу; эт о т ъ  страхъ, казалось, 
присталъ къ нему о тъ  Шарлоты. Ч т о  при
чиною ужаснаго ея положенія? думалъ онъ; 
какихъ Происшествій была она свидѣтель
ницею? Но ч то  дѣлается со мною? Не ужели 
во внутренности моей уже свирѣпствуетъ 
зараза?—Ахъ, ч то  будетъ со мною, откуда  
ждать помощи? — Ч т о  будетъ съ Шарло- 
тою, когда она останется одна въ семъ жи
лищѣ смерти?. . .  Т у т ъ  вдругъ понялъ онъ, 
ч т о  ему оставалось прибѣгнуть къ послѣд
нему и рѣшительному средству. Шарлота ле
жала на его плечѣ, полумертвая о т ъ  стр а
ха и холода; онъ собралъ силы, взялъ её на 
руки, и пошелъ къ замку.—Подойдя къ оно
му, онъ остановился и закричалъ, чтобы к то  
нибудь -вышелъ къ нимъ о т т у д а . Шарло
та вдругъ очнулась, приподняла голову H

посмотрѣла на него неподвижными и безумны
ми глазами.—Онъ закричалъ громче—она раз
смѣялась какимъ т о  страшнымъ, задушеннымъ 
смѣхомъ, — и Рихардъ съ горести подумалъ, 
ч то  уже сумасшествіе овладѣло нещастною. 
Онъ закричалъ еще громче—но никто не 
отвѣчалъ ему.

Тогда онъ угадалъ всё: Шарлоту вѣроят
но оставили въ замкѣ одну, или лучше ска
зать, тамъ всѣ померли, кромѣ её. Въ отча
яніи, въ бѣшенствѣ, провелъ онъ рукою по 
лбу, чувствуя, ч т о  мысль оставляла его; по
томъ крѣпко сжалъ голову свою руками, 
какъ будто  силясь удержать въ ней оста
токъ здраваго разсудка. Однакожъ онъ мало 
по малу успокоился и взглянулъ на Шарло
ту. Лицо бѣдной дѣвушки не выражало въ 
э т у  м инуту ни страха, ни негодованія, ни 
горькой насмѣшки; оно было спокойно, но 
ужасало въ спокойствіи своемъ. Рихардъ не 
терялъ бодрости; онъ вооружилъ душу свою 
противъ ополчившагося на него бѣдствія, и 
надѣялся, ч т о  успѣетъ еще уй т и  съ Шар- 
лотою. Надобно было имѣть много духу, 
чтобы надѣяться въ его положеніи.

Рихардъ обѣжалъ глазами печальный Фасадъ 
3àMKa; никакой признакъ жизни не оживлялъ 
унылыхъ стѣнъ его внутри и снаружи: 
вездѣ одно молчаніе и мракъ гроба. Но съ 
противуположной части зданія, въ одномъ 
изъ оконъ верхняго этажа, по временамъ 
являлся и исчезалъ какой-то свѣтъ, подоб
ный послѣднему угасающему свѣту разсуд
ка, въ человѣкѣ борящимся со смертію. Р и 
хардъ заключилъ, ч то  онъ происходилъ отъ  
огня, тлѣющагося въ каминѣ, и рѣшился вой
т и  въ 3àMOKb; но онъ не зналъ входа; Ш ар
лота не въ состояніи была провести его; она 
едва держалась на ногахъ; да и самъ онъ 
изнуренъ былъ голодомъ и усталостію . Онъ 
чувствовалъ, ч то  если бы силъ его и до
стало дойти до подъѣзда, т о  онъ совер
шенно былъ бы не въ состояніи ходить  
по неизвѣстнымъ лѣстницамъ и темнымъ 
переходамъ, и отыскивать ком нату, гдѣ 
свѣтился огонь. Шарлота была въ совер
шенномъ изнеможеніи; онъ посадилъ её на 
камень, сказалъ о своемъ намѣреніи» уго-
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варивалъ её не пугаться и подождать его 
ш утъ, пока онъ сходитъ за огнемъ въ замокъ. 
Шарлота кивнула головою въ знакъ согласія; 
онъ крѣпко сжалъ руку ея и пошелъ.

Но лишь онъ отошелъ шаговъ съ десять 
о т ъ  НІарлоты, какъ она встала и ти хо  по
шла къ дорогѣ. Рихардъ воротился, догналъ 
её, и она на сей разъ безъ сопротивленія 
пришла на прежнее мѣсто. Онъ упалъ къ 
ногамъ ея, на колѣнахъ просилъ, заклиналъ 
выслушать его, понять его слова и надѣять
ся;— онъ обнялъ её, прижалъ уста  свои къ 
ея устамъ и старался вывести её изъ того  
оцѣпеиеиія, которое ею овладѣло. Наконецъ 
ему показалось, ч т о  она начала приходить 
въ себя; онъ держалъ её за руку и хотѣлъ  
было и т т и , но она примѣтя его движеніе, 
встала, пошла, и опять поворотила къ боль
шой дорогѣ.—Казалось, ч то  непобѣдимая сила 
влекла её туда.

О, если бы взошло солнце, и глазамъ Р и 
харда представилось всё т о , чему она была 
свидѣтельницею! Тогда понялъ бы онъ не
преоборимое ея влеченіе бѣжать ужасовъ, 
потрясшихъ всю душу ея и смутившихъ ея 
разсудокъ; понялъ бы, для чего она съ т а 
кимъ упорствомъ противилась и т т и  съ 
нимъ въ замокъ и старалась убѣжать, лишь 
только представлялся къ том у случай.

Рихардъ былъ въ отчаяніи; не зная, ч то  
дѣлать, онъ смотрѣлъ на свѣтъ въ окнѣ, 
который, казалось, начиналъ уменьшаться, и 
на неподвижную Ш арлоту, которая дрожа 
о тъ  стуж и , прижалась къ груди его и т и 
хо сказала ему: мнѣ холодно, пойдемъ о т 
сюда! —

Тысячи противныхъ идей смѣнялись въ 
головѣ Рихарда, и онъ терялся въ недоумѣ
ніи. То хотѣлъ онъ прорыть потаенный 
ходъ подъ которой нибудь изъ стѣнъ звѣ
ринца , т о  драться съ крестьянами, т о  
убить себя и Ш арлоту. Наконецъ, одна о т 
чаянная мысль закипѣла въ головѣ его: за
жечь замокъ и, пользуясь пожаромъ и общимъ 
смятеніемъ, перелѣзть черезъ стѣну и спа
сти  Шарлоту и себя. Онъ предался ей со 
всѣмъ жаромъ воспламененнаго воображенія, 
забывъ о преступленіи и о ѳшаФотѣ, къ кое

му оно неминуемо влекло его. Безразсудный, 
покушался на т о  уже не изъ м ести , ни 
даже въ надеждѣ на вѣрное спасеніе, но 
единственно для того, чтобы перейти двѣ 
сажени пространства, за коимъ ожидала его 
бездна новыхъ и неизбѣжныхъ опасностей.

(  Окотаніе въ слтьд* листки.)

БЛАГОДѢТЕЛЬНОЕ ЗАВѢЩАНІЕ.
Недавно, одинъ Авиньонскій житель, во 

Франціи, оставилъ послѣ смерти своей завѣ
щаніе, въ которомъ заключается между про
чимъ слѣдующая статья: «Завѣщаю том у  
изъ нашихъ крестьянъ или земледѣльцовъ, 
у  котораго будетъ наиболѣе живыхъ дѣтей, 
и если притомъ отецъ, будучи Католиче
скаго исповѣданія, родился въ Авиньонскомъ 
округѣ и постоянно проживалъ въ немъ, со
держа себя своими трудами,—ежегодный пен
сіонъ въ двѣсти ливровъ; который будетъ  
выдаваемъ ему сполна въ первый день года, 
въ продолженіе ш ести лѣтъ сряду, срока, 
достаточнаго для приведенія его семейства 
въ возможность обойтись безъ этаго посо
бія; по прошествіи же ш ести лѣтъ, упомя
нутый пенсіонъ долженъ быть обращенъ на 
такой же срокъ въ пользу другаго бѣднаго 
земледѣльца, обремененнаго многочисленнѣй
шимъ семействомъ; который, подобно пер
вому, послѣ назначеннаго срока, перестанетъ  
пользоваться симъ правомъ и передаетъ его 
третьем у на условіяхъ, установленныхъ 
для перваго получателя, и такъ далѣе чрезъ 
каждыя шесть лѣтъ. При назначеніи сего 
пособія, должно быть принимаемо въ сообра
женіе только число дѣтей законныхъ; неза
мужнія вдовы и дѣти ихъ имѣютъ, въ по
добномъ случаѣ,' право на полученіе устано
вленнаго пенсіона въ продолженіе шести  
лѣтъ, щитая со дня, въ который началъ 
имъ пользоваться отецъ семейства; въ слу
чаѣ спора между двухъ семействъ, обреме
ненныхъ одинаковымъ числомъ дѣтей,^ должно 
быть предпочитаемо т о , въ которомъ бу
детъ наиболѣе дѣтей малолѣтныхъ.
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ВЫДЕРЖКИ ИЗЪ БАТЮШКОВА.

Аполлон% Белъведерскгй выше описанія Вин- 
иелъманова', это  на мраморъ,—богъ! Беѣ ко
піи этой безцѣнной ст а т у и  слабы: и т о т ъ ,  
к то не видалъ сего чуда искуства, не 
можетъ имѣть о. немъ понятія; чтобъ вос
хищаться имъ, не надобно имѣть глубокія 
свѣдѣнія въ искуствахъ: надобно чувство
вать! Странное дѣло! Я  видѣлъ простыхъ 
солдатъ, которые съ изумленіемъ смотрѣли 
на Аполлона',—такова сила генія!

*
Неаполь.... Какая земля! Вѣрьте, она выше 

рсѣхъ описаній для того , кто любитъ и сто
рію, природу и поэзію; для того  даже, кто  
жаденъ къ грубымъ, чувственнымъ наслаж
деніямъ, земля сія—рай земной.

*
Неаполь.... Умъ, требующ ій пищи въ на

стоящемъ, умъ дѣятельный, здѣсь скоро за
вянетъ и погибнетъ. Сердце, живущее друж
бой, замретъ. Общество безплодно, пусто. 
Найдете домы такіе, какъ въ Парижѣ, у  
иностранцевъ; но живости, любезности 
Французской, не т р еб у й т е . Едва, едва най
дешь человѣка, съ которымъ обмѣняешься 
мыслями. О тъ  Европы мы отдѣлены морями 
д стѣною Китайскою. Госпожа Сталъ ска
зала справедливо, ч т о  въ Террагинѣ кончит
ся Европа.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М Е Ч Т А Н І Е .

Волга, съ шумною волною,
Всѣ мечты ты унеси,

Съ сердца, полнаго тоскою,
Все былое истреби !

Волга, я неблагодарный,
Чѣмъ тебѣ-бъ я заплатилъ ?

Я бы съ радостью, коварный,
Отъ бреговъ твоихъ отплылъ.

На землѣ отчизны милой,
Я-бъ Творца благословилъ !

Край чужой, душѣ постылой ,
И все горе позабылъ.

Сладко инѣ соединенье
Съ милой родиной моей;

Умолю-ль я Провидѣнье*,
Умереть въ странѣ твоей ?

I L  У варовъ .

Астрахань.
15-го Мая 18,55 года.

О М О Н И М Ъ .

Слита изъ серебра, огромнѣе стакапа,
Во мнѣ покаловъ пары три ;

Я внѣ съ узорами стариннаго чекана 
И позолочена внутри 5 

Я съ вензелями,
Я и съ гербами.

Когда -жь я изъ тряпья искуствомъ создана, 
Во мнѣ почти пять сотъ листовъ бумаги.

У человѣка я шагаю чрезъ овраги 
И обхожу весь Свѣтъ,

Въ грязи и на пескѣ свой оставляю слѣдѣ.

Въ No 6 0-віъ, помѣщенный логогрифъ значитъ: M agné
tism e, въ коемъ заключается: tig e . a m i, g a in , geste, gite , 
m atin , m ine y sage, se in , m agie , âge, m anie , estam inet, 
ange, sa in t, singe, m a g es , т ац  neige , âne, génie, m ets, 
G ênes, étain, T a g e , N in iß s, M in a , â m e } M e in , a n , salin, 
m ines, étang, g a n t, a im é, s i te , m â t, a im an t и m al.

О Б Ъ Я С Н Е Н І Е  К А Р Т И Н К И  М О Д Ъ .

PI. No 22 . Capote de gros de Naples et chapeau de 
paille de suisse.— Robes de mousseline.—Canezous de 
mousseline brodée.

Карт. No 22 . Гро-дё-Наплевый капотъ и cô  
лрменная шляпка,—Кисейныя платья.—Канзу изъ 
вышитой кисеи.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется; 27 Іюля 185£ года. —  Цензоръ А. Н цкит еикр?
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русском; ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ к  

Субботамъ.

пятый годъ.
в © » ® » ® ® ® ® ® ® ® ® © ® « ® ® © ® ® « ® ф ®  9

СУББОТА, А в г у с т а  3  д н я  1 .8 3 5  г о д а .

Цѣна годовому изданія), 
состоящему Изъ і о 4 JNTo 
и 40 картинокъ модъ, въ 
Ç. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Когда изъ гвардіи, иные отъ  двора 
Въ Москву на время пріѣзжали :

Кричали женщины—ура \
И  въ воздухъ чепчики бросали !

Гриботь довъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д В А  Т Р У П А .

(  Окотапіе ).

Между тѣмъ наступала глубокая ночь и 
Шарлота плакала какъ дитя, повторяя: мнѣ 
холодно, уйдемъ отсюда, я озябла!

Рихардъ не могъ ни вести её съ собою, 
ни нести на рукахъ, ни оставить одну на 
свободѣ.—Подумавъ, онъ снялъ съ себя шел
ковый шарфъ свой, подвелъ её къ дереву, и 
крѣпко привязалъ къ нему. Шарлота почув
ствовавъ себя связанною, начала биться, 
кричать и стукаться лбомъ о дерево, ца
рапая о вѣтви руки свои, которыя она си
лилась высвободить. Жалость заставила бы
ло Рихарда воротиться и отвязать её,—но 
онъ опомнился и побѣжалъ отъ  неё опро
метью.

Приближаясь къ замку, онъ слышалъ вопли 
бѣдной Ш арлот ы , и чтобы скорѣе отъ  нихъ 
удалиться, удвоилъ бѣгъ свой, говоря салсолсу 
себѣ, ч то  одно желаніе спасти её, заставля
ло его поступить съ нею съ такою жестоко

стію. Крикъ ея умножался, но онъ бѣжалъ 
скорѣе, скорѣе, и наконецъ достигъ до глав
наго входа, не слыша уже болѣе ничего. То
гда неизъяснимая тоска овладѣла душею его, 
и сердце его облилось кровію. Ч т о  значило, 
ч то  Шарлота замолчала? Не умерла ли она, 
или к то нибудь не пришелъ ли на ея вопли? 
Ч т о  же ему дѣлать?—воротиться?—бѣжать 
къ ней? или прежде, во ч то  бы т о  ни с т а 
ло, пріискать ей убѣжище?— Рихардъ оста
новился въ размышленіи, и эта  минута вну
тренней борьбы была для ііего одна изъ 
тѣхъ ужасныхъ минутъ, которыя заклю
чаютъ въ себѣ цѣлый годъ нестерпимаго 
страданія. Подумавъ нѣсколько, онъ рѣшил
ся наконецъ отыскать т у  комнату, изъ ко
торой видѣнъ былъ огонь.

Обнаживъ шпагу, Рихардъ идетъ во вну
тренность зданія, и входитъ въ огромныя 
сѣни, гдѣ тем нота была такъ велика, ч т о  
онъ принужденъ былъ ощупывать шпагою 
предметы. Вдругъ нога его споткнулась о 
ч т о -т о  твердое, чего онъ не могъ осязать 
прежде шпагою, которую! несъ передъ со
бою не опуская; это  былЙ первая ступень
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лѣстницы, которая вѣроятно вела въ ком
нату, изъ коей свѣтился огонь. Онъ идетъ  
по ней, подымается выше, выше, и опять  
останавливается.—ПІдага уперлась о какое- 
т о  т ѣ л о , занявшее массою своею цѣлую 
ступень; онъ пробуетъ его шпагою, но не 
можетъ угадать ни свойства, ни величины 
его ; наноситъ нѣсколько ударовъ, но они 
не отдаю тся; наклоняется — тр о га етъ — и 
ч то жъ? Э то  былъ человѣческій трупъ, бро
шенный поперегъ лѣстницы. Рихардъ чуть  
устоялъ на ногахъ. Посреди мрака, его окру
жающаго , блеснули чьи - т о  яркіе глаза ,
Ёаздались какіе-то тяжкіе глухіе стоны! — 

\  какъ радостно было бы для него въ 
сію минуту слышать даже раздирающіе 
вопли ІНарлоты! Какъ сладостенъ показался 
бы голосъ судіи, читающій смертный при
говоръ его — или самое объявленіе близкой 
казни изъ устъ  гнуснаго палача!—Но нѣтъ! 
вездѣ одинъ мракъ— одна тишина и страш 
ное молчаніе!

Рихардъ былъ однако одаренъ отъ  приро
ды тою  твердою неустрашимостію, кото
рая уступивъ на м инуту внезапности, мгно
венно возвращается опять,—и подобно с т а 
ли, принимаетъ прежнюю свою упругость.— 
Оправясь отъ  перваго невольнаго смущенія, 
онъ продолжаетъ всходить по страшной 
лѣстницѣ, и достигаетъ до перваго этажа, 
гдѣ находитъ всѣ двери растворенными на
стеж ь. Пройдя нѣсколько комнатъ, озарен
ныхъ тѣмъ тусклымъ и неопредѣленнымъ 
мерцаніемъ, который въ глухую полночь 
скользитъ сквозь г у с т о т у  мрака, онъ идетъ  
чрезъ длинныя галереи, гдѣ шаги его глухо 
отдаю тся, какъ стукъ молота на крышкѣ 
пустаго гроба. Наконецъ вдали, сквозь щель 
затворенной двери, показался едва примѣт
ный свѣтъ; Рихардъ бросается туда, разла
мываетъ дверь, п видитъ обширную залу, 
въ концѣ коей возвышается огромный ка
минъ, гдѣ догораютъ остатки почти уже  
погасшаго уголья*

Войдя въ комнату, Рихардъ окинулъ её 
глазами, и при слабомъ свѣгпѣ камина, при
мѣтилъ великолѣпное убранство ея.— Тамъ 
и сямъ разставлены были богатыя кресла; 
по угламъ стояли высокіе шкапы изъ доро-

гаго дерева, съ блестящими бронзовыми вы
кладками, а у  стѣны, на небольшомъ возвы
шеніи, пышная кровать съ длинными штоф* 
ными занавѣсами, висѣвшими отъ  потолка, и 
позолоченнымъ балдахиномъ.

Рихардъ подошелъ къ камину и искалъ 
около него нѣсколько оставшихся дровъ, но 
тщ ет н о . Послѣдняя искра догоравшаго огня 
дрожала на полу-истлѣвшемъ поленѣ ; но 
она могла погаснуть въ т у  же минуту, и 
Рихардъ боялся остаться опять въ совер
шенной темнотѣ, и потерять послѣднюю 
надежду. Возлѣ него стоялъ прекрасно вы
точенный дубовый столикъ; онъ пытался 
разломать его, но не имѣя на т о  довольно 
силы, взялъ и положилъ въ каминъ на угли. 
Потомъ нашелъ оиъ пряслицу, разломалъ её, 
сорвалъ одну изъ гардинъ, схватилъ нѣсколь
ко платьевъ, разложенныхъ по стульямъ, и 
всё вмѣстѣ бросилъ т у д а  же. Но пламя, по
терявшее уже рьяность свою, трудно раз
горалось.—Рихардъ нагнулся къ камину, сталъ 
раздувать огонь, но всѣ труды  его были 
тщ етны .

Рихардъ остановился и съ горестію спро
силъ самого себя, не напрасно ли оиъ исто
щалъ всѣ силы свои, тогда какъ все около 
его казалось возставало на его погибель? — 
Но твердость души его восторжествовала 
и въ семъ случаѣ.— Не предаваясь малодуш
ному отчаянію, оиъ сбираетъ нѣсколько го
рячихъ угольевъ, раздуваетъ ихъ опять съ 
какимъ-то дикимъ остер вѣненіемъ, и нако
нецъ успѣваетъ произвести небольшой огонь. 
Не медля бросаетъ онъ туд а  лоскутъ шел
ковой матеріи. О радость! она горитъ—-и 
съ нею разгарается надежда въ сердцѣ Р и 
харда. Ободренный, почти воскресшій, онъ 
бросаетъ въ каминъ всё, ч то  попадается ему 
на глаза, и пламя вспыхнуло, заблистало и 
скоро озарило всю комнату яркимъ свѣтомъ. 
Рихардъ думаетъ только о томъ, чтобы под
держать огонь, столь трудно имъ добытый.

Примѣтивъ, ч то  шелковая матерія загора
лась скорѣе всего, онъ идетъ къ кровати, 
срываетъ занавѣсъ, покрывало, и — видитъ 
окостенѣлый т р у п ъ ! . . .  Оиъ задрожалъ...., 
Въ семъ ужасномъ жилищѣ смерть встрѣ-
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чалась на каждомъ шагу, к наполняла даже 
самый воздухъ! Въ ярости, въ изступленіи, 
онъ клянется побѣдить всѣ препятствія, и до
вершить начатое,—клянется спасти Ш ар - 
лоту, привести её въ э т у  кохмнату, о т о 
грѣть у  огня, отдаливъ отъ  глазъ ея всѣ 
отвратительныя слѣдствія разрушенія, и 
назавтра успокоить, окружить её своимъ 
попеченіемъ, своею любовью и заставить её 
ж ить вопреки ея самой, вопреки смерти и 
проклятія небеснаго, обрушившагося на домъ 
сей. Я  такъ хочу—и такъ будетъ!—вскри
чалъ онъ въ бѣшенствѣ, и при сихъ словахъ, 
схватилъ трупъ, и хотѣлъ выбросить его 
изъ комнаты.

О ужасъ! Лишь только дотронулся онъ 
руками до сего холоднаго, оцѣпенѣлаго т ѣ 
ла, какъ вдругъ оно затрепетало! Лицо за
дергалось, вѣки стали поперемѣнно откры
ваться и закрываться, какъ будто искавъ и 
боясь свѣта ; — губы зашевелились, длинные 
волосы разсыпались по плечамъ; красные, 
полные крови глаза, страшно завертѣлись 
въ кругахъ своихъ, и вдругъ ужасный трупъ  
приподнялся, х о т я  ни одинъ вздохъ, никакой 
стонъ, не оказали въ немъ присутствія  
жизни.

Наконецъ поднялась рука — изсохшая, со- 
старѣвшаяся, и кисть ея схватила плечо 
Рихарда .—Вцѣпясь въ него ногтями, она съ 
непонятною силою тащила его, и Рихардъ, 
безчувственный, окаменѣлый, невольно у с т у 
палъ сему страшному влеченію.—Вдругъ го
лова тр уп а сближается съ его головою; Р и 
хардъ вглядывается—узнаетъ—вскрикиваетъ, 
д въ безпамятствѣ бросается вонъ изъ ком- 
иаты.—Онъ узналъ леди Салюзби, матьРалъ- 
фюву!

Не думая ни о чемъ, кромѣ страшнаго 
трупа, имъ видѣннаго, кромѣ этой руки, ко
торая тянула его съ .такою судорожною 
силою,:—Рихардъ летѣлъ черезъ залы, комна
ты , лѣстницы, дворы, не помня, ч то  Ш ар
лота умирала безъ помощи. Въ страхѣ, въ 
сумасшествіи, онъ бѣжитъ къ большой до
рогѣ, гдѣ ожидаетъ его вѣрнай смерть; но 
онъ забылъ всё;—-онъ бѣжитъ не смотря по 
сторонамъ, бѣжитъ не оглядываясь.

Уже онъ достигъ цвѣтника, отдѣлявшаго 
замокъ отъ  парка, при входѣ котораго оста
вилъ Ш арлот у; уже находился отъ  неё въ 
равномъ разстояніи съ замкомъ, какъ вдругъ 
столкнулся съ кѣмъ-то—и отступилъ назадъ 
при его приближеніи.

—А! наконецъ это Рихардъ!—раздался зна
комый голосъ.

«А! наконецъ это  Ралъфъіъ отвѣчалъ гроз
ный голосъ Рихарда.

И оба остановились,—оба вскрикнули отъ  
радости,—оба выхватили шпаги.

Ральфъ только ч то  пріѣхалъ въ Греш- 
гаузъ, лолуча извѣстіе о томъ, ч то  тамъ 
происходило, и узналъ, ч то  к то -то  входилъ 
въ замокъ и вышелъ о т т у д а  съ молодою 
дѣвушкою.— Презирая опасностію не менѣе 
какъ и соперникъ его, онъ вошелъ въ ограду, 
и намѣревался и т т и  во внутренность зда
нія, когда встрѣтился съ Рихардомъ.

Дикіе крики ихъ, ярость, съ которою они 
выхватили шпаги свои, все заставляло пола
гать, ч то  они въ одно мгновеніе ока бро
сятся другъ на друга и изрубятъ одинъ 
другаго въ куски.

Однакожъ нѣтъ! Сіи непримиримые и смер
тельные враги, изъ коихъ каждый полагалъ 
цѣлью жизни своей погибель другаго, слишкомъ 
дорого цѣнили адское наслажденіе м ести , 
чтобы тотчасъ и безъ всякаго размышленія 
умертвить другъ друга. Н ѣ тъ , въ рѣши
тельный часъ мщенія, они медлили, какъ мед
литъ невѣста, которая предъ произнесеніемъ 
торжественной клятвы, ищетъ минутнаго 
уединенія; какъ преступникъ, посвящающій 
размышленію послѣднія минуты жизни; ;— 
какъ всѣ тѣ , кои приступаютъ къ важному 
дѣлу или ожидаютъ какого нибудь великаго 
событія. Ральфъ и Рихардъ не колебались въ 
намѣреніи своемъ; они рѣшились, но оста
лись на минуту въ бездѣйствіи, дабы болѣе 
упиться ненавистію, и заранѣе вкусить всё 
блаженство будущей побѣды.

Заключенные такъ сказать въ одной тем 
ницѣ, и біьів'ъ совершенно во власти одинъ 
другаго, они знали, ч то  всюду найдутъ  
другъ друга, д потому презирали ненужною
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поспѣшностію. Молча, спокойно стоялъ врагъ 
противъ врага, и оба, казалось, наслаждались 
взаимнымъ присутствіемъ. Спустя нѣсколь
ко минутъ они заговорили.

— Наконецъ!!!— сказалъ Ральфъ съ адскою 
радостію.

ссДа, наконецъ!!!» отвѣчалъ Рихардъ т а 
кимъ же голосомъ.

И  оба замолчали, продолжая опять смо
т р ѣ т ь  другъ на друга.—Ральфъ стоялъ по
ложа одну ногу на другую, и съ видомъ со
вершенной безпечности опирался на шпагу. 
—Знаешь ли, Рихардъ, новость?—сказалъ онъ 
наконецъ спокойнымъ, равнодушнымъ голо
сомъ, дабы тѣмъ болѣе еще усилить ж есто
кость словъ своихъ.— Знаешь ли ты , ч то  
твоя мать перемѣнила мѣсто свиданія, т о 
бою ей назначенное, и не будетъ уже ждать 
тебя  на поворотѣ большой дороги, вправо 
отъ  замка?—

ссНѣтъ, я этаго не зналъ;» отвѣчалъ Р и
хардъ съ такимъ же холоднымъ и презри 
тельнымъ видомъ : ссно скажи, куда я долженъ 
явиться, и я не премину быть тамъ. — Ты 
знаешь, Ральфът ч т о  я никогда не опаздываю 
на мѣсто свиданія, х о т я  бы оно было подъ 
Тибурнскою висѣлицею.»

—Вѣрю!— О! наѳто свиданіе ты  придешь 
непремѣнно, и я укажу тебѣ  дорогу, — ска
залъ Ральфъ разстановочно, чтобы придать 
тѣмъ болѣе вѣса словамъ своимъ.

«Гдѣ же назначено эт о  свиданіе, Ральфъ?ъ 
спросилъ Рихардъ,} предвидя отвѣтъ. «И я 
вѣрю тебѣ; вѣрю, ч то  ты  укажешь мнѣ до
рогу, и даже,» прибавилъ онъ уже менѣе спо
койнымъ голосомъ: ссбудешь тамъ преждге 
меня. »

Минутное молчаніе послѣдовало за симъ.. 
Рихардъ думалъ о словахъ Ральфа, припоми^ 
налъ разныя ужасныя предвѣщанія, и слеза 
капнула изъ глазъ его. Онъ посмотрѣлъ на 
Ральфа и продолжалъ:

«Знаешь ли также и т о , ч то  касается до 
тебя, Р альфъ? »

-г-Знаю,— отвѣчалъ Ральфъ хладнокровно.
ccÀJ такъ ты  знаешь, ч т о  я вошелъ вчера 

въ згЦокъ, и ч т о  меня т ы  велѣлъ - ум ер т

вить ? » продолжалъ Рихардъ  съ злобною 
усмѣшкою.

— Знаю,—спокойно возразилъ Салюзби.
«Но знаешь ли, ч то  я видѣлъ тамъ Ш ар

лоту, предметъ любви твоей, цѣль всѣхъ 
твоихъ надеждъ, жизнь твоей жизни?. . . »  
сказалъ Рихардъ, говоря медленно и какъ буд
т о  вонзая каждое слово въ сердцѣ Ральфа.

—Знаю,—отвѣчалъ онъ съ удивительнымъ 
самообладаніемъ.

« Но знаешь ли ты , ч то  т а , которая пла
т и т ъ  за любовь твою презрѣніемъ и нена
вистью, бросилась въ мои объятія и прина
длежитъ теперь мнѣ, не только душею, но 
всѣмъ существомъ своимъ?» вскричалъ Р и 
хардъ съ иступленіемъ злобы и адской ра
дости.

— Лжешь! лжешь! — закричалъ Ральфъ по
блѣднѣвъ и дрожа о т ъ  ярости.

«Знаешь ли, ч то  она ж детъ меня, чтобы  
у й т и  отсюда вмѣстѣ со мною?. . .  Ч т о  ко
гда э т о т ъ  кйнжалъ пронзитъ твое сердце, 
мы удалимся, Ральфъ, и будемъ жить; а трупъ  
твой останется здѣсь на съѣденіе хищнымъ 
звѣрямъ и плотояднымъ птицамъ?»

—Гдѣ бы она не ждала тебя , — возразилъ 
Ральфъ, побѣдивъ опять самаго себя и съ 
улыбкою поднявъ вверхъ шпагу: — всё она 
ст о и т ъ  за этимъ кинжаломъ—и э т о т ъ  кин
жалъ для тебя  неприступная ограда!—

« Подожди ! » сказалъ Рихардъ съ презрѣ
ніемъ, сдѣлавъ рукою знакъ, чтобы онъ имѣлъ 
терпѣніе и опустилъ шпагу. «Подожди одну 
минуту!»

— Подожду! — возразилъ Ральфъ, подражая 
голосу его и движенію.—Ты не знаешь еще, 
ч то  твоя мать прокляла т еб я  на смерт
номъ одрѣ своемъ, и поручила мнѣ сообщитъ 
тебѣ  послѣднее свое прощаніе. Оно вотъ  
здѣсь, подъ моего одеждою;— оно лежитъ на 
груди моей.—

«Я прочту его,» отвѣчалъ Рихардъ. «Но 
ты  конечно не знаешь, ч то  т еб я  обманули, 
когда ты  шелъ сюда, и не сказали, ч т о  твоя  
мать жива и т еб я  ожидаетъ?
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—Какъ!—вскричалъРальфъ: я увижу её!—
Въ сію минуту странный свѣтъ озарилъ 

мѣсто, гдѣ находились враги. Надобно знать, 
ч то цвѣтникъ, отдѣлявшій замокъ отъ  лѣса, 
пресѣкался алеею, которая вела туда  и сю
да. Такимъ образомъ, ч то  Рихардъ^ пришед
шій изъ замка, стоялъ къ нему спиною, а 
Ральфъ лицомъ, слѣдовательно онъ первый 
увидѣлъ огонь, ярко свѣтившійся во всѣхъ 
окнахъ.

— Э то пожаръ!— невольно вскричалъ онъ.
ссДа;» отвѣчалъ Рихардъ, посмотрѣвъ въ 

т у  сторону и узнавъ комнату, въ которой 
онъ растопилъ каминъ. «Это пожаръ; и твоя  
мать лежитъ безсильная и недвижимая въ 
комнатѣ, которая загорѣлась.»

Ральфъ затрепеталъ отъ  бѣшенства, и 
собравъ силы, хотѣлъ броситься на Рихарда.

— П усти , пусти! — закричалъ онъ ему.
«Не пройдешь!» отвѣчалъ Рихардъ.
Ральфъ подбѣжалъ къ нему; но вдругъ раз

дались въ лѣсу пронзительные вопли, и онъ 
остановился. «Огня! огня!» кричалъ к то-то  
раздирающимъ голосомъ.

«Огня! или я умираю!»
—Ты меня обманулъ; мать моя здѣсь, она 

зоветъ меня! слышишь ли?—сказалъ Ральфъ.
«Нѣтъ, это  голосъ Шарлотьг$ она ж детъ  

меня. П усти, пусти  ! »
—Не пройдешь!—отвѣчалъ Ральфъ въ свою 

очередь.
«Но мать твоя умираетъ,» сказалъ Р и 

хардъ: «видишь ли?»
—Твоя невѣста умираетъ, слышишь ли?—  

возразилъ Ральфъ.

«Что-жь, идешь ли ты ?» спросилъ одинъ*.
—А ты  идешь ли?—спросилъ другой.
Оба могли бѣжать и спасти ихъ, но оста

вались на мѣстѣ ; .наконецъ они сразились, съ. 
изступленіемъ бѣшенства, съ яростію глу
бокой ненависти, но безъ слѣпой запальчи
вости , со всѣмъ благоразуміемъ, со всею 
хи тр остію  опытныхъ враговъ,, обладающихъ

искуствомъ вредить сопернику и отводить  
удары, имъ наносимые.

Уже пожаръ распространялся, и окна за
лы, гдѣ прежде загорѣлось, посыпались въ 
дребезги.. . .  Вдругъ кровавое зарево , освѣ
щавшее всѣ предметы, озарило новую, ужас
ную картину. — Изъ комнатъ замка вырва
лось страшное привидѣніе и съ воемъ кину
лось на терасу, между тѣмъ, какъ внѣ она
го, при входѣ въ обширный звѣринецъ, мо
лодая женщина, привязанная къ дереву, би
лась изо всей силы, чтобы отъ  него о т о 
рваться и наполняла воздухъ пронзитель
ными воплями.

— Подожди, матушкаі— закричалъ Ральфъг 
нанося тяжелый ударъ сопернику.

«Подожди, Ш арлота!» закричалъ Рихардъ, 
платя за ударъ равнымъ за ударомъ.

И оба, уже раненые, отступили назадъ,, и 
при ослѣпительномъ свѣтѣ пожара смотрѣ
ли другъ на друга, скрежеща зубами и по
жирая взглядомъ одинъ другаго.

«Пожаръ усиливается!» сказалъ Рихардъ: 
«слышишь ли вопли матери?»

— Шарлота ждетъ тебя  ! — возразилъ 
Ральфъ: слышишь ли стенанія твоей невѣ
сты? —

Они сразились опять, съ большею рѣши
мостію,. съ большимъ бѣшенствомъ.—ПІпаги 
пересѣкаясь, страшно блистали при свѣтѣ 
зарева, между тѣмъ какъ вопли нещастной 
матери Ральфа и вопли бѣдной Шарлоты не 
умолкали. Наконецъ, кровь хлынула ручьями* 
и враги, обагренные ею и покрытые ранами, 
спѣшили уже теперь убить одинъ другаго.

Они не говорили ни слова, на стенали 
отъ  ярости. Мало по малу силы ихъ исто
щились, удары ослабѣли, и руки едва уже на
носили новыя раны, но души ихъ все еще пы
лали мщеніемъ. На другой сторонѣ сей ужас
ной картины являлась т а  же постепен
ность. Вопли леди Салюзби утихли и смѣ
нились глухими стонами,—а изъ груди Ш ар- 
лотьъ вырывались однѣ слабыя рыданія. Нако
нецъ Ральфъ завертѣлся на одномъ мѣстѣ, и 
палъ мертвый. Рихардъ захохоталъ смѣхомъ 
торж ества и радости* но въ т у  же мину-
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my самъ упалъ безъ жизни въ кровь' свою, 
смѣшанную съ кровью соперника. — Въ эшо 
самое время, леди Салюзби, настигнутая пла
менемъ, покатилась съ терасы въ огненное 
жерло,—и Ш арлот а , нещасшная Ш арлот а, 
всё ещё привязанная къ дереву, которое из
грызла она зубами, склонилась до половину 
къ землѣ, подобно переломившемуся стеблю  
цвѣтка, и охладѣла вѣчнымъ хладомъ смер
т и .—Всё затихло въ замкѣ и его окрестно
стяхъ : одинъ пожаръ царствовалъ тамъ
всю ночь, посреди всеобщаго молчанія.

Одинъ онъ въ тишинѣ ночной распростра
нялъ по темному небу кровавый отсвѣтъ  
свой, и эхо далеко разносило гулъ кипящаго 
его жерла. Ж ители селенія собрались вокругъ 
3àMKa, забывъ о стражѣ, поставленной ими 
за стѣнами его.—Она была не нужна.— Ни
кто не вышелъ изъ ограды.

Долго спустя послѣ сего, два путеш е
ственника посѣтили однажды печальныя 
стѣны Гретгауза , куда съ тѣхъ поръ ни 
к то уже не входилъ. — У одного изъ древ
нихъ дубовъ звѣринца нашли они изсохшій 
скелетъ молодой женщины, — а въ алеѣ, ве
дущей къ подъѣзду замка, смертные, обезо
браженные останки двухъ человѣкъ, содѣ
лавшіеся уже добычею хищныхъ врановъ.

В О З В Р А Щ Е Н І Е  С Ъ  Б А Л А .

Г-жа Т *  была одна изъ прелестнѣйшихъ 
женщинъ въ цѣломъ Парижѣ. Большіе голу
бые глаза, черпые волосы, улыбка, о т ъ  ко
торой пришелъ бы въ восторгъ самый упря
мый ненавистникъ женщинъ, и множество 
другихъ природныхъ средствъ плѣнять и 
нравиться, заставляли её до безумія любить 
праздпики, балы, гулянья, наряды, цвѣты, 
алмазы и всѣ прочія обольстительныя по
собія женской красоты и тщеславія. И  въ 
самомъ дѣлѣ, одинъ только сильный припа
докъ мигрени или холодной разсудительно
сти  могъ побудить её отказаться отъ  удо
вольствія торж ествовать въ гостиныхъ. Въ 
одинъ изъ тѣ хъ  зимнихъ вечеровъ, когда 
сильнѣе господствуетъ охота- къ евѣтскимъ 
забавамъ, случилось, ч то  ни мигрень,’ йи раз

судительность не охладили въ г-жѣ Т *  го
товности веселиться, и ч то  по какому-то 
особенному расположенію, ей вздумалось по
бывать на всѣхъ трехъ  балахъ, на которые 
приглашали её въ т о т ъ  вечеръ. Единствен
ное затрудненіе состояло въ т о м ъ , какъ 
обмануть бдительность м уж а, по мнѣнію 
котораго для двадцатилѣтией женщины до
статочно было одного рода удовольствій, 
и который по этому не соглашался ѣхать 
на всѣ т р и  бала. Такимъ образомъ, чтобы  
достигнуть цѣли, по неволѣ должно было 
прибѣгнуть къ хитростямъ, не совсѣмъ по
зволительнымъ. Послѣ долгаго размышленія, 
самымъ благоразумнымъ изъ нихъ призпано 
было возвратиться съ перваго бала вмѣстѣ 
съ брюзгливцемъ-мужемъ, и дождавшись, ч то 
бы онъ укуталъ голову платкомъ, съ нѣж
ностію  поцѣловать его въ лобъ и пожелать 
пріятнаго сна; потомъ сѣсть украдкою въ 
наёмную карету, и ѣхать на второй балъ, 
гдѣ назначено было свиданіе съ одною прія
тельницею.

Всѣ мѣры, принятыя къ исполненію эта- 
го плана, были совершенно успѣшны; даже 
слуги не могли подозрѣвать хи тр ости , по
том у ч т о , для избѣжанія непріятной довѣ
ренности, заранѣе поручено было незнако
мому комиссіонеру нанять карету, которая 
съ двухъ часовъ ночи должна была ждать  
у  воротъ дома г-жи Т *.

Платье изъ розоваго газа, драпированное 
блондами, которыя придерживались алмаз
ными аграфами; гирланда изъ розъ, блѣдныхъ 
и туманныхъ, какъ будто  бы онѣ были по
дернуты утреннею  росою, и тѣмъ еще бо
лѣе согласовавшихся съ нѣжнымъ цвѣтомъ 
лица, которому онѣ служили украшеніемъ; 
на л бу , сверхъ этихъ розъ, бриліантовое 
перо, которое сверкало между черными ло
конами и горделиво колебалось отъ  легкихъ 
движеній головы: вотъ костюмъ, выбранный 
г-жею Т *  для этой возмутительной ночи, 
и составлявшій такое очарбвателъное цѣ
лое; ч т о  г-нъ У *, послѣ короткаго присут
ствія на балѣ, не могъ у ст о я т ь  противъ 
желаній подойти къ женѣ своей и сказать 
ей тихонько, съ необыкновенною нѣжностію
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во взорахъ: «Какъ ты  мила, мой ангелъ, и 
какъ я боюсь, ч то  тебѣ  отчаянные прыгу
ны не дадутъ отдохнуть и измучатъ тебя.))

Вѣтреница не хотѣла оцѣнишь этой нѣж
ной внимательности, и если она не воспро
тивилась предположенію ѣхать домой; если 
мужъ ея, изумленный такою неожиданною 
покорностію, былъ обрадованъ ею въ душѣ; 
если, съ рѣдкою заботливостію, г-жа Г * са
ма занялась приготовленіемъ иочнаго т у а 
лета своего мужа , и уходя изъ его комна
ты , безъ досады слышала, какъ онъ благода
рилъ Бога за свое щастіе;—т о  все это  сдѣлано 
потому только, ч то  въ глубинѣ ея сердца 
скрывалась радостная тайна.

И тайна эта  разрѣшилась, когда ямская 
карета быстро помчала г-жу Т *  на балъ, 
гдѣ надѣялась она встрѣ тить свою прія
тельницу. Какимъ блистательнымъ, какимъ 
веселымъ и одушевленнымъ* показался ей 
эт о т ъ  праздникъ въ сравненіи съ предше
ствовавшимъ ! Какъ искренно находила она 
и музыку его сладкогласнѣе, и разговоры за
нимательнѣе, и наряды прекраснѣе т ѣ х ъ , 
которые она видѣла на первомъ балѣ! Какое 
непритворное удовольствіе просвѣчивало въ 
прелестныхъ глазахъ ея, оживляло ея оча
ровательную улыбку и выражалось во всѣхъ 
чертахъ ея! Но отъ  чего одна и т а  же 
причина раждала столь различныя ощуще
нія? О тъ чего такая радость, при тѣхъ же 
самыхъ условіяхъ, которыя незадолго нахо
дила она столь утомительными и скучны
ми?— II разрѣшеніе этой задачи не заклю
чается ли въ прихоти той  женщины, ко
торая, принимаясь за стаканъ съ водою, жа
лѣла, ч то  ей не запрещали его выпить, отъ  
чего вода казалась ей безвкусною?

Но когда и т р е т ій  балъ цришелъ къ кон
цу, и когда г-жа Т * 9 по какому-то инстинк
т у ,  который никогда не обманываетъ жен
щинъ въ подобныхъ случаяхъ, почувствова
ла, ч то  время ѣхать, что нарядъ ея т е 
ряетъ свою, свѣжесть и блескъ прекрасныхъ 
глазъ тускнѣетъ; когда она почувствовала, 
ч то уста  ея, поблекшія отъ  усталости , 
лишаются того влажнаго румянца, отъ  ко
тораго они казались столь прекрасными, и 
пыль затмѣваетъ лоскъ черныхъ волосъ ея,—

тогда она безъ сожалѣнія оставила балъ; но 
въ т у  же пору впервые почувствовала не
осторожность своего п ри сутств ія , тамъ, 
гдѣ она могла быть замѣчена нѣкоторыми 
изъ своихъ знакомыхъ. Скоро мысль эта раз
вилась передъ нею со всѣми своими послѣд
ствіями; ея утомленное воображеніе не про- 
тивупоставляло никакого оправданія том у  
безпокойству, которое овладѣло ею, и она 
почти съ угрызеніями въ сердцѣ бросилась 
въ карету, ожидавшую её у  подъѣзда.

Тревожное состояніе духа было причи
ною, ч то  не прежде, какъ минутъ черезъ 
десять послѣ отъѣзда, замѣтила она подлѣ 
себя, въ противуположномъ углу кареты , 
молодаго человѣка пріятной наружности и 
щегольски одѣтаго.

Т утъ  разомъ представилась ей опасность 
ея положенія. Трепещущая при мысли о 
легкомысленности своего поступка, испу
ганнымъ и вмѣстѣ строгимъ голосомъ сказа
ла она: ссЗа чѣмъ вы здѣсь, сударь? Какая 
дерзость!. . .  »

— Согласенъ , — возразилъ незнакомецъ съ 
удивительною самоувѣренностію : большая 
дерзость, большое жёлаиіе успѣха, но вмѣ
стѣ рѣдкая смѣлость предпріятія и важная 
выгода въ случаѣ удачи.—

сс Э то уж асно!. . .  » продолжала г-жа Т *  
со страхомъ: сс Сдѣлайте милость, оставьте 
меня, выдыпе, я васъ прошу объ этомъ, я 
вамъ приказываю.. .  Я  позову людей моихъ.))

— Э то будетъ безполезно , сударыня, — 
хладнокровно отвѣчалъ смѣлый незнакомецъ: 
вашихъ людей замѣняютъ мои, и они васъ 
не послушаются.—

сс Гдѣ же я ? Какая низость ! )) вскричала 
г жа Т7*, и слезы брызнули изъ глазъ ея : ссО, 
какъ жестоко я наказана Ь)

— Да, сударыня, это  правда, вы будете  
наказаны за т о ,  ч то  въ продолженіе цѣлой 
ночи были такъ любезны, прекрасны и оча
ровательны, безъ согласія вашего мужа. Од- 
накожь онъ этаго не узнаетъ; онъ спитъ 
теперь сномъ праведника, въ полной увѣрен
ности, ч то  и вы также почивать изволите. 
Ч т о  касается до васъ, т о  вамъ вовсе нечего 
пугаться; увѣряю васъ, ч то  вы можете по
ложиться на мою скромность; но вы знаете,
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сударыня, ч то  всякая вина должна быть  
наказана.'Этого т р еб у ёт ъ  справедливость.«—

Выслушавъ эти  слова, насмѣшливо сказан
ныя, г-жа Т *  почла себя безвозвратно по
гибшею , и отчаялась даже въ состраданіи 
своего презрѣннаго похитителя. Дрожа о тъ  
страха и обливаясь слезами, она готова бы
ла кинуться къ ногамъ его, но онъ обнялъ 
руками станъ ея, снова посадилъ подлѣ се
бя, и вперивъ въ неё взоръ, которому свѣтъ 
Фонаря придавалъ выраженіе еще болѣе лу
кавое, сказалъ съ особенною кротостію :

— Боже мой ! почему вы боитесь меня, 
сударыня? Я  также, какъ и другіе, очаро
ванъ вашими прелестями и желалъ бы за
служить вашу благосклонность; но уп отр е
бить для обладанія ими подлыя средства, 
въ которыхъ вы меня подозрѣваете, было 
бы несогласно съ моими правилами. Прошу 
васъ, сударыня, не думать обо мнѣ такъ  
дурно и вѣрить, ч то  я вошелъ сюда вовсе 
не съ тѣ м ъ , чтобы нанести какое нибудь 
оскорбленіе вашей добродѣтели. —

ссО! теперь понимаю васъ, сударь; я дога
дываюсь, ч то  мужъ мой просилъ васъ имѣть 
надзоръ надъ моими поступками, и по эт о 
му вы... »

:— Остановитесь, сударыня; не унижайте 
достоинства человѣка мыслію, ч то  всякой 
легко принимаетъ на себя постыдную долж
ность презрѣннаго соглядатая! Я  не шпіонъ, 
сударыня. —

ссСкажите же мнѣ, ради Бога, зачѣмъ вы 
здѣсь? Сжальтесь надо мною! Чего вы х о т и 
те?  К то  вы?. . .  »

— Я  воръ, сударыня.—
О тъ эшихъ словъ нещастная едва не ли

шилась чувствъ; но хладнокровный сосѣдъ 
ея вынулъ изъ кармана прекрасную скля- 
рочку спирту — и противъ воли заставилъ 
её припили въ себя.

—Не тревожьтесь на прасно, сказалъ онъ 
нѣжнымъ и убѣдительнымъ голосомъ : все это  
кончится безъ всякой опасности для васъ, 
безъ шума и огласки для меня. Чрезъ нѣ

сколько минутъ эта  карета привезетъ васъ 
домой, между тѣмъ я приступлю къ цѣли, 
которая меня привела сюда. Позвольте мнѣ 
во первыхъ снять это  бриліантовое перо, 
въ которомъ вовсе не имѣютъ нужды т а 
кіе прекрасные волосы, какъ ваши. Теперь 
этими маленькими ножницами я осторожно  
срѣжу съ вашего платья алмазные аграфы, 
не прорѣзавъ вашихъ блондъ. Если вы замѣ
ните эти  камни букетами цвѣтовъ, т о  
вамъ еще можно будетъ надѣть это  платье 
въ субботу  на балъ къ посланнику, и я на
дѣюсь васъ тамъ видѣть также прекрасною, 
какъ вы были сегодня. —

Говоря это, злодѣй обрѣзывалъ, снималъ и 
пряталъ одинъ за другимъ бриліанты, ко
торые были на г-жѣ J 7* ,  и эта  невѣроят
ная-наглость до того  поразила её, ч то  она 
не произнесла н и  одного слова, не сдѣлала 
ни одного движенія въ свою защ иту. Нако
нецъ карета остановилась у  крыльца ея 
дома; лакей отворилъ дверцы. Воръ вышелъ 
напередъ, тщ ательно укутавъ её шубою, 
чтобы предохранить о тъ  холода ; потомъ 
онъ подалъ ей руку, позвонилъ, но услышавъ 
шаги на лѣстницѣ, учтдво поклонился г-жѣ 
Т *  и сѣлъ въ свою карету, которая черезъ 
м инуту скрылась изъ вида.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
о д  Н О З Е М Ц Ы .

(  Алексѣеву.J
Въ пустынѣ чахлой и далёкой 

Въ Душѣ съ заботою о сторонѣ родной,
Брёлъ тихо путникъ одинокой.

Вдругъ встрѣтился ему другой,
Пришлецъ изъ родины такъ горячо любимойі 

Ихъ души поняли привѣтъ земли родимой, 
Воспоминаніемъ святой',

И путники съ слезами, такъ какъ братья,
Другъ другу кинулись въ объятья.

М. Демидовъ.

Рь No 6 1-мъ, помѣщенной омонимъ значитъ: Стоп#.

С. Петербургъ, т—Въ Типографіи Главнаго Управленія пущен сообщенія и  публичныхъ зданіи. -—

П еч атат ь  позволяется: eç  Іюля і в б 5 грда.— Цензоръ А. Ц икит енко,
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ ц  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 іѴо 
и 40 картинокъ модъ, в ъ  
С. П . бургѣ 3 0 ,  съ до
ставкою н пересылкою 
3 5  рублей.

СРЕДА, А в г у с т а  7 дня 1835 г о д а .

№ 63.

Въ стаканѣ Алъциндоръ свой образъ зря на днѣ,
Лдобовію къ нему такъ какъ Нарциссъ сгараетъ;

Однако же умнѣй его онъ поступаетъ:
Вопсрвыхъ, не въ водѣ онъ смотрится, въ винѣ;

А вовторыхъ, своей любви тѣмь угождаетъ,
Ч т о  милый образъ свой въ дець по с т у  разъ глотаетъ.

П . С у м а р о к о в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ,
Л У И З А .

(  Повѣетъ,)
Луиза была сирота и въ шестнадцать 

лѣтъ плѣняла красотою всѣхъ, кто её ви
дѣлъ. Большіе темные глаза ея, опушенные 
длинными рѣсницами, сіяли непорочностію; 
тонкій станъ былъ гибокъ какъ вѣтвь, 
строенъ какъ пальма; пріятный голосъ нѣ
женъ, какъ бѣлыя ея іцеки. Луиза была весе
ла и простосердечна; каждое слово ея о т 
зывалось добротою , и никогда мысль о бу
дущихъ горестяхъ не омрачала ясной души 
ея. — Все богатство Луизы составляли мо
лодость, красота, невинность и любовь. Она 
любила, но любила ти хо, безъ изступленія, 
безъ ревности, безъ слёзъ. Женихомъ ея 
былъ двоюродный братъ ея Карлъ, съ кото
рымъ она по воскресеньямъ прогуливалась 
рука въ руку, опираясь на него съ улыбкою, 
ш утя и говоря ему нѣжности;, а Карлъ гор- 
дилсд и восхдщалс# своею Луизою, Ввецеру

возвращались они домой, и тогда Апиа, машь 
Карлова, и т ёт к а  Луизы  въ запуски прини
мались бранить ихъ за долгую прогулку. 
Но мало по малу брань утихала и всѣ уса
живались въ кружокъ разсказывать другъ 
другу были и небылицы.

Карлъ долженъ былъ явиться на конскрип
цію, и по сей причинѣ отложили ихъ свать- 
бу. Но Марѳа часто загадывала о немъ въ 
карты, и онѣ предсказывали ей всегда хоро
шее. Когда исполнился ему двадцать одинъ 
годъ, всё семейство отправилось въ городъ. 
Луиза была немного безпокойна, но надѣялась 
да Бога, Который во всемъ благословилъ её, 
Въ т о т ъ  день она молилась долѣе обыкно
веннаго, прося Отца небеснаго быть покро
вителемъ ея друга.

Карл? пошелъ въ Префектуру, и обѣ ст а 
рухи ждали его возвращенія безъ страха щ 
надежды. Л у иза подходила къ окну, возвра-* 
щалась на свое мѣстр,, д^ргщщь подходила 
къ окошку, высовываясь, чтобы сдощрѣщь на 

' улицу. Наконецъ она увидѣла вдалц человф-
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ка, который шелъ такъ ти хо , ч то  она не 
смѣла закричать: вотъ онъ. Дрожа отъ  хо
лода, сѣла она возлѣ Анны, иногда наконецъ 
вошелъ Карлъ, не смѣла ничего спросить у  
него.—Онъ блѣденъ какъ смерть, стало не
чего спрашивать, подумала она, обняла Анну 
и опустила голову ей на руку. Всѣ молча
ли, Луиза  плакала не шевелясь, не отирая  
слёзъ, которыя текли ручьями по лицу ея. 
Марѳа и Анна сдѣлались бѣлы какъ снѣгъ.— 
ссЯ погибъ!» вымолвилъ наконецъ Карлъ. Ни
к то не отвѣчалъ ему. ссМы скоро выступаемъ;» 
продолжалъ онъ. Т у т ъ  Луиза громко зары
дала. ссЛуиза, Луиза! я возвращусь, не правда 
ли?» вскричалъ юноша, и Луиза  взглянула на 
него молча, какъ бы х о т я  сказать да.—а О, 
говори Луиза , скажи, ч то  ты  будешь ждать 
бѣднаго солдата!» 'Луиза подошла къ солдату, 
наклонилась къ лицу его, и шептала ему на 
ухо, между тѣмъ какъ онъ одною рукою об
нялъ её, а другою закрывалъ себѣ глаза. Оба 
плакали ти хо  — но горько , очень горько ! 
Мать не сказала ни слова, встала, пошла до
мой, слегла, и когда сынъ ея разстался съ 
нею, она была при смерти.

Луиза проводила Карла  за городъ; но пре
жде того  они оба посѣтили мѣста, гдѣ съ 
самаго младенчества протекала жизнь ихъ: 
лугъ, садикъ и уголокъ поля, гдѣ стояло 
густое каштановое дерево, изъ наклоненной 
вѣтви коего они сдѣлали себѣ стулъ, и про
сиживали т у т ъ  по цѣлымъ вечерамъ, весе
лые, щастливые,—не предвидя бѣды, которая 
ихъ ожидала. Когда отошли они съ милю 
отъ  города, Карлъ сказалъ Луизѣ: ссНе далеко 
ли? пора намъ проститься, Луиза.ъ—О, нѣтъ  
еще,—отвѣчала она.—ссПора,» возразилъ онъ; 
сспритомъ мнѣ легче будетъ, когда я оста
нусь одинъ.» Луиза  остановилась, заплакала, 
и спрятала голову па груди конскрипша. — 
ссЛуиза^ Луиза! клянись, ч то  дождешься меня;» 
говорилъ онъ.—Дождусь, дождусь,—вѣкъ буду  
ждать,—и при сихъ словахъ сердце ея разо
рвалось пополамъ и, казалось, душа разлучи
лась съ тѣломъ. Карлъ обнялъ её, всхлипы
вая, сдѣлалъ нѣсколько шаговъ, но воротился; 
потомъ сказавъ вдругъ: нѣтъ, надо у й т и — 
побѣжалъ опрометью.

Луиза  упала отъ  горести на земѣ, и ко*, 
гда онъ былъ уже далеко, кричала изо всей 
силы, чтобы воротить его; но видя, ч то  онъ 
не идетъ, ч то  уже не слышитъ её, встала, 
оправилась и пошла на встрѣчу многихъ го
довъ печали.

Съ того  дня пикто не видалъ улыбки на 
лицѣ ея; румянецъ ея пропалъ; глаза озна
чились синими кругами, потому ч т о  слёзы 
въ нихъ не осыхали, и она по цѣлымъ вече
рамъ пряла въ молчаніи между Анною и т ё т 
кою. Карлъ между тѣмъ провелъ уже цѣлый 
годъ на службѣ; сначала было ему очень 
грустно, но сердце мущины не т о , ч то  жен
ское; однакожъ онъ совѣстился, ч то  такъ  
скоро могъ забыть печаль свою, и въ извине
ніе говорилъ самому себѣ: ну чшожь? вѣдь 
надобно же быть разсудительну. Я  все 
люблю Л уи зу  и она безпрестанно у  меня 
въ глазахъ и сердцѣ съ хорошенькимъ личи
комъ своимъ, милою улыбкою, бѣлыми зубами 
и алыми щёчками. Но о чемъ же сокрушать
ся? Черезъ пять лѣтъ я возвращусь домой, 
найду, ч то  она всё также хороша и молода, 
какъ была, и женюсь на ней. Притомъ, раз
вѣ черезъ полгода не будетъ  отпуска ?

Прошло шесть мѣсяцовъ, и Карлъ брелъ въ 
село свое, напѣвая веселую пѣсню. Э то  было 
въ воскресенье, и вся деревня была на улицѣ, 
всѣ брали его за руку, поздравляли и назы
вали красивымъ солдатомъ. Онъ спросилъ о 
здоровьѣ домашнихъ своихъ, отъ  которыхъ 
давно не имѣлъ извѣстія.—Всѣ здравствуютъ, 
слава Богу, — отвѣчали ему, и онъ однимъ 
прыжкомъ очутился возлѣ матери. Старуш
ка читала Евангеліе съ сестрою своею,—но 
услыша шаги, взглянула, закричала и броси
лась на шею сына, покрывая его поцѣлуями, 
а А гдѣ Луиза? я спросилъ Карлъ громкимъ и 
веселымъ голосомъ.— Луиза , Л уиза ,—кричала 
Марѳа: поди сюда скорѣе. — Луиза  не шла; 
она видѣла Карла, но спряталась за дверь, 
закрывъ лицо руками. Карлъ примѣтилъ по
лу ея платья, подбѣжалъ и обнялъ её съ го
рячностію. Т утъ  она печально подняла го
лову, и руки у  Карла опустились.. Бѣдная 
дѣвушка, только что выздоровѣла о тъ  оспы. 
Примѣтивъ движеніе друга своего, она скаі-
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зала ему съ душевнымъ волненіемъ : Ахъ,
Карлъ! я очень перемѣнилась! Я  стала дур
на! — Карлъ не отвѣчалъ; внезапность ли
ш аетъ насъ способностей лгать въ первую 
минуту смущенія. Я дурна, но всё люблю 
тебя ,—продолжала Луиза. «И я тебя  люблю,я 
вымолвилъ Карлъ, спохватившись, но не смѣя 
уже смотрѣть на неё. Скоро однакожъ сталъ 
онъ довольно ласковъ и внимателенъ; но 
ужь это было не т о , и одна доброта серд
ца, а не любовь, заставляла его быть нѣж
нымъ съ Луизою. Она, съ тонкою смѣтливо
стію  женщины, тотчасъ примѣтила пере
мѣну его обхожденія и рѣшилась объяснить
ся. — Къ чему вы притворяетесь?—сказала 
она ему: вы меня не обманете, я вижу, ч то  
вамъ невозможно любить меня.—Карлъ хо
тѣлъ было отвѣчать, но она, зажавъ ему 
ротъ  рукою, продолжала: Ни слова, Карлъ, 
ради Бога, ни слова! если въ васъ есть жа
лость къ моимъ страданіямъ. Прошу васъ, 
будьте просто моимъ милымъ братомъ; я 
одна стану любить васъ по прежнему. — 
Проговоря сіе, она пошла приготовлять 
праздничный обѣдъ въ честь гостю, и во 
все продолженіе онаго, занималась имъ какъ 
нѣжная сестра, предупреждая его желанія, 
и даже улыбаясь съ видомъ радости. Карлъ 
сидѣлъ грустный и задумчивый. Слова Луизы 
его опечалили; тщ етн о  мать и т ёт к а  при
ставали къ нему съ распросами; солдатская 
веселость его исчезла, и видъ Луизы , нѣко
гда столь прелестной, но теперь дурной и 
съ красными пятнами по лицу, приводилъ 
его въ отчаяніе.

Черезъ нѣсколько недѣль Карлъ успокоил
ся, посѣтилъ прежнихъ друзей и сталъ по
веселѣе; но Луиза  его убѣгала и плакала по
тихоньку въ маленькой горенкѣ своей, гдѣ 
цѣлые дни занималась работою. А^ъ! онъ уже 
це искалъ её глазами, не гуляла съ нею по 
полю, и называлъ просто милою, доброю се
строю!

Скоро онъ возвратился въ полкъ, и Луиза  
на сей разъ его не проводила. Правда, про
щаясь, онъ поцѣловалъ её; но какая разница! 
Она долго слѣдовала за нимъ глазами, и когда 
уже не могла болѣе его видѣть, т о  горько

заплакала. Надежда, радости жизни, всё исче
зло для неё!—всё, кромѣ вѣры, и она, ставъ 
на колѣни, усердно молилась за Карла и за 
себя; но болѣе еще за Карла. Молитва ея 
была теперь пламеннѣе, нежели въ щасгпли- 
вые дни ея молодости; обезображенная и 
горестная, она отъ  всей души просила у  
Творца щастія и здоровья Карлу.

Въ послѣдствіи времени обѣ т ёт к и  ея 
умерли, и она, оставшись круглою сиротою, 
пріучила бѣдное сердце свое къ покорности 
и терпѣнію. Молитва, тихое размышленіе, 
любовь къ Богу, попеченіе о нещастныхъ,— 
вотъ міръ, который она создала себѣ и въ 
коемъ жила, удалясь отъ  свѣта. Если жь 
иногда, въ прекрасный весенній вечеръ, сму
щенное сердце ея увлекалось порывами 
прежней любви и душа тосковала о у т р а 
ченныхъ дняхъ блаженства, тогда мысль о 
Небѣ, гдѣ утомленный страдалецъ обрѣтетъ  
награду за земной крестъ свой, облегчала ея 
горесть—и она засыпала спокойно.

Однажды принесли ей письмо, коего по
черкъ былъ ей незнакомъ. Она распечатала 
его съ трепетомъ и прочла, ч то  Карлъ ле
ж итъ въ гошпиталѣ смертельно раненый. 
Немедленно достала она денегъ и отправи
лась въ дорогу. Она пріѣхала въ А. поздно, 
и тотчасъ  пошла въ больницу. Солнце уже 
сѣло; длинныя тѣни разстилались по заламъ; 
шаги посѣтителя слышнѣе отдавались въ 
мрачныхъ коридорахъ, и стоны стражду
щихъ, повторяемые эхомъ, вселяли въ душу 
неизъяснимое уныніе. Смотритель гошпита- 
ля и сёстры милосердія молча проходили 
мимо Луизы , и она съ ужасомъ видѣла ряды 
кроватей, совершенно одинакихъ, на коихъ 
томились подобныя ей существа и ожидали 
смерти. Она спросила Карла Д. рлдоваго 15 
бпитды. и ей велѣли искать его подъ JNo 5. 
Луиза обходила залу почщи въ безпамятствѣ; 
ноги ея подгибались, холодный потъ струил
ся по блѣдному лицу, лихорадочный т р е 
петъ пробѣгалъ по костямъ и глазамъ ея—и 
она едва могла различать предметы;—но силы 
душевныя её не покидали, и она, ободряя са
ма себя, шла далѣе, далѣе, и вдругъ остано
вилась, какъ окаменѣлая. Предъ нею, цочігщ
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бездыханный, лежалъ нещасшный Карлъ съ 
повязкою на головѣ.. Э то  былъ онъ! Л уит  
узнала его по губамъ и чернымъ волосамъ 
его, но еще болѣе по ужасному трепетанію  
своего сердца. Ставъ на колѣни, она т и х о  
взяла руку его и оросила её слезами. Карлъ 
пошевелился, и она, наклонясь къ нему, про
шептала : Карлъ, это  я; это  сестра твоя, 
Карлъ!—Я  буду ходить за тобою!—Она го
ворила ему т ы , какъ въ старину, во время 
взаимной любви ихъ, потому ч то  онъ былъ 
теперь нещастливъ. Услыша голосъ Луизы, 
Карлъ привсталъ, но опять упалъ на подуш
ку, произнеся ея имя. Луиза взяла со столи
ка лекарство — и осторожно поднесла къ 
устамъ больнаго.

Скоро испыталъ онъ, какъ сладко имѣть 
друга, коего вся жизнь принадлежитъ намъ: 
съ появленіемъ Луизы  въ гошпиталѣ, все пе
ремѣнилось вокругъ его, и онъ уже ни въ 
чемъ не терпѣлъ недостатка. Луиза не по
кидала его ни днемъ, ни ночью, и щитала се
бя награжденною за всё, когда Карлъ ласково 
смотрѣлъ на неё. — Онъ благословлялъ её, 
слыша пріятный ея голосъ; съ безпечностію  
ребенка предался ея попеченію—и ти хо  дре
малъ, лелѣянный ея нѣжною заботливостію. 
Луиза ходила за нимъ съ тою  неусыпною 
дѣятельностію, съ тою  ангельскою добро
тою  и кроткимъ самоотверженіемъ, кото
рыя свойственны однимъ только женщинамъ.

Черезъ нѣсколько недѣль Карлъ оправился; 
Луиза знала, ч то  голова его была прострѣ
лена и лицо изрублено па лашемъ, но она о 
томъ нимало  ̂не заботилась, потому ч то  лю
била въ немъ не одну наружность* напро
тивъ, онъ былъ ей теперь еще милѣе преж
няго, и она невольно думала, глядя на обезобра
женное лицо его: можетъ быть я не пока
жусь ему дурною, и онъ опять будетъ лю
бить меня по старому. Не дивитесь мечтамъ 
бѣдной Луизы,—она такъ много выстрадала, 
ч то  довольно было самаго слабаго луча, чтобъ  
освѣтить всю жизнь ея.

Въ одно у т р о  Карлъ, снявшій уже пере
вязки, ждалъ Л у и з у , чтобы вмѣстѣ съ нею 
выпили изъ больницы и возвратиться на 
родину* какъ вдругъ на концѣ галереи яви

лась молодая дѣвушка высокаго р осту , строй
ная, гибкая, съ блестящими глазами и оча
ровательною улыбкою. Э то  была Л уиза .— 
Время почти совершенно изгладило слѣды 
оспы на лицѣ ея; прежняя бѣлизна ея воз
вратилась, и черные, какъ бархатъ, волосы 
оттѣняли милое лицо, на коемъ выражалась 
вся прекрасная душа ея. Карлъ изумился; онъ 
узналъ Л уи зу , но вспомнилъ о ранахъ своихъ 
и впалъ въ грустную  задумчивость.

— Карлъ, милый Карлъ,—сказала Луиза  съ 
нѣжностію: развѣ ты  не узнаешь меня? — 
«Нѣтъ;» отвѣчалъ онъ печально: «ты  теперь  
слишкомъ хороша для меня.» Луиза  задрожала 
отъ  радости; оперлась на плечо Карла, и т и 
хо прижала его къ груди своей. ісЛуиза, Луизамъ 
говорилъ онъ: «развѣ ты  можешь еще любить 
меня?» — Мнѣ теб я  не любить, не любить 
моего жениха?—отвѣчала она, цѣлуя рубецъ 
на щекѣ его; о Карлъ!  я всё т еб я  люблю; я 
обѣщалась ждать тебя  и—дождалась.—Карлъ 
плакалъ о тъ  восторга и благодарности, и 
наконецъ оба они оставили больницу. — До
рогою Луиза  ти х о  молилась Творцу, не забы
вая въ радости Того, Чье милосердіе облег
чало горесть ея и спасло о тъ  отчаянія*

Т А Б А К Е Р К А .

Нѣсколько лѣтъ том у назадъ, одна моло
дая вдова пріѣхала по дѣламъ своимъ въ Брюс
сель и остановилась въ лучшей изъ гостин
ницъ города. Она обѣдала за общимъ сто 
ломъ и проводила большую часть вечера въ 
общей залѣ. Г-жа Дорвалъ принадлежала къ 
числу тѣхъ женщинъ, которыхъ обожаютъ 
всѣ мущины, и которыхъ не тер п я тъ  дру
гія особы ихъ пола. Одни превозносили её, 
какъ прекраснѣйшую и привлекательнѣйшую 
изъ женщинъ, другія не хотѣли признать 
въ ней ничего достойнаго вниманія. Какъ бы 
т о  ни было, но скоро она успѣла предупре
дить въ свою пользу людей самыхъ равно
душныхъ. Она была иебольшаго роста, но 
полный и. стройный станъ ея могъ бы слу
ж ить образцомъ пріятности. Ч ерты  лица 
ея не имѣли т о й  холодной правильности, 

-которая составляетъ красоту въ глазахъ
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записныхъ цѣнителей, йо свѣжесть лица и 

.разнообразное выраженіе взоровъ, въ кото
рыхъ отражались всѣ ея душевныя ощуще
нія , дѣлали её столь же опасною, какъ и 
плѣнительною для всякаго, одареннаго чув
ствительнымъ сердцемъ. Чрезъ нѣсколько 
дней послѣ того, какъ поселилась она въ го
стинницѣ, остановился тамъ же одинъ ино
странецъ, котораго мы назовемъ Милъбур- 
ноліъ. Онъ также, какъ и другіе, былъ оча
рованъ прелестью молодой вдовы. Чуждый 
обычаямъ края, и видя, ч то  она обѣдаетъ 
за общимъ столомъ, онъ счелъ позволитель
нымъ не наблюдать въ разговорахъ съ нею 
строгихъ приличій, и обратился къ ней съ 
привѣтствіями, на которыя она отвѣчала 
очень скромно и умно. Х о тя  противополож
ность поступковъ г-жи Дорвалъ съ ея поло
женіемъ нѣсколько и удерживала Милъбурна, 
однакожъ онъ отважился предложить ей 
ѣхать съ нимъ въ театр ъ . Но отвѣтъ ея 
на это  предложеніе доказалъ, какъ оно ка
залось ей оскорбительнымъ.— Хорошо, суда
рыня!— сказалъ Милъбурнъ, вынимая изъ кар
мана прекрасную табакерку: очень хорошо! 
Но если такъ, т о  не угодно ли понюхать 
табаку?—*

« Я  не нюхаю, сударь,» отвѣчала г-жа Дор
валъ , съ досадою отвернувъ, свою хорошень
кую головку.

— Тѣмъ хуж е, сударыня, тѣмъ хуже для 
васъ. О тъ этаго вы лишаетесь одного изъ 
величайшихъ удовольствій въ жизни. Я  ис
пыталъ все , ч то называютъ въ свѣтѣ на
слажденіемъ. и ч то же? за однимъ удоволь
ствіемъ слѣдовало пресыщеніе, за другимъ 
раскаяніе. Наконецъ я вспомнилъ, ч то  когда- 
т о  въ припадкѣ несносной хандры, я вдругъ 
почувствовалъ облегченіе , едва только ш> 
нюхавъ табаку, которымъ попогпчивалъ ме
ня сосѣдъ мой. Съ тѣ хъ  поръ я обзавелся 
табакеркою и сдѣлался самымъ отчаяннымъ 
табачникомъ. Этому уже пять лѣтъ, и во 
все это  время я ни разу не испыталъ т о й  
жестокой болѣзни,, которой всѣ мы болѣе 
или менѣе подвержены. Узнайте же на опы  ̂
шѣ силу моего лекарства,, сударыня*:, поню
хайте табаку! —

«Благодарю васъ, милостивый государь;» 
сухо отвѣчала г-жа Дорвалъ.- «мнѣ вовсе не
извѣстна т а  болѣзнь, о которой вы говори
т е , а если бы когда нпбудь я и подверглась 
ей, т о  есть другія, болѣе разсудительныя 
и болѣе дѣйствительныя средства, чтобъ  
отъ  неё избавиться.»

— Назовите мнѣ ихъ, сударыня; назовите, 
сдѣлайте милость. —

«Ч теніе , размышленіе , благотворитель
ность, удовольствія общественныя.»

— Ахъ, сударыня! я прибѣгалъ ко всѣмъ, 
этимъ средствамъ. О тъ чтенія меня одолѣт 
ваетъ сонъ; размышленіе производитъ во мнѣ 
мигрень; благотворительность, это  правда, 
доставляетъ очень пріятное зан я т іе , но 
нельзя же дѣлать добро съ у т р а  до вечера. 
Ч т о  же касается до удовольствій общ ест
венныхъ, т о  одни мои знакомые меня обма
нывали , другіе надо мною смѣялись, и по 
этому я нс очень расположенъ въ пользу 
общества. Теперь вы видите, сударыня, ч то  
мнѣ остается только одинъ табакъ. Изволь
т е  же понюхать.—

Г-жа Дорвалъ до того разсердилась за э т у  
непростительную, по ея мнѣнію, невѣжлщ 
вость, ч то  тотчасъ встала и хотѣла выгпти.

— Ахъ, сударыня^—сказалъ Милъбурнъ, ст а 
раясь удержать её : вы па меня гнѣваетесь?—•

« Я  не сержусь, сударь;» отвѣчала вдова, 
высвобождая у  него свою руку.

— По этому вы меня прощаете? —
«Да, »  возразила она тономъ, въ кото

ромъ замѣтно было неудовольствіе.
— Ну такъ, чтобы доказать это , поню

хай те табаку!—
При этихъ словахъ, терпѣніе совершенно 

оставило г-жу Дорвалъ, иона заплакала. Всѣ 
мущины, бывшіе свидѣтелями этаго проис
шествія, обступили вдову и М илъбурна , и  
одинъ изъ нихъ, графъ С * , гордо спросилъ 
иностранца, кто, далъ ему право оскорблять 
даму, не подавшую съ своей стороны ника
кого къ том у повода. Милъбурнъ разгорячид- 

> ся и отвѣчалъ тономъ угрозы, до того  ис* 
пугавшимъ г-жу Дорвалъ,} что желал преду-
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предишь возникающую ссору, она поспѣши
ла объявишь, ч то  все случившееся ни мало 
её не оскорбляетъ. Оба противника были 
слишкомъ раздражены, чтобы такъ легко 
согласиться на миръ; но присутствіе г-жи 
Дорвалъ заставило ихъ скрыть свою досаду, 
для того  только, чтобы вполнѣ излить её, 
когда вдова выдетъ изъ комнаты. Ссора ихъ 
зашла наконецъ такъ далеко, что они назна
чили па слѣдующее у т р о  поединокъ. Такимъ 
образомъ, за т о ,  ч т о  дама не захотѣла по
нюхать табаку, два человѣка, въ полномъ 
умѣ, готовились уби ть другъ друга, безраз
судно ж ертвуя и собственною жизнію.

Быть можетъ, они оба раскаивались, но 
по мечтательнымъ законамъ чести , послѣ 
сдѣланнаго и принятаго вызова, всякое рас
каяніе было безполезно. Милъбурнъ, возвра
тясь къ себѣ, написалъ нѣсколько писемъ и 
сталъ ходить по комнатѣ, размышляя о вѣ
роятныхъ послѣдствіяхъ предстоявшаго пое
динка.

Сильный запахъ дыма вывелъ его изъ за
думчивости. Онъ отворилъ дверь и увидѣлъ, 
ч то  пламя обхватило большую часть го
стинницы. Онъ поспѣшилъ поднять тревогу, 
и чрезъ нѣсколько минутъ всѣ жившіе въ 
домѣ торопились укрыться отъ  опасности- 
Мельбурнъ сбѣжалъ съ лѣстницы , и нашелъ 
почти всѣхъ на улицѣ противъ горящей 
гостинницы. Увидѣвъ графа, онъ подошелъ 
къ нему, чтобы узнать о г-жѣ Дорвалъ. На
прасно искали её въ толпѣ; её не было ме
жду вышедшими изъ дома.

«Боже мой!)) вскричалъ хозяинъ: ссона по
гибла ; посм отр ите. . . .  ея комната вся въ 
огнѣ...  .»

—Лѣстницу!—закричалъ Милъбурнъ: дайте 
скорѣе лѣстницу!—

«У насъ нѣтъ лѣстницы, да если бы мы и 
могли найти её, это  бы ни къ чемуг не по
служило; вы погибнете сами, и не успѣете  
спасти г-жу Дорваль.ъ

— По крайней мѣрѣ попытаюсь, — отвѣ
чалъ Милъбурнъ, и въ т о  же время вырвался ' 
изъ рукъ графа, который видя, ч т о  онъ бѣ
ж итъ  на вѣрную погибель, силился удер

жать его.—Нещастный, онъ погибъ, вскри
чали испуганные зрители, увидя, ч т о  Милъ- 
бурнъ отважно бросился въ пламя, сс Н ѣ т ъ , 
нѣтъ! )) отвѣчалъ графъ: ссПровидѣніе не до
п усти тъ  его до этаго.» Т у т ъ  онъ вспом
нилъ, ч то  по у т р у  видѣлъ лѣстницу, лежа
щую недалеко отъ  гостинницы; онъ бро
сился искать её, и чрезъ нѣсколько минутъ 
лѣстница была приставлена къ окну, въ ко
торомъ показался Милъбурнъ, несшій на ру
кахъ г-жу Дорвалъ, полумертвую отъ испуга.

— Слава Богу! — воскликнулъ онъ, поло
живъ на землю свою драгоцѣнную ношу.

«Слава Богу!» повторили зрители, и ра
дость заступила мѣсто ужаса, овладѣвшаго 
ими при видѣ, какъ обрушился потолокъ 
т о й  комнаты, которую  они оставили за 
четверть часа.

Милъбурнъ нашелъ г-жу Дорвалъ лежащею 
безъ чувствъ въ постели; онъ обвернулъ её 
въ одѣяло, чтобы предохранить отъ  при
косновенія огня, но самъ жестоко постра
далъ отъ  его дѣйствія. Оставивъ её на по
печеніе женщинъ , онъ вмѣстѣ съ графомъ 
отправился искать для неё убѣжища. Они 
нашли его вблизи гостинницы, и возвратясь, 
перенесли г-жу Дорвалъ въ новое жилище. 
Опомнившись, она попросила своего избави
теля посѣтить её на другой день; онъ обѣ
щалъ исполнить ея волю, и вышелъ ВхМѣстѣ 
съ графомъ. Съ этихъ поръ вражда ихъ 
уступила мѣсто взаимному уваженію и друг- 
жбѣ.

На слѣдулощее у тр о , Милъбурнъ не забылъ 
явиться къ прекрасной вдовѣ, которая уви
дя его, подошла къ нему, и пожавъ ему ру
ку своею хорошенькою ручкою, сказала: «Из
бавитель мой! чѣмъ могу я доказать вамъ 
свою признательность? Какъ мнѣ благода
рить васъ?»
. Благодарить меня? А вотъ, понюхай-? 
т е  табаку,—отвѣчалъ Милъбурнъ съ притвор
ною веселостію, которая худо скрывала его 
душевное волненіе. Разумѣется, ч то  на 
э т о т ъ  разъ предложеніе его не было о т 
вергнуто. — Какъ вамъ кажется эт о т ъ  
табакъ; не правда-ли, ч т о  превосходный?—

«Да, прекрасный;» отвѣчала г-жа Дорвалъ, 
чихая.
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«—Я  это  зналъ,—сказалъ Милъбурнъ (^ т о р 

жествующимъ видомъ: я зналъ, ч то вы бу
дете отъ  него въ восторгѣ, какъ только 
понюхаете разъ, другой. Но это  табакъ 
посредственный; у  меня есть нѣсколько 
другихъ, отличныхъ сортовъ; я принесу 
вамъ ихъ на пробу.—

Г-жа Дорвалъ, безъ сомнѣнія, была-бы рада 
избавиться отъ  этаго способа изъявленія 
благодарности, но могла-ли она отказать 
своему избавителю?

Трудно опредѣлить, какъ далеко простер
ла бы она въ этомъ случаѣ свою признатель
ность; но чрезъ нѣсколько дней, Милъбурнъ 
съ удивленіемъ замѣтилъ, ч то  страсть его 
къ табаку уступила мѣсто другой склон
ности, и ч то  прекрасные глазки г-жи Дор
валъ наводили на него какое-то безпокойство 
и возбуждали неизвѣстное дотолѣ ощуще
ніе, котораго не могло истребить и самое 
неумѣренное употребленіе его любимаго 
снадобья. Однажды, сидя подлѣ неё, онъ 
впалъ въ такую разсѣянность, что табакер
ка, которую онъ держалъ откры тою , вы
пала у  него изъ рукъ и покатилась по по - 
лу.—ссАхъ, какое нещастіе !» сказала г-жа Дор
валъ; подавая ему табакерку: ссвы разсыпали 
свой табакъ.»—Ничего,—отвѣчалъ Милъбурнъ, 
взявъ ее за руку: ничего; табакъ, это  прав
да, вещь очень хорошая, но онъ не можетъ 
быть всеобщимъ лекарствомъ и не вылечи- 
ваетъ отъ  всѣхъ болѣзней.—ссПраво! Давно-ли 
вы сдѣлали это  откры тіе?»

— Только сего дня. Я  нюхалъ втрое больше 
обыкновеннаго, чтобъ изгнать вашъ образъ 
изъ моего воображенія, и никакъ не могъ 
успѣть въ этомъ. Теперь вижу, ч то  для 
т о г о , чтобы кончить это  удовлетворитель
нымъ образомъ, мнѣ надобно или убѣгать 
васъ, или на васъ жениться. Скажите же, 
ч то  мнѣ остается дѣлать? —

«Конечно, убѣгать меня;» отвѣчала г-жа 
Д°р валъ. Но ч т о  значатъ слова, когда взоры 
высказываютъ противное. Милъбурнъ захотѣлъ 
лучше вѣрить языку взоровъ, и онъ не ошиб
ся. Онъ возобновилъ свои убѣжденія, и они 
увѣнчались успѣхомъ. Милъбурнъ былъ богатъ, 
немного страненъ, но съ благородною, воз
вышенною душею. Г-жа Дорвалъ была жен

щина добродѣтельная, хорошаго происхож
денія, но за т о  бѣдна. Словомъ, препятствія  
къ ихъ соединенію, котораго они оба жела
ли, никакого не было, — и чрезъ два года, 
Милъбурнъ былъ уже щастливымъ отцомъ 
двухъ малютокъ, которыхъ нѣжныя ласки 
и любовь прелестной жены такъ пріятно  
занимали его время, ч то  табакерка, какъ 
увѣряютъ, была отложена въ сторону, къ 
числу другихъ ненужныхъ вещей.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
АНѲОЛОГИЧЕСКІЯ СТИХОТВОРЕНІЯ.

1.
ILÇacmie и нещастіе.

Время насъ измѣпяетъ. Въ нещастьи мы робки
бываемъ,

Собственнымъ силамъ не смѣя довѣриться слѣпо;
А въ щастьи, напротивъ, успѣхъ заложникомъ слу

житъ успѣха:
Подобно ловца планенитъ успѣшная ловля!

2 .
Развалины.

Грустно смотрѣть на развалины древнихъ чер
тоговъ ;

Невольно будятся думы,, черныя, грустныя
думы !

Но сердцу тяж елѣ при взглядѣ на груды развалинъ
Некончанныхъ зданіи, трудовъ еще несвер

шенныхъ ,
Такъ въ первыхъ мы видимъ законъ непреложный

природы :
Ж ить и цвѣсти и къ гробу помалу склоняться:

Въ другихъ—сожалѣемъ о надеждахъ погибшихъ!...
3.

О пѣвецъ! сладки мнѣ пѣсни твои: они про
буждаютъ

Мечты о минувшихъ радостныхъ дняхъ,
О вѣкѣ златомъ, о тѣхъ временахъ, когда че

ловѣки не знали
Корысти холодной души: слѣдуя сердца влеченью,

Любили другъ друга, какъ братья—и были
щастливы.

Л. Яіпубовиъъ.
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M O D E S .

Savez-vous bien, my dear sir, que voift êtes un ter
rible paresseux, et que si j’avais le moindre fiel dans 
lame, je vous ferais attendre aussi long-temps de mes 
nouvelles que vous me faites attendre les vôtres; mais 
je suis good fellow , et me voilà le premier à vous de
mander ce qui advient de notre cité enfumée? Vous 
êtes dans l’éclat de la season, vous volez de plaisirs 
en plaisirs, de routs en routs, et l’amitié perd son droit 
au milieu de tout cela. Ici, mon cher, les distractions 
sont moins futiles, je vous assure; et, tant politique 
que particulier, l ’aspect d-es choses est grave. Aussi 
me sens-je peu en humeur de dire des folies, et pour 
tenir le milieu entre le triste et le gai, je vais vous 
parler mode, sujet que nous autres dandies traitons 
sérieusement et qui nous a peut être fait oublier sou
vent une séance à la chambre des communes ou un 
jrendez-vous d’amour.

On a , comme bien vous pensez, totalement laissé 
de côté les robes de chambre de brocards à fleurs, si 
courtisées cet hiver; on les fait maintenant en cachc- 
mirienne ou foulard de laine, doublées de soie légère 
de couleur tranchante avec le dessus. Il y en a dont 
les manches, justes au bras, en ont de larges et ouver
tes par-dessus; on les nomme pelisses turques. Avec 
cela un immense pantalon plissé en flanelle anglaise 
seche, ponceau., bleu-clair ou blancj cette dernière 
couleur est le nec plus ultra de l’élégance. Pour coif
fure, une toque à la Louis XI, de tragique mémoire. 
Pour sortir à midi, les redingotes courtes (mais un 
peumoins qu’au commencement du printemps)., bleues 
vertes, môlées ou marron ; collet et revers pareils; 
plus de poches sur le côté : on n’en voit que sur les 
habits de chasse ou de cheval. La redingote boutonnée, 
moins les deux derniers boulons d’en haut. En géné
ral, on ne met point ou peu de gilets sous ces redin
gotes. La cravate de fantaisie eu jaconas, à carreaux 
ou mille raies:; point de dessins à fleurs, c’est d’un 
commun achevé. Les pantalons sont étroits avec me
sure. On les porte le matin en étoffes de laine croi
sées, à carreaux vert-foncé et blanc, bleu-foncé et 
Jjlanc; voilà les deux seules couleurs distinguées.

М О Д Ы .
Знаешь ли шы, ту dear sir , ч то  ты  ужасный 

лѣнивецъ, и если бы у  ценя хоть  нѣсколько бы

ло желчи въ сердцѣ, я столь же долго бы заста
вилъ тебя ждать извѣстія, сколько я дожидаюсь 
отъ  тебя  ; но я good fellow , и первый у тебя  
спрашиваю, ч то  дѣлается въ нашей копченной 
столицей? У васъ теперь время года въ полномъ 
блескѣ; вы летаете отъ  удовольствія къ удо
вольствію, изъ раута въ раутъ, и посреди всего 
эшасо дружба теряетъ  свои права* Здѣсь, мой 
другъ, увѣряю тебя, развлеченія не такъ бездѣльны, 
и, какъ въ политическихъ дѣлахъ, такъ и въ част
ныхъ, наружный видъ веіцей важенъ; и потому 
пе чувствую себя въ расположеніи говорить пу
стяки, а чтобъ удержать средину между печаль
нымъ и веселымъ, я буду говорить тебѣ о модѣ, 
предметъ, о которомъ мы Ъеііди разсуждаемъ нѳ 
ш уточно, и который насъ часто можещъ быть 
заставлялъ забывать засѣданіе въ Палатѣ депу
татовъ  или любовное свиданіе.

ШлаФроцц изъ парчи съ цвѣтами, бывшіе въ 
такомъ употребленіи зимою, какъ можемъ вооб
разить, совершенно оставлены; ихъ дѣлаютъ т е 
перь изъ кашемиріеня или изъ шерстя наго Фула- 
р а , подложенные легкою шелковою матеріею; 
цвѣта рѣзко-отдѣляюіцагося отъ  вёрха. Есть  
шлафроки съ рукавами въ обтяжку, а сверху дру^ 
гіе, широкіе, разрѣзанные сверху; ихъ называютъ 
Турецкими шубами; съ этимъ огромные пантало
ны съ складками изъ сухой А/сгліііской фланели, 
пунцоваго , свѣтло-голубаго или бѣлаго цвѣта ; 
сей послѣдній цвѣтъ есть пес plus ultra щеголь̂ » 
ства. Для головы, токъ Людовика X I, печальной 
памяти. Для утра въ употребленіи короткіе 
сюртуки (но не такъ короткіе, какъ сначала ве
сны), голубые, зеленые или каштановаго цвѣта; 
воротникъ и отвороты  такіе же; кармановъ на 
бокахъ болѣе не дѣлаютъ: они видны только на 
платьяхъ для охоты  или верховой ѣзды. Сюр
тукъ застегивается, кромѣ двухъ верхнихъ пуго
вицъ. Вообіце, жилетовъ подъ эти  сюртуки не 
надѣваюціъ или весьма рѣдко. Галстухи прихот
ливые изъ жако пета клетчатаго или съ мелкими 
полосками ; нисколько узоровъ съ цвѣтами, это 
слишкомъ обыкновенно. Панталоны носятъ узкіе, 
но не чрезъ мѣру. Для утра дѣлаютъ изъ кипор- 
ныхъ шерстяныхъ матерій, клѣтки темно-зеле
ныя съ бѣлымъ, и темно-голубыя съ бѣлымъ; вотъ 
только два цвѣта отличныхъ.

('Продолженіе сего письма въ слтьд. листать.)

С. Петербургъ, г—Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія н публичныхъ зданій< —
Печатать позволяется: S Августа 18 55 года. — Цензоръ À. Н икит енко,
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W  64.

Съ повязкой на глазахъ за шалости Ѳемида!— 
Ужъ наказаніе! ужъ подлинно обида!

Когда вамъ хочется проказницу унять,
Такъ руки ей связать.

Ж у к о в с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
И Д Е А Л Ъ  Б А Н К И Р А .

Банкиръ встаетъ  въ полдень; отъ  двухъ 
часовъ до четырехъ зѣваетъ на биржѣ , въ 
шесть обѣдаетъ въ какой нибудь рестора
ціи за двадцать Франковъ съ персоны, и по
томъ проводитъ вечеръ въ т еа т р ѣ , на ба
лѣ или въ публичномъ саду. Банкиръ есть  
существо самое полезнѣйшее для общества!

Банкиръ есть новѣйшее олицетвореніе 
эгоизма ; у  него нѣтъ семьи., нѣтъ друзей, 
нѣтъ отечества;—онъ имѣлъ однако стара
го родственника, съ которымъ поступилъ 
какъ поступаетъ съ людьми г-нъ Т. . . .  , т о  
есть уморилъ съ голоду, въ нетопленомъ 
чуланѣ на чердакѣ шестаго этажа,—и нѣко- 
;торыя сострадательныя души того  квар
тала, гдѣ жилъ бѣднякъ, собрали по подпи
скѣ небольшую сумму на его похороны,— 
между тѣмъ банкиръ занимаетъ великолѣп
ныя палаты, въ которыхъ онъ окружилъ 
себя всѣми прихотями утонченной роскоши 
и высокаго образованія.—Но у  банкира нѣтъ  
сердца, а на мѣстѣ его леж итъ металлъ.—

Въ немъ не бывало души и совѣсть спрята
на въ портфелѣ.

Банкиръ пренебрегаетъ лицемѣріемъ и 
нагло хвастаетъ своими пороками. Онъ съ 
безстыдною дерзостію смѣется надъ пред
разсудками нѣкоторыхъ добрыхъ людей, 
отставшихъ отъ  своего вѣка и еще сохра
нившихъ чувство стыда. Онъ знаетъ и по
нимаетъ одни деньги; чтобъ имѣть ихъ, 
охотно поступитъ съ ближнимъ своимъ, 
такъ какъ бы не желалъ, чтобъ съ нимъ по
ступали. Э то его правило; ч то же касает
ся до добродѣтели, честности, любви къ о т е 
честву: т о  онъ щ итаетъ ихъ пустыми сло
вами, не заключающими въ себѣ никакого смы
сла.— Э т о т ъ  товаръ на биржу не привозятъ!

Банкиръ играетъ навѣрное, когда ставитъ  
карту свою на повышеніе или понижейіе 
курса; ч то  называетъ онъ работою, и еслибъ 
курсъ не существовалъ : т о  онъ бы изобрѣлъ 
его.—Куреъ для него спекуляція; выигравъ, 
онъ прячетъ деньги въ шкатулку; проигравъ, 
п л а т и т ъ , или скрывается — для него всё 
равно.— Безъ всякаго зазрѣнія совѣсти пу
ст и т ъ  онъ кредиторовъ своихъ по міру, —- 
потому ч то  э т о  принято д вещь самая обык
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новенная ; притомъ онъ можетъ обанкро
титься, когда дѣло дойдетъ до расплаты, 
и тѣмъ не сдѣлаетъ никакого подрыва кре
ди ту  своему, — у  него есть ревностные 
защитники. Нищій, укравшій ломоть хлѣ
ба для утоленія голода, ссылается на га
леры — но банкиръ!. . . .  Какое сравненіе ! 
банкиръ воруетъ миліоны , и благоден - 
ствуетъ.

Банкиръ изобрѣтаетъ вѣ сти , которыя 
мгновенно расходятся по городу, и всѣ ма
ленькія ежечасныя лжи, называемыя бирже
выми новостями. У него нѣтъ недостатка 
въ вѣрныхъ источникахъ.— Онъ напримѣръ 
знаетъ: «это отъ  одной изъ самыхъ важ
ныхъ особъ въ государствѣ,—одно сообщилъ 
ему министръ, о другомъ пишутъ изъ чу
жихъ краевъ, потому ч то  онъ въ перепи
скѣ со всѣми иностранными дворами и пр. 
и пр.» Словомъ, у  него всегда въ запасѣ ка
кая нибудь депеша, на первый представляю
щійся случай. Ввечеру на балѣ, онъ съ 
таинственнымъ видомъ, сообщаетъ вамъ о 
письмѣ, будто  бы полученномъ имъ изъ Кон
стантинополя,—но которое въ самомъ дѣлѣ 
сочинено по у т р у  имъ самимъ. — Ч т о  ну
ж ды ?— Главное дѣло для него поддержать 
на т у  минуту кредитъ свой, и если курсъ 
поднялся на пятьдесятъ сотыхъ, т о  онъ до
стигъ своей цѣли, и доволенъ. — Каждый 
день онъ лж етъ, и каждый день находитъ 
людей, которые вѣрятъ ему. Банкиръ рев
ностно ищетъ милости въ телеграфѣ, не
усыпно подстерегая тайны его. Онъ готовъ  
заплатить 50,000 Франковъ, если будетъ увѣ
ренъ, ч то  выручитъ на нихъ 500,000. За т о  
онъ знаетъ за сутки впередъ всѣ телегра- 
Фическія новости ; но эти  новости онъ бе
реж етъ про себя, и ни за ч то  въ свѣтѣ не 
разгласитъ по городу. Его благоразумнымъ 
совѣтамъ одолженъ телеграфъ нынѣшнимъ 
своимъ усовершенствованіемъ. Прежде онъ 
съ просту сообщалъ всѣ извѣстія, по мѣрѣ, 
какъ они къ нему доходили. — Нынѣ, бла
годаря банкиру, выдуманы разные благовид
ные предлоги къ остановкамъ; напримѣръ: 
облака, на совершенно-ясномъ небѣ, густой  
туманъ при чистомъ воздухѣ, и такъ далѣе. 
Сверхъ того, изобрѣтательный умъ банки

ра выдумалъ такъ называемую депешу* пре
рванную телінотою ногщ т о  есть такую, въ 
коей конецъ совершенно противурѣчигпъ 
началу, и написанное вечеромъ никакъ не 
согласно съ тѣмъ, о чемъ сообщалось по 
у т р  у. — Посредствомъ сего удивительнаго 
открытія, повышеніе или пониженіе курса 
совершается по желанію банкира, и способ
ств уетъ  личнымъ его выгодамъ.

Банкиръ заботится о здоровьѣ всѣхъ ко
ронованныхъ Главъ въ Европѣ, по мѣрѣ 
вліянія ихъ на денежные государственные 
обороты. На сей единственный предметъ 
обращена его чувствительность, и Физиче
ское состояніе важныхъ особъ, для него де
нежный тарифъ. Онъ продалъ на сроки, на по
дагру короля Голландскаго, — выкупилъ на 
припадокъ сумасшествія Англійскаго коро
ля, и если потерялъ па рѣшительной смерти 
Испанскаго, т о  перехваченная имъ депе
ша о кончинѣ Австрійскаго Императора 
вдвое вознаградила его потерю.—Сверхъ т о 
го, у  него въ карманѣ пребогатая спекуля
ція, на первую болѣзнь, могущую приклю
читься королю Французовъ.

Банкиръ не думаетъ о націи, объ отече
ствѣ. Онъ до того  кричалъ въ камерахъ о 
необходимости, во что бы т о  ни стало, удер
ж ать мирную систему, ч то  достигъ цѣли 
своей. Какая ему нужда до достоинства 
Франціи, если только денежный курсъ не 
упадаетъ? Онъ купилъ себѣ часть въ кре
дитивахъ Россіи, въ кредитивахъ Амери
ки; словомъ, во всѣхъ денежныхъ претен
зіяхъ, выкопанныхъ нашими дипломатами;— 
и кричитъ, чтобы Франція, безъ всякаго 
разсмотрѣнія, платила долги Соединен - 
нымъ Ш татам ъ и всѣмъ государствамъ, 
которымъ нравится наше золото. Онъ въ 
состояніи призвать непріятеля въ нѣдра 
Франціи, и отдать  Парижъ, если можетъ 
предвидѣть въ томъ свою выгоду. Онъ бла
гословитъ нашествіе казаковъ, въ надеждѣ, 
ч то  Россія займетъ у  него деньги.

Банкиръ управляетъ бирж.ею, а биржа 
управляетъ государствомъ; о тъ  т о го -т о  
такъ и хорошо идутъ дѣла во Франціи! —
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Банкиръ Нѣмецъ, Голландецъ, Швейцарецъ, 
Саксонецъ, ч то  угодно, но только не Фран
цузъ,—ч то однако ни чуть не мѣшаетъ ему 
быть перомъ, депутатомъ, министромъ, 
отправлять многія государственныя долж
ности, получать огромныя жалованья отъ  
всѣхъ занимаемыхъ имъ мѣстъ, и тѣмъ 
усугублять иещётные миліоны свои, столь 
честно пріобрѣтенные. Достигнувъ преклон
ныхъ лѣтъ, Банкиръ удаляется на покой въ 
богатыя помѣстья свои, и тамъ передраж- 
ниваетъ устарѣлыхъ вельможъ . прежняго 
Двора; т о  есть, онъ ходитъ каждый день къ 
обѣднѣ, поетъ молебны, часто исповѣды- 
вается, раздаетъ просфиры нищимъ, и, на
конецъ умираетъ, оставя по себѣ память 
праведника. Въ заключеніе прибавимъ, ч то  
Банкиръ былъ, какъ говорится въ свѣтѣ, 
человѣкъ порядочный, и умеръ бы нищимъ, 
если бы прожилъ вѣкъ свой, какъ человѣкъ 
честный.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Т О Р Г У Ю Щ І Й  ВОЛОСАМИ.

Въ щегольской и ярко освѣщенной лавкѣ 
славнаго парикмахера Августа, любопытные 
были свидѣтелями грустной и трогатель
ной сцепы, весьма рѣдкой въ мѣстахъ, по
священныхъ волосяной промышлености.

Молодая дѣвица, задыхаясь отъ  усталости  
и заливаясь слезами, вбѣжала въ богатоубран
ную контору власочесателя, прямо къ бюро 
изъ лимоннаго дерева и, развязавъ свои воло
сы, затопила бѣлоснѣжныя свои плечики чер
ными волнами волосъ, достигавшихъ до 
пятъ ея.

Самъ Августъ разинулъ ротъ: его удивля
ла и скорая походка дѣвицы и великолѣпныя 
косы, на полъ передъ нимъ струившіяся.

«Прелестные волоса !» сказалъ онъ съ хо
лодною учтивостью : сс ч то  вамъ угодно б у 
детъ приказать щгѣ?»

—Я  ихъ продаю;-— отвѣчала дѣвица, уси
ливаясь удержать слёзы : х о т и т е  ли ку
п и ть?—

Парикмахеръ оставилъ бюро—п подошелъ 
къ дѣвицѣ, желая съ нею сторговаться.— 
«Это зависитъ отъ  цѣны, какую вамъ угод
но будетъ за нихъ потребовать. Признаюсь, 
ваши волосы чрезвычайно хороши, но теперь 
перестаю тъ носить косы; длинные локоны 
также выходятъ изъ моды; наша торговля 
отпасу становится хуже. Не смотря на 
т о , если вы согласны уступи ть ихъ за 30 
Франковъ: т о  можете сей же часъ получить 
деньги.:»

Всѣми членами затрепетала бѣдняжка, и 
закрыла волосами лицо, чтобъ не видали 
слёзъ ея.

Въ это время вошелъ въ лавку, изъ ближ
ней комнаты, человѣкъ небольшаго росту, 
не молодой и не старый, одѣтый чисто, но 
не слишкомъ Франтовато, а такъ, какъ при
лично порядочному человѣку хорошаго об
щества и тона.

Его физіономія съ перваго взгляда показы
вала, ч то  онъ не сорока -а лтыниикъ, не ба
рышникъ. Онъ бросилъ на стыдливую кра
сотку взглядъ отеческаго благоволенія; за
мѣтно было искреннее въ ней участіе во 
всѣхъ его чертахъ, которыя лѣтъ за двад
цать передъ тѣмъ должны были произво
дить пріятное впечатлѣніе.

«Не огорчайтесь, милое дитя,» сказалъ 
онъ ей, взявъ её добродушно за руку : «пред
ложеніемъ здѣшняго хозяина, (которому онъ 
украдкой кивнулъ головою); онъ очень че
стно ведетъ мелочной торгъ—и очень радъ 
пріобрѣсть пятьдесятъ Франковъ прибыли 
для покрытія расходовъ по лавкѣ. Но онъ 
не въ состояніи* дѣлать значительныхъ по
купокъ. Я  торгую  оптомъ во Франціи и въ 
чужихъ краяхъ, и отправляю волосы даже 
въ Америку. То, что для него невозможно, 
очень легко для меня. Я  заплачу вамъ 100 
Франковъ за ваши прелестные волоса. Впро
чемъ, я отступлю сь, если Августъ дастъ  
больше. Прошу только васъ замѣтить.. . . »

— Согласна на ваше предложеніе;—вскри
чала дѣвица. Извольте рѣзать мои волосы, 
которые мнѣ ни на что не надобны! — Она 
опять закрыла лицо рукой, а другою щадц--
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ла свои черныя косы. Парикмахеръ вынулъ 
ножницы и хотѣлъ уж е приступишь къ 
экзекуціи.

«Погодите, эти  волосы были въ небреж
ности*,^ замѣтилъ покупатель парикмахеру, 
помолчавъ немного и съ примѣтнымъ замѣ
шательствомъ: «они сухи, безъ лоску—и на
ходятся въ жалкомъ состояніи.»

Молодая красавица испугалась; она вообра
зила, ч то  купецъ отступ ается .

«Не опасайтесь ничего, сударыня!» почти
тельно сказалъ онъ, улыбаясь и спѣша её 
успокоить. «Честный купецъ дорожитъ сво
имъ словомъ. Напротивъ, отъ  васъ зависитъ 
получить высшую цѣну.» Дѣвица спросила у  
него взоромъ, какъ эт о  сдѣлать?

«Сей часъ объясню вамъ. Волосамъ нужна 
питательность, которой одни собственные 
ихъ соки не могутъ доставить въ п отреб
номъ количествѣ, особливо, когда волосы 
такъ длинны, какъ ваши. Для сохраненія ихъ 
мягкости, гибкости и лоскуг необходимо по
мадить ихъ благовонною помадою и мыть 
нарочно для того  придуманнымъ аромат
нымъ мыломъ. Ваши волосы сдѣлаются гру
бы и начнутъ сѣчься, если ихъ теперь срѣ
зать. Но цѣна ихъ учетверится, если подо
ждать немножко — и сдобрить средствами, 
мнѣ извѣстными. И такъ я, съ вашего поз
воленія , заплачу вамъ сей часъ половину 
условленной цѣны; остальную же половину 
черезъ недѣлю, которую, вы уп отр еби те  на 
улучшеніе вашихъ волосъ, такъ, какъ я на
учу васъ. Вы будете такъ снисходительны, 
ч то  пожалуете мнѣ свой адресъ, или лучше 
позвольте мнѣ проводить васъ на вашу квар
ти ру. Мои лѣта и покупка дащтъ мнѣ пра
во надѣяться, ч то  вы примете мое предло
женіе. Вы согласны?»

Разумѣется, ч т о  дѣвица согласилась. По
жилой купецъ приказалъ хозяину-парикмахе- 
ру подать себѣ растительныхъ и умягчаю
щихъ волосы водъ, помады и благовоннаго 
масла, завернулъ въ платокъ и вышелъ съ 
нею изъ лавки. Черезъ полчаса красавица 
остановилась передъ скромнымъ домомъ въ 
Бургонской улицѣ.

Дорогою веселые разговоры и тонъ  бла
говоленія купца плѣнили сердце юной дѣви
цы, которая была довѣрчива, какъ всѣ бы
ваютъ въ ея лѣта. Деньги, въ коихъ, какъ 
казалось, она крайне нуждалась, сжала она 
въ своихъ миленькихъ пальчикахъ; чувствуя 
ихъ въ рукѣ, развеселилась и сдѣлалась сло
воохотною. Когда добрый старикъ началъ 
съ нею прощаться, доброе дитя упросило 
его отдохн уть  немножко у  ея матери.

Всходя на 80 ступенекъ крутой лѣстни
цы въ 5 этажъ, дѣвица просила своего сѣдо
го кавалера не упоминать ничего о волосахъ^

«Очень радъ исполнишь ващуволЮ;» вскри
чалъ купецъ, оттѣ няя сію пошлую рѣчь 
истинною чувствительностью ; «очень радъ! 
я васъ понимаю — и не проговорюся. Бели 
даже надобно будетъ выдумать маленькую 
сказку на щ етъ пятидесяти Франковъ, ко
торые у  васъ въ рукѣ, я беру эт о  на себя. 
Занимаясь 30 лѣтъ торговлею, я научился 
обманывать но краснѣя, и вамъ не удастся  
лерелгать меня ! »

Легко понять, ч то  нашъ купецъ не ожи
далъ видѣть пышныхъ комнатъ; однако-жь 
бѣдность ихъ жилища тяжко поразила и 
грустно удивила его.

На простой деревянной кровати безъ за
навѣсовъ лежала пожилая дама ; она привста
ла и сѣла на ней, увидя дочь, вошедшую съ 
постороннимъ мущшюю. Болѣзнь и нищета 
не могли помрачить благородныя черты ли
ца ея, исполненнаго радушія и скромности. 
Гость съ перваго взгляда угадалъ, ч то  подъ 
этою  бѣдною кровлею т а и т ся  знатное и 
благовоспитанное семейство. И онъ т о т 
часъ перемѣнилъ- простое обращеніе въ по
чтительную вѣжливость, которая сдѣлала 
бы честь человѣку, поставленному гораздо 
въ высшемъ сословіи общества.

Робкая дѣвица ожидала, ч то  ея покуп
щикъ придумаетъ ч то  нибудь въ оправданіе 
новаго ея знакомства и пятидесяти Фран
ковъ, ею принесенныхъ. Вообразите же ея 
смущеніе, когда маленькой злой старичокъ 
началъ съ жаромъ разсказывать ея матери  
отъ  начала до конца все происшествіе.
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Тогда вы бы увидѣли, какъ бо льная крѣпко 

сжала худощавыми рукам;^ свою добродѣ_ 
шельную дочь, цѣлова.^а eg съ восторгомъ, 
со слезами, и благо дарида Господа Бога за 
т о , ч то  онъ ниспослалъ ей, больной горь
кой старух*^ Ангела-утѣшителя.

четверть часа прошла во взаим- 
увѣреніяхъ и лобзаніяхъ; мать и дочь 

Совсѣмъ позабыли о купцѣ. Наконецъ ста 
рушка опомнилась — и извинялась передъ 
нимъ, какъ могла.

ссВы понимаете,» сказалъ онъ ей: ссчто по
слѣ трогательной сцены, которой я былъ 
свидѣтелемъ, я отказываюсь отъ  покупки 
волосъ. »

Юная дѣвица затрепетала.
сс Вы оставите у* себя данныя мною день

ги, сударыня !» продолжалъ онъ: «какъ взя
ты я вами у  меня взаймы. Вы получили пре
красное воспитаніе, я въ этомъ увѣренъ, и 
имѣете способы ж ить честными, благород
ными трудами. Надобно только найти вамъ 
занятія. Разскажите мнѣ, ч то  вы умѣете? 
Вы вѣрно владѣете какимъ нибудь пріят
нымъ талантомъ ?»

— Моя дочь отлично р и су ет ъ ,— сказала 
старушка съ этимъ гордымъ видомъ, к ото
рый столь приличенъ м атери , когда она 
хвалитъ дитя свое.

ссПлохое средство!» замѣтилъ гость, над- 
мѣнно отшопыря нижнюю губу: ссрисуютъ 
для препровожденія времени; а намъ нужно 
извлечь изъ этаго пользу.»

—Я  рисую красками;— возразила красави
ца : Л  ученица Ватлета. —

«Не имѣю чести знать г. Ватлета,• но если 
вы въ самомъ дѣлѣ искусны въ живописи, я 
достану вамъ работу на домъ.. . .  И, знаете 
ли, ч то  мнѣ пришло въ голову? Я  очень ко
ротко знакомъ съ г. Карле, содержателемъ 
Фарфоровой Фабрики. Если вы не стыдитесь 
унизиться и сдѣлаться простою ремеслен
ницею: т о  я сего дня же- поговорю о васъ 
съ г. Карлетоліъ. Рисуя цвѣты и сельскіе 
виды, вы можете достать тр и  и даже че
ты ре Франка въ день; но замѣчу вамъ, что

мой пріятель знатокъ, ипритомъ испытан
ной честности: вы можете на него поло
житься. Угодно ли это  вамъ? Завтра же 
принесу отвѣтъ.»

— Великодушный человѣкъ ! — вскричала 
больная, у  которой глаза блистали благо
дарностью — Я  вамъ буду обязана больше ,̂ 
нежели жизнію, если вы доставите вѣрный 
хлѣбъ моему милому дитяти .

«Позвольте же мнѣ узнать вашу Фамилію;» 
сказалъ гость: «мое имя Дюмош ; оно не 
знатно, но его уважаютъ,—и я надѣюсь, что  
мои будущіе друзья съ удовольствіемъ ста 
н утъ  произносить его.»

—Бѣдная графиня 3’ Алсанвилгеръ, которая 
безъ васъ умерла бы можетъ съ голода и 
холода, осыпаетъ васъ материнскими благо
словеніями. —

«А Женни приноситъ сердечную призна
тельность нѣжной дочери; » проговорило 
сквозь зубъ прелестное твореніе, уронивъ 
горячую слезу на руку Дюлсона. Добрый 
старичокъ не обнаружилъ при разставаньѣ 
неловкости дурно воспитаннаго человѣка.

Покойный мужъ графини Ъ\Алсанвилъер% 
служилъ гвардіи офицеромъ при королѣ Л у- 
довиктьXYÏII, и умеръ въ 1828 году, обреме
ненный долгами. Вдова получала по 2 ты ся
чи Франковъ пенсіи до Іюльскаго переворота, 
который разорилъ её также, какъ многое 
множество другихъ семействъ. Въ теченіе  
тр ехъ  лѣтъ получила она о т ъ  казны въ по
собіе два раза по 50-ти Франковъ. И т о  еще 
приходила полиція её свидѣтельствовать, 
производила повальный обыскъ, распрашива- 
ла и переспрашивала о ея состояніи и по
веденіи.

Первые годы они существовали своими 
трудами^ скоро здоровье госпожи д’Алсанви- 
лъеръ разстроилось отъ  безпрестаннаго бдѣ
нія и лишеній. Она занемогла; игла ея доче
ри не успѣвала вырабатывать денегъ на 
хлѣбъ насущный. Тогда-то, распродавъ все, 
даже самое необходимое, Женни рѣшилась 
продать свои волосы — сокровище и у т ѣ 
шеніе ея жалкой матери.
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Дюлсонъ прибрёлъ на другой день, какъ 

обѣщалъ. Карле обѣщалъ давать имъ рабо
т у :  Дюлсонъ принесъ съ собою полдюжины 
бѣлыхъ Фарфоровыхъ чашекъ, которыя над
лежало расписать гирландами, по приложен
ному образчику. Дѣвица д9 Алсанвилъеръ дѣй
ствительно имѣла талантъ живописи, и 
взяла заказъ съ увѣренностью, которая ру
чалась за успѣхъ ея покровителю. Между 
тѣмъ, онъ заставилъ граФиню-мать принять 
небольшую сумму денегъ, будто  бы на по
купку красокъ.

Какого почтенія достоинъ эт о т ъ  г. Дю
лсонъ. Его состояніе было не велико; онъ 
былъ холостъ , пожилыхъ лѣтъ, но очень 
свѣжъ; онъ накопилъ столько, ч то  оспіавя 
торгъ, могъ жить въ довольствѣ, не дозво
ляя себѣ мотовскихъ издержекъ. У него бы
ли собственныя свои понятія о будущей 
жизни. Онъ вѣровалъ, ч то  Господь Богъ 
держитъ щ ётную книгу, въ которую запи 
сываепіъ доходы, расходы и долги каждаго, 
также какъ добрыя и злыя дѣла, -  и старал
ся скромными благодѣяніями уравновѣшивать 
маленькіе грѣхи, неразлучные съ человѣче
скими слабостями.

Послѣ того, ежедневно, въ продолженіе 
двухъ недѣль, нашъ купецъ постоянно про
водилъ по часу и по два вечеромъ у  новыхъ 
своихъ друзей, снабженныхъ уже всѣми ве
щами, въ хозяйствѣ необходимыми. Чувство, 
сладчайшее благотворенія, управляло Дюлсо- 
нолсъ при нѣжныхъ попеченіяхъ о сихъ двухъ 
дамахъ.

Съ другой стороны, граФішя Ъ9Алсанвилъеръ 
и дочь ея ощущали въ сердцѣ живѣйшую 
благодарность къ своему покровителю. Осо
бенный, собственно его, способъ выражаться, 
забавлялъ и занималъ ихъ. Бесѣда съ нимъ 
сдѣлалась ихъ единственнымъ наслажденіемъ; 
его прихода ожидали съ нетерпѣніемъ.

Однажды Дюлсонъ зашелъ къ нимъ по у т р у ,  
противъ своего обыкновенія, и принесъ имъ 
добрыя вѣсти. Онъ нашелъ имъ работу го
раздо выгоднѣе и, сверхъ того, черезъ своихъ 
друзей исходатайствовалъ для нихъ у  ко
ролевы денежное пособіе, въ два раза превы
шающее сумму, которою онъ ссудилъ ихъ.

Къ нещастью его, Женни не случилось до
ма; она понесла чашки къ г. Карле.

Старинная пословица говоритъ, ч т о  не- 
щастъе къ гелсу нибудъ пригодно. При изъявле
ніи дружеской радости, у  Дюлсона вырва
лось нѣсколько словъ, обнаружившихъ гра- 
фішѢ Ъ9Алланеильеръ сердечное расположеніе 
его къ ея дочери, и дававшихъ поводъ ожи
дать, ч то  онъ предложитъ ей свою руку«

Надмѣнность никогда не была порокомъ 
госпожи д9Ажанвилъеръ', однакожъ справедли
вая разборчивость руководствовала ею тамъ, 
гдѣ дѣло шло о чести ея Фамиліи. Она скло
нила разговоръ на другой предметъ, но са
ма себѣ обѣщалась зрѣло обдумать эт о т ъ  
важный предметъ, и посовѣтоваться съ 
Женнщ  расположеніе которой долженство
вало быть принято болѣе всего въ уваженіе.

Рѣшеніе сего маленькаго семейнаго совѣта 
было, какъ нельзя больше, благопріятно г. 
Дюлсону. Навѣстя ихъ въ т о т ъ  же вечеръ, 
онъ прочелъ доброе расположеніе къ себѣ 
обѣихъ хозяекъ. Черезъ мѣсяцъ купецъ т >  
лучилъ руку прекрасной Женни.

Спѣшимъ объявить здѣсь, ч т о  богатство  
не принимало ни малѣйшаго участія въ бла
горасположеніи къ нему дамъ нашихъ. Онѣ 
были обезпечены, и золотая посредствен
ность, которую обѣщалъ старушкѣ наре
ченный зять ихъ, предпочитали они пыш
ности, купленной на щ ётъ сердца. Скром
ная дѣвица вѣчно стыдилась бы людей и се
бя, вышедъ за миліонщика, котораго бы не 
любила.

Напротивъ того, Дюлсонъ, подъ волосами 
съ просѣдью сохранилъ черты привлекатель
ныя, глаза его блистали умомъ и добротою. 
Опрятность безъ изысканности въ одеждѣ 
располагала въ его пользу. Рѣдко пожилые 
мущины умѣютъ быть столь услужливы, 
предупредительны и держать себя столь 
просто и благородно.

Прибавимъ, ч то  умъ г, Дю.иона пылкій, 
отъ  природы возвышенъ былъ какою - т о  
образованностью, полученною имъ въ школѣ 
опыта, и ч т о  онъ одаренъ былъ чувством^
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приличія, замѣнявшимъ у  него обращеніе съ 
людьми свѣтскими.

Молодая дѣвица искренне привязалась къ 
нему всѣмъ сердцемъ за т о , ч то  сердце Дю
мона разгадало его чувства и взяло на себя 
въ его лѣта составить щасшіе Женни.

На другой день дамы согласились пересе
литься въ домъ господина Дюмона, въ ко
торомъ онъ былъ одинъ и хозяиномъ и по- 
стояльцомъ. Здоровье старушки - графини 
дозволяло ей выѣзжать,—и за день до свагпь- 
бы все приготовлено къ переѣзду.

Дюмонъ пріѣхалъ за ними въ пышномъ лан
до, въ которое усѣлись съ невинною радо
стію  обѣ дамы, уже давно отвыкшія отъ  
кареты.

Экипажъ остановился у  подъѣзда велико
лѣпныхъ чертоговъ, надъ Фронтономъ коихъ 
увидѣли онѣ, на черной мраморной доскѣ, 
гербъ и, золотыми буквами написанное, одно 
изъ знаменитѣйшихъ именъ Имперіи. Разря
женная жена швейцара подошла къ каре
т ѣ , низко присѣла, поднесла имъ огром
ный букетъ цвѣтовъ и привѣтствовала ихъ: 
ваша свѣтлость, г. герцогъ и г-жа герцо
гиня , позвольте мнѣ принести вамъ мое 
всенижайшее поздравленіе.

— Герцогъ!—вскричала графиня д’Аманви- 
лъеръ, трепеща всѣми членами.

«Точно такъ, граФиия! герцогъ Т . . .  Э т о т ъ  
т и т у л ъ  ношу я за побѣду п р и . . . .  я

— А ваша торговля?—шепнула, наклонясь 
къ нему, смущенная Женни.

«Этою  торговлею,» отвѣчалъ смѣючись 
герцогъ и прижимая отечески къ сердцу 
свою милую невѣсту: «нажилъ я безцѣнное 
сокровище; теперь брошу её— и куплю не
движимое имѣніе.

М Ы С Л И  К А Р А М З И Н А .
Ж и т ь—̂ есть не писать исторію , не писать 

трагедію или комедію, а какъ можно лучше 
мыслить, чувствовать и дѣйствовать, лю
бить добро, возвышаться душою къ его ис
точнику; всё другое есть шелуха, не ис
ключаю и моихъ томовъ.

*

Чѣмъ болѣе живемъ, тѣмъ болѣе объясняет
ся для пасъ цѣль жизни и совершенство ея.

С трасти должны не щастливить, а раз- 
работывашь душу.

*
Сухой, холодной, но умной Ю м ъ , въ мину

т у  невольнаго жйваго чувства написалъ: 
douce paix de l’àme résignée aux ordres de la Pro
vidence!—Даже Спиноза говоритъ о необхо
димости любви къ Вышнему, для нашего бла
годенствія.

*
Мало разницы между ліелогнылш и, такъ  

называемыми, важными занятіями; одно вну
треннее побужденіе и чувство важно. Дѣ
лайте ч т о , и какъ можете, только любите 
добро, а что есть добро, спрашивайте у  
совѣсти.

*
Хочу быть самымъ простымъ человѣкомъ, 

хочу любить какъ можно болѣе; не мечтаю 
даже о возрожденіи нравственномъ; будемъ 
въ середу немного получше того , какъ мы 
были во вторникъ и — довольно для насъ, лѣ
нивыхъ.

*
Для насъ, Русскихъ съ душою, одна Рос

сія самобытна, одна Россія истинно суще
ствуетъ : все иное есть только отношеніе 
къ ней, мысль, привидѣніе. Мыслить, мечтать  
можемъ въ Германіи, Франціи, И таліи, а 
дѣло дѣлать единственно въ Россіи, или нѣтъ  
гражданина, нѣтъ человѣка. Съ сими поня
тіями, вѣроятно, и закрою глаза для здѣш
няго Свѣта, pour voir plus clair.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ДУБЪ.

( Апологъ
Могучій дубъ лежитъ въ пыли,

Ни крѣпость не спасла, ни сила;
Нашла гроза, вмигъ молнія сразила! 

Урокъ, вамъ, сильные земли.
13 —18.

183«. Нарва.
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E N I G M E ,

Mon origine est fort obscurs •
Je suis né, cher lecteur, dans les 'champs, dans les bois. 

Je dois aux soins de l ’àrt ma façon, ma parure,
Et j’exerce divers emplois.

Unique ç* dernier bien de l’extrême indigence, 
Emblème heureux de la puissance 

Et du devoir des pasteurs et des rois;
A la cour, au barreau récompense honorable, 

Attribut d’un dieu de la fable ;
Chez les Romains je divisais le ciel,

Lorsqu'ils en tiraient un présage;
De l ’oiseau prisonnier j’adoucis l ’ésclavage :

Je sers dans tous les arts, je suis universel.
On me redoute haut; habillé, j’épouvante.

Les prodiges nombreux dont Israel se vante, 
Après Dieu, ne sont dus qu’à moi.
Dans ses marches religieuses,

J’offre aux yeux du chrétien les images pompeuses 
Des objets sacrés de sa foi.

Selon ma figure et ma taille 
Je soulage l’infirme, ou livre des combats ;

Sur des traiteâux j’amuse la racaille 
Ou, sous un plus beau nom, je régis des états.

Je fus ton jouet dans l’enfance,
Je te guicj^, je te défens.

Enfin, je suis pour tes vieux ans 
Une seconde Providence.

M O D E S .

Le soir, à la promenade, l’habit noir, vers ou Ыещ le 
paütalon blanc, nankin ou d’étoffes claires en draps 
de coton, prenant les genoux et la hanche: ces panta
lons, que l’on pourrait confondre, attendu leur res
semblance avec de plus communs, doivent se relever 
d’un double passe-poil de ganse de soie ou d’une 
bande piquée avec soin* La fureur des boutons de 
métal ciselé est passée,; on les a remplacés par ceux 
plus simples en soie unie. Les gilets en piqué anglais 
sont en grande vogue; les dessins les plus distingués 
sont à raies petites et moyennes, violet sur blanc,

forme châle, à un rang de boutons. On en voit quel
ques-uns en soieries grises à petits carreaux, forme 
croisée, La forme des chapeaux varie assez selon le 
goût de son propriétaire ,* en cela nous imitons les 
femmes qui se coiffent, disent-elles, à l’air de leur 
figure; cependant les bords relevés ou tout-à-fait plats 
et unis., sans le moindre ourlet, ont quelque succès; 
mais, comme je vous le dis, cette partie de la toilette 
est plutôt personnelle que soumise à une règle géné
rale.

PI. No 2З. Habit à collet de velours,— Gilet de soie 
égyptienne.— Pantalon de satin de laine. — Rédingote 
doublée en reps broche. — Gilet en Valencienne. 
Pantalon de fil d’écosse.

М О Д Ы .
Вечеромъ, па прогулкахъ, черные Фраки, зелёные 

или синіе*, панталоны  бѣлыя, нанковыя или свѣт
лыхъ цвѣтовъ бумажнаго сукна, схваченныя около 
колѣнъ и вертлуговъ: э т и  панталоны , которы я  
можно принять, по сх о д ст в у  ихъ, за самыя обыкно
венныя , должны отл и ч а ть ся  двойною выпушкою  
шелковаго шнурка или полоскою , приш итою  со 
дпцаніемъ. С т р а ст ь  къ металлическимъ чекане- 
нымъ пуговицамъ совершенно прошла*, ихъ замѣ
нили простѣйш ими, гладкими шелковыми. Ж иле
т ы  изъ Англійскаго пике въ большомъ у п о т р е б 
леніи: отличнѣйш ій узоръ, мелкія или среднія по
лоски, ф іолетовы е по бѣлому, Форма шалью, съ 
однимъ рядомъ пуговицъ. Н ѣкоторы е жилеты  
видны изъ сѣрыхъ шелковыхъ м атерій  съ мелки
ми клѣтками. Форма шляпъ довольно измѣняется, 
сообразуясь вкусу ихъ владѣтелей; въ этом ъ мы 
подражаемъ женщинамъ, к о то р ы я  уби р аю тъ  го
л ову, какъ го в о р я т ъ , принаравливаясь къ лицу; 
впрочемъ завернуты я поля, или совсѣмъ плоскія 
и гладкія, безъ малѣйшаго рубца, имѣю тъ нѣкот 
шорый успѣхъ; но какъ я говорю  т еб ѣ , э т о  о т 
дѣленіе наряда больше ч астн о , нежели подлежитъ  
общимъ правиламъ*

(  Окончаніе сего письма еъ слѣд, листкѣ,)

Карт. No 25. Фракъ съ бархатнымъ воротни
комъ.—Шелковый Египетскій жилетъ.—Пантало
ны изъ шерстлнаго ащласа. — Реденготъ, подерг 
женный репсомъ broche.—Жилетъ по Валансьен
ски.—Панталоны изъ Шотдандскихъ нитокъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —
Печатать позволяется: 5 Августа 18.5 5 года,.—Цензоръ А. Никитенко,
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

©в®®©®©®©®®®®®©®®®®®®®®®®® £пятый годъ.
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Выходитъ Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ юл No

до Средамъ я ТѴТ= (У  £* И 40 картинокъ модъ, въ
Ö O  • С. П. бургѣ зо, съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
3 5  р у б л е й .

СРЕДА, А в г у с т а  14 д н я  1855 г о д а .

Любви всѣ возрасты покорны;
Но юнымъ, дѣвственнымъ сердцамъ 

Ея порывы благотворны,
Какъ бури вешнія полямъ.

Af П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д Р У Ж Е С К А Я  У С Л У Г А .

Уже было за половину Іюля, и хотя  дав
но пробило шесть часовъ вечера, но жаръ 
всё еще не уменьшался, и я не могъ рѣшишь
ся встать съ постели, на которую бросил
ся изнуренный зноемъ, и скинувъ съ себя 
Фракъ, жилетъ и галстухъ. Я  находился 
въ томъ странномъ полуснѣ, который смѣ
шивая идеи въ головѣ нашей, не погружаетъ  
однако насъ въ совершенное безпамятство 
и даетъ видѣть окружающіе насъ предметы 
въ какомъ-то тускломъ, неопредѣленномъ 
свѣтѣ. Такимъ образомъ сквозь полусомкну
ты я рѣсницы мои, мелькало мнѣ голубое 
небо и бѣлыя облака, по коимъ двигались 
призраки , созданные моимъ воображеніемъ, 
согласно сф пріятными или печальными мыс
лями, поперемѣнно занимавшими оное. Я  ду
малъ о домѣ родительскомъ, оставленномъ 
мною за т р и  года предъ симъ, гдѣ первая 
молодость моя протекла среди тихихъ се
мерныхъ удовольствій, и ^мысленно перено
сился въ красивую стрдовую комнату, одна

коей, защищенныя отъ  солнца сѣрыми став
нями, осѣнялись благовонными кустами ка- 
приФОліи и клематита;—гу одного изъ оконъ 
стояла пряслица моей матери, и мнѣ каза- 
лось, ч то  сама она сидитъ за нею.— Доброе 
и спокойное лицо её обращено было ко мнѣ; 
а возлѣ неё сидѣлъ почтенный нашъ священ
никъ , за которымъ посылали, когда нужно 
было побранишь меня, но который всегда 
умѣлъ примцрищь меня со всѣми. Черезъ 
залу пробѣгали двѣ веселыя, хорошенькія дѣ
вочки, свѣжія какъ розы? коихъ оставилъ я 
дѣтьми, но теперь онѣ уже выросли и го
товились быть нѣжными супругами и доб
рыми матерями. Воспоминаніе рисовало мнѣ 
всё, даже большой столъ изъ чернаго дубо
ваго дерева, и старый комодъ съ позолотою, 
на коемъ стояла высокая Японская ваза, 
всегда наполненная іщѣтами. Скоро одна
кожъ пріятныя картины сіи смѣнились дру
гими, менѣе щгрными? менѣе привлекатель
ными , ~и передо мной мелькнули послѣдніе 
т р и  Года жизни моей, проведенной въ шуму 
веселостей, безъ удовольствія, въ чаду на
слажденій, безъ одного щастливаго дня —
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жизни, коей пагубныя заблужденія извиня
лись можетъ быть шолько молодостію лѣтъ  
моихъ, и въ коей я требовалъ от ч ет а  у  
самаго себя, чувствуя, ч то  тр и  года мо
гли быть употреблены мною иначе. На
конецъ , по долгомъ, долгомъ размышленіи, 
чего со мною до того еще не случалось, я 
привсталъ, отряхнулъ влажные, нѣсколько 
развившіеся о тъ  жару волосы мои, и по
жавъ себѣ лобъ съ нѣкоторымъ нервнымъ 
уныніемъ, произнесъ т у  необходимую жа
лобу, которая всегда является на языкѣ 
двадцатилѣтняго молодаго человѣка въ мрач
ныя минуты его ипохондріи; — т о  есть, 
я сказалъ самому себѣ: сся бѣденъ и меня ни
к то  не любитъ!» —

Н икт о , значитъ въ семъ случаѣ, ч т о  мы 
не нравимся ни одной молодой женщинѣ, 
стоющей исканій нашихъ. — Въ т о  время 
мнѣ уж е наскучили красотки модныхъ ма
газиновъ, коихъ надобно возить по Воскре
сеньямъ за городъ, и угощ ать въ сельскихъ 
трактирахъ  — и которыя со слезами гово
р я тъ  вамъ, ч т о  вы перестали любить ихъ, 
потом у ч т о  не купили имъ пояска или пары 
перчатокъ. Любовь такого рода была уже  
для меня не нова, и потом у я пренебрегалъ 
ею __до мнѣ хотѣлось имѣть связь благо
родную , возвышенную,_ съ какою нибудь 
свѣтской красавицей, облеченной въ шел
ковую, или прозрачную какъ дымъ, одежду, 
съ длинными широкими рукавами, которыя 
бы падали на грудь мою, когда во время 
вечерней прогулки рука ея опиралась бы 
на мою руку. Я  искалъ какого нибудь том 
наго, блѣднаго личика, осѣненнаго длин
ными душистыми локонами, вмѣсто-тѣхъ  
мѣщанскихъ, полныхъ и здоровыхъ лицъ, 
которыя не худѣю тъ отъ  слёзъ и не 
т ер я ю т ъ  подлаго румянца своего отъ  сер
дечныхъ печалей. Словомъ, я жаждалъ стра
с т и  мрачной, изступленной, и мечталъ о 
ней, сіиотря изъ окна на верхи деревъ въ 
Люксамбургскомъ саду и вдыхая въ себя аро
матическія испаренія розъ и ясминовъ, кои 
Зефиръ,— единственная вещь , которую въ 
Парижѣ можно имѣть безъ платы,—со всѣхъ 
сторонъ приносилъ мнѣ. Однакожъ не смо: 
іНря на романическую грусть мою и жалобы

на одиночество, я скоро сталъ опять засы
пать, и думаю, ч то  совсемъ уснулъ бы, если 
бы вдругъ дверь моя не отворилась съ шу
момъ.

Боясь увидѣть АлсинЪу, пришедшую упре
кать меня въ измѣнѣ , послѣ моей двухъ-не- 
дѣльной къ ней страсти, я лежалъ не шевелясь, 
и ни мало не торопился узнать кто при
шелъ ко мнѣ.

Но глухой и погребальный голосъ Р ин - 
валл заставилъ меня повернуться и взгля
н уть  на него. Онъ былъ блѣденъ, какъ че
ловѣкъ о тъ  природы блѣдный, какъ смерть, 
х о т я  обыкновенно онъ былъ красенъ какъ 
свекла, — волосы его, всегда довольно растре
панные, стояли теперь дыбомъ.

.ссАльбертъ, проснись и выслушай меня;» ска
залъ онъ.

Я  всталъ, протеръ глаза, и посмотрѣвъ 
на него, испугался, между тѣмъ какъ онъ 
бросился — не на диванъ и не въ кресла, а 
на единственный стулъ, который стоялъ у  
меня въ комнатѣ.

— Аліедей , вскричалъ я, ч т о  съ тобою ?  
отецъ твой, мать . . . сестры . . . .  или — 
самъ ты  болѣнъ, ч то  ли ? —

сс Никто не болѣнъ;» отвѣчалъ онъ, качая 
головою: ссно я нещастливъ—я съ ума схожу 
о тъ  любви!!!»

При сихъ словахъ, произнесенныхъ голо
сомъ самымъ трагическимъ, овладѣлъ мною 
т о т ъ  бѣшеный, непреодолимый, безжалост
ный смѣхъ, который иногда вопреки разсуд
ку находитъ на насъ, и котораго мы не въ 
силахъ удержать, х о т я  бы отъ  того  зави
сѣла жизнь наша. Правду сказать, бѣдный 
Алседей былъ смѣшонъ до крайности. Стра
стныя его жалобы выходили изъ ужаснаго 
и почти беззубаго р та; улыбка отчаянія 
кривляла толсты я губы, и весь онъ совер
шенно походилъ въ т у  м инуту на телен
ка, съ коимъ мы въ школѣ еще сравнивали 
его.

Сѣро-зелёные глаза АліеЪел устремились наг 
мои съ горестію, и я, пришедъ въ себя, прог 
тянулъ ему руку, какъ бы прося извиненія.
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«Тебѣ можно смѣяться,л сказалъ онъ: «по
том у ч то  ты  не знаешь, что такое лю
бовь; но я нещастный, — я потерялъ сонъ; 
цѣлую недѣлю не ѣмъ и не пью, и вся 
жизнь моя зависитъ отъ  одного взгляда, отъ  
одного слова женщины. »

Т утъ  я, боясь, чтобы опять не расхохо
таться, скорѣе прервалъ его.

■—Да скажи, какъ это случилось, и чѣмъ я 
могу служить тебѣ?—сказалъ я.

«О, ты  можешь спасти меня, и оказать 
мнѣ дружескую услугу, если захочешь. Слу
шай! » Я  придвинулся; но изъ предосторож
ности положилъ голову на подушку, чтобы  
въ случаѣ смѣха закрыть ею себѣ ротъ.

«Недѣли двѣ тому назадъ,» началъ Рипвалъ 
печальнымъ голосомъ: «я былъ въ гимназій- 
скомъ театрѣ . Выборъ пьесъ совершенно со
гласовался въ т о т ъ  вечеръ съ свойствомъ 
душъ пылкихъ, чувствительныхъ, подобныхъ 
моей.—  Играли Читательницу, Отца Семей
ства, и я плакалъ какъ теленокъ.» Самъ чортъ  
внушилъ ему это  сравненіе, подумалъ я.

«Во время антракта,» продолжалъ АлееЪей: 
«я нечаянно посмотрѣлъ на ложи, и въ одной 
изъ нихъ увидѣлъ прелестнѣйшее въ свѣтѣ 
созданіе. Хочешь ли, чтобъ я тебѣ  опи
салъ его? »

— Конечно. —
«Вообрази себѣ блестящіе черные глаза, 

нѣжное, немного блѣдное лицо, маленькія 
дѣтскія ручки, держащія зрительную т р у б 
ку, и ты  повѣришь, ч то  я безпрестанно 
смотрѣлъ въ ложу. Незнакомка замѣтила 
это  и отбдвинулась, но глаза мои, въ кои 
на т у  минуту перешла вся моя душа, слѣ
довали за нею.»

Мнѣ пришло на мысль, ч то  красавица дол
жна была имѣть жалкое мнѣніе о душѣ бѣд
наго Аліедел.

« Спектакль кончился,» продолжалъ Рин-г 
валъ: «и незнакомка вышла съ другою женщи
ною. Я побѣжалъ за ними, и проходя мимо 
ложи, увидѣлъ тамъ забытую трубку, схва
тилъ её и опрометью бросился опять дого
нять ихъ; но толпа насъ разлучила, и я до

бѣжалъ тогда только, когда красавица сѣла 
въ наемную карету и дверцы затворились. 
Однако жъ я ни мало этимъ не смѣшался, и 
не теряя времени, сталъ на запятки!»

— Браво! —
«Карета поѣхала и скоро остановилась у  

крыльца порядочнаго дома. — Дорогою я 
размыслилъ, что если отдамъ трубку т о т 
часъ, т о  меня поблагодарятъ, и только!—и 
потому рѣшился оставить это  дозавіпраго; 
дамы вышли изъ кареты не замѣтя меня, а 
я на другой день утромъ явился опять у  
воротъ дома и осторожно выспрашивалъ у  
привратницы, кто т у т ъ  живетъ.—Ахъ, это  
должны быть г-жи Дервъе,— сказала она.—По
дите въ т р е т ій  этажъ, тамъ на дверяхъ 
увидите дощечку, на которой написано ихъ 
имя.—

«Я бѣгу въ верхъ, звоню въ колокольчикъ, 
маленькая дѣвочка отворяетъ, и я вхожу въ 
мастерскую цвѣточницы.»

— Вотъ-те-на ! —
«Прелестная незнакомка сидѣла посреди 

розъ и лилій; но узнавъ меня, покраснѣла, 
поблѣднѣла и бросилась вонъ изъ комнаты. 
Тётка ея ввела меня въ гостиную, гдѣ я 
отдалъ ей трубку. Меня посадили, благода
рили,—завязался разговоръ, я сказалъ кто я, 
и :— подивись неслыханному моему щастію! 
тёшка моей побѣдительницы уступаетъ  мнѣ 
въ наймы одну изъ своихъ комнатъ, въ ко
торую  я завтра переѣзжаю, хотя  она хо
дитъ по 60 Франковъ въ мѣсяцъ.. . .»

— Глубокая тактика! —
«Я даже намѣренъ платить имъ и за столъ. 

Тётка осыпаетъ меня ласками—но Анаиса.... 
О! я знаю, ч то  ты  не любишь этаго имени, 
съ тѣхъ поръ какъ малютка.. . . »

— Оставимъ это! —
а. Анаиса не удостоиваетъ меня даже взгля

домъ, хотя  я всячески стараюсь угождать 
ей;-—ношу новѣйшіе романы, иона читаетъ  
ихъ съ жадностію; но только заговорю о 
чувствахъ своихъ, т о  она начинаетъ зѣ
вать; лишь рука моя коснется ея руки, она 
отдернетъ её съ сердцемъ; если же я взгля-



ну на неё съ нѣжностію, т о  опа съ т р у 
домъ удерживаетъ насмѣшливую улыбку.»

— А т ёт к а ?  —
ссО! т ёт к а  напротивъ того  безпрестанно 

ободряетъ меня взорами; бранитъ, ч то  я 
грущу, л говоритъ, ч то  молодой человѣкъ 
долженъ быть веселъ и отваженъ на всё.»

—Ай! ай!—А что, она не дурна еще?—
«А хъ, право не знаю! Я не вижу никого 

и ничего, кромѣ Анаисы.ъ
— Но чего же ты  хочешь отъ  меня?—
«А вотъ послушай! ты  знаешь, что я отъ  

природы застѣнчивъ; мнѣ надобно, чтобы  
к то нибудь помогъ мнѣ. Познакомься съ ни
ми; я тебя  введу къ нимъ въ домъ, и ты  
будешь говорить съ нею за меня,—я прошу 
уліебя этой дружеской услуги;—знаю, что  
у  тебя  свои дѣла, и на каждый день новыя 
любовныя интриги;—но никто не внушаетъ 
мнѣ такой довѣренности, какъ ты, потому  
ч то ты  благороденъ и не въ состояніи об
мануть меня. Сверхъ того я долженъ ска
зать тебѣ, ч то  я намѣренъ женипіься на 
jLuaucTb.'iï

—Какъ?—да развѣ ты  забылъ, ч то  ты  сгово
ренъ съ твоею родственницею? Какъ же ты  
отдѣлаешься отъ  неё? —

ссДа ужь право не знаю какъ; тѣмъ боль
ше, что она влюблена въ меня по уши.»

Я  отворотился, чтобы опять не за
смѣяться.

«Пойдемъ же теперь туда,» сказалъ Алсе
дей. Я  всталъ какъ будто не хотя , медлен
но повязалъ галстухъ, но внутренно о х о т 
но отдалъ бы послѣдніе десять Франковъ 
своихъ, составлявшихъ всю мою казну на 
остатокъ мѣсяца, чтобы скорѣе увидѣть 
жестокую красавицу моего пріятеля.—Спер
ва шли мы довольно скоро; но вдругъ онъ 
остановился, и положа руку на сердце, ска
залъ съ глубокимъ чувствомъ: ссАльбертъ! я 
обожаю Л пайсу, но хочу быть благоразуменъ, 
и если она не хочетъ, или не можетъ лю
бить меня, т о  уѣду немедленно изъ Пари
жа. Завтра я узнаю свою участь.»

Мы вошли, и я увидѣлъ А наи су . Прелест
ное личико её дышало кокетствомъ и сла
дострастіемъ,—оно поразило меня. На лицѣ 
т ёт к и  натисканы были всѣ пятьдесятъ  
лѣтъ, съ нѣкоторыми остатками бывалой 
красоты.— Глаза её казалось хотѣли съѣсть 
меня, и она увѣряла, что я какъ двѣ капли 
воды походилъ на Полл, актёра гимназійской 
труппы, и я замѣтилъ, ч то  т еа т р ъ  эт о т ъ  
былъ въ особенной чести у  т ё т к и  и пле
мянницы. Алседей трепеталъ предъ повели
тельницею своею, и отъ  того казался еще 
некрасивѣе. Онъ толкнулъ меня къ ней, а 
самъ завелъ рѣчь съ тёткою , между тѣмъ 
какъ я началъ разговоръ съ самыхъ обыкно
венныхъ предметовъ, и потомъ постепенно 
свелъ его на любовь вообще. Женщины всѣ 
сильны по этой части, и я узналъ, ч то  къ 
иещастію бѣднаго Ринвалл , Анаиса уже успѣ
ла прочитать всѣ романы, въ коихъ страсть  
сія описана самыми ясными, самыми вѣрными 
и разительными красками.

Она занималась отдѣлы ваніемъ модной 
шляпки, къ коей пришпиливала букетцы изъ 
померанцовыхъ цвѣтковъ. Припомнивъ нѣчто 
изъ пѣсеиъ Беранж е, она взглянула па меня 
съ улыбкою; но умоляющій взоръ Ринвалл 
напомнилъ мнѣ о моемъ обѣщаніи, и я осмѣ
лился сказать безъ обиняковъ нѣсколько 
словъ о стр асти  его. Анаиса вдругъ такъ 
мило надулась, что сдѣлалась отъ  того еще 
очаровательнѣе.

«Но онъ умираетъ отъ  любви къ вамъ;,» 
сказалъ я съ нѣкоторымъ усиліемъ.

—А я терпѣ ть его не могу,—прошептала 
опа.

«Я долженъ ему сказать это.»
— Ахъ нѣтъ ! тётуш ка запретила мнѣ 

открывать э т о , потому ч то  оиъ нани
маетъ у  насъ комнату, которая полгода 
стояла пустая. —

ссМнѣ бы хотѣлось поговорить съ вами 
наединѣ. »

Она отворотилась; но въ теченіе общаго 
разговора нашла способъ мимоходомъ дать 
мнѣ знать, ч то  завтра она будетъ въ 
спектаклѣ. Алседей тотчасъ  предложилъ ей 
руку свою, чтобы проводить её туда; я не
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предложилъ ничего, но былъ увѣренъ, ч то  
Анаиса не пойдетъ въ театр ъ .

«Ну, ч т о  она сказала тебѣ?» спросилъ Р и н - 
валъ, провожая меня домой.

—Ты обѣщалъ мнѣ быть благоразумнымъ, 
Аліедей.—

«Правда! пора взяться за умъ; вотъ т р и  
дня какъ я ничего не ѣлъ, д чувствую жаръ 
и лихорадку.»

—Ты узнаешь участь свою завтра. Анаиса  
съ чувствомъ сказала мнѣ, ч то  будетъ го
ворить со мною о тебѣ; но послушай, я бе
русь хлопотать о тебѣ  не иначе, какъ съ 
уговоромъ, что если она любитъ тебя  и 
желаетъ быть твоею .. . .  —

ссАхъ! тогда я буду блаженнѣйшій чело
вѣкъ въ мірѣ!»

— Хорошо ! Но если она тебя  не любитъ? 
въ такомъ случаѣ обѣщаешься ли ты  не 
разстроивать выгодной для тебя  партіи съ 
твоею невѣстою?—

«Обѣщаю больше; обѣщаю уѣхать, п ото
му, ч то  не ручаюсь за мое отчаяніе. Я  буду 
ждать тебя  завтра на почтовомъ дворѣ и 
приду туда  въ пять часовъ утр а . Но гдѣ 
же увидишься ты  съ Апаисою ?  »

— Объ этомъ не безпокойся. —
И на другой день въ 1 часовъ вечера я 

былъ у  Анаисы, которую нашелъ одну. Въ 
первую четверть часа я говорилъ за друга 
моего со всѣмъ жаромъ ревностнаго напер
сника ; во вторую — я говорилъ о самомъ 
себѣ.

—Я  иду за мужъ,— сказала она съ гр уст
ною задумчивостію;— на мнѣ женится т ё 
тушкинъ родственникъ, который три д
цатью годами старѣе меня.

«И такъ нѣтъ надежды!—и такъ надобно 
бѣжать отъ  васъ!» сказалъ я трагическимъ 
голосомъ отчаяннаго любовника.—«Другъ мой 
и я  сегодня же оставимъ Парижъ, чтобы не 
быть свидѣтелями щастія соперника. »

Т утъ  двѣ или т р и  слезы покатились по 
ея щекамъ, и упали на гирланду померан
цовыхъ цвѣтковъ, которую она доканчивала.

«А, это  къ сватьбѣ!» вскричалъ я съ нѣко 
торымъ отчаяніемъ.

Гирланда упала изъ рукъ Анаисы9 и я под 
нялъ её.....................................................................

(лАнаиса! г-нъ Ринвалъ спрашиваетъ, не 
приходилъ ли кто сей часъ къ нему,—да какова 
твоя мигрень?»— закричала т ё т к а  сквозь за
пертую  дверь.

—Г-нъ Альбертъ входилъ на м инуту сюда,— 
отвѣчала Анаиса дрожащимъ голосомъ.

На разсвѣтѣ я отломилъ нѣсколько вѣтокъ 
отъ  гирланды, которая всё еще лежала на 
полу. «Я отдамъ ихъ отъ  тебя  Алседеюр ска
залъ я съ усмѣшкою. Она потупила глаза, а 
я ушелъ тихонько изъ дому.

Я  нашелъ бѣднаго Аліедел на почтовомъ 
дворѣ, возлѣ одного изъ дилижансовъ.— Ну  
ч т о ? ... .— сказалъ онъ подбѣжавъ ко мнѣ.

«Она помолвлена за другаго;» отвѣчалъ я, 
подавая ему вѣтки померанцовыхъ цвѣтковъ: 
«и прислала тебѣ  это  на память.»—Онъ за
рыдалъ и сдѣлался безобразенъ.

—Я  получилъ вчера письмо отъ  батюшки,—  
проговорилъ онъ наконецъ: онъ грозитъ
мнѣ гнѣвомъ своимъ, если я не женюсь на 
моей родственницѣ. Но всё равно! если бы 
не ты , т о  я отдалъ бы всё, ч то  имѣю, т ё т 
кѣ Анаисиной.—

« Пожалуй не отдавай ничего, и не 
разстроивай состоянія твоего для женщи
ны, которая........ » Поцѣлуи Анаиси  горѣли
еще на губахъ моихъ, и я замолчалъ.

—Милый, добры й Альбертъ!—вскричалъ А лее- 
дей, схвативъ вѣроломную руку мою.

« Поѣзжай, поѣзжай!» возразилъ я съ чув
ствомъ искренняго раскаянія, и онъ уѣхалъ.

Два мѣсяца послѣ сего двѣ сватьбы совер
шены были почти въ одно время. Наканунѣ 
замужства Анаисы9 я положилъ на каминъ 
ключъ отъ  ея спальни, и оставилъ её за
нятою приготовленіемъ брачнаго наряда. 
Гирланда и букетъ померанцовыхъ цвѣт
ковъ лёжа ли на комодѣ; я тихонько взялъ 
ихъ, пославъ издали нѣжный поцѣлуй этой  
слабой и легкомысленной женщинѣ, кото-
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рая съ такою вѣтреностію ощасшлившга 
меня.

Алседей ждалъ меня на свою сватьбу.—У тѣ 
шилась ли Анаиса?— спросилъ онъ меня рас
троганнымъ голосомъ. Въ этомъ человѣкѣ 
грубая и безобразная наружность скрывала 
нѣжное и достоянное сердце.

— Какое нещастіе! — вскричала входя се
стра невѣсты;—вообразите! сей часъ ѣдутъ  
въ церковь, а ни гирлаида, ни букетъ еще 
не принесены.—

Алседей съ грустью посмотрѣлъ на небо; 
но я открывъ картонъ, гдѣ лежала моя шля
па, съ торжествомъ вынулъ изъ него Анаи- 
сины цвѣты.

Дѣвочка вспрыгнула отъ  радости и по
тащила меня къ невѣстѣ, въ которой я на
шелъ полную, красивую бѣлокурую дѣвуш
ку, бѣлую и прямую какъ лилія. Рьяная 
кровь быстро обращалась въ крѣпкихъ ея 
жиламъ; голубые глаза, розовыя щеки и алыя 
губки ея дышали юнымъ здоровьемъ.

— Надобно, чтобы оиъ прикололъ ей бу
кетъ,—закричали со всѣхъ сторонъ.

ссДа, да, да!» повторилъ Алседей, хлопая въ 
ладоши.

Невѣста сѣла; я надѣлъ ей на голову гир- 
лаиду,—и хотѣлъ, пользуясь правомъ своимъ, 
взять поцѣлуй. Дѣвушка съ приличною скром
ностію отвернулась, въ это  время свадебное 
ея покрывало прикрыло до половины насъ 
обоихъ— и не знаю, какъ это  случилось, но 
губы мои нечаянно дотронулись до губъ ея, 
й  глаза ея встрѣтились съ моими.

—Добрый Альбертъ!— сказалъ Алседей, сжавъ 
мою руку : — ты всегда и вездѣ готовъ ока
зать мнѣ дружескую услугу.—

Десять мѣсяцовъ спустя послѣ сего, я кре
стилъ у  Ринеаля перваго сына его.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
п о с л а н і е  к ъ  ***

( Писано въ 1811-лсъ году.)
Забуду-ль время т о ,  когда, безпечный, я 

Отъ жизни ждалъ еще обѣтовъ исполненья?
Забуду ли вашъ умъ, любезность обращенья? 

З’абуду ли т о т ъ  домъ, гдѣ молодость моя

Нашла столь много снихожденья?...
Нѣтъ, нѣтъ, я не забылъ, сколь щастливъ былъ

я тамъ-,
Но въ доказательство хочу представить вамъ 

Х оть  коротко, но откровенно,
Картину моего тогдашняго житья,

Въ надеждѣ несомнѣнной,
Ч то  не осердитесь за т о  вы на меня.

«Близь рощи и ручья
Есть домикъ собственный укрыться отъ  не

настья ;
Есть добрые, готовые друзья 

Во мнѣ принять всегда участье; 
Присутствіемъ своимъ мое украсить щасшье, 

Когда бъ оно пришло.
Желаніе пришло

Искать его въ домахъ, гдѣ вкуса утонченье,
И спѣсь и блескъ живутъ въ обширномъ помѣщеньѣ; 

Средь тѣхъ, ч то  ловко такъ острятъ  
Стрѣлу насмѣшки, и рукою 

Нетрепетной друзей и недруговъ разятъ; 
Друзей, довѣрчивыхъ душою;

Средь тѣхъ , которые съ усмѣшкою сухой,
Съ бродящимъ на устахъ куплетомъ....

Зимою холодны и лѣтомъ 
И водятъ скуку за собой;

Среди дворянъ торговыхъ,
Досужихъ вѣстовщицъ,

Во всякую игру играющихъ дѣвицъ ; 
Старушекъ добренькихъ, отдать для, васъ го

товыхъ
Свое послѣднее—подъ дорогой закладъ.

Я былъ оставить радъ 
И умный полъ, и полъ прекрасный. . .

И знатный людъ и первоклассный...
И тѣхъ, которыхъ главный трудъ

Въ семъ свѣтѣ состоялъ—родиться;
И тѣхъ, которые, чтобъ имъ не оступиться, 

Изъ осторожности—ползутъ. . . 
Чувствительныхъ, виномъ согрѣтыхъ...

И слугъ въ господъ переодѣтыхъ;
И тѣхъ, которые съ проэктами затѣй—

Для пользъ своихъ, а не короны. . . .  
Глупцовъ за умниковъ служащихъ легіоны,

И мрачный кругъ ханжей.
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Свѣтильникъ опыта пространство освѣщаетъ, 
Гдѣ долго въ слѣдъ огнямъ предательскимъ бродилъ— 

И мною модный свѣтъ оставленный мнѣ милъ, 
Лить тѣмъ, ч то  онъ тебя  напоминаетъ.

Но ты  сама скрываешься въ тѣни 
Хранительной дубравы,

Гдѣ липы высоки, гдѣ дубы величавы.
Въ уединеніи твои проходятъ дни.

Вѣнокъ изъ туберозъ, сплетенный 
Моей трепещущей рукой—

Украситъ ли когда алтарь уединенный,
Изъ дерна злачнаго воздвигнутый тобой  

И тѣнямъ милыхъ посвященный?
Алтарь, близь коего тобой насаждена 

Межь незабудками лилея,
Заботливо водой ручья воспоена.

Приду, благоговѣя,
Предъ жертвенникъ вздохнуть о скрывшихся

друзьяхъ,
И скорбь пролить въ слезахъ —

Надъ урной дорогою.
Лишь осень блѣдная ковры твоихъ луговъ 

Начнетъ т о п т а т ь  безжалостной стопою,
И обрывать завѣсы у лѣсовъ 

Холодною рукою:
Твой давный другъ съ тобою  посѣтитъ  

Воспоминанія алтарь для насъ священный;
Онъ вздохъ отъ  сердца посвятитъ—

Лилеѣ, хладомъ пораженной...
Такъ точно какъ она,

Ты скажешь т у т ъ  движеньемъ глазъ печальнымъ: 
Подруга нѣжная моя обречена

Была судьбой—морозамъ раннимъ.
И вотъ чего-то ждешь съ замѣтпою тоской:

И тѣни милыхъ намъ пасъ окружатъ собой, 
Оставятъ свои чертогъ на дзвѣздный погромной, 

Сойдутъ въ призывный часъ 
На голосъ жалобный сестры единокровной 

Утѣшить насъ !
Тогда въ слѣдъ за тобой и т т и  ты  знакъ подашь, 

Разскажешь мнѣ предъ камелькомъ свѣтящимъ 
Черты изъ жизни ихъ—и быстроты придашь 

Часамъ невидимо летящимъ,
И я забуду унывать :

Прогулки, размышленья. . . .

(Въ присутствіи твоемъ вслухъ буду размышлять). 
И часто, часто чтенѣе.
Свѣтильники вѣковъ 
Во мракѣ заблужденья!

Вы будете для пасъ предметъ благословенья!
И за порывы вдохновенья 

Отъ Феба признанныхъ пѣвцовъ,
И за утѣшныя о щасшіи мечтанья,

Твои, о добрый другъ людей!
Лилейныхъ персей воздыханья 
И слёзы голубыхъ очей.

Твой, дружба! взоръ—дней темныхъ прояснитель;
Твой голосъ—онъ больной души цѣлитель ! 

Когда же, столь давно неслышимый, прольетъ 
Мнѣ въ сердце облегченье?
Когда свиданья день блеснетъ?

Когда въ струяхъ Днѣпра приду испить забвенье 
Печалей и заботъ?

Лихачевъ.

Въ No 6 4-мъ, помѣщенная загадка значитъ: Bâton.

К Р И Т И К А .
С тел л о  -или голубы е бѣсы. П овѣсти, 

разсказанныя больному Черныліъ доктороліъ. Со- 
гиненіе графа А л ь ф  р е  д а  д ё  В иньи. Съ Ф ран 
цузскаго. Двѣ гасти. 1835.

Въ одномъ Русскомъ журналѣ уже успѣлй 
превознести дq девятаго неба эти  повѣсти, 
и нельзя не согласиться, ч то  Черный док
торъ, разсказывающій ихъ своему больному, 
мастеръ разсказывать. Но ч то  онѣ переведены 
легко и гисто, съ этимъ мы не согласны.

Въ переводѣ не видно знанія ни Русскаго 
языка, ни Французскаго; это  очень не трудно  
доказать: ст о и т ъ  только сравнить пере
водъ съ подлинникомъ, и тотчасъ самъ гос
подинъ прелагатель произнесетъ свой при
говоръ.

Особенно бросается это  въ глаза на тѣхъ  
страницахъ, на которыхъ авторъ описы
ваетъ артиллерію, каноиеровъ и пригото
вленіе къ пальбѣ; на примѣръ:

Онъ взялъ свѣтильню изъ пушки и сталъ за 
бавляться ею, зажигая свою трубку. (Часть 
П, стр . 152.)
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нами^ собиравшимися толпалш  предъ Тюлье- 
ри, съ соблюденіемъ надлежащей дисциплины. 
(Ч. П , сшр. 153.)

Г енріо  бѣсился. Я  раздроблю твой черепъ, 
какъ дыню, если ты  не станешь меня слу
шаться. О! какъ бы не такъ, возразилъ Офи
церъ, показывая ему конецъ помѣла. (Чдсть 
II, стр . 156.)

Артиллерійское помѣло; это  орудіе назы
вается банникомъ, господинъ переводчикъ и 
господинъ рецензентъ-хвалитель.

Онъ бѣгалъ съ права на лѣво и запутывалъ 
ноги своей лошади въ лафетахъ. (Часть I I , 
стр . 156.)

Любопытно бы это  видѣть! Э то ч т о -т о  
въ родѣ Л ем а н а ! !  !

Блеро курилъ, и держа въ рукѣ свѣтильню, 
отвѣчалъ: свѣга ліоя погасла! (Ч. II, стр . 163.)

Ото было довольно, чтобы начать ссору 
съ Г енріо . Разсерженные каноиеры напали 
на его. лошадь, колотили её кулаками, помѣ- 
лам и  (!!!), и нещастный генералъ, покрытый 
грязью, вскидываемый своилсъ' бѣгуномъ, какъ 
мѣшокъ съ хлѣбомъ, былъ занесенъ къ Лувру. 
(Ч. П, стр . 164.)

Видно, ч то  юный сотрудникъ, писавшій 
сію рецензію, столь же искусенъ въ артил
лерійскомъ дѣлѣ, какъ самъ хозяинъ его, бро
савшій нѣкогда въ Данцигъ на мѣсто бомбъ -г- 
м орт и ры !!  !

Изданіе въ самомъ дѣлѣ прелестно.
А . Кораблинскій.

M O D E S .
La faux du temps, ici il faudrait dire de Tété, a

f>assé en Vandale sur un grand nombre de visages: 
a barbe, les favoris., voire même les moustaches, sont 

plus que décimés; on n’en voit plus que quelques- 
unes qui se montrent de loin en loin, comme ces ba
liveaux que la hache du bûcheron a respectés et qui 
semblent dire: «Il y a encore du feuillage, ü comme 
certains mentons: «Il y a encore des barbes...)) Je fré
quente les ateliers de Humann, dont le nom va deve

nir européen par les nombreux succès dont il se cou
vre. En effet, jamais main plus habile ne s’exerça à 
créer et perfectionner toutes les nuances de la fashion  
et ne porta l'art du tailleur à un plus haut point de 
perfection. En retournant à Londres, je lui conserve** 
rai ma pratique. Que dira mon tailleur de Bond- 
Street?.. . .  Comme je ne lui dois rien, il prendra son 
parti comme il voudra. . . .  Je n’en ai pas toujours dit 
autant.. . .  Ah! ce maudit tailleur m’a souvent réveillé 
le matin au milieu de bien jolis rêves! . . . .  Arrière, 

fantômes efjrayans que dans ce pays-ci on appelle 
bonnets blancs !

Encore un peu plus., et, oubliant le ton solennel du 
commencement de cette lettre, j’allais me relancer 
dans mon rôle de clever. Donc, pour être conséquent 
avec moi-même, il faut vous dire gravement: good 
by .— E dw ard .

МОД ы.
Коса времени, надо бы сказать л ѣ та , прошла 

Вандальски чрезъ большую часть лицъ: бороды, 
бакенбарды, даже усы, убавлены больше нежели 
въ десятую долю; видны только нѣкоторыя, кои 
показываются изрѣдка, какъ подростки, поща
женные топоромъ дровосѣка, будто говорящіе: 
«Есть еще листья!)) Такъ и нѣкоторые подбо
родки говорятъ: «есть еще бороды.» Я посѣщаю 
рабочія Тюлшпау котораго имя сдѣлается Евро
пейскимъ по многочисленнымъ его успѣхамъ. Въ 
самомъ дѣлѣ, никогда искуснѣйшая рука не была 
употреблена для составленія и усовершенство
ванія всѣхъ оттѣнковъ моды и не доводила иску- 
ство портнаго до высшей степени совершенства. 
По возвращеніи въ Лондонъ,, все онъ будетъ ра
ботать  на меня. Ч то  скажетъ мой ѣгортной въ 
Bond-Street?... Какъ я ему ничего не долженъ, 
т о  онъ можетъ располагаться какъ хочетъ. . .  . 
Я не всегда такъ говорилъ. . . Ахъ! эт о тъ  про
клятый портной часто будилъ меня по утрамъ, 
и прерывалъ самые пріятные сны ! . . .  . Прочь 
ужасныя привидѣнія, называемыя здѣсь бѣлыми 
чепцами.

Еще немного, и, забывъ торжественное нача
ло этаго письма, я было опящь принялся за свою 
роль clever. И такъ, чтобъ сообразоваться съ 
самимъ собою , надо сказать важно: good by .— 
Эдуардъ.

С. Петербургъ. —-  Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія р  Дубининыхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется : 1 о А вгуста 10 53 года. —  Цензоръ А. Никит енко .
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СУББОТА, А вгуста  17 д н я  1855 г о д а .

Цѣна кодовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 jNo 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Да! водевиль есть  вещь, а прочее все гиль.
Грибоѣдовъ,

11Е Р Е С М Ъ ІИ И И К Ъ.
СЛѢДСТВІЕ ГОНЕНІЯ НА МѢСТОИМѢНІЕ С Е Й .

Въодинъ ясный воскресный вечеръ минувша
го Іюля, когда на полиняломъПетербургскомъ 
небѣ не сѣрѣлось ни одного облачка, не чер
нѣло ни одной тучки, зашелъ я къ своему 
земляку, Платону Ивановичу Спасііолсу, съ 
намѣреніемъ заманить этаго домосѣда на 
Крестовскій островъ. Онъ послѣ обѣда нѣ
жился еще на постелѣ за перегородкой; но 
очень мнѣ обрадовался, накинулъ Бухарскій 
шлафрокъ и, выскоча изъ своего будуара, 
крѣпко пожалъ мнѣ руку, открылъ окно въ 
палисадникъ, гдѣ едва, едва зеленѣли двѣ чах
лыя берёзы, черемуха и рябина, пододвинулъ 
кресла и усадилъ меня. Черезъ пять-шесть 
м и н утъ , онъ велѣлъ подать мнѣ и себѣ 
трубки. Ихъ принёсъ незнакомый мнѣ слу
га, котораго хозяинъ послалъ купить бу
тылку бѣлаго пива. ссУ тебя  новый камерди
неръ: гдѣ же твой вѣрный, сѣдой Антипъ 
Прокофъигъ?у)—Я  согналъ этаго стараго хры
ча со двора;—отвѣчалъ мнѣ П лат онъ Ивано
вичъ съ примѣтною досадою. ссНе уже ли онъ 
началъ пьянствовать?» -— Ö нѣтъ! Онъ въ 
ротъ не беретъ ничего хмѣльнаго.-^сЧто-жь... 
нечистъ на руку?» — Напротивъ, разсыпь 
здѣсь по полу золото; онъ до него не дотр о

н ет ся .— ссГрубъ?»— О нѣтъ, хуже этаго.— 
«Право, не придумаю.»—Я  бы вѣкъ съ нимъ 
не разстался,—вздохнувъ сказалъ Плат,онъИва- 
новигъ: онъ нянчилъ меня въ колыбели, слу
жилъ вѣрой и правдой моему покойному ро
дителю, сломалъ со мною всѣ походы, бе
регъ, какъ роднаго сына, когда я былъ ра
ненъ подъ Остроленкою. И съ тѣхъ поръ, 
какъ въ концѣ 1831 года, перешелъ я въ 
статскую  службу, я не могъ имъ нахва
литься: все приберётъ, перечинитъ, пере
чиститъ. . .  Если-бъ не э т о т ъ  гнусный по
рокъ!—«Да скажи же мнѣ, чѣмъ онъ прови
нился?» Платонъ Ивановигъ всталъ съ своего 
мѣста, подошелъ къ двери, осмотрѣлъ, не 
подслушиваетъ ли его к т о , притворилъ 
крѣпко дверь, и сказалъ мнѣ почти шопо
томъ: Бездѣльникъ острамилъ, безъ ножа 
зарѣзалъ меня. На этихъ дняхъ я былъ име
нинникъ , у  меня собрались пріятели; на
родъ дѣловой, грамотной. Пробило 8 часовъ, 
я закричалъ: Прокофьичъ! поставь самоваръ. 
— Сей часъ, сударь! — отвѣчалъ мнѣ эт о т ъ  
разбойникъ. Всѣ гости захохотали, услыша 
такое неблагопристойное мѣстоимѣніе ; я 
чуть устоялъ на ногахъ, и совсѣмъ п оте
рялся. Если-бъ не братъ Сократъ Ивановичъ 
поддержалъ меня: т о , право, не знаю, пере-
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жилъ ли бы я такой позоръ. На другое у т р о  
я вытолкалъ его за ворота — и запретилъ 
па глаза мнѣ показываться. Старый без
дѣльникъ! о т п у ст и т ь  при порядочныхъ лю
дяхъ такое слово! Да знаетъ ли онъ, ч то  
высокопочтеннѣйшій баронъ Бралсбеусъ въ 
Іюльской книжкѣ Библіотеки длл гтеніл , 
при разборѣ Европейски - знаменитаго со
чиненія о Калмыкахъ г. Филатъева, упо
добляетъ это проклятое мѣстоимѣніе ло
шадиному навозу, которымъ хохлы въ Та
врической и Херсонской губерніяхъ, за не
достаткомъ дровъ, топ я тъ  печи? —

Мой Платонъ Ивановигъ часъ отъ  часу го
рячился все болѣе и болѣе; показалась пѣна 
у рта, глаза засверкали: онъ взбѣсился. Боль
шаго труда и времени стоило мнѣ его успо
коить, утѣш ить. Я  удачно привелъ ему 
нѣсколько стиховъ изъ Дліитріева и Крыло
ва , нѣсколько періодовъ изъ Каралсзипа и 
Жуковскаго. Видя, что волны гнѣва его на
чинали ути хать , я увелъ его къ Симіонов- 
скому мосту. Мы наняли элботъ—и п усти 
лись внизъ по матушкѣ по Невѣ рѣкѣ. Ве
черняя прохлада щастливо довершила то , 
ч то  я такъ удачно началъ. Землякъ мой 
сдѣлался веселъ, шутилъ. Мы съ нимъ опо
рожнили бутылку Сотерну въ тамошнемъ 
трактирѣ—и воротились домой въ два часа 
за полночь.

Этимъ сіе не кончилось! Черезъ недѣлю 
послѣ перваго приключенія, завернулъ я 
опять къ моему доброму, но слишкомъ раз
дражительному земляку. Я  нашелъ у  него 
опять новаго служителя. Платонъ Ивановигъ 
уже не сталъ дожидаться моихъ вопросовъ. 
Онъ самъ радъ былъ случаю перелить въ 
грудь мою свое негодованіе, навьючить на 
меня половину бремени его угнетавшаго.— 
«Дорогой землякъ!» возопилъ онъ жалкимъ 
голосомъ, обнимая меня: «ты видишь во мнѣ 
ж ертву невѣжества Петербургскихъ слугъ. 
Въ послѣдній разъ ты  видѣлъ моего ка
мердинера?»— Мнѣ показался онъ очень 
порядочнымъ;— замѣтилъ я: одѣтъ опрят- 
по, ловокъ , проворенъ , учтивъ.. . . .  —- сс И  
имѣетъ самые хорошіе атесліаты ;» nepet 
рвалъ меня мой хозяинъ, у , котораго вся

внутренность кипѣла. «Я повѣрилъ этимъ 
панегирикамъ, принялъ его къ себѣ, не т о р 
говавшись съ нимъ о жалованьѣ. П очти мѣ
сяцъ служилъ онъ исправно; не за ч то  было 
побранить его; не къ чему было придрать
ся. Я  радъ былъ, ч то мнѣ попалось такое 
сокровище, послѣ старика Антипа, котораго 
я отослалъ на покой въ Сызранскую свою 
деревню и положилъ по полутораста руб
лей въ годъ пенсіи. II ч то  же? Совсѣмъ не
ожиданно открылось, ч то  онъ неотёсаный 
болваиъг деревенщина. Представь себѣ; вче
ра пришедъ обѣдать домой изъ своего депар
тамента, я спросилъ у него: не приносилъ 
ли портной моего мундирнаго Фрака?—Нѣтъ, 
отвѣчалъ мнѣ эт о т ъ  дуралей: онъ не при
ходилъ сего дня. О варваръ! у  меня въ гла
захъ потемнѣло, дорогой землякъ, когда уда
рило меня по ушамъ ненавистное слово сегоѵ 
Развѣ не могъ онъ сказать: нынщ этаго дня, 
нынтъшній день? Само собою разумѣется, ч т о  
я тотчасъ съ нимъ расчёлся, отдалъ ему 
билетъ и распрощался. Желательно, чтобы  
всѣ порядочные люди поступали такъ ст р о 
го съ своими лакеями;» прибавилъ Платанъ 
Ивановигъ въ видѣ поученія: «тогда бы эти  
неучи забыли грубый языкъ свой и загово
рили бы по человѣчески. Прилично ли ра
зумному существу употреблять слова сеіі 
и оный?У) -  Такъ разглагольствовалъ мой зем
лякъ, а я между тѣмъ схватилъ шляпу—и 
потихоньку, потихоньку, на цыпочкахъ под
крался къ двери—и шмыгнулъ въ неё.

А, Кораблиискіі*.
Седо Рыбацкое.

8 Августа, 183 5.

СЛОВЕСНОСТЬ.
НѢСКОЛЬКО СТРАНИЦЪ ИЗЪ ПОВѢСТЕЙ- г 

СТЕЛЛО ИЛИ ГОЛУБЫЕ БѢСЫ (*>
і.

Домъ Робвтъера.
Никто не могъ бы подумаШь, чтобы  

менхцикъ Франціи жилъ въ піомъ самомъ сѣ-

''(*) Мы уже сказали, ч т о  спг Повтьстц разсказаны боль- 
1 ноцу \ Чёрнымъ докторомъ: краснорѣчиво' ж- занизгашёды
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ромъ домѣ, въ который я вошелъ: развѣ одно 
только опустѣніе могло бы заставить пред
положить это. Домъ очень простенькой, 
сколько мнѣ помнится, издавна занимаемый 
Парламентскимъ экс-адвокатомъ, принадле
жалъ столяру Дюпле. Всѣ ставни въ эіпомъ 
домѣ, съ самаго верху и до самаго низу, бы
ли закрыты; ворота заперты. Ни голоса не 
было въ немъ слышно: онъ казался слѣпымъ 
и нѣмымъ.

Группьгжеищинъ, разговаривавшихъпередъ 
дверьми, какъзавсегда это  бываетъ въ Парижѣ 
во время смятеній, показывали другъ другу 
издали на эт о т ъ  домъ и перешептывались 
на ухо. По временамъ дверь отворялась для 
пропуска жандарма, санкюлота, или шпіона 
(часто женскаго пола). Тогда группы расхо
дились и болтуньи поспѣшно удалялись по 
домамъ. Кареты дѣлали полукругъ и проѣз
жали шагомъ мимо воротъ. На мостовой 
была накидана солома. Можно было поду
мать, ч то  тамъ свирѣпствуетъ чума.

Какъ только положилъ я руку на моло
токъ, дверь отворилась и привратникъ под
бѣжалъ въ испугѣ, опасаясь, чтобы моло
токъ не ударилъ слишкомъ сильно. Онъ опять 
заперъ дверь медленно и съ осторожностію. 
Я  спросилъ его тотчасъ, не приходилъ ли 
такой-то старикъ, описывая г. ІІІенъе какъ 
можно лучше. Съ проворствомъ комедіанта 
лицо привратника стало неподвижно какъ 
мраморъ: онъ сдѣлалъ головою отрицатель
ный знакъ.

— Я  не видалъ такого стар и к а,— отвѣ
чалъ онъ.

Я  настаивалъ, говорилъ ему : вспомните 
хорошенько всѣхъ, которые приходили сю
да нынче цо у т р у . — Я  понуждалъ его, ра- 
спрашивалъ, ворочалъ во всѣ стороны.

— Я  не видалъ его.—
В отъ  вое, ч то  я о т ъ  него могъ добить

ся. Оборванный мальчикъ спрятался дозади

но. По флмніін разскащика можно уже догадаться, 
■что эти повѣсти не. розовыя. П ервал  часть переве
дена хорошо; втщрал хуже; замѣтка торопливость, 
небрежность. Переводчикъ спѣшилъ,къ концу — и нр 
хотѣлъ ни справляться съ словарями, ни совѣтовать
ся съ людьми, разумѣюпріми языки Фрави̂ узскій # 
россійскій. — В ,

него и забавлялся, кидая камешки на шел
ковые чулки мои. Я  узналъ въ немъ того  
самаго, который былъ уже разъ ко мнѣ по
сылать. Я  пошелъ къ пеподкупноліу геловтьиу 
по лѣстницѣ довольно темной. Ключи т о р 
чали въ -замкахъ всѣхъ дверей; въ компапіахъ 
никого не было : въ четвертой только си
дѣли два Негра и два секретаря, которые 
безпрестанно писали, не поднимая головы. 
Проходя, я посмотрѣлъ на ихъ столы. Тамъ 
лежали ужасные списки именъ: это  подко
сило мои ноги, какъ видъ крови и стукъ  
тележекъ.

Я  былъ введенъ въ молчаніи, по ковру 
также молчаливому, х о т я  очень истертому.

Комната была освѣщена слабымъ и печаль
нымъ свѣтомъ. Она выходила на дворъ, и 
длинные темнозелёяые занавѣсы еще болѣе 
ослабляли свѣтъ, и скрывали стѣны. Одинъ 
только отблескъ отъ  стѣны, находившейся 
на дворѣ, въ которую ударяло солнце, освѣ
щалъ э т у  пространную компату. На кре
слѣ, обитомъ зелёной кожею, передъ боль
шимъ бюро изъ краснаго дерева, мой боль
ной сидѣлъ, держа въ одной рукѣ Англій
ской журналъ, а другой мѣшалъ серебряной 
ложечкой сахаръ въ чашкѣ съ ромашкой.

Вы можете очень хорошо представишь 
себѣ Робеспьера. Е сть очень миога бюрокра
товъ на него похожихъ; физіогномія его, не 
выражавшая никакого величія характера, 
нисколько не могла бы привести васъ въ 
волненіе своимъ присутствіемъ. Ему было 
тридцать пять лѣтъ ; лице его казалось 
сплющеннымъ между лбомъ и подбородкомъ, 
какъ будто  двѣ руки хотѣли насильно ихъ 
сблизить у  носа. Э то лице было блѣдно, 
какъ бумага, тускло и какъ будто  бы сдѣ
лано изъ гипса : оспа оставила на немъ глубо
кіе слѣды. Въ немъ не было замѣтно ни капли 
крови. Глаза его, крошечные, темные, ни
когда не смотрѣли прямо, и отъ  безпре
станнаго непріятнаго прищуриванія каза
лись еще меиыпё, когда случалось, ч то  зеле
ные очки не совсѣмъ ихъ закрывали. Р о тъ  
его сжимался наискось отъ  насмѣшливой 
ужимки, которая подала г-пу Мирабо случай 
къ сравненію его съ кошкой, пившей уксусѣ. 
ЗВолосы его былд причесаны но модѣ и очень
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тщательно. Пальцы, плечи, ш ея , безпре
станно сжимались и тряслись отъ  судо
рогъ. Онъ былъ уже одѣтъ, и я никогда не 
заставалъ его въ неглиже: въ эт о т ъ  же день, 
коричневое платье, цвѣтной жилетъ, жабо, 
бѣлые шелковые чулки, башмаки съ пряжка
ми, дѣлали его щеголемъ.

Онъ всталъ съ обыкновенною учтивостію, 
и подошелъ ко мнѣ на два шага, снявъ зелё
ные очки, которые съ важностію положилъ 
на столъ. Онъ поклонился мнѣ, какъ чело
вѣкъ большаго свѣта, опять сѣлъ и протя
нулъ ко мнѣ руку.

Я  взялъ её не такъ какъ у  друга, но какъ 
у  больнаго, и, отворотивъ на ней манжеты, 
пощупалъ пульсъ.

сс Лихорадка,» сказалъ я.
—Не можетъ быть,—отвѣчалъ онъ, всталъ 

съ досадою и, кусая губы, два раза прошел
ся по комнатѣ твердыми и скорыми шагами, 
потирая себѣ руки; потомъ сказалъ: ба! и 
сѣлъ.

— Садитесь здѣсь, гражданинъ, и выслушай
т е , ч то я вамъ скажу. Не странно ли это?—

При каждомъ словѣ онъ посматривалъ на 
меня сверхъ зелёныхъ очковъ.

— Не забавно ли ? ч то  вы объ этомъ ду
маете? Э т о т ъ  крошечный герцогъ Іоркскій 
бранитъ меня въ своихъ сочиненіяхъ! —

Онъ ударилъ рукою по Англійской газетѣ 
съ длинными колоннами.

Э то притворный гнѣвъ, сказалъ я самъ 
себѣ; поостережемся же.

— Тираны, — продолжалъ онъ хриплымъ , 
тонкимъ голосомъ : тираны не могутъ ни
какъ терпѣть свободу : это  унизительно для 
человѣчества. Посмотрите на это  выраже
ніе, повторяемое на каждой страницѣ. Ка
кая запальчивость! —

И онъ бросилъ ко мнѣ газету.
— Видите ли,—продолжалъ онъ, указывая

пальцемъ отмѣченное мѣсто : видите ли : 
Robespierre1 s army, Robespierre's troops! Какъ 
будто у  меня есть арміи! Какъ будто  я 
король! какъ будто Франція называется Р о
беспьером,* ! какъ будто все выходитъ отъ  
меня и относится ко мнѣ! Войска Робеспье
ровъг! Какая несправедливость! какая клеве
та! г-мъ! ---

Робеспьеръ взялъ чашку съ ромашкою и под
нялъ зелёные очки, чтобы разсмотрѣть 
меня изъ подъ нихъ.

— Надѣюсь, ч то  здѣсь никто не уп отр е
билъ бы такихъ выраженій? Вы никогда ихъ 
не слыхали? такъ ли?—Говорятъ ли это  на 
улицахъ ? Нѣтъ !  ̂Самъ Питтпъ диктуетъ  
это  обидное для меня мнѣніе ! — К то  назы
ваетъ меня диктаторомъ Франціи? Против
ники революціи, прежніе Дантонисты и Ге- 
б ер т и ст ы , которые остаю тся еще прд 
Конвентѣ ; бездѣльники въ родѣ Лермины, 
котораго я вызову въ судъ ; лакеи Георга  
Англійскаго; заговорщики, которые х о т я т ъ  
привести меня въ ненависть у народа, по
тому, ч то  имъ извѣстна непорочность моей 
гражданской жизни, и ч то  я ежедневно об
личаю ихъ пороки; Берресы, Катилины, ко
торые безпрестанно нападаютъ на респу
бликанское правленіе , подобно Д елоулен у , 
Р онсену  и Н іолсет у . — Э ти  нечестивыя жи
вотныя такъ наглы, ч то  х о т я т ъ  надѣть 
на меня корону! И для чего все это? Для 
того, чтобы она тотчасъ  же упала вмѣстѣ 
съ ихъ головою ? Не уже ли здѣсь должно 
повиноваться притворнымъ респу бликанцамъ, 
ворамъ, которые изъ моихъ добродѣтелей 
дѣлаютъ преступленія.— Полтора мѣсяца, 
какъ я болѣнъ—это  вамъ извѣстно—и болѣе 
не показываюсь въ К омитетъ общественна
го благосостоянія. Гдѣ-жъ моя диктатура?  
Ч ортъ возьми! Общество, которое слѣдитъ 
всѣ мои поступки, видитъ её повсюду : я 
слишкомъ несносенъ своею осмотрительно
стію. Э то  общество началось съ то й  самой 
минуты , какъ родилось новое Правитель
ство; оно собираетъ къ себѣ всѣхъ мошен
никовъ и злодѣевъ, и осмѣлилось даже распу
ст и т ь  слухъ по улицамъ, ч то  я арестованъ. 
У битъ—такъ! но арестованъ? Этого со мной 
не будетъ.-— Э то общество разгласило вся
каго рода нелѣпости: будто Сен-Жюстъ хо
тѣлъ спасти Арист ократ ію , потому, ч то  
онъ благороднаго происхожденія.—Тьфу! ч то  
за дѣло до его рода, если онъ живетъ и уми
раетъ съ хорошими правилами? Не онъ ли 
предложилъ и перевелъ декретъ объ изгна
ніи экс дворянъ, объявилъ ихъ непримири
мыми врагами революціи? Э то  общество хо-
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тѣло обратить въ насмѣшку празднество 
Верховнаго Существа и исторію Катерины  
Ѳеосг. Э то  общество меня одного обвиняетъ 
въ смерти всѣхъ погибшихъ, воскрешаетъ 
всѣ лукавства Бриссотеновъ : т о , ч то  я
произнесъ въ день торж ества, гораздо, го
раздо превосходнѣе всей учености Шолсета 
и Фуше: не такъ ли?—

Л  сдѣлалъ знакъ головою; онъ продолжалъ:
— Мнѣ хочется стер еть  съ могилъ ихъ 

нечестивое изрѣченіе, ч то  смерть есть  
сонъ, а написать: слсертъ есть нагало безслсер- 
тіл.—

Въ этихъ Фразахъ увидѣлъ я прелюдію 
будущей рѣчи : онъ пробовалъ на мнѣ ея 
аккорды, по примѣру многихъ знакомыхъ 
мнѣ ораторовъ.

Онъ улыбнулся съ самодовольствіемъ и 
выпилъ свою чашку: поставилъ её на бюро, 
съ видомъ оратора въ судилищѣ, и какъ я 
не отвѣчалъ на его мысль, т о  онъ возвра
тился къ ней другою дорогою, потому что  
непремѣнно надлежало отвѣчать ему и 
льстить.

—Знаю, гражданинъ, ч то  вы со мною со
гласны, х о т я  заняты совсѣмъ другимъ; но 
васъ не въ чѣмъ укорять, это  уже много 
значитъ. Я. покрайней мѣрѣ увѣренъ, ч то  
вамъ меньше, нежели мнѣ, понравился бы 
военный деспотизмъ, и если мёня не послу
шаются, т о  вы его увидите ; онъ приметъ 
бразды революціи, ежели я опущу ихъ, и* 
низпровергнетъ униженное представитель
ное правленіе.»

ссЭіііо мнѣ кажется весьма справедливымъ, 
гражданинъ. Дѣйствительно, предсказаніе ва
ше истинно.»

Онъ опять улыбнулся по кошечьи.
— Бамъ еще бы больше понравился мой 

деспотизмъ во мнѣ самомъ, я въ томъ увѣ
ренъ? г-мъ? —

Я  отвѣчалъ съ такою же ужимкою!... Э !... 
но! . . .  со всею неопредѣлительностію, какая 
можетъ заключаться -въ этихъ неопредѣ
ленныхъ словахъ.

— Э то былъ бы,—продолжалъ онъ, деспо
тизмъ гражданина, человѣка ?вамъ подобнаго, 
который достигъ бы его пущемъ добродѣ
тели, и боялся бы одного дыханія отъ  не

чистаго сосѣдства коварныхъ людей, водво
ряющихся между искренними друзьями че
ловѣчества. —

Онъ ласкалъ языкомъ и губами э т у  кра
сивенькую Фразу, какъ сладкій медъ.

сс У васъ,» сказалъ я: «теперь гораздо мень
ше сосѣдей, не правда ли? Вамъ не мѣшаютъ?»

Онъ закусилъ себѣ губы и навелъ зелёные 
очки на глаза, чтобы скрыть свой взглядъ.

—Съ нѣкотораго времени, я живу въ уеди
неніи , — отвѣчалъ онъ : но отъ  этаго меня 
не менѣе клевещутъ. —

Говоря эт о , онъ взялъ карандашъ п черк
нулъ ч то-то  на бумагѣ. П ять дней спустя  
послѣ того, я узналъ, ч то  эта бумага была 
гильотинный списокъ, въ который онъ впи
салъ мое имя.

Онъ улыбнулся и прислонился назадъ спи
ною.

— Ахъ! да, клевещутъ,—продолжалъ онъ: 
потому что, говоря безъ шутокъ, я люблю 
только равенство, какъ вамъ это  извѣстно, 
и вы должны это  видѣть по негодованію, 
которое возбуждаютъ во мнѣ эти  бумаги, 
выпускаемыя изъ арсеналовъ тирана. —

Онъ согнулъ и смялъ, съ трагическимъ 
видомъ, большіе Англійскіе журналы; но я 
замѣтилъ, ч то  онъ не хотѣлъ ихъ рвать.

сс,Ахъ/ Максильиліанъъ сказалъ ясамъ себѣ: 
сапы прочтешь ихъ много разъ наединѣ и 
съ жаромъ поцѣлуешь эти  великолѣпныя и 
волшебныя для теб я  слова: Войска Робеспъе- 
р о ви  ! »

Послѣ всей этой комедіи, онъ всталъ и 
пошелъ по комнатѣ, повертывая судорожно 
свои пальцы, плечи и шею.

Я  всталъ и пошелъ рядомъ съ нимъ.
— Мнѣ хотѣлось бы вамъ дать прочесть 

коё-что, и потолковать съ вами объ этомъ, 
прежде нежели стану говорить о своемъ 
здоровьѣ. Э то проектъ Сен-Ш юста. Вамъ из
вѣстна моя дружба съ авторомъ. Я  ожидаю 
его нынче къ себѣ, и мы будемъ разсуждать 
объ этомъ дѣлѣ. Онъ долженъ теперь быть 
въ Парижѣ, — прибавилъ онъ, вынимая свои 
часы: я это  узнаю. Сядьте и прочтите это. 
Я  сей часъ возвращусь.

Онъ далъ мнѣ тол стую  .т ет р а д ь , напи
санную скорою рукою, и поспѣшно вышелъ,
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какъ будто хотѣлъ бѣжать отъ  меня, i l  

держалъ т ет р а д ь , но смотрѣлъ на дверь, 
въ которую онъ вышелъ и размышлялъ объ 
этомъ человѣкѣ. Я  давно былъ знакомъ съ 
нимъ: въ т о т ъ  день я увидѣлъ его въ стран
номъ безпокойствѣ. Онъ хотѣлъ ч т о -т о  
предпринять, или боялся какого-то пред
пріятія. Я  разглядѣлъ въ той  комнатѣ, ко
торую  онъ проходилъ, лица тайныхъ аген
товъ, которыхъ часто видалъ за собою (ибо 
они меня преслѣдовали) и замѣтилъ шумъ 
отъ  шаговъ, какъ будто людей безпрестан
но ходившихъ т о  сверху внизъ, т о  снизу 
вверхъ. Голоса были очень тихи. Я  попро
бовалъ подслушать, но напрасно, и долженъ 
былъ ощказадіься отъ  своего намѣренія. При
знаюсь, я болѣе боялся, чѣмъ былъ увѣренъ 
въ своей безопасности. Я  хотѣлъ вы тти  
изъ комнаты, чрезъ которую пришелъ; но 
по ошибкѣ ли , или по предосторожности, 
дверь за мною заперли; я былъ заключенъ.

Когда дѣло рѣшено, тогда я о немъ боль
ше не думаю. Я  сѣлъ и сталъ пробѣгать 
черновую тетрадь, съ которою Робеспьеръ 
оставилъ меня наединѣ.

( Окончаніе въ слтьд. листкѣ*)

СУДЕБНЫЙ ПОЕДИНОКЪ ВЪ 1455 ГОДУ.
Бъ средніе вѣка, каждый иностранецъ, 

преслѣдуемый за смертоубійство, находилъ 
всегда вѣрное убѣжище въ Валансьенѣ, гдѣ 
по выполненіи нѣкоторыхъ приказныхъ 
фо]Ьмъ, онъ пользовался совершенною свобо
дою—и покровительствомъ города. Но если 
кто ннбудь доказывалъ въ судѣ, ч то  смер
тоубійство было совершено съ тиранствомъ 
и измѣннически, въ такомъ случаѣ обвиняе
мый обязанъ былъ драться съ обвинителемъ 
щитами и дубиною, до тѣхъ поръ, пока 
одинъ изъ нихъ упадалъ мертвый. Сіе вар
варское обыкновеніе, коего начало намъ не
извѣстно , и которое жители Валансьены 
щитали однцмъ изъ первыхъ преимуществъ 
своихъ, подало въ 1455 году доводъ къ стран
ному поединку ̂  заслуживающему подробное 
описаніе.

Магюетъ Кокелъ убилъ въ Турнеѣ Ф илип
па Гарден А) за т о , ч то  гсеи послѣдній н£

отдалъ за него дочери своей; по совершеніи 
преступленія Магюетъ бѣжалъ въ Валенсьень, 
и тамъ жилъ нѣсколько времени спокой
но, какъ вдругъ пріѣхалъ въ городъ нѣкто 
Якотелъ Плувъе, родственникъ убитаго Г а р 
ден а , отыскалъ Кокелл, и сказалъ ему: «Из- 
мѣпникъ! т ы  безчестнымъ образомъ убилъ 
родственника моего! но трепещи, злодѣй, и 
знай, ч то  я скоро отмщ у тебѣ  за смерть 
его!л Выслушавъ сіе, Кокелъ немедленно по
шелъ въ судъ и объявилъ, ч то Якотелъ гро
зился его у б и т ь .— Судьи призвавъ Якот елл , 
замѣтили ему, ч то  онъ возставалъ противъ 
правъ и преимуществъ города Валансьеня, 
и совѣтовали умѣрить дерзость рѣчей сво
ихъ. «Милостивые государи!» сказалъ Я ко
телъ королевскому судьѣ и присяжнымъ: сся 
повторяю здѣсь съ клятвою, ч то  точно  
Магюетъ Кокелъ изранилъ и убилъ родствен
ника моего измѣннически, — безъ всякой до
статочной къ том у причины.»—Смотри же, 
помни слова свои,—возразилъ судья: потому, 
ч то  если ты  не поддержишь ихъ на дѣлѣ 
противъ М агю ет а , т о  мы для защищенія 
свободы нашей и права убѣжища, подверг
немъ тебя  всей строгости законовъ нашихъ.— 
За симъ ввели Магюета Кокелл, и Якотелъ въ 
знакъ вызова бросилъ ему перчатку; послѣ 
чего оба соперника отведены были въ осо
быя темницы, и къ каждому изъ нихъ при
ставленъ былъ Брит анецъ, долженствовавшій 
учить ихъ сражаться щитомъ и дубиною.

Слухъ о семъ поединкѣ дошелъ до Филип
па Добраго, герцога Бургундскаго, который 
не хопіѣлъ позволить его, не узнавъ сперва, 
почему жители Валенсьеня присвоивали се
бѣ право поощрять сраженія такого роду; 
но вѣроятно отвѣтъ, 'полученный имъ, былъ 
удовлетворителенъ, потому ч то  графъ 
Ц Іароле , сынъ Ф цлиппа Добраго , написалъ 
судьямъ, чтобы они отложили поединокъ 
до пріѣзда герцога, который хотѣлъ ви
дѣть его.

Наконецъ, послѣ многихъ препятствій ц  
отлагательствъ, сей страшный д ужасный 
поединокъ назначенъ 20 Мая 1455 года, и 
герцогъ с ъ  сыномъ и многочисленною свп> 
тою, пріѣхдлц ръ Валадсьень, чтобы при» 
сутфпвовать на рномъ.



Мѣстомъ сраженія избранъ былъ городской 
рынокъ, который окружили тройною огра
дою, и раздѣлили на т р и  половины. Первое 
отдѣленіе, назначенное для битвы, усыпано 
было пескомъ и оставалось покамѣстъ пусто. 
Во второмъ помѣстились судьи, подьячіе, 
старшины, и многія почетныя особы.—Въ 
третьемъ рыцари, конюхи ихъ, именитые 
граждане, мѣщане и прочіе люди всякаго 
званія; — а т р и  городскіе присяжные полка 
растянуты  были по укрѣпленію, защищав
шему Ратуш у. Для свободнаго же прохода 
бойцевъ проведена была особая дорога , отъ  
дома городскаго головы, до самаго мѣста 
сраженія.

Въ 9 часовъ у т р а  враги стояли уже во 
внутренности ограды. Волосы ихъ были 
выбриты и на обоихъ были надѣты тол 
стыя канифасовыя ФуФайки, плотно стяну
ты я на тѣлѣ. Лпотелъ, какъ зачинщикъ, во
шелъ первый, съ Британцелсъ своимъ, нес
шимъ его щитъ. При входѣ, онъ нѣсколько 
разъ перекрестился и сѣлъ на одинъ изъ 
приготовленныхъ для нихъ стульевъ, по
крытыхъ чернымъ сукномъ,. Вскорѣ за нимъ 
явился и Магюетъ Кокелъ, который ставъ на 
колѣна, перекрестился и поцѣловалъ землю, 
на срединѣ и по четыремъ угламъ мѣста 
сраженія; послѣ чего также сѣлъ на черный 
стулъ. Перезъ нѣсколько минутъ оба взяли 
щиты свои, въ т р и  Фута длиноео, заострен
ные по концамъ й сдѣланные изъ ивы, съ вы
тѣсненными на нихъ крестами и серебре
нымъ гербомъ. Дубины были изъ дубоваго 
дерева, также заостренныя съ обѣихъ ст о 
ронъ — и шіѣли въ длину каждая по т р и  
Фута.

Когда оба бойца были уже совсемъ го
товы, тогда главный судья пришелъ при
нять присягу ихъ.—Лкотелъ взялъ Евангеліе^ 
приложился, и полржа на него правую руку, 
клялсЛу что мщеніе его справедливо. Магюетт 
исполнилъ глотъ же обрядъ, но присовоку
пилъ, ч т о  Лкотелъ ілои й  негоДньій лжецъ. 
При сихъ словахъ онъ однако вдругъ измѣ
нился въ лицѣ и сталъ-ужасно- блѣденъ.—  
Послѣ сего, ихъ съ ногъ до .головы облили 
масломъ, дабы каждый ' изъ нихъ не могъ 
схватить другаго, и потомъ* принесли двѣ

серебреныя чашки съ завтракомъ ; назна
ченный для того смотритель отвѣдалъ 
его сперва самъ, показывая тѣмъ, ч т о  они 
не имѣли причины опасаться порчи или 
отравы въ кушаньѣ.

Наконецъ, старшина Мельхіоръ Гарденъ по
дошелъ ко входу ограды п бросилъ перчат
ку Лкот елл , сказавъ громко т р и  раза: Дтълай  ̂
me должность ваш у. Въ самую т у  минуту  
оба врага выступили другъ противъ друга; 
Магюетъ бросилъ горсть песку въ глаза сво
его противника, и, ударивъ его дубиною, 
прошибъ ему голову. Лкотелъ,, ни мало не 
смѣшавшись, кинулся на Магюета,, вырвалъ 
у  пего щитъ, и однимъ ударомъ повалилъ 
его на землю. Магюетъ вскочилъ, но упалъ 
опять, и тогда остервѣнившійся Лкотелъ 
началъ сыпать въ глаза его песокъ, грызть 
ему уши, и бить его по лицу кулаками. Ф и
липпъ Добрлй) который смотрѣлъ на сіе ужас
ное и отвратительное зрѣлище изъ оконъ 
Мелъхіорова дома, гдѣ онъ остановился, сжа
лился надъ пронзительными воплями Магюе- 
т а К окелл , и послалъ чиновника спроситъ 
у главнаго судьи, нельзя ли спасти не- 
щастнаго и даровать ему жизнь; но судья 
никакъ не согласился на т о , представляя 
невозможность нарушить преимущество и 
обычай города Валаясьены. Между тѣмъ 
Лкотелъ продолжалъ варварски тиранить  
противника своего; онъ рвалъ кожу его зу
бами и ногтями, и боясь, чтобы изступлен
ные крй'ки его не тронули народъ, начи
навшій уже роптать , сыпалъ ему въ ротъ  
кучи песку— и прижалъ голову его плотно  
къ землѣ; при чемъ одпако-жъ Магюетъ успѣлъ 
откусить ему палецъ, п тогда остервѣнив
шійся Лкотелъ, переломивъ ему руку и хре
бетъ, началъ т о п т а т ь  его ногами и крит 
чать: ссСдайся же измѣнникъ, убійца! при
знайся въ преступленіи своемъ; сознайся на
конецъ, ч то щн побѣжденъ и ч т о  убилъ 
родственника моего, какъ подлый измѣн
никъ.»— Признаюсь!— сказалъ т и х о  Магюетъ. 
ісНѣтъ, говори громче, злодѣи! говори такъ, 
чтобъ всѣ могли теб я  слышать!»—Виноватъ! 
виноватъ!— закричалъ нещасшный; и обра
тясь къ дому, гдѣ былъ герцогъ.—Государь! 
возопилъопъ,—я служилъ вамъ на войнѣ про
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шивъ жителей Гайда! даруйте мнѣ жизнь! 
— О Государь! спасите меня!— Ради Бога, 
прошу васъ!—Сердце добраго герцога разди
ралось отъ  жалости, и онъ послалъ опять  
просить судью, простить этаго человѣка, 
или по крайней мѣрѣ дозволить погребсти  
тѣло его въ освященной землѣ ; — но судья 
рѣшительно отказалъ во всемъ, говоря, ч то  
должно было выполнить законъ въ точности. 
Наконецъ Якотелъ нанеся сопернику своему 
четыре смертельные удара въ голову,— вы
тащилъ тѣло его за ноги вонъ изъ ограды. 
Всѣ думали, ч то  Малюетъ уже умеръ, но онъ 
вдругъ очнулся и спросилъ священника. Кар
мелитскій монахъ принялъ его исповѣдь, и 
онъ яснымъ и внятнымъ голосомъ прочиталъ 
покаянную и отходную  молитву, выпилъ 
нѣсколько рюмокъ вина, простилъ Якотелю 
Плувъе смерть свою — и потомъ испустилъ 
Духъ.

Въ самое это  время королевскій судья, вой
дя въ судейскую камеру, произнесъ смер
тный приговоръ побѣжденному, присуждая 
его быть повѣшену и удавлеиу, какъ смер
тоубійцѣ. Приговоръ сей немедленно былъ 
обнародованъ и приведенъ въ исполненіе. 
Палачъ взялъ мертвое тѣло Шагюета Котля 
и потащилъ его на рогожѣ къ висѣлицѣ.

Послѣ сего, Якотелъ Ллувъе, пришедши въ 
судъ, спросилъ судью: Хорошо ли онъ исполнилъ 
свою должность?—Хорошо,— отвѣчалъ судья: 
теперь иди съ миромъ куда хочешь, и будь 
спокоенъ, потому ч то  никто не станетъ  
тревожить тебя  по этому Дѣлу. — Якотелъ 
отправился о т т у д а  въ Ратуш у, гдѣ нашелъ 
Матвѣя Клартона , Британца своего, и по
шелъ съ нимъ вмѣстѣ въ церковь Святыя 
Богоматери, по прозванію Великія, гдѣ о т 
пѣли они благодарный молебенъ, и сдѣлали 
значущее подаяніе. По выполненіи сего на
божнаго дѣла, они воротились въ Р а т у 
шу , гдѣ Якотелъ снялъ съ себя воинствен
ную одежду и надѣлъ обыкновенное платье. 
При семъ случаѣ Сосъ Роленъ, одинъ изъ име
нитыхъ гражданъ, далъ ему квартиру въ

домѣ своемъ, и нѣсколько дней сряду уго
щалъ его.

Ч т о -ж е  касается до щитовъ, дубинъ и 
стульевъ, на коихъ сидѣли противники, т о  
все это  отнесено было на время въ домовую 
церковь градскаго головы, а потомъ поста
влено въ судейской камерѣ, за креслами глав
наго судьи. Въ позднѣйшія же времена пере
несли вещи сіи въ палату, гдѣ производились 
пытки надъ преступника<ми, и гдѣ Силсонъ 
Лебукъ еще видѣлъ ихъ въ свое время.

Герцогъ Бургундскій во всю жизнь свою 
не могъ простить себѣ, ч то  былъ свидѣте
лемъ зрѣлища столь ужаснаго, и съ тѣхъ  
поръ старался о уничтоженіи варварскаго 
преимущества жителей Валансьеня.— Дѣй
ствительно, судебные поединки въ скоромъ 
времени совершенно прекратились въ его 
владѣніяхъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
къ ***

Повѣрьте, милый мой Макаръ,
Ч то васъ душевно уважаю,—

Мои стихи , мой слабый даръ —
Ну словомъ, всё вамъ предлагаю. 

Лишь дружбу предложить боюсь,
За тѣмъ, ч то  этимъ всё изгажу; 

Когда я съ вами подружусь,
Съ разсудкомъ вѣрно ужь разлажу.

Е. Ш — ій.

Ш А Р А Д А .
Въ бостонъ играючи, по сдачѣ картъ, когда 

Нѣтъ королей и нѣтъ тузовъ: тогда 
Игрокъ вздыхаючи мой первый слогъ вамъ скажетъ.

А на второй морякъ съ улыбкою укажетъ. 
Безъ цѣлаго ни жить, ни ѣхать въ даль неможно: 

Вамъ пе дадутъ и подорожной !

С. Петербургъ. —- Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 13 Августа 18 33 года,— Цензоръ, Аі Никитенко*.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

пятый годъ.
в в е в в 9 в 8 9 в ® в в в * в і в в » в « ® ? в 5 в

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 

X . П . бургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, А в г у с т а  21 дня 18о5 г о д а .

W  67.

^ — — И— Д П Н И  ІІІІММІ ИМ    ■ ■ и м и  КЗ

Комедіей своей Клеонъ 
Всѣхъ насъ заставилъ горько плакать!

43а это  гнѣвается онъ:
Ш у м и т ъ , ворчитъ; но ч т о  пустое, брать, калякать,

Не лучше-дь насъ п ростить?
Жы предъ тобой  въ винѣ смиренно признаемся.

Теперь трагедію т ы  долженъ сочинить,
ТЕ вѣрь, ч т о  мы въ твою  угодность посмѣемся.

77. Суліароковъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВТОРОЕ ПИСЬМО ИЗЪ ФИНЛЯНДІИ 

КЪ БРАТУ И. Е. Г Р Е Н У  (*).
M on repos , —  Финская церковь, —  Хуссъ - 
Нгьлси , —  два анекдота, изображающіе нравы 

Финновъ.
Всего чаще въ Свѣтѣ не сбываются на

дежды наши: мы думаемъ, ч то  скоро достиг
немъ предмета нашихъ желаній, однако же 
часто въ одинъ мигъ все разрушается, и мы 
Ьііять на прежнемъ п у ти  обманчивой жизни 
нашей. Такъ и со мною случилось, любезный 
братъ; я обѣіцадъ тебѣ  на дняхъ возвра
ти ть ся  въ Петербургъ, но обстоятельства  
Перемѣнились и я долженъ по видимому про
ж ить въ Финляндіи ещё3 долго. Ты просишь 
меня сообщить 'ігіёбѣ юпйсаніё 1Жоп repos, 
^ёселительнаго загёроднаго са^а <бар6на 'Ни-

(*) Первое было помѣщено 'въ . ѣ 5' N6 Л ит. Прйбав; i s 54.

колай. Изволь; описаніе мое будетъ  небога
т о , за т о  вѣрно.

На каменистомъ берегу Финскаго залива, 
въ двухъ верстахъ отъ  Выборга по Фри- 
дрихсгамской дорогѣ, па правой сторонѣ, 
среди густаго сосноваго лѣса стои тъ  живо
писное помѣстье барона Николай. Дикое, 
прелестное мѣстоположеніе даетъ ему видъ 
самый очаровательный. Здѣсь природа въ 
геніальныхъ произведеніяхъ своихъ выста
вила всѣ идеалы совершенства; искуство 
рукъ человѣческихъ едва прикасалось кое-гдѣ 
и потому почти незамѣтно. Взойдя на воз
вышенный холмъ, ты  видишь съ одной с т о 
роны спокойныя воды Финскаго залива, по 
которымъ корабли, оживленные промышлен
ностію, спѣшатъ въ Россію, Швецію, Фин
ляндію. Нѣсколько мелкихъ острововъ раз
бросано въ пріятномъ безпорядкѣ и, какъ 
точки, чернѣются маяки гавани Стральзун- 
да; Оь другой стороны обширныя горы кам
ней образовали площадку, на которой ви
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дѣнъ сельскій домикъ отца нынѣшняго вла
дѣльца. Здѣсь старый баронъ Николай въ ча
сы досуга любилъ заниматься поэзіею, и не
рѣдко благодѣтельная рука его отирала 
здѣсь слёзы бѣдности. На право, за каменною 
оградою, цвѣтущая долина и на ней разсы
панное стадо. Пастушья свирѣль напѣваетъ 
унылыя пѣсни безпечнаго Финна, и сквозь 
деревъ мелькаютъ небольшіе домики Вы
боргскаго Форштата. Картина истинно оча
ровательная!

Суровый край: его красамъ.,
Пугаяся, дивятся взоры;

На горы каменныя тамъ  
Поверглись каменныя горы;

Синѣя, всходятъ до небесъ 
Ихъ своенравныя громады;

На нихъ ш умитъ сосновый лѣсъ,
Съ нихъ бурно льются водопады.........

V Баратынстсій.

В отъ стихи нашего Финскаго поэта : они 
вѣрно изображаютъ картину Финляндіи и 
Mon repos.—Во внутренности сада: густыя  
алей, прелестные цвѣтники, оранжереи съ 
рѣдкими растѣніями Востока -  переносятъ 
зрителя неожиданно подъ экваторъ, въ Ин
дію. Флора здѣшняя столь богата и разно
образна, ч то  изумленный взоръ не знаетъ 
на чемъ остановиться.—Недалеко отъ  берега 
есть островокъ, на которомъ построена 
маленькая крѣпостца. Тамъ покоится съ ми
ромъ прахъ отца нынѣшняго владѣльца. Три 
уединенныя сосны осѣняютъ его надгроб
ный памятникъ. Здѣсь любитъ распѣвать 
сѣверный соловей. Меня увѣряли, ч то  Б а р а 
тынскій часто посѣщалъ садъ сей и здѣсь 
обдумывалъ свою Ѳду. Въ шиенной рощть, на 
одной изъ вѣковыхъ сосенъ, я видѣлъ также  
Фамиліи двухъ знаменитыхъ писателей на
шихъ: Д. В. Давыдова и К. Н. Батюшкова. —  
Оставляя до слѣдующаго письма описаніе 
сего сада, я только скажу, ч то  помѣстье 
барона Николай есть единственная дача въ 
сѣверномъ краю Европы; совѣтую каждому 
путешествующему по Финляндіи взглянуть 
на прелестное Mon repos.

Въ Воскресенье 26-го А вгуста— я зашелъ 
въ Финскую церковь. Старинное, готиче
ской архитектуры  зданіе сіе имѣетъ видъ 
четвероугольника и построено Финнами 
еще за долго до основанія Выборга. Стѣны, 
сложенныя изъ огромныхъ дикихъ камней и 
слитыя свинцомъ, не боятся руки времени 
и у ст о я т ъ  многіе вѣки. — Почтенный ста
рецъ, пробстъ Финскихъ церквей, Пенце- 
ліусъ , говорилъ проповѣдь : о слсиреніи. На
родъ слушалъ его съ истинною набожностію, 
и я замѣтилъ, ч то  многіе плакали. Я  сѣлъ 
въ задній уголъ церкви и перенесся мыслен
но въ лучшій, идеальный міръ; забылъ все 
земное и, талсъ, въ небесномъ, искалъ отр а
ды для измученной нещастіями души моей. 
Долго, долго я сидѣлъ въ задумчивости ; звонъ 
колокола и шумъ народа, выходящаго изъ 
церкви, возвратилъ меня опять на землю: 
и лучшія, прекрасныя мечты мои исчезли 
какъ сонъ.

Вечеромъ я поѣхалъ съ Е . А. П . на Финскомъ 
челнокѣ въ Хуссъ-Нѣми, (лѣтній островъ). 
Челнокъ бѣжалъ быстро, такъ что въ ч е т 
верть часа проѣхали мы четыре версты и 
очутились на острову. Привязавъ нашу лод
ку къ кустарнику, мы вышли на берегъ. 
Два, т р и  домика, вокругъ которыхъ суши
лись рыбачьи сѣти, и больше ничего! На 
порогѣ одного дома сидѣлъ почтенный, лѣтъ 
семидесяти, старикъ; вперивъ глаза свои на 
синія воды залива, онъ кажется искалъ въ 
нихъ чего-то. Усмотрѣвъ насъ, онъ всталъ 
и почтительно поклонился, прося посѣтить  
его жилище. Во внутренности хижины мы 
нашли опрятность и ч и ст оту; двѣ молодыя 
дѣвушки, хорошенькія собою, занимались 
шитьемъ; въ углу сидѣла старуха, мать 
ихъ, лѣтъ пятидесяти. Я  сѣлъ на лавку у  
окна, съ котораго видъ очаровательный: 
солнце величественно догорало на западѣ и 
послѣдніе лучи его отражались въ т и х о 
струящемся заливѣ; уединенныя берёзы и 
вѣковыя сосны своею глубокою мрачностію 
и царственнымъ величіемъ наводили на ду
шу мою ч т о - т о  неизъяснимое, небесное! 
Слеза навернулась на глазахъ моихъ, и эта  
слеза, непонятная холодному эгоизму, была 
слезою чистаго, невыразимаго удовольствія.
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Ahi! nulL’altro che piauto al mondo dura!

P étrarque.

Ахъ! въ свѣтѣ нѣтъ ничего постояннѣе и пріятнѣе слёзъ!
Петрарка.

Мы рвали и Ѣли ароматическую л са м ур у  
(сѣверная малина, растущая въ одной толь
ко Финляндіи) и , побродивъ по острову, 
возратились въ девять часовъ въ Выборгъ. 
—Въ общей залѣ щрактира сеньора Мотъте 
собрались нѣсколько офицеровъ, и здѣсь я 
подслушалъ два анекдота, изображающіе нра
вы и обычаи Финновъ. В отъ  они:

—Отецъ мой,—говорилъ одинъ молодой офи
церъ: былъ зажиточный пасторъ одной де-
еевни. Крестьяне любили и почитали его.

Однажды, это  было въ Воскресенье, онъ си
дѣлъ за столомъ съ своимъ семействомъ и 
обѣдалъ. Входитъ пожилыхъ лѣтъ крестья
нинъ, поклонился почтительно отц у  моему 
и, взглянувъ на салатъ, который мы тогда  
ѣли, поспѣшно вышелъ вонъ. Отецъ мой при
казалъ его воротить, и онъ вошелъ снова съ 
поклономъ. ссЗа чѣмъ ты  такъ поспѣшно вы
шелъ, Толсасъ? спросилъ отецъ мой крестья
нина, и ч то  тебѣ  надо?» — Эй лситппге! (ни
чего), отвѣчалъ крестьянинъ: мой хотѣлъ 
попросить у  васъ клѣба, но мой видитъ, ч то  
вы самъ кушай траву! —

— Другой крестьянинъ Сентъ-Михельской 
губерніи, возвращаясь изъ одной дальней де
ревни домой, нашелъ на дорогѣ золотые ча
сы, вѣроятно потерянные проѣзжимъ. Думая, 
ч т о  это  какая ни есть незначущая вещь, 
онъ не разсматривая положилъ ихъ въ кар
манъ. Пріѣхавъ домой, онъ показалъ находку 
свою ж енѣ, которая взявъ часы въ руки и 
услышавъ біеніе маятника, поспѣшно бро
сила на столъ: синть истпу пергалла! (здѣсь 
сидитъ дьяволъ!) проворчала она сквозь зубы. 
Мужикъ приложилъ часы къ у х у  и съ испу
гомъ бросилъ ихъ на полъ, потомъ схвативъ 
топоръ, разбилъ ихъ въ дребезги.—

Справедливы ди эти  анекдоты, не ручаюсь, 
но я слышалъ ихъ о тъ  такихъ людей, на 
вѣрность которыхъ положиться можно.—  
Прощай, любезный братъ! Слѣдующее пись

мо получишь т ы  отъ  меня въ Воскресенье 
30-го Августа.

Александръ Грекъ.
Выборгъ.

2 7 -го Августа 18 3 3.

НѢСКОЛЬКО СТРАНИЦЪ ИЗЪ ПОВѢСТЕЙ: 
СТЕЛЛО ИЛИ ГОЛУБЫЕ БѢСЫ.

(  Окончаніе.)
2 .

Законодателъ.

Эшо было, сударь, не иное чшо, какъ по
становленія неизмѣнныя, вѣчныя, кршорыя 
хотѣли дать Франціи, и тщательно изго
товленныя для неё Сен-Ж юст омъ, гражда
ниномъ двадцати ш ести лѣтъ.

Сначала я прочелъ съ разсѣяніемъ, потомъ 
мысли бросились мнѣ въ глаза, и я изумил
ся том у, ч то  видѣлъ.

О откровенный тиранъ! о простосердеч
ный палачъ! вскричалъ я невольно, какой ты  
прелестный ребенокъ! откуда ты  прекрас
ный пастушокъ, не изъ Аркадіи ли? Съ ка
кихъ скалъ спускаются твои козочки?

Говоря такимъ образомъ, я началъ читать:
«Дѣти предоставляются природѣ.
«Дѣти одѣваются въ полотняное платье 

во всякое время года.
«Дѣти кушаютъ всѣ вмѣстѣ и питаю тся  

только плодами, овощами и молочнымъ.
«Мущпны, прожившіе до ш естидесяти  

лѣтъ безукоризненно, будутъ  носить бѣлый 
шарфъ.

«Мущпна и женщина, любящіе другъ друга, 
становятся супругами.

«Если у  нихъ нѣтъ дѣтей, т о  они мо
гу т ъ  не объявлять о своей связи.

«Всякой мущина, на двадцать второмъ 
году отъ  роду, обязанъ объявить во храмѣ, 
к то у  него друзья.

«Друзья« убудутъ носить другъ по другѣ 
трауръ.

«Друзья рою тъ другъ другу могилу.
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«Друзья становятся въ сраженіяхъ другъ 
подлѣ друга.

«Тотъ, который скажетъ, что не вѣритъ 
дружбѣ, или у  кого нѣтъ друзей, осуж
дается на изгнаніе.

« Мущина, уличенный въ неблагодарности, 
подвергается такому же наказанію.

(Какая эмиграція! подумалъ я.)
«Если мущина совершитъ преступленіе, 

друзья его подвергаются изгнанію.
«Убійцы носятъ черное платье во всю 

свою жизнь, и повинны смерти, если сни
мутъ это  платье.»

Сердце невинное и кроткое, вскричалъ я 
мысленно, мы неблагодарны, обвиняя тебя! 
Твои помышленія чисты, какъ росинка на 
розовомъ листочкѣ, а мы жалуемся на тебя  
за нѣсколько фуръ, наполненныхъ людьми, 
которыхъ ты  ежедневно въ одинъ и т о т ъ  
же часъ отсылаешь подъ ножъ. А ты  ихъ 
не видишь, не дотрогиваешся до нихъ, доб
рый юноша! Ты пишешь только ихъ имена 
на бумагѣ! — еще менѣе того , смотришь на 
списокъ и подписываешь! и еще менѣе того,— 
не читаешь его, а только подписываешь !

Послѣ этого я долго и много смѣялся, смѣ
ялся отъ  души, пробѣгая эти  постановле
нія, называемыя Республиканскими, кото
рыя вы можете прочесть, если вамъ будетъ  
угодно, эти  законы золотаго вѣка, къ коимъ 
жестокій святоша хотѣлъ приневолить нашъ 
мѣдный вѣкъ; воображаю себѣ платье дѣ т
ское, въ которое онъ хотѣлъ одѣгпь э т у  ве
ликую и бодрую націю, а чтобы такъ наря
дить её, для этого онъ рубилъ всѣмъ голо
вы и руки.

П рочтите э т о г и вы согласитесь со мною, 
ч то  эт о т ъ  юноша былъ очень жалокъ, ибо 
глупость самое величайшее изъ нещастій.

Ахъ! есть глупости мрачныя, важныя, 
которыя не доводятъ людей ни до какого 
сумазброднаго разговора, не выступаютъ за 
кругъ шона общепринятаго, оставляютъ 
зрѣніе чистымъ, свободнымъ и вѣрнымъ во 
всемъ. Эти глупости, холодныя, положитель
ныя и обдуманныя, такъ хорошо поддѣлы

ваются подъ здравый смыслъ, ч т о  трудно  
различить ихъ о тъ  него; онѣ устрашаютъ  
и внушаютъ почтеніе; ихъ трудно открыть, 
и х о т я  ихъ маска непроницаема, однако же 
онѣ сущ ествуютъ.

Ч т о  же нужно, чтобы произвести эти  
глупости? Ничтожная перемѣна въ положе
ніи мечтателя очень, очень молодаго.

Возмите, на удачу,'изъ школы какого ни- 
будь великаго юношу восьмнадцати или де
вятнадцати лѣтъ, занятаго своими Спар
танцами, Римлянами, разведенными въ с т а 
ринныхъ Фразахъ, гордаго своимъ званіемъ 
древнихъ и новыхъ Правъ; знающаго н асто
ящій свѣтъ и его обычаи только по своимъ 
товарищамъ и ихъ нравамъ; гнѣвающагося 
на проѣзжающія кареты, въ которыхъ онъ 
не ѣздитъ; презирающаго женщинъ, потому  
ч т о  знаетъ только самыхъ подлыхъ; смѣ
шивающаго слабости нѣжной, образованной 
любви съ низкимъ распутствомъ бродяжни
чества; судящаго о всемъ тѣлѣ по одному 
члену, обо всемъ полѣ по одному сущ еству, 
и старающагося составить въ головѣ своей 
какой нибудь универсальный сишпезисъ, могу
щій сдѣлать изъ него глубокомысленнаго му
дреца на всю жизнь; возмите его въ э т у  ми
н у т у , и,подарите ему гильотинку, сказавъ:

—В отъ  инструментъ, дружокъ, посреди 
ствомъ котораго ты  заставишь повиновать
ся себѣ всю націю; стои т ъ  только здѣсь 
п отян уть , а тамъ прижать. Э то  очень 
просто. —

Подумавъ немного, онъ возметъ одной 
рукой школьную бумагу, а другой игрушку, 
и, увидѣвъ, ч т о  его въ самомъ дѣлѣ боятся, 
начнетъ т я н у т ь  и прижимать пружину до 
тѣ хъ  поръ, пока его не раздавятъ со всей 
его машиной.

И едва ли его можно назвать злымъ чело
вѣкомъ. Нѣтъ, если строго судить, онъ бу
детъ  даже человѣкомъ добродѣтельнымъ. 
Ему столько разъ случалось чи тать въ пре
восходныхъ книгахъ : справедливая строгость , 
спасительное убійство, да погибнетъ скорѣе, все
ленная , нежели принятое правило! и въ осо
бенности: добродѣтель, огищающая ^пролитіе 
крови; мысль чудовищная, исчадіе страха.
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Право, онъ вѣритъ въ свою добродѣтель, 
вѣритъ въ себя, и безпрестанно повторяя 
самому себѣ: J a s  tum  et ten acem  p r o p o s it i  v i r  um , 
доходитъ до того  состоянія, въ которомъ 
не чувствую тъ болѣе горестей ближняго , 
принимаетъ это  безчувствіе за величіе и 
мужество, и. . . . .  приводитъ въ исполненіе....

Все нещастіе будетъ состоять въ пово
ротѣ  колеса Ф ортуны , которая подняла его 
слишкомъ высоко, и слишкомъ рано дала ему 
пагубнѣйшую изъ всѣхъ вещей: Власть.

СУДЕБНАЯ РАСПРАВА.

П о гасти женскихъ нарядовъ.

Въ прежніе времена мѣщанки, т о  есть  
средній классъ гражданокъ во Франціи, не 
пользовались еще свободою носить т ѣ  платья 
и уборы, на кои однѣ знатныя женщины 
имѣли исключительное право. Бъ против
номъ случаѣ, конфискація въ казну нарядовъ, 
купленныхъ украдкою, строгая пеня, и да
же самая тюрьма, щитались легкимъ наказа
ніемъ, за дерзкое кокетство женщины, на
рушившей положеніе законовъ.

Нынѣ, когда время, сей безпристрастный 
уравнитель всѣхъ неровностей, изгладило 
съ прочими преимуществами нашими всякое 
отличіе въ одеждѣ женщинъ, нынѣ, жена 
послѣдняго лавочника можетъ, наравнѣ съ 
самою чопорною придворною дамою, одѣвать
ся, если хочетъ въ шелковыя ткани и но
сить драгоцѣнныя каменья — т а  и другая 
подвластны одному только закону — Моды, 
незнающему различія состояній; но въ ста 
рину было иначе; и мы думаемъ, ч то  любо
пытно изыскать, на чемъ основывалось т о  
странное узаконеніе, въ силу коегоЛ какъ го
ворится въ приказномъ слогѣ, женщины 
средняго сословія лишены были права но
сить одинакую одежду съ женами знатныхъ 
вельможъ.

Безъ сомнѣнія, ни одна изъ нашихъ чита
тельницъ, принадлежащихъ къ .классу щего
леватыхъ и хорошенькихъ мѣщаночекъ, не 
прочтетъ  сихъ • црстацовденіду безъ . горе
сти; и если она истинная дщерь Еввы} т о

вѣрно скажетъ самой себѣ: ссесли бы по .не- 
щастію я родилась въ эти  варварскіе вре
мена, т о  вопреки запрещенію — т о  есть  
именно для него, нарочно бы ничего друга
го не носила, кромѣ самыхъ рѣдкихъ и доро
гихъ матерій ; и такимъ образомъ, презирая 
собственную опасность и спокойствіе, по
дала бы собою примѣръ своевольства (разу
мѣется въ одеждѣ только) всѣмъ молодымъ 
женщинамъ моего вѣка. » В отъ  повторе
ніе вѣчной исторіи о запрещенномъ плодѣ Î

Самое давнее постановленіе о нарядахъ 
обнародовано Филиппомъ Красивымъ въ 1294 
году. Онымъ не только запрещалось мѣщан
камъ носить шелковыя ткани, но- въ немъ 
даже упоминалось и о шаляхъ. Мы выпишемъ 
здѣсь статью  сію отъ  слова до слова.—«Ни 
одна мѣщанка не смѣетъ надѣть шали; ни 
одна изъ нихъ не можетъ носить черевьяго 
мѣху, горностая, золота, серебра — и укра
шать головы своей діадемою.» Согласитесь 
послѣ этаго, ч то  въ 1294 году, бѣдныя мѣ
щанки должны были играть жалкую ролю 
на балѣ и въ публичныхъ собраніяхъ!

Совсѣмъ тѣмъ кажется, ч то  постановле
ніе сіе было не въ точности выполняемо, 
потому ч то  Лудовикъ XI, возставая противъ 
роскоши, заразившей всѣ сословія съ царство
ваній Карла у 1 и К арла  YH, издалъ узаконеніе 
еще строжайшее прежняго, въ коемъ сказа
но: «слѣдствіемъ пагубнаго потворства пра
вительства было т о , что мущины и жен
щины стали носить тонкое сукно, золотую  
и серебреную парчу, шелковыя или ш ерстя
ныя матеріи, не взирая на породу свою, до
статокъ, и ничтожность званія ихъ.»

Лудовикъ X I былъ, по’ словамъ историковъ, 
государь отмѣнно бережливый. Онъ любилъ 
деньги, и потому приказалъ конфисковать 
въ казну всѣ запрещенныя одежды, и не
позволенныя галантерейныя вещи, налагая 
на проступившихся пеню до 60 ливровъ Па
рижской монеты; и такимъ образомъ, ко
кетство и ослушаніе молодыхъ мѣщанокъ, 
доставляли государству довольно значущій 
доходъ; а чтобы никто не могъ отговорить
ся незнаніемъ закона, гію король велѣлъ объя-
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вишь, ч то  выйдутъ образцы и выкройки 
платья, которое каждый обязанъ былъ но
сить по своему званію.

Постановленіе Карла  IX , по сему же пред
м ету  обнародованное въ 1560 году, отмѣнно 
любопытно по своей странности; вотъ оно: 
«Женщины, послѣ перваго года супружества, 
не должны носить на головѣ никакихъ зо
лотыхъ украшеній; въ первый же годъ, до  ̂
зволяются золотыя цѣпи, ожерелья и брасле
ты , но безъ эмали. Въ противномъ случаѣ 
преступившая законъ платитъ въ казну 
20Q Парижскихъ ливровъ.»

За неимѣніемъ историческихъ документовъ, 
мы nocmäpaeMca изъяснить читательницамъ 
нашимъ смыслъ страннаго сего узаконенія 
по догадкѣ.— Вѣроятно, ч то  Карлъ IX, за
прещая замужнимъ молодымъ женщинамъ 
носить золотые уборы, хотѣлъ дать симъ 
знать: 1-е, ч то  женщина, снявшая съ себя 
вѣнецъ дѣвическій, первое и прекраснѣйшее 
украшеніе пола ея, уже лишается права 
украшать голову свою золотомъ, симъ чи
стымъ металломъ, служащимъ эмблемою не
винности и цѣломудрія.—2*е, ч то  супруга и 
мать семейства, не должна уже заниматься 
туалетомъ, а думать единственно о домаш
нихъ своихъ обязанностяхъ. 3-е, ч то  уста- 
рѣлыя кокетки смѣшны, когда, сохраняя 
страсть къ блестящимъ нарядамъ, онѣ укра
шаютъ посѣдѣвшіе волосы свои золотою  
діадемою.

Впрочемъ, какое бы ни было намѣреніе 
Карла  IX, но мы можемъ почти безошибоч
но сказать , ч то  въ его царствованіе вѣрно 
ни одна молодая дѣвушка не одѣвалась къ 
вѣнцу безъ сердечной горести, воображая 
со вздохомъ, ч то  нарядъ, вынимаемый ею изъ 
шкатулки, скоро возвратится въ неё опять, 
и увы! навсегда.

Симъ же самымъ постановленіемъ не по
зволяется слугамъ, носящимъ ливрею, носить 
шелковую матерію даже на подкладкѣ. Въ 
противномъ же случаѣ они подвергаются 
пени, заточенію въ тюрьму и конфискаціи 
всѣхъ ихъ пожитковъ. Мы не знаемъ, какъ 
тогдашніе слуги приняли законъ сей, но въ

нашъ просвѣщенный вѣкъ онъ вѣрно произ
велъ бы ропотъ и негодованіе, потому что  
въ лакейскихъ нашихъ сущ ествуетъ такая 
же любовь къ привилегіямъ, какъ и въ го
стиныхъ.

Самое послѣднее постановленіе объ одеждѣ 
обнародовано въ 1581 году, королемъ Генри
хомъ ІИ ; но оно уже не такъ строго, какъ 
прежнія. Имъ дозволялось женамъ президен
товъ, рекетмейстеровъ, совѣтниковъ, стряп
чихъ, и другихъ людей низкаго происхожде
нія, но занимающихъ государственныя долж
ности (если только жены ихъ рождены отъ  
благородныхъ родителей), носить: головныя 
повязки, ожерелья изъ дорогихъ камней, 
жемчугъ, бриліантовые перстни, золотыя 
кольца съ эмалью и безъ, эмали, цѣпи, брасле
ты  , и украшать позолоченными бляхами 
чётки и молитвенники.

Со временъ Лудовиковъ Х И І и XIY, роскошъ 
возрасла до такой степени, ч то  не смотря 
на законы о ней, пришедшія въ совершенный 
упадокъ, мѣщанки сравнялись во всемъ съ 
придворными дамами. В отъ  нѣчто изъ запи
сокъ того  времени (въ царств. Лудов. ХІП), 
писанныхъ вѣроятно подъ вліяніемъ какой 
нибудь знатной особы:

ссЖалко видѣтъ бѣдныхъ мѣщанокъ, на 
примѣръ вдову какого нибудь прокурора, 
или жену полуобогатившагося торгаша, ко
торыя гоняются за знатью, и подражаютъ 
въ нарядахъ знатнымъ женщинамъ. Онѣ со
вершенно походятъ на глупыхъ обезьянъ, 
или на жеманныхъ служанокъ, важно расха
живающихъ по улицамъ въ старомъ платьѣ 
и поношенномъ уборѣ госпожъ своихъ. Не
возможно смотрѣть на нихъ безъ смѣху.»

Мы согласны, ч т о  описаніе сіе можетъ 
быть нѣсколько увеличено, — но за истину  
его ручаемся. Въ противномъ случаѣ, съ че
го бы взялъ Молъеръ сю жетъ прекрасной 
комедіи своей: Мѣщанинъ во дворянствѣ? —Ч т о  
касается до просіпаго народа, т о  есть чер
ни , т о  о ней въ постановленіяхъ совсѣмъ 
не упоминается, вѣроятно потому, ч т о  ей 
никогда не приходило въ голову подражать 
знатнымъ въ одеждѣ и убранствахъ.
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МЫСЛИ К А РА М ЗИ Н А .

Не туш ъ , такъ въ другомъ мѣстѣ, най
дется дѣятельность полезная. Чѣмъ менѣе 
другіе тр ебую тъ  о тъ  насъ, тѣмъ болѣе мы 
требуемъ её отъ  себя, какъ существа нрав
ственныя. *

Слабые живутъ долѣе, о т ъ  т о г о , что  
берегутся.

Истинно ученые презираютъ и хвалу и 
брань невѣждъ.

*
Способъ — быть щастливымъ въ жизни, 

есть: быть полезнымъ Свѣту и въ особен
ности О течеству.

Чѣмъ мы ближе къ старости , тѣмъ болѣе 
любимъ старину, тѣмъ краснорѣчивѣе бесѣ
дуемъ съ нею, видя далѣе взадъ, нежели впе
рёдъ.

Зрѣйте, укрѣпляйтесь чувствомъ, кото
рое выше разума, хотЛ и любезнаго въ лю
безныхъ: оно есть душа души; свѣтитъ и 
грѣетъ въ самую глубокую осень жизни.

*
П иш ите, стихами ли, прозою-ль, только 

съ чувствомъ: всё будетъ ново и сильно.

СТИХОТВОРЕНІЯ. 
л у н а  и ПУТНИКИ.

(Басня.)
Лосвящается его сілт.елъству графу Николаю 

Селсеновигу Мордвинову.

Въ глуши лѣсной,
Усталыхъ путниковъ застигнулъ мракъ ночной. 
Вотъ шагъ за шагъ они, все далѣ, понемногу,

И потеряли ужъ дорогу.
И тьма и дебрь!— Вѣтвями хлещетъ лѣсъ. 

Куда и т т и ?  и слѣдъ исчезъ*,
Не глянетъ звѣздочка изъ тучи;

Шумитъ отъ  вихря дубъ могучій.

Ишти-ль назадъ, итліи-ль вперёдъ? 
Раздумье путниковъ беретъ,

И души страхъ тревожитъ.
Какъ знать?—быть можетъ,

На нихъ иль звѣрь, иль хищникъ нападетъ.
• Призывный крикъ къ знакомымъ не дойдетъ, 

И имъ никто ужь не поможетъ.
Друзья, родные, ждать—пождать,

А милыхъ больше не видать;
Съ тоской объ нихъ вспомянутъ,

И въ неизвѣстности свой вѣкъ томиться станутъ. 
Тутъ путники взвели взоръ къ мрачнымъ небесамъ, 

И Вездѣсущее молили Провидѣнье: 
сс Склонися милосердьемъ къ намъ !

Въ Тебѣ одномъ спасенье!
Взведи на высоту

Благотворящее свѣтило,
Разгнавъ ночную темноту,

Чтобы оно—намъ путь  открыло! »

Услышанъ голосъ ихъ :
Между деревъ густыхъ

Въ отраду путникамъ свѣтъ мѣсяца разлился, 
Туманный небосклонъ сіяньемъ озарился; 

Чѣмъ выше мѣсяцъ восходилъ,
Тѣмъ онъ блистательнѣй свѣтилъ!

И вскорѣ путникамъ открылъ 
Въ надежный имъ пріютъ знакомую дорогу.

Благодаренье Богу!

Чѣмъ выше званіемъ почтенъ здѣсь другъ людей, 
Тѣмъ добродѣтелью сіяетъ онъ свѣтлѣй.—

Е . Ллипановъ.

E N I G M E .
Je suis sorti des bois, et suis fait pour la gloire;

Au milieu des combats je montre ma valeur: 
Animé par un souffle, avec mon conducteur ,

Tout pesant que je suis, je vole à la victoire.

Въ No 66-мъ, помѣщенная шарада значишь: П аспортъ.

M Ü D E S .
Je trouve qu’Edward est devenu un grand écrivain9 

ma chère sœur. Comment! lui qui se faisait prier pen-
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dant six mois pour écrire à nos vieux oncles du 
Hampshire (dont il doit hériter) une petite lettre, le 
voilà qui, une fois par mois, se met en correspondan
ce avec ses amis de Londres! Décidément c’est un 
homme du progrès que notre cher frère. Je lui en fai
sais mon compliment hier à une matinée musicale où 
il m’avait accompagnée. C’était à Neuilly, dans ûne 
charmante maison sur le bord de la Seine. Les fe
nêtres, du salon de musique donnent sur la rivière. 
Les murs sont en peinture blanche avec des arabes
ques or, ombrés de bleu ; les stores des croisées en 
taffetas blanc à peintures gothiques et frangées de 
bleu. Des divans à la Turque garnissent entièrement 
le salon, hors la partie où est placé un magnifique 
piano de Pleyel, en bois des îles incrusté d’ébène. Le 
piano était tenu par M. S.. . .  K — , un des meilleurs 
pianistes de Paris, et qui voulut bien, avec toute la 
bonhomie allemande , accompagner les chanteuses 
après nous avoir fait entendre de délicieuses variations 
de sa composition. Deux femmes charmantes firent 
succéder à ce beau morceau un duo de la Somnam- 
bula. L’une d’elles avait une robe en organdi blanc. 
Au-dessus de l’ourlet, une broderie en laine verte 
formant une guirlande de feuilles de chêne avec ses 
glands. Une ceinture verte, terminée par deux glands, 
pendait devant. Les manches longues, terminées aux 
poignets par un ruban verts formant un petit nœud; 
le corsage à la grecque, avec un nœud vert au milieu 
de la poitrine; les cheveux tressés derrière et devant 
avec des rubans vert. — L’autre dame avait une robe 
de taffetas très léger, rose ejjèuillêe, glacé de blanc, 
forme croisée, garnie d’un haut volant pareil à la ro
be: des manches courtes à un seul sabot venant jus
qu’aux coudes , et des mitaines de blonde noire. 
Dans les cheveux, un bouquet d’œillets roses naturels. 
Ces deux costumes étaient d’une fraîcheur admirable. 
Après elles vinrent d ’autres chanteuses dont les toi
lettes étaient également jolies. Quelques femmes 
étaient en chapeaux de crêpe, de paille de riz, en va
poreuses capotes d’étoffe doua Maria ou en blonde.

Pl. No 2.4,. Coiffures à la Ninon. — Rédingotte en 
gros de Naples broché.— Dessous en gros de Naples.— 
Ameublement.

М О Д  Ы.
Я нахожу, что Эдуардъ сдѣлался большимъ пи

сателемъ, любезная сестра. Какъ онъ, котораго

надо бывало просить въ продолженія ш ести мѣ- 
сяцовъ написать небольшое письмо къ старымъ 
нашимъ дядямъ въ Hampshire, (послѣ которыхъ 
онъ долженъ получить наслѣдство), и теперь, 
разъ въ мѣсяцъ, переписывается съ своими Лон
донскими друзьями. Рѣшительпо, любезный братъ 
нашъ человѣкъ на все способный. Я поздравляла его 
съ этимъ на одномъ музыкальномъ вечерѣ, гдѣ 
мы были вмѣстѣ. Это было въ Neuilly, въ пре
лестномъ домѣ на берегу Сены. Окны музыкаль
ной залы выходятъ па рѣку. Стѣны росписапы 
бѣлою краскою съ золотыми арабесками, отѣ- 
ненными голубымъ цвѣтомъ 5 сіпоры изъ бѣлой 
тафты  ̂ съ готическою живописью и голубою 
бахрамою. Турецкіе диваны идутъ вокругъ всей 
комнаты, кромѣ мѣста, занимаемаго великолѣп
нымъ Фортепіано Плепелл, изъ островскаго де
рева, выклееннаго чернымъ. На Фортепіано игралъ 
М . S . . . .  К. . . . ,  одинъ изъ лучшихъ піанистовъ 
въ Парижѣ, который охотн о, съ полнымъ Гер
манскимъ простодушіемъ, акомпанировалъ пѣвицъ, 
проигравши намь восхитительныя варіаціи своего 
сочиненія. Двѣ прелестныя женщины послѣ того  
пропѣли дуэтъ изъ лКстципы лунатикъ. На одной 
изъ нихъ было платье изъ бѣлаго органди, сверхъ 
рубца вышита была зелёною шерстью дубовая 
гирланда съ желудями ; длинный зелёный поясъ, 
на концахъ желуди. Рукава длинные, оканчиваю
щіеся у кистей зелёною ленточкою, составляю
щею маленькой башпикъ; л и ф ъ  Греческій, съ 
зелёнымъ бантомъ въ срединѣ груди -, волосы за
плетены сзади и спереди съ зелёными лентадіи. 
На другой дамѣ было платье изъ весьма легкой 
гоаФшы, цвѣта rose effeuillée, съ бѣлымъ отливомъ; 
л и ф ъ  съ косыми полами, оборка такая же, какъ 
платье; рукава короткіе, съ одной манжеткой, 
длиною до локтей, и черные блондовые мишены; 
въ волосахъ букетъ настоящихъ розовыхъ гвоз
дикъ. Эти два наряда были удивительно свѣжи. 
Послѣ нихъ смѣнялись другія пѣвицы, также въ 
весьма красивыхъ нарядахъ. Нѣкоторыя дамц 
были въ креповыхъ шляпкахъ, бастовыхъ, въ тон 
кихъ , какъ туманъ,, капотахъ изъ doua Maria, 
или блонды.

(  О ко manic сего письма въ слѣд. листкѣ. )  ,
Карт. No 24. Прическа à la Ninon.—Реденготъ 

изъ гродёнапля.г— Подкладка гродёнаплевая.— Ме
бель.

G. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданіи, —г? I
Печатать позволяется : П  Августа 1855 года.— Цензоръ А. 'Нгікгстеяко.





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь 

по Средамъ и 

Субботамъ.
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W 68.
СУББОТА, А вгуста  24 дня 1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 No 
и 4 0  картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 80 , съ до
ставкою и пересылкою 
8 5 рублей.

Гдѣ всемогущіе владыки,
Опустошители земли?

Ихъ повелительные лики 
Смирились въ гробовой пыли!

И міръ надменныхъ забываетъ!
И время съ ихъ гробовъ стираетъ

Послѣдній титулъ ихъ и слѣдъ,
Слова ничтожныя: ихъ нтътпъ!

Ж у к о в с к і й ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
ИВА ВЪ ОКРЕСТНОСТЯХЪ КРОАССЕ.

f Повѣетъ, )
Недавно съ отмѣннымъ успѣхомъ играны 

были на тр ехъ  лучшихъ Парижскихъ т е а 
трахъ (въ П але-Роллъ , Bapiemè и ВоЪевилъ- 
нолсъ) т р и  новые водевиля, подъ названіемъ: 
Золотой Крестъ или Ива въ окрестностяхъ 
К р  оассе. Другія піри піесы того же содержа
нія готовятся къ представленію на Большой 
и Колшгеской Операхъ и на театр ѣ  Д раліа- 
тигескихъ Шалостей, ( Folies D ram atiques )•> какъ 
тѣ , такъ и другія взяты изъ прекрасной 
новости Морица Сент-Аге, которая напеча
тана въ послѣднемъ Собраніи Повѣстей, и 
которую мы, желая угодить читателямъ 
нашимъ, намѣрены помѣстить здѣсь, какъ 
произведеніе, достойное вниманія, по щего- 
лёватости слога, тонкому остроумію и дра
матической занимательности.

Сей часъ узнаете, м. г., почему, въ т еч е
ніе двадцати лѣтъ, т о  есть съ исхода 1812 
года , я каждый вечеръ прихожу курить 
тр убк у  свою подъ этою  ивою.

Воспитанный старымъ дядею, священни
комъ сосѣдней деревни, я вошелъ также въ 
духовное званіе, и благодаря оному, былъ 
избавленъ отъ  конскрипціи. Но скоро дядя 
мой умеръ, и не оставилъ мнѣ ничего, по
том у ч т о , отдавъ бѣднымъ до послѣдней 
копѣйки, онъ по добротѣ души своей забылъ, 
ч то  лишалъ племянника своего дневнаго 
пропитанія. И такъ въ 20 лѣтъ остался я 
въ мірѣ сиротою, — съ бѣдностію, которая 
унижаетъ насъ въ собственныхъ глазахъ 
нашихъ,—съ образованіемъ, которое вселяетъ 
въ душу чувство собственнаго достоинства  
и благородной гордости. Тяготясь званіемъ 
моимъ, я колебался въ выборѣ другаго со
стоянія, и не рѣшаясь ни на что, изнывалъ 
въ нищетѣ и бездѣйствіи.—Такимъ образомъ, 
полный самонадѣянія и робости, я состав-
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лялъ блестящіе планы въ будущемъ, не имѣя 
сапоговъ на ногахъ своихъ; думалъ о богат
ствѣ, нуждаясь въ необходимомъ, и мечталъ 
о успѣхахъ въ обществѣ, тогда какъ не 
смѣлъ никому смотрѣть въ лицо.—Словомъ, 
я находился въ томъ критическомъ поло
женіи, въ коемъ мы готовы отдаться пер
вому, кто захочетъ овладѣть нами; съ без
дѣльникомъ дѣлаемся бездѣльниками,— съ че
стнымъ человѣкомъ добрыми и порядочными 
людьми.— Всё зависитъ отъ  встрѣчи и ща- 
стіл, и сія рѣшительная минута заключаетъ 
въ себѣ можетъ быть всю послѣдующую 
жизнь неопытнаго юноши.

И т а к ъ , занимаясь пустыми мечтами во
ображенія, я не радѣлъ о настоящемъ, и ча
сто  приходилъ сюда созидать новые воздуш
ные замки на развалинахъ вчерашнихъ, и мѣ
нять прежнія надежды, на другія столь же 
несбыточныя. Вы знаете, чшо дорога сюда 
идетъ черезъ лѣсъ, который вонъ тамъ опу
шаетъ зеленые холмы, примыкающіе къ полу- 
развалившейся стѣнѣ, чрезъ которую я пе- 
релезалъ.—Вы не повѣрите, съ какимъ невы
разимымъ чувствомъ нѣги и душевнаго спо
койствія „ пробирался я по излучистымъ 
тропинкамъ косогора и спускался въ э т у  
мирную и безмолвную долину, окруженную 
лѣсомъ, — открывающуюся одною стороною  
на глубокій оврагъ, надъ коимъ виситъ она 
на подобіе терасы. Смотрите ! — Высокая 
колокольня Кроассе; какъ бы выросшая въ сей 
пропасши;—лодки рыбаковъ, скользящія по 
зеркальнымъ водамъ Сены,— густые, зеленѣю
щіеся вязы сосѣднихъ рощъ, — бѣлыя облака 
дыму, подымающіяся изъ многочисленныхъ 
горнилъ, гдѣ приготовляется известь,— да
лѣе безконечная алея, ведущая къ замку 
Монморанси, и за нимъ мрачный, обширный 
Дезессарскій паркъ;—всё сіе не представляетъ 
ли взору вашему картину обворожительную 
въ цѣломъ, восхитительную въ подробно
стяхъ?-^ Смотрите, какъ всѣ отдѣльныя, мѣ- 
лочныя части ея составляютъ каждая осо
бую картину, прелестную въ своемъ родѣ, 
и потомъ всё это  вмѣстѣ сливается въ об
щую гармонію разнообразія движенія —  
жизни! — Я  восхищался, но скоро изобрѣлъ 
новое, хотя  нѣсколько странное, средство

умножить мои наслажденія. Наскучивъ слиш
комъ обыкновеннымъ удовольствіемъ лежать 
подъ прохладною тѣнью этой  высокой ивы, 
которая кажется нарочно стои т ъ  въ концѣ 
долины, чтобы давать убѣжище странипкуг 
я вздумалъ забраться на огромныя вѣтьви 
ея, и тамъ, качаясь по вѣтру въ простран
ствахъ воздуха, парить какъ гордый орелъ 
надъ долиною. Не было ни малѣйшей опас
ности для меня упасть или быть замѣчену 
прохожими, потому ч т о  вы видите какъ 
надежны сучья этой ивы и какъ густа зе
лень ихъ. Увѣряю васъ, ч то  они могли бы 
укрыть и поддержать самаго угрюмаго и 
тяжелаго философд.

Однажды вечеромъ еидѣлъ я въ новомъ 
убѣжищѣ своемъ и любовался красотою на
ступавшей уже ночи. Луна ти х о  подыма
лась на небосклонѣ и неизмѣримыя пустыни  
эфира болѣе и болѣе терялись въ необъят
номъ отдаленіи. Во мракѣ лѣсовъ завывалъ 
вѣтеръ, и разноголосый, невнятный говоръ 
его, быстро проносившійся мимо меня, т о  
приносилъ, т о  увлекалъ съ собою тысячи 
неясныхъ идей, которыя мелькали въ головѣ 
моей. Н о  временамъ визжалъ Флюгеръ на 
церковной колокольнѣ, и на волцахъ Сены 
ходилъ неопредѣленный гулъ далекихъ го
лосовъ, изъ коего изрѣдка вырывался рѣзкій 
призывъ свистка или охриплый стонъ якор
ной веревки. — Наконецъ мало по малу всё 
замолкло; природа дремала, и я уснулъ на 
деревѣ, какъ вдругъ подъ нимъ ч т о -т о  за
шевелилось,— я проснулся. Женскій голосъ, 
прерываемый рыданіями, т и х о  выговорилъ :

— Въ послѣдній разъ! —
Потомъ раздался нѣжный, пламенный по

цѣлуй, и голосъ мущины произнесъ:
ссО Л у и з а /  не унывай!»
—Нѣтъ, нѣтъ, не въ послѣдній разъ! я не 

хочу этаго, слышите ли вы? не хочу! —  
слабо,, но рѣшительно сказала молоденькая 
дѣвочка.

Съ несказаннымъ любопытствомъ смо
трѣлъ я внизъ сквозь сучья ивы, и при свѣ
т ѣ  мѣсяца увидѣлъ подъ нею молодаго че
ловѣка въ одеждѣ ремесленника, съ лентами



—  539 —

на шляпѣ, къ коей пришпиленъ былъ нумеръ. 
Онъ поддерживалъ молодую дѣвушку, кото
рая плакала на груди его, и держалъ рук у  
другой, вѣроятно т о й  самой, которая гово
рила: л не хогу этаго.—Все объяснилось. Мо
лодой человѣкъ былъ конскриптъ, прощав
шійся съ невѣстою.

Прощаніе горькое въ т ѣ  ужасныя вре
мена!

ссБѣдная Христина! » сказалъ солдатъ съ 
трустною улыбкою: сся избаловалъ т е б я ,  
милая сестра; но теперь не могу сдѣлать 
по твоему. Не моя воля:»

—Послушай, братецъ! развѣ ты  не отецъ  
семейства? развѣ ты  не женатъ ?—ты  во;Сг 
питалъ меня, ты  женихъ Луизы,—не все ли 
это  равно? — А Луиза молчитъ и умѣетъ 
только плакать!. . .  да говори же Луиза .. . .  
О Боже мой! Боже мой!—

И ^аленькая упрямица, которая при свѣтѣ 
луны казалась мнѣ прелестною, начала так 
же плакать.' Слёзы одна за другою катились 
но свѣжимъ щекамъ ея, и она подергивала 
плечиками, вертясь во всѣ стороны, какъ 
дѣлаютъ своенравныя и избалованныя дѣти, 
когда не даютъ имъ любимой игрушки.

—  Христина! — сказала Луиза  всхлипывая: 
ты  неблагоразумна. — Не правда ли, Евгеній, 
ч то  она неблагоразумна ?—

«Бѣдненькія!» произнесъ ти хо  Евгеній, при
жимая обѣихъ ихъ къ сердцу.

—Л уиза!—вскричала вдругъ пылкая дѣвоч
ка: докажи, ч то  въ тебѣ  есть дута! Бели 
онъ насъ не слушаетъ и не хочетъ остать
ся, т о  смотри! видишь ли ты  э т у  камено
ломню? она высока!. . .  пойдемъ! —

И внѣ себя схватила она Л уи зу  за руку—и 
тащил£ за собою.

— Подожди ! —  сказала Л уи за  : когда его не 
бу д етъ  съ намц. —

■„«Да замолчите ли вы наконецъ, сумасшед
ш ія?» вскричалъ Е вгеній_ сс Послушай ду
рочка, я иду драться за Францію, за васъ, 
за т е б я , Л у и за  моя!— Я  отличусь, получу  
крестъ, чинъ офицера; что*жъ б у д ет ъ  со  
мною, если возвратясь черезъ 8 лѣтъ сюда*

не найду ни милой Луизы, ни милой сестры  
моей? развѣ вы х о т и т е , чтобъ и я убилъ 
себя?— будьте разсудительнѣе, и надѣйтесь 
на Бога. Я  унесу васъ съ собою въ сердцѣ 
своемъ. буду думать о васъ на полѣ сраже
нія, и драться какъ левъ, чтобъ воротить
ся къ вамъ офицеромъ. Не весело ли будетъ  
вамъ тогда гулять со мною по улицѣ, и ви
дѣть, какъ солдаты стан утъ  передо мною 
вытягиваться и снимать Фуражки?—П усти
т е  же меня и т т и  и не плачьте. Я  выслу
ж у свое время, и дѣло съ концомъ.»

— О , конечно съ концомъ!— возразила Х р и 
стина : вотъ механикъ Стефам  пошелъ въ 
Россію, — да и умеръ въ Москвѣ, такъ для 
него и дѣло съ концомъ, а бѣдная мать носитъ 
т р а у р ъ .. . .  Выслужить время!. . . .  Хорошо 
время! Ч ортъ бы взялъ вашего Напол......... —

«Молчи!» закричалъ грозно Евгеній, зажавъ 
ей ротъ рукою.

—Не замолчу! не замолчу!— У т еб я  есть  
полковникъ, который взялъ т еб я  въ кон
скрипцію. Поди къ нему, стань на колѣни и 
скажи: господинъ полковникъ! я не хочу и т 
т и  въ походъ, потому ч то  не желаю быть 
убитымъ и оставить жену и сестру, к ото
рыя съ горя кинутся въ рѣку. — Господинъ 
полковникъ! прибейте меня, посадите меня 
въ тюрьму, но только не берите съ со
бою. Да здравствуетъ Императоръ ! Онъ 
добрый человѣкъ! ч то  ему стои т ъ  о т п у 
ст и т ь  меня! О г. полковникъ, сестра моя 
Христина  ни за ч то  въ свѣтѣ не разстанет
ся со мною и будетъ ненавидѣть васъ, гос
подинъ полковникъ, если вы пошлете меня 
на войну 1__

«Прекрасно!» сказалъ Евгеній засмѣявшись.
—Злой! злой! Ты не бращъ мнѣ!— закри

чала Христина, бросаясь со слезами въ объя
т ія  Л уизы .

Засимъ слѣдовало минутное молчаніе, и я, 
растроганный до глубины сердца, раздѣлялъ 
горесть ихъ, забывъ собственное мое поло
женіе. Скоро Христина  подняла голову и 
казалась немного спокойнѣе.

—Боже мой! — выговорила Она:—не уже ли 
никто изъ твоихъ товарищей не согласит-
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СЯ' замѣнить т е б я . . . .  вѣдь другихъ замѣ
няютъ!—О, какъ бы я его любила! —

«В отъ  это  называется говорить дѣло!» 
возразилъ Евгеній: ссно только на это надо 
деньги, а гдѣ ихъ достанешь такъ скоро? 
завтра выступаетъ полкъ. »

—О! я отдамъ всё, ч то  имѣю!—вскричала 
Христина : отдамъ мой золотой крестикъ, 
серёжки, шелковые платочки,— всё, всё т о 
му, кто пойдетъ вмѣсто тебя! —

ссНо всего этаго мало, чтобы выкупить 
человѣка,» сказалъ Евгеній.

Христина задумалась — и потомъ вдругъ 
схватя брата за руку, сказала съ жаромъ:

—Ну такъ слушай!. . .  я стою мущины; — 
стою  больше, не правда ли?—Я  найду кого 
нибудь, и скажу ему : поди въ походъ вмѣ
сто брата моего, и за это, когда ты  воз
вратишься, я выйду за т ебя  за мужъ. Ты ви
дишь, я не дурна лицомъ;—правда, немного 
избалована, но что нужды? я буду любить 
т е б я ;— о, будь увѣренъ, ч то  я стану лю
бить тебя , если только ты  спасешь б р а т 
ца.—Клянусь въ томъ этимъ золотымъ кре
стомъ, гдѣ лежатъ волосы покойной мамень
ки ! . .  А тебѣ, Евгеній, клянусь быть охотно  
женою того, который пож ертвуетъ за т е 
бя собою! —

«Добрая сестра! ты  первая будешь жер
твою дружбы твоей ко мнѣ! но голова твоя  
слишкомъ разгорячена сегодня, и ты  не ви
дишь, какъ всѣ добрыя, милыя намѣренія 
твои несбыточны ! Пойдемъ отсю да, пой
демъ скорѣе,» прибавилъ Евгеній съ усмѣш
кою: «а т о  я право боюсь, чтобъ ты  не бро
силась въ пропасть.»

Я  не слыхалъ отвѣта Христины, и скоро 
потерялъ ихъ изъ виду, но голова моя и 
сердце были полны этою  милою, невинною 
дѣвочкою. Я  впалъ въ глубокую задумчивость.

Всѣ они сидѣли за умѣреннымъ ужиномъ, 
до коего никто не дотрогивался, какъ вдругъ 
к то-то  громко постучался у  дверей.

«Войдите,» сказалъ молодой человѣкъ, про
ворно утирая глаза свои.

Явился старый сержантъ.

—Здравія желаю,— сказалъ онъ.—-Здѣсь ли 
конскриптъ Евгеній Ливонъ? —

« Здѣсь. »
— Вотъ! — сказалъ сержантъ, положа на 

столъ запечатанный конвертъ.
Евгеній распечаталъ, прочелъ, и не вѣрилъ 

самому себѣ.—Э то было увольненіе отъ  по
хода. Какъ полоумный смотрѣлъ онъ на сол
дата, не говоря ни слова.

— Э то значитъ, ч то  ты  замѣненъ, и всё 
т у т ъ ;  — сказалъ служивый: но это  не хо
рошо, право не хорошо. Послужилъ бы ты  
лучше, да отростилъ усъ подъ пушечными 
выстрѣлами, чѣмъ бить баклуши!—А, да эта  
красотка!. .  вотъ ч т о ! . . .  здравія желаю,—и 
солдатъ поворотился, чтобъ и т т и , какъ 
вдругъ воротился опять.

—Ч ортъ возьми!—вскричалъ онъ: я было 
и позабылъ! Гдѣ Христина Ливонъ, сестра 
твоя?

«В отъ она!» отвѣчалъ Евгеній, указывая 
на блѣдную и дрожащую Христ ину.

—Э то прислано вамъ, сударыня, — сказалъ 
сержантъ, положа на столъ другое письмо.

«Г-нъ служивый, надѣюсь, не откажется  
выпить съ нами рюмку вина?» сказалъ Евгеній.

—О хотно!— И между тѣмъ, какъ Евгеній 
разговаривалъ съ сержантомъ, Л уиза  внѣ се
бя отъ  радости безпрестанно цѣловала же
ниха своего, говорила вздоръ, принесла нѣ
сколько бутылокъ вина и сама подчивала 
солдата. Сержантъ, посматривая на неё сѣ
рыми глазами своими, шепнулъ Евгенію съ 
улыбкою:

—Она недурна, братъ, очень недурна! и 
будетъ варить тебѣ  кушанье вкуснѣе ар
тельной каши; съ этимъ товарищемъ весе
лѣе, чѣмъ на бивакахъ. Не сердитесь, суда
рыня, за шутки солдата; онъ хоть  и лю
битъ побалагурить, но не скажетъ ничего 
лишняго. Ваше здоровье, сударыня!— ваше 
здоровье, мамзель Христ ина!— Но сержантъ  
замолчалъ, замѣтивъ необыкновенное смуще
ніе Христины , которая мяла въ рукахъ пись-, 
мо и смотрѣла на столъ неподвижными гла
зами.
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сс Христина, ч то  съ тобою? ..  » закричалъ 
Евгеній. «Подай мнѣ письмо это  . . .  ахъ, я за
былъ о немъ ! . . .  Я  негодный въ э т у  мину
т у  думалъ только о себѣ! — Подай . . .  К то  
смѣетъ писать къ тебѣ?»

Онъ сталъ читать письмо про себя.
—Читай въ слухъ , — сказала Христина.—  

Мнѣ всё равно, право всё равно! Чему быть, 
том у быть. —

И Евгеній прочелъ слѣдующее:
— Мамзель Христина !
Я  не требую  отъ  васъ ничего, и удаляюсь 

безъ всякаго уговора. Замѣняя брата вашего, 
котораго вы такъ любите, я иду за него 
въ походъ потому, что у  меня нѣтъ нико
го, кто бы жалѣлъ меня; но я добръ серд
цемъ и полюбилъ васъ искренно съ то й  ми- 
ты , когда видѣлъ ваши слёзы. — Посылаю 
вамъ перстень моей матери, и если вы имѣе
т е  ко мнѣ какое нибудь состраданіе, т о  
прошу васъ принести подъ большую иву 
золотой вашъ крестикъ съ волосами матуш
ки вашей, и положить въ дупло дерева. 
Завтра на разсвѣтѣ я выну его о т т у д а  и 
возьму съ собою; и если черезъ два года воз
вращусь живъ, т о  отдамъ его вамъ, и вы 
вспомните тогда клятву вашу. Прощайте.—г

«Ч то всё это  значитъ, » повторялъ ти х о  
Евгеній: « к т о  могъ подслушать разговоръ 
нашъ? Понимаешь ли ты  т у т ъ  ч то  нибудь, 
служивый ? »

—Какъ не понимать? К то  нибудь стоялъ 
за вами на часахъ. —

«Но для чего бы ему не п р и тти  сюда ? »
—А вотъ для чего: эт о т ъ  человѣкъ боится, 

чтобы вы не приняли его за шпіона; при 
томъ онъ молодъ и застѣнчивъ съ женщи
нами, отъ  того, ч то  ученъ и любитъ чи
т а т ь  книги. Писать онъ мастеръ, а гово
рить ужь не его дѣло. ■—

Евгеній покачалъ головою.
«Товарищъ,» сказалъ онъ наконецъ: «дай ру

ку,— я иду съ тобою, — я не хочу, чтобъ  
эт о т ъ  человѣкъ замѣнилъ меня, не хочу 
отдать  ему сестры моей,»

— А я хочу!— вскричала Христ ина , оста
навливая его: я хочу любить его потому, 
ч то  онъ добръ, и ч то  никто его не любитъ. 
Тѣмъ лучше, ч то  онъ не пришелъ, мнѣ бы 
можетъ быть грустно было съ нимъ раз
статься. Я  отнесу крестикъ мой въ дупло, 
непремѣнно отн есу, слышите ли? —

«Вы видѣли его, господинъ сержантъ?»
— Мелькомъ. —
«Ну ч т о , онъ не горбатъ и не косолапъ, 

не правда ли?»
-—Хорошъ вопросъ! да развѣ Французскую 

армію набираютъ изъ уродовъ? — Развѣ не 
всѣ въ ней молодецъ къ молодцу и люди 
бравые? —

«Такъ онъ малый добрый?» спросилъ Евгеній.
— О, предобрый! —
Въ это  время Христина развязывала на 

бѣлой шейкѣ своей черный шелковый шну
рокъ, на которомъ висѣлъ ея крестикъ, и 
подавая его солдату, сказала: Возьмите э т о т ъ  
крестъ, положите его сами въ дупло ивы, 
скажите тому, кому я посылаю его, ч т о  
онъ сдѣлалъ доброе дѣло. Больше не говорите 
ничего, но не покидайте его на войнѣ, и по
старайтесь воротиться вмѣстѣ съ нимъ, 
чтобы сказать намъ: вотъ онъ! —

Евгеній и Л уиза  смотрѣли на неё съ без
молвнымъ удивленіемъ. Сержантъ всталъ, 
енялъ Фуражку, положилъ въ неё крестикъ, 
ошеръ слезу и сказавъ: все будетъ сдѣлано, 
вышелъ.

Тогда Христ ина, оборотись къ бр ату  и 
будущей женѣ его, сказала съ чувствомъ: 
Л уи за , мы обѣ невѣсты, — я также отдала 
обручальное кольцо свое—гвардейскому сол
д а т у .—

Съ тѣхъ поръ Христина совсѣмъ перемѣ
нилась, и вмѣсто прежней живости стала 
вдругъ ти ха  и задумчива.

На другой день на разсвѣтѣ я шелъ въ 
походъ съ ранцемъ за плечами, и проходя 
мимо этой ивы, взялъ изъ дупла ея Христ и
нинъ крестикъ.— Въ э т у  минуту мнѣ пока
залось, ч то  к т о -т о  въ красномъ мундирѣ 
смотрѣлъ на меня изъ-за кустарника.

(Окончаніе въ слѣд. листкѣ.



—  542 —
Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМѢТКИ.

1.
П иш утъ изъ Москвы, чтобы мы не ждали 

болѣе книжекъ Телескопа, также какъиЛ/ол- 
вы. Послѣ отъѣзда издателя сего журнала, г. 
Надеждина, въ чужіе край, Телескопъ и нераз
лучная спутница его Молва, скончались ско
ропостижно на рукахъ опекуна своего г. 
Виссаріона Бѣлинскаго, автора всѣхъ крити
ческихъ статеек ъ , въ Молвтъ въ нынѣшнемъ 
году напечатанныхъ.

2.
О т т у д а  же увѣдомляютъ, ч то  извѣстный 

почтенными трудами своими писатель Васи
лій Аполлоновичъ Ушаковъ препроводилъ въ 
Библіотеку длл гтеніл презабавную антикри
тическую статей к у на г. Виссаріона Бѣлый- 
скаго, въ которой онъ доказываетъ такъ ясно, 
какъ дважды два четыре, ч то ему Бѣлин
скому не подобало писать критическихъ с т а 
теекъ: ибо онъ самъ очень много ошибает
ся въ своихъ мнѣніяхъ.

Всѣ благонамѣренные писатели и даже чи
тател и  должны быть весьма признательны 
В. А. Ушакову. Онъ открылъ глаза мно
гимъ.

3.
Б. М. Фёдоровъ написалъ Краткія замѣтки 

на пространную граматику Н. И. Грега  и 
напечаталъ ихъ въ типографіи Император
ской Россійской Академіи, которой онъ дѣй
ствительный членъ; Очень любопытно 
видѣть сіи замѣтки.

4.
Одинъ изъ лучшихъ нынѣшнихъ поэтовъ : 

нашихъ и прозаиковъ, Ѳ. Н. Глинка, печатаетъ  
переведенную имъ стихами священную поэ- > 
му Іовъ. Ѳ. Н. Глинка превосходно преложилъ 
Давидовы псалмы; отъ  него можно навѣрное ; 
ожидать искуснаго перевода Страданій и 
утѣшеній Іова.

А H Е К Д О Т Ъ.
Однажды, во время Испанской войны при ; 

Наполеонѣ, герцогъ Веллингтонъ отправился

рано п оутр у , наканунѣ сраженія, въ квар
т и р у  генерала К уэст ы , для переговоровъ о 
планѣ военныхъ дѣйствій. Старый, изнѣжен
ный Испанецъ, лежа на постели, заставилъ 
его дожидаться нѣсколько часовъ, не смотря 
на т о ,  ч т о  Англійское войско уже т р и  ча
са стояло подъ ружьёмъ. Наконецъ, въ 1 
часовъ у т р а , онъ допустилъ къ себѣ Вел
лингтона , но никакъ не согласился дать сра
женіе : ибо это  было въ Воскресенье. Главно
командующій долженъ былъ отлож ить сра
женіе до понедѣльника. Въ полдень Куэст а  
предпринялъ рекогносцировать позиціюФран- 
цузовъ въ каретѣ, запряженной цугомъ ло
шаковъ.

Веллингтонъ и Англичане посмѣялись надъ 
такимъ .параднымъ экипажемъ, неприличнымъ 
воину.

БЕЗГОЛОВЫЙ, БЕЗМОЗГЛЫЙ.

Синонимы .

Въ одномъ городѣ, въ домѣ одного чинов
ника, зашелъ разговоръ о мертвецахъ, до
мовыхъ и привидѣніяхъ. Нѣкто изъ присут
ствующихъ никакъ не хотѣлъ вѣрить въ 
пхъ существованіе, сс А я такъ имъ отъ  
всей души вѣрю;» сказалъ лѣсничій: сся соб
ственными глазами видѣлъ тѣнь покойнаго 
помѣщика Ивана Григорьевича/>,, того  сама,- 
го, у  котораго разбойники отрубили голову. 
Говорю вамъ, ч то  я самъ видѣлъ при мѣсяч
номъ сіяніи тѣнь человѣка безъ головы.»

— Э т о  была собственная ваша тѣнъ! —  ̂
простосердечно замѣтилъ возражатель.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г Р А Ф У  А. Н. М ОРДВИНОВУ.

Цакою силою Волшебной 
Въ Неаполь я перенесенъ?

Природой утренней, прелестной , 
Діталіей я окруженъ :

Онъ дредо мной изобразился 
Во всей маститой красотѣ !
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Вотъ яхонтъ неба послѣ бури,

Заря въ предутреннихъ лучахъ,
Вотъ море голубой лазури 

И надъ землей, и въ небесахъ.
Какъ улыбается природа 

И пробужденьемъ и весной>
Какая легкая свобода 

Л етѣть вѣтрилу надъ волной!
Какой разлитъ ЭФиръ отрадны й!

Вдали Везувій, легкій дымъ
С труитъ подъ небомъ голубымъ, 

Развалины чертоговъ Ж а н н ы ,
Свидѣтели минувшихъ лѣтъ *,

О живописецъ ! — ты  поэтъ!

Поэтъ!—и быстро переносишь 
Искуства чародѣйствомъ ты  ;

Лишь Воробьевской кистью бросишь 
Очарованіе мечты,

И вотъ—Венеція предъ нами,
Она! съ каналами, съ дворцами,

Съ ея гондолами!—она !
Сіяньемъ вечера одѣта,

Толпой народною полна,
Пестрѣетъ шумная Пьлцетта ,- 

И къ небу высится челомъ 
Венеціанскихъ Дожей домъ;

Вотъ львы . . .  вотъ куполъ del Salute, 
Надъ моремъ храма красота,

И въ тихой вечера минутѣ 
Здѣсь нѣга, свѣтъ и теплота.

Я вижу ночь . . .  луны сіянье 
Легло на море пеленой,

Опять Неаполь! не мечтанье*. .
Вдали Везувій предо мной

Поникъ подъ тучей, не трепещетъ  
И вѣтерокъ въ златыхъ зыбяхъ,

Я озаренное, не плещетъ ,
Уснуло море въ берегахъ.

Чаруй, художникъ благородный!
Лей въ краски свой душевный жаръ.

Тебѣ въ удѣлъ даръ превосходный, 
Всесильный живописи даръ !

Уноситъ время жизни радость,

Фортуны часто никнетъ спѣсь,
Въ картинахъ не старѣетъ младость, 

Не хмурится веселье здѣсь,
Младыя розы не увянутъ,

Но прежней прелестью цвѣтутъ,
На судъ потомковъ лица стан утъ ,

И какъ въ дѣлахъ своихъ живутъ.
Восторгъ пробудитъ Долгоруковъ, 

Сердца Пожарской привлечетъ,
Какъ отъ  безсмертной лиры звуковъ 

Екатерина оживетъ ;
Здѣсь Александра вновь встрѣчая , 

Благословеннаго почтимъ,
И ликъ державный Николая,

Какъ ликъ Петра, съ любовью зримъ.

Искуствъ обширные предѣлы Г 
И не молчитъ имъ похвала!

Изобрази, художникъ смѣлый,
Великихъ лица и дѣла ;

Къ Владиміру и Ярославу 
Сзови на пиръ богатырей,

Изобрази Россіи славу,
И доблести ея дѣтей.

И т о т ъ , заслугами почтенный,
Въ боярствѣ Русскій гражданинъ,

Предстанетъ кистью оживленный, 
Россіи ревностнѣйшій сынъ,

К то  былъ ходатай за потом ство, 
Отечеству блюститель благъ,

Предъ кѣмъ блѣднѣло вѣроломство, 
К то Цицерономъ былъ въ судахъ;

Признательность черты покажетъ 
Благотворителя людей,

О немъ бытописатель скажетъ: 
а Сіялъ онъ выше всѣхъ честей !

Сіялъ разсудкомъ просвѣщеннымъ, 
Душою, жаждущей добра;

Онъ шелъ путемъ непреткновеннымъ, 
И поздняя его пора

Спокойствіемъ души свѣтлѣла, 
Благопривѣтливость въ чертахъ,

И мудрость серебромъ бѣлѣла 
На шелковистыхъ волосахъ. • •

Но ч то  я вижу?—трудъ свершился! 
Его черты, и взоры тѣ  !
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Какъ онъ спокоенъ!—но коснется 
Призывъ отечества любви,

Орломъ сей старецъ встрепенется, 
Вспылаетъ юный жаръ въ крови.

Вотъ онъ ! . . .  не Д ова  ли картина, 
Достойная похвалъ вѣнца? —

Нѣтъ!—кисть признательнаго сына, 
Изобразила здѣсь—отца.

Б .  Фёдоровъ.
19  ІЮХЯ 1 8 2  5.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый вѣсъ, второй рѣка.

(То древнее ея именованье,
Теперь дано другое ей названье.)

А цѣлое мое мука,
Но не пшеничная, и даже не ржаная,

А такая,
Которою , когда—носили парики,

(А время т о  едва запомнятъ старики!) 
Какъ снѣгомъ ихъ пушистымъ посыпали—

И юношей власы сѣдиной украшали.

Въ No 6 7-мь, помѣщенная загадка значишь: Vaisseau.

M O D E S .
Assise silencieusement dans l’embrasure d’une croi

sée dont le store baissé en dehors me laissait aperce
voir les eaux claires de la Seine, réfléchissant l ’azur 
d’un ciel sans nuage, l’ame enivrée par les sons de la 
musique et le parfum des fleurs qui m’entouraient, 
je me laissais aller à un rêve de bonheur qui me ra
menait près de vous, et je me croyais dans notre jolie 
maison de G réen w ich , sur les bords de la Tamise; 
alors tous disparut à mes yeux pour faire place à votre 
souvenir. . . .  Je fus tirée de ma rêverie par le maître 
de la maison, qui vint m’offrir la main pour me con
duire à la salle à manger, où était préparée une ma
gnifique collation.

Les bals et les fêtes champêtres se succèdent ici 
cette année avep upe rapidité surprenante. Rien n’est

changé aux plaisirs de l’hiver que le lieu de la scène. 
On peut dire des Français que c’est J ea n  qu i p leu re  
e t J ea n  qu i ?ri t : le matin cherchant des émotions pat
hétiques dans une cour d’assises, et le soir fredonant 
une contredanse ou dansant un galop; recevant dans 
la même journée dix impressions différentes de gaîté, 
de tristesse et de joie; vivant de rires et de larmes; 
presque sans amour et sans haine, et avec cela le plus 
aimable peuple du monde. Cette dernière phrase est 

*• bien an ti-a n g lica n e , n’est-ce pas? Aussi gardez-la pour 
vous, qui savez trop ce que vous êtes pour vous en 
fâcher. Je vous embasse donc bien certaine que vous 
n’en voulez pas à votre S a ra h .

М О Д Ы .
Сидя безмолвно въ углубленіи окошка, к ото

раго стора, закинутая за окно, не препятство
вала мнѣ видѣть прозрачную рѣку Сену, отра
жавшую лазурь безоблачнаго неба, съ душою, 
упоенною звуками музыки и ароматами цвѣтовъ, 
меня окружавшихъ, я предалась іцаетливой мечтѣ, 
которая соединяла меня опять съ тобой, и я вооб
ражала быть въ красивомъ нашемъ домикѣ въ 
Грепвиш , на берегахъ Темзы ; тогда все исчезло 
изъ глазъ моихъ и уступило мѣсто вспамятова- 
нію о шебѣ. . .  Я была извлечена изъ моего меч
танія хозяиномъ дома, подавшимъ мнѣ руку, 
чтобъ и т т и  въ столовую , гдѣ приготовленъ 
былъ великолѣпный завтракъ.

Балы и праздники сельскіе нынѣшній годъ слѣ
дуютъ одипъ за другимъ, съ чрезвычайною по
спѣшностію. Никакого нѣтъ измѣненія про
тивъ зимнихъ удовольствій, кромѣ мѣста. 
Можно сказать о Французахъ, ч то это  Иванъ, ко
торый плачетъ, и И ванъ, который смѣете л\ утромъ 
ш цутъ сильныхъ ощущеній Палаты Уголовнаго 
Суда, а вечеромъ напѣваютъ контродансъ или 
танцуютъ галопъ; получаютъ въ одинъ день де
сять разныхъ впечатлѣній удовольствія, печали 
и радости; живутъ смѣхомъ и слезами ; почти 
безъ любви и ненависти, и совсѣмъ тѣмъ любез
нѣйшій народъ въ свѣтѣ. Эта послѣдняя Фраза 

' весьма анти-Англикапская, не правда'ли? П ото
му и береги её для себя; ты  хорошо себя знаешь, 
чтобъ этимъ обидиться. И такъ, цѣлую тебя  
въ полной увѣренности, ч то  ты  не сердишься 
на твою Сору.

С. Петербургъ, -г- Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 20 Августа 18 55 года.— Цензоръ А. Никитенко,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

п я т ы й  г о д ъ .

В ы х о д и т ъ

W  69.
Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ к и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до

Субботамъ.

СРЕДА, А в г у с т а  28 д и  л  1855 г о д а .

ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Не потерплю, чтобъ развратитель 
Огнемъ и вздоховъ и похвалъ 

Младое сердце искушалъ j
Чтобъ червь презрѣнный, ядовитый,

Точилъ ли леи стебелекъ ;
Ч тобы  двух-утренній цвѣтокъ 

Увялъ егце полураскрытый.
А. П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПУСТЫ НН ИКЪ Г О Р Ы  ЭТНЫ.

Въ двѣнадцати миляхъ отъ  Катаны, ме
жду симъ городомъ .и Э тною , находится 
пустыня, на которой р астутъ  только ди
т я  маслины. /Обыкновенно по Николозской 
дорогѣ всходятъ на вершину этой огнеды- 
шущей горы. Путешественники избѣгаютъ 
этрй Ѳиваиды. Никто не вѣдаетъ, сначала 
диѵміра Творецъ осудилъ её дъ безплодію, 
или лава и пепелъ пожрали все, ч то  встрѣ
тили на своемъ п ути  и превратили цвѣ
тущ ую  долину въ степь голую и безжи
зненную.

Въ первые весенніе іднй 1812-го года пу
стынникъ жилъ въ этбйшусіітѣшѣ. Ему нель
зя было Дать боМе Жрйгд’ца'гпй’ И к к  тридца
т и  двухъ лѣтъ. Морщины ііаилйцѣ и Сѣдые 
волосы между чернѣшй показывали ■ трауръ  
его дз7ши. Печаль Мастерица прёббражать 
людей : бросьте ей въ зубы самую ѣёеелуйЗ

молодецкую голову ; возвратитесь и взгля
ните на неё черезъ т р и  года . . . .  вы отш ат
нётесь назадъ ; передъ вами будетъ сѣдая, 
сморщенная голова жалкаго старичишки!

О нашемъ пустынникѣ знали одни п асту
хи, которые отыскивали заблудившихся козъ 
своихъ между скалами, гдѣ находилась пеще
ра did s ig n o r  P a o lo . Онъ какъ-то однажды 
не остерегшись сказалъ имъ свое имя : па
стухи  затвердили его. Никто изъ нихъ не 
входилъ въ келью пустынника, и не нашлось 
смѣльчака, который бы напросился на его 
знакомство. Они вѣрили, что въ его гра
нитной пещерѣ спрятаны вещи сверхъеете^ 
ственныя.

И я вѣрю, ч то они были правы. Пещера 
эта была очень глубока, входъ имѣла узкій 
и запиралась толстою  дубовою дверью, ко
торую  придѣлалъ Паоло своими руками. Раз- 
сѣдина въ' скалѣ съ желѣзною рѣшеткою впу
скала й свѣтъ и воздухъ въ это  подземелье. 
Каждую ночь вйдѣнѣ^ бѣглъ ' внутри огонь 
скѣозьэ т у  трещ инуІйслышалось пѣніе, по-
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хожее на поминовеніе по усопшимъ; многимъ 
даже слышалось нѣсколько голосовъ, поющихъ 
хоромъ. Днемъ пустынникъ воздѣлывалъ уго
локъ земли подлѣ гроша. Онъ питался коренья
ми и плодами дикихъ деревьевъ. Самое же чу
десное во всемъ этомъ былъ дроздъ, котора
го Паоло выучилъ говорить, Эта птица ни
когда почти не покидала вишневаго дерева, 
посаженнаго возлѣ саАмаго входа въ пещеру 
и безпрестанно болтала какія-то слова, ко
ихъ пастухи никакъ разобрать не могли, 
также какъ таинственнаго имени, которое 
напѣвалъ учёный дроздъ.

Уже часа два прошло съ тѣхъ поръ, какъ- 
солнце скрылось въ Сицилійскомъ морѣ; ночь 
была холодная, пустыня безмолвна, волканъ 
потухъ. Отшельникъ пѣлъ свои гимны. Онъ 
сидѣлъ передъ очагомъ; волкъ, пріученный 
имъ, спалъ у  ногъ его; по сторону столъ о 
трехъ ножкахъ съ огромною Латинскою 
книгою. По пропѣтіи каждаго псалма, пу
стынникъ гасилъ одинъ изъ семи горѣвшихъ 
передъ нимъ свѣтильниковъ, вдоль стѣны  
разстановленныхъ. Онъ не походилъ на каю
щагося преступника, слезами покаянія омы
вающаго грѣхи свои. Его лицо было ясно и 
въ голосѣ отзывалась душа чистая. Онъ былъ 
печаленъ, но печаль его умѣрялась благоче
стіемъ л преданностью волѣ Всевышняго.

Онъ даже иногда улыбался, но въ т о  же 
время крупныя слёзы капали на его молит
венную книгу; часто случалось, ч т о  про
пѣвъ M iserere  и De p r o fu n d is , онъ начиналъ 
торжественно и громко пѣть E x a u d ia t .

Въ т о т ъ  вечеръ,, о которомъ мы гово
рить начали, онъ уже распѣвалъ духовныя 
пѣсни своимъ небеснымъ голосомъ, когда къ 
нему въ дверь постучались. Э то было въ 
первый разъ съ тѣхъ поръ, какъ онъ здѣсь 
поселился. Пріученный имъ волкъ вскочилъ 
и уставилъ уши. П аоло привязалъ его на 
цѣпь въ глубинѣ пещеры, потомъ взялъ лам
пу, горѣвшую передъ образомъ Богоматери— 
и подошелъ къ двери, въ которую стуча
лись еще крѣпче.

«Для самаго Спасители, отвор и те;» кри
чалъ шло т о  снаружи: «за нами погоня...))

Дверь отворилась и два человѣка вскочили 
въ неё опрометью. Паоло заперъ дверь. Одинъ

изъ двухъ прихожихъ, младшій по виду, до 
того былъ изнуренъ, ч то  бросился на лист- 
вяиую постелю въ тёмномъ углѣ кельи; 
другой подсѣлъ къ огню. Паоло сдѣлалъ ему 
два—т р и  вопроса; онъ отвѣчалъ на нихъ съ 
замѣшательствохмъ. Ему казалось не болѣе 
тридцати пяти лѣтъ; онъ былъ высокъ ро
стомъ, лицо имѣлъ искаженное страстями ; 
глаза его ходили кругомъ, ни на какомъ 
предметѣ не останавливаясь. Щегольское 
платье его было уже изношено; на шеѣ ви
сѣла золотая цѣпочка, но отворотъ сапога 
его былъ разорванъ. Воротникъ его плаща, 
подложеннаго красною таф тою , былъ об
ш итъ широкимъ галуномъ и плащъ походилъ 
на Офицерскій.

— И такъ , на васъ напали ? — спросилъ 
Паоло.—К т о  присовѣтовалъ вамъ въ такую  
позднюю пору пускаться на гору? —

« Разбойники-проводники! )) отвѣчалъ чу
жестранецъ. «Вамъ обязаны мы своимъ спа
сеніемъ. Завтра .мы отправимся обратно.»

— Въ К атану?—
« Туда, или въ другое м ѣсто.. . . »
Такой странный отвѣ тъ  удивилъ Паоло. 

Онъ бросилъ на нёго испытующій взоръ, про
никнувшій въ самые глубокіе сгибы души его. 
Чужестранецъ сохранилъ свое спокойствіе. 
Въ это мгновеніе огонь ярко вспыхнулъ — и 
отшельникъ замѣтилъ черты лица * своего 
гостя.—Вы Флорентинецъ?— «Нѣтъ!» отвѣ
чалъ путешественникъ.—И такъ вы должны 
быть изъ Сіенны; вашъ обликъ и Тосканское 
нарѣчіе никого не могутъ ввести въ заблу
жденіе.— «Однакожъ я изъ Милана;» возра
зилъ чужестранецъ, поправляя галстухъ. 
—Э то ложъ!—думалъ про себя пустынникъ.

Завязался разговоръ о войнѣ, о побѣдахъ и 
проигрышахъ Императора Наполеона\ потомъ 
склонился къ Папѣ и заточенію его; перешелъ 
къ предметамъ не столь важнымъ и, нако
нецъ, коснулся предмета, который привелъ 
въ смущеніе чужестранца. Пустынникъ го
ворилъ объ обществахъ Флоренціи, какъ че
ловѣкъ, который часто посѣщалъ ихъ. П у
тешественникъ давалъ чувствовать, ч то  
поѣздки, печали, обманутыя надежды, ты 
сячи неблагопріятныхъ случаевъ *— давно 
изгнали е*:о изъ Италіи.
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— Беля это  такъ,— перервалъ его Паоло:, 
т о  вамъ конечно не непріятно будетъ услы
шать отъ  меня о происшествіяхъ, которыя 
надѣлали тамъ много шума, и которыя, не 
смотря на шестилѣтнее пустынничество, 
не вышли у  меня изъ памяти. Вамъ, можетъ  
быть, неизвѣстна исторія графа дель Корсо?—  
сс Неизвѣстна;» отвѣчалъ путникъ. —Я  вамъ 
разскажу её, почтенный гость мой!— отвѣ
чалъ отшельникъ.

—Леопольдъ дель Корсо жилъ во Флоренціи; 
двадцати трехъ  лѣтъ онъ женился. Ирлса 
предпочла его двумъ Французскимъ генера
ламъ, оберъ-камергеру Императора, знатнѣй
шимъ и выгоднѣйшимъ женихамъ въ Евро
пѣ. Не мудрено, ч то  Леопольдъ гордился ею 
болѣе, чѣмъ Наполеонъ державнымъ орломъ 
своимъ. Они жили въ волшебныхъ черто
гахъ, на берегу Арно, имѣли дачу (виллу), 
возлѣ pozzo imperiale и большія помѣстья въ 
Пломбинскомъ княжествѣ. Когда Флорен- 
тинскій простой народъ встрѣчалъ э т у  мо
лодую ч ет у  красавцевъ, блестящую настоя
щимъ и будущимъ, онъ благословлялъ ихъ, 
какъ двухъ своихъ ангелоѣъ - хранителей., 
столь же щедрыхъ и сострадательныхъ къ 
бѣднымъ, сколько богатыхъ и знатныхъ. Зи
мою 1806 года здоровье графини дель Корсо 
видимо увядало; неизвѣстный недугъ подта
чивалъ, какъ червь, сей прелестный цвѣтокъ. 
Графъ дель Корсо предложилъ ей чпутеше
ствіе: она отказалась. Онъ отдѣлалъ свою 
дачу съ восточнымъ великолѣпіемъ: она не 
захотѣла переѣзжать туда  изъ городскаго 
дома. О, это  были дни'судорогъ и ненастья! 
Коршунъ не грызётъ съ такимъ остервѣне- 
віемъ человѣческаго сердца, съ какимъ неиз
вѣстность терзала сердце Леопольдово. Она, 
И рж а, на всѣ его заботы, на всѣ его вопро
сы отвѣчала молчаніемъ, приводившимъ его 
въ отчаяніе.

—ссЗачѣмъ такъ обо мнѣ огорчаться?... Если 
пробилъ часъ мой, мы віе можемъ его о т 
срочить.... И ч то  за нещастье разстать
ся съ этою холодною, туманною землёю, на 
которой мы живемъ не по собственному 
нашему избранію, но на которую мы бро
шены въ добычу всѣмъ бѣдамъ и печалямъ?.»

— Э т о т ъ  странный образъ мыслей былъ 
кровавою искрою для Леопольда. Онъ видѣлъ, 
ч то  душа жены его отравлена. А сердце? 
Онъ рѣшился заглянуіпь въ него, увѣренный, 
ч то  найдетъ тамъ сокровища вѣры и бла
женства. Однажды онъ стоялъ на колѣняхъ 
у  ея постели и заклиналъ её безсмертною  
ея душою, откры ть ему ея тайную тоску. 
Ирлса холодно замѣтила ему, ч то  востор
женность любовной страсти  кажется ей 
смѣшною въ мущинѣ, ч то  гордость бываетъ 
иногда добродѣтелью и ч то  графъ дель К о р 
со хорошо бы сдѣлалъ, переставъ п и тать  
чувства, которыхъ она съ нимъ не раздѣ
ляетъ. Тогда Леопольдъ вскочилъ, какъ сума
сшедшій, схватилъ на руки своего сына и 
подалъ его матери. И рлса поцѣловала его 
въ лобъ, примолвивъ: бѣдный младенецъ,
лучше бы тебѣ  умереть прежде, нежели 
узнаешь э т о т ъ  свѣтъ, въ которомъ можетъ 
быть непойлсутъ тебл.>„ ссЖена!» вскричалъ 
Леопольдъ: «либо ты  сошла съ ума, либо ты  
подъ властью какого нибудь нечестивца....» 
Графъ угадалъ; адская философія вольнодум- 
цовъ заразила сію прекрасную душу, одну 
изъ тѣхъ, коихъ посылаетъ Господь на землю, 
чтобы показать живущимъ на ней обращикъ 
неба.

— И чѣмъ же всё это  кончилось? какъ ду
маешь т ы ,. внимающій мнѣ въ моей госте
пріимной кельѣ,— спросилъ пустынникъ воз
высивъ голосъ: ты , съ кѣмъ по дружески я 
раздѣляю свой огонь, ты , назвавшій меня сво
имъ спасителемъ въ т у  м инуту, когда о т 
ворилась тебѣ  моя дверь, т ы , котораго ува
жаю я нещастія?.... Едва И р м а  стала опра
вляться отъ  своей болѣзни, во время к ото
рой нѣжный супругъ день и ночь сидѣлъ у  
ея постели, истощалъ попеченія и ласки; 
едва возвратила она столько силъ, чтобъ  
проходиться по комнатѣ.... эта  женщина 
оперлась объ руку чуждаго ей человѣка и  
убѣжала, оставя своего мужа, своего младен
ца и стыдъ; погубила многогрѣшную свою 
душу. Э то  злодѣйство совершила она въ звѣзд
ную ночь, при пѣніи весеннихъ соловьевъ , 
при шопотѣ липъ и сикоморовъ; въ т о т ъ  
часъ, когда все въ природѣ было ясно и свято— 
и духъ Божій носился надъ Землёю..,., Графъ
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делъ Корсо дотерялъ своего малютку черезъ 
мѣсяцъ послѣ побѣга вѣроломной жены своей; 
онъ набальзамировалъ его тѣло и, заточа 
себя въ уединеніи, ввялъ съ собою одно 
это сокровище. Онъ переправился въ Сици
лію; Богъ повелъ его на Э тн у—и указалъ ему 
тамъ пустыню, подобную Ѳивскимъ, пеще-

ÇY для тѣла непорочнаго его младенца.
еперь твоя очередь, ты  бросился въ мои 

руки; отвѣчай же мнѣ, судьѣ своему: что  
сдѣлалъ ты  съ женщиною, тобою  похищен
ною?—  -—

Если бы Этна разверзлась подъ ногами чу
жестранца, еслибъ онъ увидѣлъ горящую 
у тр о б у  ея: онъ не могъ бы испугаться боль
ше. Онъ отпрыгнулъ отъ  очага, самъ себя 
не помня.

—Дьяволъ!—закричалъ на него графъ: ч то  
ты  сдѣлалъ изъ эшаго ангела, котораго на
зывали Ирлсою делъ Корсо? —

При этомъ имени, произнесенномъ громо
вымъ голосомъ, страшный вопль послышался 
въ глубинѣ пещеры—и волкъ завылъ, гремя 
своею цѣпью.

—Ирлса!— возопилъ Леопольдъ, обращаясь къ 
листвлной постели: и т ы , мой вѣрный
товарищъ! (и онъ указалъ перстомъ на во
ющаго волка, у кого изъ васъ сердце лю тѣе?... 
Ирлса, ты .меня зарѣзала.... а ты , жилецъ 
дремучей дебри, ты  укротилъ ярость свою, 
услыша мои жалобы,- понялъ слёзы мои, при
ласкался ко мнѣ,... Звѣриное сердце нѣжнѣе 
души человѣческой!...гт-

И когда;онъ произносилъ сіи слова, иещаст- 
нал молодая женщина, переодѣтая въ муж
ское платье, приползла къ нему на колѣняхъ. 
Онъ порывисто схватилъ её за руку и по
тащилъ къ гробу, съ котораго снялъ крыш
ку. Пять лѣтъ почивалъ въ немъ. младенецъ, 
ти хъ  и прекрасенъ, какъ будто бы покоил-, 
ся еще въ колыбели за шелковыми .занавѣс- 
ками съ золотою бахрамою.

—Женщина,—сказалъ ей Леопольдъ: между 
тѣмъ, какъ ты  скиталась цо большимъ до
рогамъ съ своимъ соблазнителемъ, э т о т ъ  
угасающій, младенецъ протяги валъ . къ піебѣ 
свои рученки; онъ призывалъ мать свою.... 
Теплые материнскіе поцѣлуи спасли бы его !.. 
Женщина, не сокрушайся о немъ,, не опла

кивай его; ты  даже не имѣешь права его 
оплакивать: онъ теперь между ангелами.—

сс ^Умилосердись!» умоляла она его: ссэтимъ 
тѣломъ умоляю тебя  пощадить меня.»

И она билась головою о каменный помостъ. 
Леопольдъ поднялъ её: онъ вспомнилъ притчи
о Блудномъ сынѣ и.о Женѣ прелюбодѣицѣ......
Его тронулъ блѣдный, уничиженный видъ 
т о й , которую онъ любилъ; онъ видѣлъ её 
пораженную горемъ, но и въ самомъ позорѣ 
своемъ еще прекрасную; онъ узналъ голосъ, 
который выговаривалъ: Леопольдъ, такъ, какъ 
никакой другой голосъ не произносилъ этаго 
имени; онъ почувствовалъ двѣ слабыя руки, 
обнимавшія его колѣна; руки его были омо
чены слезами кающейся грѣшницы. И онъ , 
смягча голосъ, сказалъ ей: встаньте, судары
ня; вы раздираете мое сердце, сердце друга, 
знающее состраданіе.

Нѣтъ сомнѣнія, ч то  изъ всѣхъ ж ертвъ , 
приносимыхъ Господу, прощеніе есть для него; 
самая пріятнѣйшая. Спаситель самъ ежечас
но, ежеминутно прощаетъ, лсалосердуетъ и 
долго терпитъ. Онъ оживляетъ насъ росою 
любви своей. Всѣ воздыханія, всѣ капли слёзъ 
сочтены небесною Благостью: опа съ мате
ринскою нѣжностью пріемлетъ покаяніе 
грѣшника, отыскиваетъ её, ловитъ её, такъ  
сказать, чтобы подмѣтитъ тайную  мысліь,' 
едва слышимый стонъ покаянія^ И. между 
тѣмъ, какъ здѣсь долу преступникъ истск
щаегпъ всѣ свои силы, весь остатокъ жизни, 
чтобы смягчить судію своего, небесная Бла
гость преклоняется къ нему, отверзаетъ  
ему свои объятія и первая утѣш аетъ его 
словами: пріиди и примирись со мною. Лео
польдъ простилъ; онъ страдалъ долгіе годы 
съ вѣрою и терпѣніемъ мученика. Оііъ по
забылъ и неблагодарность, и заблужденіе" 
той , къ котЬрой былъ столь привязанъ и ко
торую  нѣкогда уважалъ. Этаго недоста-' 
точно. Христіанская любовь идетъ гораз
до, далѣе.

Въ заднемъ углу пещеры, притая дыханіе* 
сидѣлъ на землѣ человѣкъ,- и положа голову. 
на кахмень, ожидалъ послѣдняго своего часа:. 
Леопольдъ имѣлъ оружіе, чу жестранецъ былъ- 
безоруженъ. Э т о т ъ  человѣкъу окааіднѣръ о т ъ  t
страха , .не надѣялся прощенія , ди отъ
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врата своего, ню отъ; Неба , которое -почи
талъ также врагомъ себѣ. Онъ говорилъ самъ 
себѣ: сспришелъ конецъ бурной, тревожной 
жизни. Я  изнемогъ; засну на вѣкд. Могила 
есть, одръ успокоенія для тѣла и для души. 
Пустъ его явится съ своими пистолетами; 
я не стану обороняться.»

И въ самомъ дѣлѣ, непріятель его подхо
дилъ къ нему съ оружіемъ въ рукѣ. Оно свер
кнуло передъ глазами преступника адскимъ 
блескомъ. Но слова оскорбленнаго имъ графа 
изумили его:

Вотъ вамъ два пистолета. Здѣсь , дороги 
не безопасны. Воротитесь въ Катану. На
стоятель снабдитъ васъ деньгами. Вы пой
дете въ Римъ; принесете тамъ покаяніе; 
Богъ васъ проститъ, а я всё забываю.—

Онъ вывелъ его изъ пещеры и выпроводилъ 
на большую дорогу. Оборотясь, чтобъ и т-  
т и  назадъ, Леопольдъ почувствовалъ, ч то  кто- 
т о  ловитъ его руку и окропляетъ слезами. 
Онъ посмотрѣлъ—и увидѣлъ врага своего на 
колѣняхъ.

—Не принимаете ли вы меня за настоятеля  
какого нйбудь монастыря? Вы ошибаетесь; 
подите, исповѣдайте священнику свои про
ступки, свои нещастія й раскаяніе. Прости, 
братъ мой!—

Они разстались.......  съ тѣмъ, чтобы опять
увидѣться на небесамъ, поелику они при- 
мир>йлйсь на зёмлѣ. Говорятъ, чтЬ графъ и 
граФиіія дель Корсо переселились въ Америку, 
и вели тамъ жизнь уединённую. Говорятъ 
также, ч то  черезъ нѣсколько времени послѣ 
того, одинъ; чужестранецъ постригся въ 
Катанскомъ моиастырѣ--~и былъ примѣромъ 
строгаго поста, смиренія и раскаянія.

ИВА ВЪ ОКРЕСТНОСТЯХЪ КРОАССЕ.

(  П о вѣ ет ъ ,)

(Окончаніе.)

- Годъ спустя прслѣ_ Саксрнскощ кампаніи, 
началась кампанія —Фрадщн. Евгеній уже 
былъ женатъ на своей Л уи зщ  . какъ наконецъ 
ужасная конскрипція достщуіа,и. до него.— 
Но на сей разъ дѣло шло о; сцасецід . .отече

ства, и каждый гражданинъ щиталъ долгомъ 
ел}'жить ему.—Толпы молодыхъ студентовъ, 
оставляя училища, стремились за границу; 
поселянинъ, который за неимѣніемъ сабли 
не ^вооружался по крайней мѣрѣ косою, ч т о 
бы защ итить родныя поля и хижину о т 
цовъ своихъ, навлекалъ на себя общее пре
зрѣніе, и жена его стыдилась показаться съ 
нимъ въ деревнѣ. Слѣдовательно Евгеній 
охотно пошелъ теперь въ службу, и нагналъ 
полкъ свой въ ІНампаніи.

Однажды въ сраженіи приМонтро онъ за не
достаткомъ патроновъ защищался палашемъ 
противъ пяти Австрійскихъ гренадеровъ; 
вдругъ одинъ карабинерной офицеръ бросясь 
поспѣшно къ нему, схватилъ его за руку.— 
Ч то гпы дѣлаешь, конскриптъ, закричалъ онъ;
Еазвѣ піебѣ не для кого щадить жизнь свою?

[устъ т о т ъ  умираетъ, по комъ не кому 
плакать,—и при сихъ словахъ офицеръ уда
ромъ сабли своей повалилъ двухъ Австрій
цевъ; но одинъ изъ нихъ успѣлъ ранить ло
шадь его, и самъ онъ, пронзенный штыкомъ, 
упалъ съ нею, плавая въ крови своей. Евгеній 
бросился на тѣло своего избавителя, снесъ 
въ сосѣдній домъ, гдѣ привелъ его въ чув
ство. Офицеръ скоро выздоровѣлъ—и съ этой  
минуты они стали неразлучны. Но Евгеній 
не понималъ странной приверженности 
офицера—и съ удивленіемъ искалъ угадать 
причину оной. Онъ гордился дружбою его, 
и хвастая оною передъ товарищами, нерѣд
ко говорилъ имъ: онъ такъ любитъ меня, 
такъ хорошо говоритъ о своей дружбѣ ко 
мнѣ, ч то  я не знаю, когда и какъ могу за
платить ему за всё, что оігь для меня сдѣ
лалъ. Наконецъ ужасная драма Франціи кон
чилась, войска были распущены и Евгеній 
возвращался на родину.

ссГ'ііъ офицеръ,» сказалъ онъ незнакомцу: 
ссу  васъ нѣтъ ни отца, пи матери, іні род
ныхъ, іш друзей. Я  бѣдный ремесленникъ, 
но имѣю домъ, молодую жену и—хорошень
кую сестру. — Понимаете ли вы меня, г-нъ 
поручикъ? — Неужели вы презрите мною и 
семействомъ моимъ и не захотите жить съ 
нами? Если нѣтъ, т о  позвольте мнѣ по край
ней мѣрѣ показать Л уизѣ  моей того, кто  
спасъ жизнь мою.»
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Поручикъ бросился на шею солдату и бла
годарилъ его со слезами. Черезъ недѣлю по
слѣ сего Евгеній, почти задушенный въ объя
тіяхъ  Луизы  и сестры, вырвался наконецъ 
изъ оныхъ и представилъ имъ молодаго 
спутника своего.—«Вотъ, сказалъ онъ, т о т ъ  
добрый человѣкъ, который не щадя жизни 
своей, спасъ меня въ сраженіи, говоря, ч то  
по немъ не кому плакать; но теперь есть  
кому любить его — онъ мнѣ братъ и домъ 
мой будетъ его домомъ. Мы станемъ рабо
т а т ь  вмѣстѣ, и когда наживемъ побольше 
денегъ, тогда я постараюсь украсить такъ  
нашу хижину, чтобъ въ ней не стыдно бы
ло жить господину поручику.«

— Поручику ! — невольно выговорила Х ри 
стина.

«Да, сестра, поручику!» шепнулъ Евгеній. 
«Э тотъ  женихъ кажется стои тъ  перваго.» 
Христина потупила глаза въ землю, но украд
кою поглядывала на офицера, который былъ, 
я думаю—въ т о  время очень не дуренъ со
бою. Притомъ эполеты, раны, полученныя 
имъ за милаго брата, и желаніе нравиться, 
всё это  вмѣстѣ придавало ему нѣкоторую  
цѣну въ глазахъ молодой дѣвушки, и было 
причиною, ч т о  два мѣсяца спустя послѣ 
пріѣзда поручика, Христина начала задумы
ваться, и краснѣла, когда глаза ея встрѣча
лись съ выразительнымъ взоромъ юноши. — 
Евгеній улыбался и однажды сказалъ имъ: 
«Друзья мои, говорите правду. Ты, Карл*, лю
бишь ли сестру мою?»

—О, люблю болѣе самаго себя!—отвѣчалъ 
Карлъ, смотря нѣжно на Христину.

«А ты  сестра любишь ли Карла? »
— Люблю, братецъ.—
«Больше, нежели меня?»
— Не больше — а иначе. —
Посудите о моемъ блаженствѣ!—Поручикъ 

былъ я самъ.— Я, который терзался раская
ніемъ, ч т о  принудилъ молодую, неопытную  
дѣвочку, поклясться быть женою неизвѣст
наго ей человѣка.— Въ восторгѣ я бросился 
на колѣна передъ Христиною.

«Христина, хочешь ли ты  быть ему же
ною?» продолжалъ Евгеній.

— Нѣтъ! -г- отвѣчала она печально и рѣ
шительно: я дала слово другому,—я уж е по
молвлена.—

«Какой вздоръ!» вскричалъ братъ ея.— 
«Можешь ли ты  быть помолвлена за человѣ
ка, котораго никогда не видала, и который не 
требовалъ отъ  теб я  никакого обѣщанія, не 
хотѣлъ показаться намъ и вѣроятно уби тъ  
въ сраженіи.»

— Убитъ! Ахъ Е вген ій I  если онъ убитъ , т о  
вѣдь эт о  за тебя! Неужьли ты  забылъ, ч то  
ему ты  и-всѣ мы обязаны годомъ спокой
ствія; по крайней мѣрѣ я не забыла, и сло
во мое свято. — Если уби тъ  онъ, я получу 
крестъ мой назадъ и надѣну вдовій трауръ; 
если же онъ живъ, т о  буду ждать его 
возвращенія. —

«Но два года прошли уже.»
—Что-жь? я подожду еще.— Онъ бѣдный, 

безпріютный, надѣется на меня,—а я измѣню 
ему?— О нѣтъ, никогда! П усть прежде онъ 
отдастъ  мнѣ крестъ мой, и если отк аж ет
ся о т ъ  меня самъ, тогда я могу щ итать  
себя свободною; а безъ то го  никакъ! —

Е вгеній  начиналъ сердиться,—я всё стоялъ 
на колѣнахъ.

«Христ ина , Е вгеній , » сказалъ я наконецъ: 
«узнайте, ч т о  я т о т ъ , о которомъ вы гово
рите. Въ т у  ночь, какъ вы прощались подъ 
ивою, я видѣлъ васъ и слышалъ всё. Л  взялъ 
у  Х рист ины  крестъ ея—и на колѣнахъ про
шу её возвратить перстень моей матери.»

—Ты! это  ты !—закричало вмѣстѣ нѣсколь
ко голосовъ.

Х рист ина  вынула изъ подъ корсета своего 
перстень и письмо, и держа ихъ въ рукахъ, 
спросила: не обманываете ли вы меня, г. по

чинъ? Боже мой, какой странный случай! 
какъ бы я была щастлива, если бы всё 

эт о  была правда! Но вы можетъ быть сго
ворились съ братомъ моимъ........ Покажите
мнѣ крестъ! —

«Ты не вѣришь мнѣ, Х ри ст и н а ,—не вѣришь 
честному слову солдата?»

— Покажите крестъ—и я вамъ повѣрю. —*
«Ахъ, со мною нѣтъ его!» сказалъ я  горе

стно: «старый сержантъ........»
—"Гдѣ же онъ? —
ЧсУбитъ подъ Лейпцигомъ.»
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— Анъ нѣтъ, не убитъ, и вотъ онъ на 
лицо,—закричалъ к то -то  за нами.—Э то былъ 
сержантъ.

ссТы живъ!» вскричалъ я, обнимая храбра
го своего сослуживца.

— Да, по милости Божіей выкарабкался 
.наконецъ изъ Лейпцигскихъ гошпиталей.— 
-Кажется здѣсь всё перемѣшалось; но объ 
этомъ послѣ,—а покамѣстъ мамзель Христи
на знаетъ уже, ч то  вы хорошій и добрый 
Офицеръ; ч то  вы не смѣли говорить съ нею, 
пока еще носили длинную Езуитскую епан
чу, которую сбросили съ себя, чтобы драть
ся за отечество, какъ слѣдуетъ храброму 
солдату.— Мамзель Христина, я своими гла
зами видѣлъ, какъ онъ взялъ изъ дупла крестъ 
вашъ, какъ цѣловалъ его и положилъ на грудь 
подъ мундиромъ; онъ и у  меня лежитъ  
т у т ъ  же, — но какая разница ! — Я  былъ съ 
его благородіемъ безотлучно во всю кампа
нію; онъ шелъ подъ пушки какъ на пляску; 
въ Дрезденѣ его пожаловали подпоручикомъ, 
за т о , ч то  онъ ученъ измышленъ. — Когда 
же наши немного споткнулись на Дрезден
скомъ мосту, спѣша воротиться въ казармы, 
т о  онъ шелъ прямо въ глаза непріятелю, а 
я за нимъ, думая про себя: никакъ онъ оду
рѣлъ, ч то  лезетъ на неминучую смерть; дай 
дерну его за полу. — Онъ обернулся.— Ч то  
это , ваше благородіе, куда вы суетесь? Развѣ 
вы позабыли, ч то вамъ надо принести на
задъ мамзель Христинть крестикъ ея. — Ахъ, 
сказалъ онъ, мнѣ кажется я видѣлъ т еб я  
гдѣ-то; такъ точно! Послушай же, вотъ  
э т о т ъ  крестъ; онъ тяжело лежитъ у  меня 
на совѣсти,— возьми его и доставь въ Кроас- 
се.—Я  не хочу покупной невѣсты; мы не 
въ Турціи.—Сей часъ иду на смерть, чтобы  
избавить Христину отъ  даннаго ею слова. 
Прощай! спасайся! всѣ старые солдаты воз
вращаются во Францію, гдѣ они нужнѣе, 
чѣмъ здѣсь. — Я хотѣлъ было уговаривать 
его; куда!— онъ бросился впередъ какъ стрѣ
ла, а меня въ сумятицѣ такъ смяли на мо
с т у , подъ фуру, ч т о  замертво отнесли въ 
гошпиталь, гдѣ облѣпили пластырями съ 
ногъ до головы и гдѣ вылежалъ я ровно 
одиннадцать адѣсяцовъ. — Но вотъ я опять

здѣсь, и не во гнѣвъ буди сказано вашему 
благородію, я вижу, ч то  вы всё еще какъ 
будто смотрите конскриптомъ, и не смѣе
т е  выговорить пароля.—

сс Повѣрили ли они наконецъ?» сказалъ я> 
смотря на Х р и ст и н у .

—О, прости меня!—вскричала она, бросаясь 
въ мои объятія: прости, ч то  я была слиш
комъ вѣрна тебѣ  и любила т еб я  дважды 
вмѣсто одного раза.—

ссКрестъ мой! подайте мой крестъ;» вскри
чалъ Е вген ій , передражнивая сестру.

—-В отъонъ, сударыня, — сказалъ растро
ганный сержантъ, подавая ей съ почтеніемъ 
крестикъ.

Х рист ина  взяла его, и положа между на
шими губами, сказала съ чувствомъ:

—•Онъ освятитъ поцѣлуи наши! —
Теперь мы супруги—и уже старые супру

ги, милостивый государь, но всё любимъ 
другъ друга по прежнему. Добрый сержантъ  
уби тъ  подъ Ватерло. Евгеній  и я успѣли въ 
ремеслѣ нашемъ, завели въ В. изрядную ма
нуфактуру, и живемъ въ маленькомъ бѣломъ 
домикѣ съ красною кровлею, который видѣнъ 
отсюда сквозь рощу. — Каждый вечеръ при
хожу я курить тр убк у свою подъ зелёными 
вѣіпьвями Кроассейской ивы.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Ѣ С Н Я .

Отгадай, моя родная !
Отъ чего я такъ грустна, —

И сижу всегда одна я 
У любимаго окна.

Отъ чего съ такой заботой 
Каждый день кого-то жду;

Каждый день иіцу чего-то  
И чего-то не найду.

Лягу ли въ постель, не спится: 
Я душою вдалекѣ,

Голова моя кружится,
А сердечушко въ тоскѣ.
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Отгадай ,• моя родная !
То любовь, или печаль?

Погляди: и* не больна я ,
Но мнѣ всё кого-то жаль!...

j4. Сумскойі

C H A R A D E .
Ail fond des bois, quand mon premier résonne,

Le gibier aussitôt prend l’alarme et s’enfuit. 
Mon second quelquefois aiguise l’appétit.

Tiré;de l’Océan, mon entier se façonne 
Par la main de l’artiste, et sa fraîche couleur

Rehausse d’un beau cou l'éclatante blancheur.

Въ No б 8-мъ, помѣченная шарада значитъ: Ц уд-рал

М ODE S .
Je vous promettais de longs détails sur les fêtes de 

juillet, ma chère sœur; je ne me. doutais guère qu'au 
lieu de joie, je n’àurais à vous entretenir que de lar
m es/ Aussi, sachant que vous avez appris par lès jour
naux tout ce qu’il y avait à dire sur l’affreuse cata
strophe qui a rempli Paris de deuil, je ne vous en 
parlerai pas davantage; mon cœur et ma plumé se 
refusent également à la peinture de malheui's aussi 
grands.

De ces scènes de douleurs à une conversation de 
modes, la transition est un peu brusque^ je l’avoue; 
cependant j’entendais deux dames discuter ce matin 
sur le costume qu’elles porteraient le jour de l ’inhu
mation des victimes du 28 juillet, qui doit se faire avec 
une pompe vraiment royale. Ces dames avaient grande 
peine à créer du nouveau, car c’est une morte saison 
que celle-ci, et excepté les objets de lingerie, pour 
lesquels l’art de la rqode a encore des ressources, il 
faut se rabattre sur Y ancien. Il semble qu’au magasin 
des Deux Sœurs, rue SaintrHonoré, une'mine inépui
sable alimente dans les montres les plus jolies choses 
en lingerie qu’on puisse \oir. Témoin ces charmantes 
pèlerines canezou garnies avec un gout si délicieux et 
ornées de si irais rubans; ces chemisettes de batiste 
d’Ecosse si artistement brodées et dont le col découpé 
sied si bien à un joli cou de femme. J’ai remarqué 
dans ce magasin une robe do доэііірі on mousseline de 
l ’Inde, brodée tout autour d’une guirlande de feuilles

,, de vigne, le capuchon brodé de :même, le tout, doublé 
de taffetas rose et garni d’une angleterre haute de deux 
doigts. Je regrettais, en regardant cette fraîche et en
fantine parure, de n’avoir pas une petite créature aux 
cheveux blonds et aux joues rosées à placer dessous.

М О Д  Ы .
Я обѣщала тебѣ подробное описаніе Іюльскихъ 

праздниковъ, любезная сестра , и не воображала, 
ч то вмѣсто удовольствій, я буду говорить т е 
бѣ только о слезахъ, И какъ ты  знаешь уже 
чрезъ журналы все, чщо можно сказать объ ужас- 
номъ происшествіи, одѣвшемъ множество се
мействъ въ черное платье, я не буду ö томъ 
тебѣ болѣе говорить -, сердце мое и перо равно 
отказываются отъ  описанія столь великихъ не-? 
щастій.

Отъ этихъ явленій горести къ модному разгот 
вору, признаюсь, переходъ немного рѣзокъ-, одна
ко я слышала нынче утромъ двухъ дамъ/ разсу-? 
ждающнхъ о костюмѣ, какой на нихъ будетъ  
при : погребен іи жертвъ 28-го Іюля, которое .бу** 
деть происходишь съ необыкновеннымъ велико
лѣпіемъ. Этимъ дамамъ весьма, было трудно при
думать ч то  нцбудь новое, потому ч то  тепе
решнее время года самое пустое, и кромѣ бѣло
швейныхъ вещей, для которыхъ искусшво моды 
имѣетъ еще средства, надо остаться при преж
немъ. Кажется въ магазинѣ des deux soeurs, въ 
улицѣ Saint-Honorr, неистощимая руда поддер
живаетъ въ выставкахъ самыя красивыя бѣло
швейныя вещи, какія можно видѣть Доказатель
ство тому эти  прелестныя пелеринки канзу, 
обшитыя съ отличнымъ вкусомъ и отдѣланныя 
такими свѣжими лептами ; эти  шемизетки изъ 
Шотландскаго батиста, такъ искусно вышитыя,, 
у которыхъ воротникъ такъ хорошо, идетъ къ 
красивой женской шеѣ. Я замѣтила въ этомъ 
магазинѣ платье изъ Индѣйской кисеи, для труд
наго ребенка , вышитое вокругъ гнрландою изъ 
виноградныхъ листьевъ? капишонъ вышитъ так
же -, все подложено розовою таФтбіо и обшито 
Англійскими кружевами, ширигіою въ два пальца. 
Я пожалѣла, глядя на эіпопіъ свѣжій дѣтской на
рядъ , что у мепя не было Маленькаго творенія 
съ бѣлокурыми волосами и розовыми щечками, на 
которое бы его надѣть можно.

(^Продолженіе сего письма въ с.тд. листкгь.)

С. Петербургу, гг- Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія, и публичныхъ, зданій..—

-, Печатать позволяешь  ̂t ’ 2Ч Августа 18 5 5 года. — Цёнэоръ: А. Никитенко.
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№ 70
СУББОТА, А в г у с т а  31 дня 1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію! 
состоящему изъ і о 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
G. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

Способностями Богъ меня не наградилъ ,
Далъ сердце доброе, вотъ чѣмъ я людямъ милъ.

Совру—простятъ.
Грибоѣдовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б Р А К Ъ  В Ъ  Т Ю Р Ь М Ѣ .

«Не безпокойся,» сказалъ мнѣ Ж . Б . опо
ражнивая тарелки: «разсказывай; не къ чему 
торопишься; вишь мы не на срокъ обѣдаемъ.»

— Если вамъ досугъ слушать, я удовле
творю ваше любопытство, Я  ужь отобѣ
далъ.

Въ 1812 году мнѣ было 24 года; Имперія 
существовала; я обучался медицинѣ и скоро 
надѣялся быть докторомъ. Какъ вы, господа 
молодчики, я уже успѣлъ напроказничать, 
имѣлъ любовницъ—и злословилъ женщинъ I

Наполеонъ царствовалъ *• его терпѣли, но 
не любили такъ слѣпо, какъ теперь, послѣ 
его смерти. Истинные Французы продли па
ли того , для властолюбія котораго міръ 
тогда былъ тѣсенъ, а теперь весь онъ про
сторно улёгся на маленькомъ острову, въ 
маленькой могилкѣ.

Въ т у  годину, онъ, какъ нѣкій богъ, упра
влялъ вселенною; собиралъ рекрутъ, назы
валъ ихъ пушегпылм л с л с о л іъ  , подставлялъ 
цхъ подъ картечь ц пули, и на ихъ т р у 

пахъ громоздилъ свою славу, называя её сла
вою Франціи. Сколько матерей въ отчаяніи, 
вскормивъ и воспитавъ своихъ сыновей, 
только ч то  думали ими утѣшаться, разста
вались съ ними навсегда и видѣли, ч то  ихъ 
гнали, какъ стадо овецъ, на убой. Въ о т 
чаяніи они просили у  Бога дѣтей горба
тыхъ, кривоногихъ, изуродованныхъ.

Одна нещастная мать, неимѣвшая кромѣ 
сына никакой въ Свѣтѣ подпоры ни себѣ, 
ни малолѣгпнымъ дочерямъ своимъ, ни мужу 
неизлечимо - больному, пришла ко мнѣ и 
просила со слезами, краснорѣчиво отчаянны
ми, употребить мое ходатайство въ Меди
цинскомъ совѣтѣ и склонишь членовъ оста
вишь ей ея сына. Я  былъ сильно т р о н у т ъ  
слезами этой женщины, принялъ живое уча
ст іе  въ ея сынѣ, воображая мать свою и 
себя на его мѣстѣ. Мои старанія были 
успѣшны : ищоща признанъ неспособнымъ къ 
военной службѣ,

Я  наслаждался своимъ добрымъ дѣломъ. 
Б онапарт у  донесено объ эгпомъ ; не знаю, 
какъ и кріо. Меня арестовали, нарядили судъ; 
судъ былъ тогда коротокъ: меня заклеизщлц
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и приговорили на 10 лѣтъ въ каторжную  
работу.

«Какое безчеловѣчіе Ь воскликнули слуша
тели единогласно.

Да, милостивые государи, у  меня клей
мо на плечѣ! Вы, которые теперь прини
маете во мнѣ такое искреннее участіе; вы 
сами, не зная меня тогда, если-бъ нашли 
меня на большой дорогѣ, изнуреннаго и въ 
рубищѣ, вы сами вскричали бы: злодѣй!— И  
не только не помогли бы мнѣ, но оставили 
бы меня умирать въ канавѣ, какъ собаку. 
В отъ  ужасная игра судьбы. Вообразите же 
себѣ мое отчаяніе: я терялъ, всё — и при
говоренъ былъ прострадать лучшіе годы 
жизни на галерахъ. Для двадцаіли-четырех- 
лѣтняго человѣка жизнь такъ прекрасна! 
Тушъ только начинаешь жить, потому что, 
будучи моложе, мы тратим ъ её на пустя
ки, какъ маленькія дѣти; мужая, часто раз
любляемъ жизнь , потому что её знаемъ. 
Мать моя умерла съ печали черезъ нѣсколь
ко мѣсяцовъ послѣ моего нещаспіія; любов
ницы меня забыли; друзья отступились; 
знакомые перестали вспоминать обо мнѣ.

У меня была кузина, дѣвица осьмнадцати 
лѣтъ. Увидя её, всякой вскрикивалъ: какъ 
она пригожа! Однако-жь она не была краса
вицей; ея лицо выражало любящую, весело
нравную душу. Её называли кокеткою и 
легкомысленною; такъ обыкновенно судятъ о 
женщинахъ, по своимъ глазамъ. Небогатые 
родители воспитали ее отлично. Э то видно 
было само собою, хотя  она этого и не вы
казывала; умница, она умѣла быть и скром
ницей. Ея состояніе было тонко, а безъ 
приданаго не найдешь себѣ мужа не только 
полковника, да и оберъ-ОФицера. Статскіе 
женятся иногда и на бѣдныхъ, а военные 
никогда. Однако-жь, согласитесь сами, госпо
да: вить ей нельзя же было броситься на 
шею первому встрѣчному. Всѣ эти  обстоя
тельства затрудняли ея замужство. Въ 
Свѣтѣ заведено, ч то  чѣмъ отличнѣйшее по
лучила дѣвица воспитаніе: тѣмъ ея.прида
ное должно быть богатѣе. Ея тётуш ки, 
пожилыя дѣвки, предлагали ей весьма выгод
наго жениха, по ихъ мнѣнію: ему было 45

лѣтъ, а казалось 55. Недостаточные роди
тели, боясь уп усти ть  хорошій случай, на
значили смотръ жениху и невѣстѣ. Она 
понравилась; женихъ просилъ ея руки; ей 
растолковали, ч то  она будетъ богата, слѣд
ственно щастлива; ч то  ненужно влюблять
ся въ своего мужа прежде сватьбы, что  
это придетъ послѣ, само собою. Долго ли 
уговорить неопытную дѣвочку? Женихъ 
началъ ѣздить къ нимъ въ домъ, сближать
ся, услуживать, приглядываться, испыты
вать.

Я  и Ю л ія , мы съ дѣтства полюбили другъ 
друга. Молодому человѣку такъ мало лѣтъ 
нужно на т о ,  чтобъ развернуть жизнь 
свою: /Цюлъета была еще ребенкомъ, а я 
уж е успѣлъ сдѣлаться большимъ шалуномъ.

Я  завелъ любовныя связи, Жюлъета какъ- 
т о  о нихъ пронюхала, испугалась; сдѣлалась 
со мною холоднѣе, осторожнѣе. Наши роди
тели, безъ сомнѣнія, опасались, чтобы мы 
не влюбились страстно другъ въ друга; до 
этаго бы не долго: она мнѣ чрезвычайно 
нравилась. Но къ чему бы привела эта  глу
пенькая любовь? У меня не было ни званія, 
ни состоянія; а молодой человѣкъ и моло
денькая дѣвица должны влюбляться только 
тогда, когда могутъ обвѣнчаться. Иначе 
они прослывутъ въ Свѣтѣ сумасбродами. 
Помню, ч то  мнѣ очень было грустно, когда 
я думалъ о ея замужствѣ, и ч то  ненавидѣлъ 
жениха ея безотчетно.

Узнавъ о моёмъ нещастіи, она очень огор
чилась. Э та  осьмнадцатилѣтняя дѣвочка, ко
торая казалась вѣтреною, сдѣлалась гр у ст 
на, какъ человѣкъ, глубоко проникнутый 
печалью.

Прошелъ мѣсяцъ съ тѣ хъ  поръ, какъ меня 
перевели въ Бисетрскую тюрьму и забыли. 
Я  страшно перемѣнился и не походилъ на 
молодаго человѣка : душа моя была больна.

Однажды тюремщикъ извѣстилъ меня, что  
пригожая дѣвица и пожилая дама желаютъ 
меня видѣть. Я  сошелъ въ пріемную, и на
шелъ въ ней свою кузину съ ея родитель
ницею. Я  думалъ, ч то  она пришла сказать 
мнѣ, ч то  скоро ея сватьба.
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Сердце мое часто забилось, когда я её уви
дѣлъ, такъ забилось, ч т о  не было средствъ
ун я ть  его. Я  поблѣднѣлъ, заплакалъ.........Я
заплакалъ, я, не пролившій ни одной слезин
ки ни тогда, какъ меня отдали подъ уго
ловный судъ; ни тогда, когда объявили мнѣ 
мой приговоръ. Она не плакала, глаза ея 
блистали щастіемъ. Никогда еще не была 
она такъ весела, такъ прекрасна! Въ самой 
одеждѣ ея замѣтно было щегольство и ко
к етство .

О, какую ненависть ощ утилъ я въ своемъ 
сердцѣ. « В о тъ  онѣ каковы!» сказалъ я самъ 
себѣ: «вотъ женщины! Сватьба! Серги, оже
релья! Кашимиры, танцы! Онѣ не замѣчаютъ, 
ч т о  на глазахъ слёзы!»

Ю лія  спросила у  меня своимъ сладкимъ 
голосочкомъ: О чемъ же т ы  плачешь, Карлъ! 
Развѣ т еб ѣ  непріятно мое посѣщеніе?

«Непріятно! Я щ астливъ твоею  радостью  
и щастіемъ. Ты вольная пташ ка, распѣвая 
прилетѣла посм отрѣть на колодника сквозь 
желѣзныя рѣшетки его темницы, и, блажен
ная, возвратишься въ свое родное небо.»

— Я  въ самомъ дѣлѣ щастлива; я выхожу 
за того , кого люблю.—

« Я  зналъ эт о ; вы бы могли, сударыня, из
бавить себя о т ъ  т р у д а  напоминать мнѣ.»

— Сударыня! Къ чему такая учтивость, 
Карлъ? Развѣ я не маленькая Юлинъка, твой  
прежній маленькій ангелъ? —

«Нѣтъ, т ы  будешь Юліею своего мужа, 
того , который буд етъ  тобою  щастливъ. »

— Я  хочу бы ть твоею  подругою, твоею  
женою,—сказала она, взявъ мою голову обѣи
ми прекрасными своими ручками: я пришла 
просить твою  руку — и, если ты  мнѣ не 
откажешь, я съ тобою  обвѣнчаюсь.—

«Ахъ, какъ эт о  прекрасно!» вскричали b*ï> 
восторгѣ всѣ молодые люди.

Какой для меня былъ эт о  праздникъ! Ка
кія потрясенія! Я  еще и теперь чувствую . 
Одинъ такой день с т о и т ъ  десяти лѣтъ  
обыкновенныхъ. я схватилъ свою добрую, 
свою удивительную Ю лію , прижалъ къ серд
цу; я де зналъ, гдѣ, чшрсомною. Я  не зналъ

до тѣ х ъ  поръ, ч т о  такое любовь: т у т ъ  
только въ первый разъ я её почувствовалъ. 
О, какъ чисто горѣло ея пламя въ сердцахъ 
нашихъ!

—  День моей сватьбы уж е былъ назна
ченъ,— сказала она, когда мы опомнились: до 
т о г о  времени я думала, ч т о  все ѳто  видѣла 
во снѣ и ничему не вѣрила. Мой женихъ  
пришелъ къ намъ вчера; передъ тѣмъ я пла
кала, много плакала, и подурнѣла. — «У васъ 
красны глаза;« замѣтилъ онъ мнѣ съ такимъ 
выраженіемъ, котораго прежде я у  него ни
когда не замѣчала : «вижу, ч т о  я вамъ очень 
противенъ, потом у ч т о  не х о т и т е  ввѣ
ри ть мнѣ печаль свою. Съ давняго времени 
я замѣчаю, ч т о  вы огорчены и не смѣю 
спросить: чѣмъ? Однакожъ я догадываюсь.» 
— Бы отгадали, вскричала я: всѣ мысли мои 
у  моего бѣднаго Карла г онъ въ неволѣ, оди
нокъ, унылъ, всѣми брошенъ, какъ мертвецъ  
на кладбищѣ. Я  рѣшилась; вы меня ободряе
т е .  Я  хорошо играю на Фортепіано, с т а н у  
давать уроки; готова р аботать  самую чёр
ную р а б о ту —и выйду за Карла! Сдѣлаюсь 
его женою, чтобъ  стр адать  и плакать.—

«Вы его любите?» гр устн о  спросилъ у  
меня г, Белъ.

— Я  не любила его прежде, увѣряю^васъ; 
но онъ такъ жалокъ; у  него н ѣ тъ  руки, 
которая бы его приласкала и воскресила къ 
жизни. Когда же онъ возвратится въ свѣтъ: 
к т о  узн аетъ  его, к т о  повѣрищъ ему, если 
онъ скажетъ: я лишенъ добраго имени за 
т о , ч т о  возвратилъ сына матери. Н икто! 
Ему надобно бу д етъ  оставить отеч еств о , 
а онъ безъ состоянія, безъ денегъ! —

«Такъ ч т о  жь?» протяж но произнесъ Белъ 
со слезами на глазахъ.. . .  Да, онъ плакалъ, 
э т о т ъ  чудакъ, надъ которымъ всѣ насмѣха
лись, котораго сама я почитала нечувстви
тельнымъ, какъ мраморъ. «Я ни кѣмъ не лю
бимъ;» грустн о продолжалъ онъ: «я надѣялся, 
ч т о  со временемъ вы ко мнѣ привыкните и  
п ер естан ете  ненавидѣть меня. В яж у свою 
ошибку; вы слишкомъ пригожи, слишкомъ 
мечтательны, слишкомъ благоразумны! О б
вѣнчайтесь съ этимъ Карломъ-, онъ васъ пой
м етъ; онъ вамъ ровестникъ и достойнѣе 
меыд обладать такимъ сокровищемъ.»
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радостью я объявила ему, ч т о  не люблю 
его! Я  была такъ весела, когд^'мяѣ въ го
лову не приходило, ч т о  я гублю его. ссПро- 
щ айте, сказалъ онъ мнѣ: прощ айте. Да бла
гословитъ Богъ союзъ вашъ. Я  знаю, я, ч т о  
мнѣ осталось дѣлать. »

—Онъ ушелъ—и я съ тѣ х ъ  поръ не видала 
его. Мнѣ не до него было: я и день и ночь 
придумывала средства къ нашему сущ ество
ванію, и не хотѣла прежде съ тобою  ви
дѣться. Въ эт о  время я получила извѣстіе 
о смерти г. Белл; мнѣ не сказали причины 
его смерти; но онъ завѣщалъ мнѣ все свое 
имѣніе, съ тѣмъ только, чтобы  я давала еж е
годную пенсію одному бѣдному его род
ственнику. Я  не отказалась о т ъ  наслѣд
ства, единственно для т о г о , чтобъ  раздѣ
лить его сътобою ; возвратить теб ѣ  жизнь.—

сс Мы вмѣстѣ станемъ его оплакивать, 
этаго великодушнаго человѣка, котораго т ы  
убила. »

—И т а к ъ , т ы  любишь меня по прежнему, 
любишь такъ , какъ я люблю т еб я ?  —

сс Взгляни на меня, мои глаза согласны съ 
устами!»

Наполеонъ, благодарю т е б я ! вскричалъ я. 
Безъ т еб я , мож етъ быть, э т о т ъ  ангелъ не 
принадлежалъ бы мнѣ.

Пробили зорю— и тюремщикъ напомнилъ 
намъ, ч т о  надобно разстаться.

Юлія) увидя, ч т о  я сталъ грустенъ , ска
зала мнѣ: полно морщиться; я каждый день 
съ матушкою буду навѣщать т е б я  до са
мой нашей сватьбы; когда же мы обвѣнчаем
ся, я буду ходить къ т еб ѣ  одна-одинёхонь- 
ка: каждый день на цѣлый день. Одна, по
нимаешь? —

Я  расцѣловалъ и невѣсту и тёщ у , и долго 
смотрѣлъ вслѣдъ за ними. Взоры и мысль 
моя проводили ихъ далѣе, чѣмъ самъ я. Я  
былъ арестантъ!

В ѣрите ли вы теп ер ь , господа, ч т о  я 
люблю её.

—  Да гдѣ-жь найти  подобную? —  сказалъ 
задумчивый молодой человѣкъ.

«Сдѣлайтесь нещастлпвы; Богъ пошлетъ  
васъ съ неба такого же ангела-утѣшипіеля; 
добродѣтельныхъ женщинъ гораздо больше, 
чѣмъ вы думаете. Они т а я т с я  въ неизвѣст
ности, потом у ч т о  не потрясена ихъ душа.»

ІОліл пришла ко мнѣ на другой день съ 
своими родителями: священникъ обвѣнчалъ 
насъ въ тюремной церкви; самъ подписался 
свидѣтелемъ. Мы, предстоя п оч ти  .одни пе
редъ Отцемъ небеснымъ, поклялись другъ 
другу въ вѣрности—и свято сохранили свою 
клятву.

Моя миленькая маленькая жёночка въ про
долженіи десяти лѣтъ ежедневно навѣщала 
меня въ Бисетрѣ. Она являлась у  дверей 
всегда въ т у  м и н у т у , какъ ихъ п о у т р у  
отпирали; уходила, когда наступалъ часъ 
запирать ихъ. Тюремщикъ полюбилъ насъ, 
см отритель т о ж е . Меня, за слабостью здо
ровья, не отсылали на галеры.

Жалостливый тюремщикъ старался у  
ст р о и т ь  мой бы тъ съ отеческою заботлп- 
ливостыо: онъ отвелъ намъ двѣ чистыхъ  
коморки у  себя; мы ихъ убрали по своему 
вкусу, и въ нихъ-то проводили цѣлые дни, 
всегда казавшіеся намъ короткими; намъ не
доставало времени пересказать другъ дру
гу все, ч т о  лежало на сердцѣ. Мы благоден
ствовали въ заключеніи больше, нежели въ 
Свѣтѣ, который п о р т и т ъ  и разлучаетъ  
сердца, созданныя для неразлучности.

Моя маленькая жёночка сдѣлалась бере
менна: въ послѣдніе* дни она не въ силахъ 
была посѣщать меня. Жалостливый тю рем 
щикъ, который отвѣчалъ за меня своею го
ловою, отпускалъ меня тихонько домой но
чевать. Я  уходилъ т о т ч а съ  послѣ того , 
какъ арестанты  ложились спать и возвра
щался на разсвѣтѣ.

Жена моя наняла подлѣ самаго Б исетра  
у ю тн ую  квартерку, куда переѣхала съ о т 
цомъ и матерью.

Она родила въ Декабрѣ. Вы знаете, какъ 
поздно разсвѣтаетъ въ этомъ мѣсяцѣ. Одна
жды, возвращаясь въ тю рьм у еще до свѣта, 
я былъ остановленъ двумя мошенниками, ко
торы е, вынувъ длинные .ножи, требовали  
о т ъ  меня часовъ и денегъ. Наканунѣ, я буд
т о  эт о  предчувствовалъ, взявъ у  жены пару
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заржавѣлыхъ пистолетовъ, для отдачи въ 
починку одному, содержавшемуся вмѣстѣ со 
мною колоднику; мнѣ хотѣлось этимъ до
ставить ему пособіе. Я поспѣшно о т с т у 
пилъ о т ъ  злодѣевъ и, выхвативъ изъ подъ 
полы шинели мои два огнестрѣльныя орудія, 
прицѣлился. Трусы убѣжали. Во всякомъ 
другомъ случаѣ эт о  былъ бы самый обыкно
венный случай; но въ моемъ положеніи могъ 
имѣть самыя пагубныя слѣдствія. Если бъ 
меня подняли на улицѣ уби таго или ране
наго: тюремщикъ пропалъ бы. Наполеонъ не 
любилъ ш у т и т ь . Э т о  такъ разстроило ме
ня, ч т о  я ч уть  не слегъ въ постелю ; у  ме
ня достало однакожь столько ума, чтобъ  
не объявлять объ этомъ моему благодѣтелю. 
Э т о  бы его испугало, и онъ, навѣрное, не 
рѣшился бы впередъ отп уск ать  меня къ 
женѣ.

Черезъ нѣсколько дней послѣ этаго ноч- 
наго приключенія, жена подарила меня до
черью. Крошка-Люція такж е мила и добра, 
какъ мать ея.

ссОна должна бы ть прелестна!» вскричалъ 
молодой, задумчивый человѣкъ.

— П риходите ко мнѣ, любезнѣйшій; я при
му васъ съ удовольствіемъ. Вы разскажете 
этимъ господамъ, ч т о  знаете двухъ ж ен
щинъ добродѣтельныхъ.—

ссМы нащитаемъ ихъ гораздо больше!» 
вскричали они всѣ вдругъ.

И  каждый имѣлъ мать или сестр у , к ото 
рая на мѣстѣ Ю ліи  т о ж е  бы сдѣлала.

Не стан у  разсказывать всего, ч т о  было 
говорено послѣ; замѣчу только, ч т о  ничего 
не было сказано дурнаго на щ етъ  женщинъ.

10-е Августа,
18 3 5.

Седо Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г У С А Р С К А Я  П И Р У Ш К А .

Вотъ собрались—всѣ шумятъ;
Разговоръ ихъ пылокъ;

Сабля свиснула—л етятъ  
Головы съ бутылокъ.

Пыотъ и гнутъ у  картъ концы,
До утра буш ую тъ.. .  .

Такъ гусары-молодцы
Каждый день пируютъ.

Е. Ш — ш.

О М О Н И М  ъ.
Уѣздный городъ, очень древній,

Ко мнѣ приписаны и села и деревни.
Отъ Питера я въ пяти стахъ,

А отъ  Москвы въ двухъ стахъ верстахъ.
Ну, подивитесь же! Въ одпо и тож е время, 

Таская на себѣ лѣтъ въ семдесяшъ беремя ,
Въ монастырѣ живу,

Монахиней, игуменьей бываю,
Но не монахиней слыву,

А имя отъ годовъ я старыхъ получаю.

К Р И Т И К А .

ДИКОВИНКИ ВЪ НОВОЙ СЛОВЕСНОСТИ.

Огищ&нный переводъ повѣсти С т а р и к ъ  
Г о р іо  , помещенный въ Библіотекѣ для гтенія 
м. Февраль и ль. Мартъ 1835 года.

Въ Библіотекѣ для ч тен ія  помѣщена пре
длинная повѣсть: (Старикъ Горіо. П олтора
с т а  страницъ, унизанной мелкой журналь
ной печатью, представляютъ въ Русскомъ 
переводѣ новѣйшее произведеніе Бальзака.

Ф илософію сего писателя Библіотекѣ для 
чтен ія  огень хотѣлось бы назвать философіею , 
выжатою изъ туалетной губки (!), но въ по
вѣсти: Старикъ Горіо , какъ увѣряю тъ въ 
Библіотекѣ, примѣнительно раскрылся талантъ 
люднаго ролсаниста.

Моднаго! жалкое слово, отголосокъ непо
стоянства, подвергающаго произведенія пи
сателей одинакой участи  съ изобрѣтеніями  
модныхъ торговокъ. Но Бальзакъ ли угож 
даетъ вкусу легкомысленныхъ, л слѣдствен
но многочисленной части Парижской публи
ки, или Парижская публика одобряетъ вкусъ 
Бальзака (за исключеніемъ однакожь людей
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разсудительныхъ), въ обоихъ случаяхъ нѣтъ  
ч ести  ни романисту, ни публикѣ, въ обоихъ 
случаяхъ видѣнъ упадокъ здравыхъ понятіи. 
Бальзакъ искусный писатель, но о т ъ  писа
тел я  т р е б у е т с я  не одного искуства, а цѣ
ли нравственной; если онъ не имѣетъ сей 
цѣли и ж ер тв у етъ  дарованіемъ развращен
ному вкусу, тѣмъ постыднѣе для писателя, 
тѣмъ хуж е для словесности. Ч т о  мы нахо
димъ въ повѣстяхъ Бальзака? живость, при
влекательность расказа, игривую болтли
вость, блестки остроум ія,—но взглянемъ на 
нравственность, или лучше сказать безнрав
ственность его повѣстей: самыя о т в р а т и 
тельныя черты  Парижской жизни собраны 
имъ, какъ б у д то  для украшенія расказа; са
мые гнусные поступки выказываются легко, 
небрежно, даже иногда въ пріятномъ видѣ, 
какъ б у д т о  съ намѣреніемъ, чтобъ всё эт о  
казалось весьма обыкновеннымъ. Порокъ спо
койный и улыбающійся безъ малѣйшаго соз
нанія совѣсти, порокъ роскошествующій и 
величающійся крайностію п реступ л ен ія , 
вотъ любимый предметъ Бальзака! Не льзя 
видѣть безъ негодованія, къ какимъ лицамъ 
сочинитель стар ается  склонить участіе  
ч и тател ей , какъ часто допускаетъ онъ въ 
своихъ повѣстяхъ нарушеніе всякаго прили
чія и всякой вѣроятности; нерѣдко т о  са
мое, ч т о  онъ хоч етъ  выставить возвышен
нымъ чувствомъ, есть  ни ч т о  иное, какъ 
безсты дство; добрые люди его готовы на 
всѣ злодѣйства; на оборотъ, онъ силится  
придать безумію блескъ великодушія и раз
в р ату  прелесть любезности.

Библіотека для ч тен ія  весьма основатель
но возставала противъ Французскихъ рома
нистовъ, дѣйств}гя оружіемъ благоразумныхъ 
Англійскихъ критиковъ; но къ сожалѣнію са
ма нарушила свои правила. Напримѣръ: для 
чего помѣщенъ переводъ повѣсти Старикъ 
Гор іо?

Но эт о  переводъ сокращенный, огищенный! и 
Библіотека для чтен ія  сравниваетъ сіе очи
щеніе съ Геркулесовскимъ подвигомъ. Господа 
N. N., занимаясь внимательно, какъ говорятъ  
они: сз цтьлію доставитъ хорошее гтеніе Публи
ки», взвшиивал каждое вьіражаніе, узнали на 
опытѣ надъ старикомъ Горіо всю т р у д н о ст ь

такого подвига, который нелегъе огистки ко
нюшенъ Ц арл Авгіл!

Ч т о  же осталось послѣ многотруднаго 
очищенія? Какъ выполнена цѣль доставлять 
хорошее ч тен іе  Публикѣ? Э т о  объяснит
ся изъ слѣдующаго краткаго обозрѣнія по
вѣсти Старикъ Горіо , какъ представляется  
она въ переводѣ:

Лабазникъ Горіо , обогатившійся во время 
безначалія, выдалъ двухъ своихъ дочерей, 
одну за знатнаго графа, другую за богатаго 
барона.

Бъ приданое за дочерями онъ отдалъ бо
лѣе миліона, но зятья не х о т я т ъ  знать его; 
дочери чуж даю тся отц а; иногда только бе
зумное м отовство заставляетъ ихъ прибѣ-  ̂
гать къ нему, выманивать послѣднее,, ч т о  у  
него осталось.

О тецъ , слуга ихъ п р и хотей , самъ помо
гаетъ преступной ихъ жизни. Самъ отецъ  ре
комендуетъ молодаго повѣсу въ друзья замуж
ней дочери, грозитъ, ч т о  убьетъ его, если 
онъ ей измѣнитъ; продаетъ свое серебро, 
чщобъ нанять ему квартиру возлѣ ея дома.

Другая дочь старика Горіо , графиня, про
ситъ отъ  обнищавшаго отца денегъ на упла- 
т у  долговъ своего любимца; отецъ въ о т 
чаяніи, ч т о  нечего дать. Ч тобъ  достать  
денегъ, старикъ хочетъ нанлтьсл за кого ни- 
будь въ рекруты  (!), дочери благодарятъ его 
за э т у  мысль!! Еслибъ а  зналъ гдѣ украсть! 
говоритъ онъ и рветъ на себѣ волосы. ссЯ 
отдаюсь душою и тѣломъ том у, к то  спасетъ 
тебя; если нужно, я для него убью геловѣка$ 
и пр. » вдругъ вбѣгаетъ молодой, безденеж
ный сту д ен тъ , даетъ на себя графинѣ обя
зательство въ 13 тысячъ Франковъ; графиня 
успокоилась.

Старика Горіо поразилъ параличъ, а доче
ри его сбираются на балъ. Графиня опять 
пріѣзжаетъ къ о т ц у , и пораженный пара
личемъ ожилъ, и побрелъ продавать и закла
дывать послѣднія свои вещи, чтобъ толь
ко доставить тысячу Франковъ, недоста
ющихъ ей на бальное платье. Графиня при
слала за деньгами, а старикъ на другое утр о  
умеръ. Два студен та  заложили свое платье 
на покупку для него некрашенаго гроба, а
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дочери, графиня и баронесса, прислали двѣ 
пусты я кареты провожать похороны.

Такова судьба глупѣйшаго Горіо. Но за
мѣчательны и другія лица.

Выставлены прелестныя дамы лучшаго 
Парижскаго общ ества : виконтесса Боссеанъ, 
графиня Ресто, терцогшпя Ланже, леди Брай
тонъ, баронесса Нюссингенъ, и между ними 
нѣ тъ  ни одной честнаго поведенія! Описа
ніе ихъ преступны хъ связей занимаетъ боль
шую часть повѣсти.

Въ повѣсти Бальзака Парижскіе мужья, 
люди, улыыощіе жить, усаживаютъ женъ своихъ 
въ ложахъ съ любиліцалси ихъ, а сами уходятъ . 
Парижскіе щеголи, восхищаясь прекрасною 
женщиною, называютъ её заводскою лошадью, 
женщиною породистою.

Повѣсть начинается приключеніями въ 
грязномъ домѣ уродливой г-жи Воке, к о т о 
рая держ итъ жильцовъ на хлѣбахъ. У ней 
ж ивутъ: дѣвица Мишоно5 по выраженію по
вѣсти, салиса г-па Лоаре, и г. В оаре , салсецъ 
ліамзелъ Мишоно ; г-жа Кутюръ и подъ по
кровительствомъ ея Викторина Талферъ, мо
лодая дѣвица съ рыжеватою физіогнолсіею и 
кр>асиоваторусылш волосалси, бѣдная дочь ми- 
ліонщика, покинутая отцомъ, отрекающим
ся о т ъ  сего имени; назначивъ все свое имѣ
ніе сыну, онъ даетъ  ей скудную помощь. 
Т у т ъ  ж е, въ сосѣдствѣ чердака, жилище 
Горіо ; остальные два жильца: Вотренъ, прія
тел ь  г -ж и  Воке, и с т у д ен т ъ  Растинъякъ.

Вотренъ вызывается доставить студен
т у  невѣсту съ лсиліонолсъ, съ тѣмъ, чтобъ  
взять съ него за услугу 50 тыс. Франковъ. 
Э та невѣста: Викторина Талферъ. Вотренъ 
обѣщаетъ сдѣлать её единственною наслѣд
ницею богатства стараго Талфера, а сред
ство для этаго: убить лсолодаго Талфера на 
дуэли, ч т о  Вотренъ берется поручить сво
ему пріятелю. Вотренъ изобрѣлъ вѣрнѣйшій 
способъ убивать въ фехтованьи своего противни
ка : отбивать въ верьхъ шпагу и колоть въ 
лобъ.

С т у д ен т ъ  рѣшился было предостеречь мо- 
лодаго Талфера, но догадливый Вотренъ да
е т ъ  с т у д е н т у  усыпительный напитокъ, а 
между тѣмъ повѣренный и пріятель Вотре- 
па> Франкессини, етары й Наполеоновской

полковникъ въ королевской службѣ, по по
рученію заводитъ ссору съ молодымъ Тал* 
феролсъ, и убиваетъ его на дуэли, по лсет,о- 
дѣ Вотрена.

Вотренъ, одно изъ главныхъ лицъ повѣсти, 
есть  бѣглый каторжникъ, агентъ и банкиръ 
каторжниковъ, старшина Парижской колупа
ніи высшихъ воровъ, ввѣряющихъ ему свои ка
питалы. Онъ составилъ себѣ собственную по
лицію; касса этасо человѣка платитъ пороку, 
доставляетъ капиталы преступленію  и со
держ итъ цѣлую армію негодяевъ, кюторые 
состоятъ въ безпрерывной войнѣ съ публикою.—  
Наконецъ онъ попадается сыщикамъ, но еще 
грозитъ полиціи и хвалится связями. Даль
нѣйшія послѣдствія съ нимъ неизвѣстны.—  
Въ концѣ повѣсти сказано, ч т о  тѣнь Вот
рена привела Растинъяка къ дому г-на Тал
фера и положила р у к у  его на залсокъ (?). Онъ 
зажлсурилъ глаза, гтобъ ел увидѣть (??). Кого? 
эт о  загадка.

Приключенія с т у д е н т а  Растиньлка въ по
вѣсти Старикъ Горіо особенно замѣчатель
ны:

Э т о т ъ  простачокъ с т у д е н т ъ , лишь толь
ко увидѣлъ на балѣ прекрасную графиню 
Ресто (которая по зн атн ости  мужа приня
т а  при дворѣ ), на другой же день приходитъ  
къ ней въ грязныхъ сапогахъ, свести съ нею  
знакомство!

Любимецъ графини Ресто, Максимъ Тралъ, 
замѣтивъ въ присутствіи ея мужа стра
стные взоры молодаго студента , на сапогахъ 
котораго пестрѣлъ тонкій вѣнецъ грязи, шепчешь 
на ухо графинѣ, ч то  принужденъ будетъ  
убитъ его, если онъ рѣшится выкинуть ей 
любовное изъясненіе.— Но и молодой студен тъ  
отваженъ; великодушная виконтесса Бос- 
сеанъ спрашиваетъ его \ убьетъ ли онъ за неё ге- 
ловѣка? Двухъ, если угодно, отвѣчаетъ с т у 
дентъ.—За это  виконтесса назвала его ребек- 
коллъ, но желая ввести его въ почесть къ 
женщинамъ, совѣтуетъ познакомиться съ 
прелестною женою банкира, ДельФиною Нюс- 
сингенъ, и доставить ДельФинѣ случай быть 
у  виконтессы на балѣ. За это , по ея увѣ
ренію, Дельфина будетъ его обожать, и тогда 
онъ будетъ нравиться всѣлсъ женщиналсъ.
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Баронъ Нюссингенъ только ч то  вышелъ 
изъ ложи въ т е а т р ѣ , какъ незнакомый мо
лодой ст у д ен т ъ  является о т ъ  виконтес
сы рекомендоваться женѣ барона; Дельфина 
предлагаетъ ему мѣсто своего мужа, и мо
лодой незнакомецъ т у т ъ  же приступилъ къ 
страстны мъ изъясненіямъ.

На другой день э т о т ъ  с т у д е н т ъ  уж е въ 
домѣ Дельфины,• заставъ её печальною, онъ го
воритъ ей: или я уй ду , или вы мнѣ раска- 
ж и т е  ваши огорченія, чтобы  я могъ облег
ч и ть  ихъ, хотъ бы дла этого надобно было 
убитъ геловтькъ шесть/  (Если не клевещетъ г. 
Бальзакъ на Парижскіе нравы, т о  видно, 
ч т о  убитъ геловтька' самая обыкновенная фраза у  
Парижскихъ любезниковъ).

(  Окоишніе въ слѣд. лисіппть

M O D E S .
Les transparens sont une vraie fureur; on en met 

partout où on peut en mettre. Maintenait ou voit des 
peignoirs dont un large ourlet borde les deux devans 
et dans lesquels on passe un ruban de couleur; c’est 
assez joli quand la jupe de dessous est en taffetas 
blanc.

Les grandes chaleurs ont fait disparaître toutes les 
frisures; vieilles, jeunes, belles et laides, presque tou
tes les femmes se coiffent en bandeaux. On porte sur 
le front un petit velours noir noué tout simplement 
derrière la tête. On voit aussi de toute mince ganse 
noire ayant au milieu du front un fermoir formant 
soit une rose, soit un petit oiseau dopt les ailes étèn- 
dues sont couvertes de petites pierres de diverses 
couleurs.

Autour du cou., on porte apçsi de petits colliers 
justes, soit en chaînes de verrerie, soit formé dune 
tresse de cheveux plate et large de trois lignes. On les 
ferme devant le cou avec un fermoir plat, les plus 
distingués sont une plaque d’or toute unie. Ces col
liers vont très bien et dispensent d’une cravate ou 
d’un ruban.

Yoilà, ma chère Nancy, toutes mes observations de 
la semaine; elles sont bien futiles au milieu de tous

les graves événemens qui nous entourent; mais que 
faire? quand on a pleuré les morts, il faut bien vivre 
avec les vivans.

Adieu, bonne sœur; je vous embrasse et vous aime. 
Sarah.

PI. No 25. Chapeau de paille d’Italie. — Robe de 
mousseline brodée. — Etoile de ruban et écharpe de 
gaze de laine brodée.—Capote de pou de soie.—:Robe 
de jaconas brochée.

М О Д Ы .
На трансігараны совершепное бѣшенство; ихъ 

ставятъ вездѣ, гдѣ только можно. Теперь видны 
пепьуары, у которыхъ полы подшиты широкимъ 
рубцомъ и продѣты въ нихъ цвѣтныя ленты. 
Это довольно красиво, когда нижняя юбка изъ 
бѣлой тафты.

Отъ большихъ жаровъ исчезли всякія приче
ски; старыя, молодыя, пригожія, дурныя, почти 
всѣ жещцииы дѣлаютъ волосы спереди гладко, 
по' лбу кладутъ узенькой черной бархатъ и 
просто завязываютъ сзади головы. Видны также 
самые узенькіе черные снурки, застегивающіеся 
въ срединѣ лба Фермуаромъ, составляющимъ или 
розу, или маленькую птичку, которой распро
стерты я крылушки покрыты мелкими разно
цвѣтными камушками.

Около шеи также носятъ узкія ожерелья въ 
обтяжку у или изъ стеклянныхъ цѣпочекъ, или 
изъ плоской косы, изъ волосъ шириною въ три  
линіи. Ихъ застегиваютъ спереди или плоскимъ 
Фермуаромъ; самыя отличныя , — просто гладкая 
золотая бляха. Эти ожерелья очень идутъ и за
мѣняютъ галстухъ или ленту.

Вотъ, милая Наши, всѣ мои недѣльныя замѣчанія; 
они весьма малозпачущи посреди важныхъ пропет 
шествій насъ окружающихъ ; но ч то  дѣлать? 
оплакавши мертвыхъ, надо жить съ живыми.

Прощай, добрая моя сестр а , цѣлую тебя  и 
люблю* — Сара.

Карт. Ко 25. Италіанская соломеппая шляп
ка. — Платье изъ вышитой кисеи. — Шарфъ из^ 
вышитаго шерстяпаго газа.—Капотъ изъ pou de 
soie.—Платье изъ вышитаго жакона.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —
Печатать позволяется: 2 6  Августа 18 35 года.—Цензоръ А. Н икит енко
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ м 

Субботамъ.

П Я Т Ы Й  годъ,
®®®®®®®®®®®®®®в®(#©®»®®®®®®®

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ. 10 4 N о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 80 , съ до
ставкою и  пересылкою 
8.5 рублей.

СРЕДА, С е н т я б р я  4  д н я  1 8 5 5  г о д а .

N 71.

Какъ нашъ почтенный врачъ въ деревнѣ былъ пять дней,
То объ отлучкѣ сей 

Вся публика тотчасъ узнала %
Хотя въ вѣдомостяхъ объ оной не читалд,

Скажите-жъ, почему ?
А потому,

Что въ городѣ при немъ мрутъ люди, какъ въ чуму,
П. С у л с а р о к о  въ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Л Ѣ Д С Т В І Е  П Р О С Т У П К А .

f Потстъ.J
I.

Двѣ дамы сидятъ въ гостиной сельскаго, бо
гатоубраннаго дома ; тысячи мелкихъ ве
щицъ , около нихъ разбросанныхъ, показы
ваютъ, ч то  роскошь живетъ подъ ѳгпою 
кровлею.

Одна изъ дамъ молоденькая: волосы у  ней 
черные, рѣсницы густы я, шелковистыя, а 
подъ этими рѣсницами голубыя очи съ слад
кими взглядами; кожа ея тонка и сквозитъ; 
на ней свѣжее платье изъ кисеи розе позво
ляетъ видѣть шею, очаровательно округ
ленную ; руки у  ней маленькія и бѣлыя, 
станъ стройный, высокій, но нѣсколько на
клоненный впередъ; ей много, много, ч т о  
шестнадцать лѣтъ. Безпокойство, замѣтное 
на ея чистомъ, непорочномъ лицѣ, мимолет
но, какъ облачко; он о,не потемнило ея ми
лой, простодушной ф и з іо г н о м іи .

Другая, безъ сомнѣнія, знала черные дни, 
горькія обстоятельства: ея прекрасныя
черты, показывающія полное развитіе, отѣ- 
нены глубокою задумчивостью и носятъ пе
чать долгаго, сильнаго страданія. На этомъ 
еще цвѣтущемъ челѣ блестятъ  пряди во
лосъ, какъ снѣгъ бѣлыхъ.

Глубокое молчаніе царствуетъ между ма
терью  и дочерью; дѣвица держитъ въ ру
кахъ шитьё; но безпрестанно взглядываетъ 
въ откры тое окно на алею, къ з£мку веду
щую. Мать занята письмомъ. Наконецъ 
пылкая дѣвица не выдержала: Ахъ! сказала 
она: боюсь, ч т о  господинъ Нанси нездоровъ; 
ни вчера, ни сегодня.. .— И слеза покатилась 
по ея длиннымъ рѣсницамъ. Мать бросила 
на ѳпщ прелестное созданіе взоръ неизъяс
нимо-горестный. «Дочь моя,» замѣтила она 
ей : «надобно отвыкать о т ъ  вседневныхъ 
свиданій съ господиномъ Нанси, г> — За чѣмъ 
это , мамёнька?— подхватила встревоженная 
красавица. «Потому, ч т о  можетъ быть онъ 
болѣе не расположенъ каждый день посѣщать
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насъ.»—Милая маменька, ты  таишь о т ъ  ме
ня правду; вѣрно господинъ Нанси болѣнъ.— 
«Нѣтъ, душенька; по крайней мѣрѣ, я ниче
го объ этомъ не слыхала. » — Такъ онъ прі
ѣдетъ, маменька, вѣрно пріѣдетъ.—«Ты не хо
чешь разстаться съ надеждою, доброе дитя!» 
Голосъ ея д2эожалъ; видно было, ч то  она 
встревожена. — Ч т о  нибудь случилось, ми
лая маменька, не скрывай отъ  меня; гово
ри ! — EL бросивъ шитьё, она упала передъ 
матерью на колѣни, сжимала ея руки въ 
своихъ рукахъ, прижимала къ себѣ и цѣло
вала, упрашивая сказать ей тайну. «Повто
ряю тебѣ, ч то  ничего не слыхала;» важно 
отвѣчала ей мать: * ссно кто можетъ изслѣ
довать сердце молодаго человѣка? Не всегда 
вечернія его желанія доживаютъ до разсвѣ
т а .» — Н ѣтъ, маменька, ты  ошибаешься; 
Эдуардъ не можетъ перемѣниться—и я вѣч
но, вѣчно останусь его милою Матильдою. 
Мы такъ любимъ другъ друга. — Графиня 

затрепетала. «Дитя мое!» вскричала 
она: «одно твое имя осуждаетъ теб я  къ 
нещ астіямъ!»-Мое имя? Не можетъ с т а т ь 
ся! Оно для меня такъ сладко: эт о  твое 
имя! Ты бы не дала мнѣ его, если бы вѣри
ла, ч то  оно предвѣщаетъ нещастіе.—«Тогда 
оно не было такимъ, но съ тѣхъ поръ,..-...». 
Графиня замолчала. Матильда опустила го
ловку, плакала — и материнскіе поцѣлуи не 
осушили слёзъ ея.

П.
Въ э т у  же самую, пору, въ. одномъ огром

номъ каменномъ домѣ Сенъ - Жерменьскои 
улицы, плшидесятилѣтняя, высокорослая, су
хощавая женщина, суровая и надменная, ле
жала въ длинныхъ креслахъ; она была боль
на, или притворялась больною. Въ спѣсивыхъ 
чертахъ ея написано было презрѣніе и хо
лодность;, она была ханжа, а не набожна;, 
строга въ поведейіщ, но не добродѣтельна., 
Подлѣ неё,, развалясь на креслахъ, полуси
дѣлъ, полулежалъ брюхастый мущина. съ 
надутыми щеками и отвислыми губами, и 
читалъ газеты,. Молодой., красавецъ стоялъ, 
облокотись на каминъ и подперши, рукою 
голову ; сильныя чувствованія изображены, 
были на лицѣ. его..

Э ти  т р и  особы составляли семейство 
Нанси.—Я  тебѣ  еще разъ говорю, мой сынъ; — 
сказала старая дама: я тебѣ  не могу за
п р ети ть; дѣлай ч то  хочешь; но съ того  
часа, какъ ты  замараешь себя этой женить
бою, нога твоя не будетъ у  меня въ домѣ; 
не хочу т еб я  видѣть, а ты  знаешь, какія 
изъ этаго выдутъ послѣдствія.—

«Матушка,» возразилъ молодой человѣкъ: 
«избави Богъ, чтобы я заставилъ васъ про
лить хоть  одну слезинку; однако знайте, 
ч т о  вы отравляете мою жизнь. Вы посту
паете со мною безчеловѣчнѣе самаго злаго 
врага моего.»—Пустыя слова; въ твои лѣта 
дѣвочка приглянется и скоро забудется. — 
«Нѣтъ, нѣтъ, матушка, однажды полюбя, 
разлюбить Матильду невозможно; вы себя 
обманываете.»—Болтовство! заученныя рѣ
чи; развѣ мало дѣвицъ прекрасныхъ, знат
ныхъ?—«Я не это  люблю, я люблю Матиль
д у . Матушка, сжальтесь надо мною; вы меня 
погубите!» — Образумься, мой сынъ! — вос
кликнула старая госпожа Нанси : могу ли я 
дать согласіе на эт о т ъ  бракъ? Никогда, ни
когда! Ты меня знаешь: я тверда въ своихъ 
правилахъ. — «Но помните, когда въ первый 
разъ я говорилъ вамъ о красотѣ и знатно
сти  дѣвицы когда, въ угодность вамъ,,
распространился о ея богатствѣ; когда 
упрашивалъ васъ пріѣхать въ Бель-ПІассъ, 
чтобы увидѣть её, вы позволили мнѣ искать 
руки ея, вы сказали: Хлопочи самъ для се
бя , твоя жена будетъ наша дочь милая. 
EL я любилъ её, и я ей сказалъ объ этомъ.» 
—Могла ли я помыслить,—вскричала раздра
женная сыновними возраженіями маркиза: 
могла ли я предположить, ч то  ты  пой
дешь искать себѣ въ невѣсту дочь женщи
ны, обезчещенной въ общемъ мнѣніи, жен
щины, которая безъ покрывала не осмѣлит
ся проводить дочь свою къ. алтарю?— «Ма
тушка, какъ язвительно вы о нихъ отзыч 
ваетесь!» — Развѣ я ч то  нибудь прибавила? 
Развѣ я налгала на неё? — «Госпожа 
сдѣлала во. всю жизнь свою одинъ п росту
покъ; какъ же она раскаялась; какое муже
ство, какое самоотверженіе! Она, примѣръ; 
всѣхъ добродѣтелей.» — Сынъ мой, честь не 
возвращается къ том!у, к то  однажды; по
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терялъ её; — надменно замѣтила госножа 
Нанси: вѣчное клеймо лежитъ на госпожѣ 

и на ея потомствѣ; вѣчный позоръ 
удѣлъ ед; я не обязана раздѣлять его съ 
нею! —

Въ продолженіе этого разговора, Эдуардо
вы черты судорожно измѣнялись; два чув
ствованія боролись въ немъ: почтеніе къ 
родительницѣ и мука слышать, какъ поно
сятъ предметы его страстной привязанно
сти . А отецъ его, нечувствительный, оде
ревенѣлый, спокойно читалъ газеты. ссМа- 
шушка!» вскричалъ отчадцньщъ голосомъ 
Эдуардъ: «Матушка! ради Бога, не говори
т е  о нихъ такимъ образомъ; я могу отка
заться отъ  Матильды ; но не вынесу, чтобъ  
её при мнѣ оскорбляли; вы можете довести 
меня до того, ч то  я забудусь»—Такъ, эт о 
го только не доставало! — возопила маркиза 
съ адскимъ бѣшенствомъ: я презрѣна, я дол
жна просить прощенія у этой Матильды, 
стоя ть  передъ нею на колѣняхъ. — Эдуардъ 
не выдержалъ; онъ также разгорячился: 
«Этр уже слишкомъ ! » вскричавъ онъ—и ки
нулся къ дверямъ. Маркиза увидѣла, ч то  
слишкомъ далеко зашла; она испустила жа
лостный вопль: Прощай, Эдуардъ! приходи 
плакать на мою могилу; я прощаю тебѣ  
смерть свою!—Молодой человѣкъ возвратился 
совершенно потерянный; онъ бросился къ 
ногамъ этой женщины съ мѣднымъ сердцемъ: 
«Матушка! я исполню вашу волю , пожер
тв ую  вамъ своимъ щастіемъ, но прошу васъ 
не злословить ихъ болѣе !»-г-Правду ли ты  
говоришь? Не заставишь ли согнать себя съ 
глазъ моихъ долой?— «Божусь вамъ, только 
пощадите, не мучьте меня!» И онъ плакалъ. 
Злая старуха поцѣловала его въ лобъ, выда7 
вила слезу изъ глазъ щ выкатила на поблёк- 
нувшую щеку. Этимъ довершила она свое 
торж ество: страдалецъ Эдуардъ отрекся
отъ  своей мцлой Матильды.

ш.
Прошло восемь дней. М атильда по преж

нему сидѣла въ гостиной, по прежнему, но 
уже безнадежно тлядѣла на большую доро
гу. Печальная истина подёрнула туманомъ 
глаза ея; щ щ я  ея рпали и поблѣднѣли; со

стороны тош но было смотрѣть, какъ она 
заливалась горючими слезами; растрепанные 
волосы не вились уже локонами; платье на
дѣто коё-какъ: Матиліда познакомилась съ 
нещастіемъ! И у  доброй ея матери, выпла
кавшей уже всѣ глаза, достало еще слёзъ, 
чтобъ проливать ихъ вмѣстѣ съ нею.—«Ма
менька,» сказала Матильда\ «смерть для ме
ня легче, нежели быть имъ презираемой!» 
—Милое дитя, онъ ни въ чемъ не виноватъ*— 
«Его семейство, хочешь ты  сказать; но мы 
благородны, богаты; какая же причина пре
небрегать нами? Всякой долженъ гордиться 
союзомъ родства съ тобою , моя добрая ма
менька, съ тобою, такой тихой, такой лю
безной, такой добродѣтельной.»—И покину
тая  невѣста ласкала мать, любовь которой  
не могла теперь наполнить всего ея сердца. 
—Замолчи, Матильда, ты  раздираешь мнѣ ду
шу.—Ея голосъ замиралъ на устахъ. Матиль
да вперила въ неё свой взоръ; потомъ, по
дошла къ ней, схватила ея руку такъ крѣп
ко и съ смѣлостью, которую даетъ одно 
отчаяніе : « Родительница Г » сказала она :
«поздно скрывать отъ  меня; у  тебя  есть  
отъ  меня тайна; не знаю, какая, но есть; 
тайна, эта  должна быть ужасна. Я  хочу 
знать её, должна непремѣнно; она отни
маетъ у  доеня мое будущее. Безъ этой па
губной тайны, Эдуардъ былъ -бы возлѣ меня 
по прежнему; онъ бы увѣрялъ меня въ своей 
страсти; его холодность убиваетъ меня—и 
я хочу знать причину этой нещастной пе
ремѣны.» Испуганная ураФиня отступила: 
ибо дочь ея въ изступленіи все еще держа
ла, все еще крѣпко жала ей руки; она хо
четъ проникнуть въ душу своей матери, 
хочетъ прочесть, ч то въ ней скрыто.—М а
тильда! Матильда!—вскрикиваетъ эта неща- 
стная женщина: ч то  ты  дѣлаешь? Опом:- 
нись, пусти, пусти меня!—«Нѣтъ, хочу  
знать гцвою тайну; у  меня достанетъ духа 
перенести все; сомнѣніе всего хуж е; оно 
грызетъ меня.»—Дочь моя, не желай проник
нуть въ э т у  тайну; она ужасна!—И она 
еще отступила. Но, какъ коршунъ, впив
шійся въ свою добычу кровожадными глаза
ми, Мащильда тѣснигцъ, убѣждаетъ, умо
ляетъ, обхватываетъ руками мать свою.
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«Я теб я  не оставлю;» говоритъ она рѣши
тельно: клянусь всѣмъ, ч т о  свято, я не пу
щу теб я  до тѣ хъ  поръ, пока ты  не ска
жешь мнѣ: о т ъ  чего мой Эдуардъ отъ  меня 
отступился, за что онъ разлюбилъ меня?» 
И она ползала передъ нею на колѣняхъ. Мо
жно было щ итать, сколько разъ билось ея 
бѣдное сердце. ГраФиня смутилась, она увле
чена; сила, ей неизвѣстная, вырываетъ у  ней 
ея тайну; въ какомъ-то самозабвеніи, похо
жемъ па сумасшествіе, она поднимаетъ дочь 
свою: И такъ, ты  все узнаешь; слушай. . . .  
гл я д и ...т ы  видишь мои волосы, они бѣлы... 
минуло пятнадцать лѣтъ, какъ они побѣлѣ
ли, а мнѣ только тридцать т р и  года отъ  
роду; к то, думаешь ты , изсушилъ ихъ? — 
«Маменька!. . . »  Ибо графиня, въ свою оче
редь, судорожно наступала на неё; Матиль
дѣ сдѣлалось страшно. « Маменька ! . . .  » Но 
госпожа Б * * *  ничего не слушала.—За п я т 
надцать лѣтъ у  меня былъ мужъ, отецъ  
твой; онъ меня обожалъ; я его щастливила 
собою; явился другой. . .  и . . .  я . . .  я влюби
лась въ него, влюбилась страстно, безъ ума; 
мой мужъ угадалъ это. Съ этой минуты, 
щастіе не посѣщало нашего дома. Но я бы
ла еще чиста и непорочна. Я  рѣшилась по
жертвовать страстью  долгу; я думала, что  
поступаю хорошо, пришедъ на мѣсто, на
значенное имъ для свиданія.. . .  Чѣмъ кончу? 
На другой день, я потеряла ч ест ь .. .  Отецъ  
твой вошелъ сюда, сюда, въ э т у  самую го
стиную, смертельно раненый ; другой . . . .  
другой . . .  онъ спитъ подъ тѣмъ надгроб
нымъ памятникомъ, который посѣщаешь 
одна т ы .. . . —По мѣрѣ, какъ граФинииъ раз
сказъ приходилъ къ концу, Матильда чув
ствовала, ч то  сердце её бьется рѣже, рѣже, 
ч т о  оно перестаетъ биться : «Довольно, 
довольно!» шептала она задыхаясь, но гра
финя продолжала; когда же она кончила: 
Матильда безъ жизни грянулась о полъ.

IY.
«Моя добрая маменька,» утѣшала на дру

гой день Матильда плачущую графиню : « не 
твое откры тіе извлекаетъ у  меня изъ глазъ 
слёзы, а глупая настойчивость, съ которою я 
заставила теб я  краснѣть передо мною; вино

вата, виновата! Если-бъ я могла почитать  
т еб я  больше, чѣмъ почитала : я бы эт о  сдѣла
ла, чтобъ вознаградить теб я  за твои горести, 
маменька! И за э т о т ъ -т о  проступокъ, столь 
долго оплакиваемый, столь жестоко наказан
ный, насъ презираютъ! Какъ безчеловѣчна 
эта маркиза Нанси 1 Теперь попросимъ её, 
чтобы она указала намъ свои благодѣянія, 
свои добродѣтели, чтобы позволила намъ 
прочесть каждую страницу своей жизни, и 
мы увидимъ, имѣетъ ли она право прези
рать т еб я . А Эдуардъ , низкій измѣнникъ! 
Не смѣть вступить со мною въ союзъ отъ  
того, ч то  ты моя мать, ты , такая добрая, 
такая благочестивая! Я  ненавижу его! » 
—Остановись, дочь моя,— перервала её гра- 
ф иня , устрашенная изступленіемъ Матиль
ды: не осуждай его; онъ зналъ вину моихъ 
страданій, и не раздумалъ бы назвать меня 
своей матерью; но онъ скрылъ о т ъ  маркизы 
Нанси два дни моей жизни. Увы! они въ 
свое время были всѣмъ извѣстны; пятнад
цать лѣтъ добродѣтельныхъ не могли за
ставить забыть ихъ. Ей разсказали о нихъ: 
и теперь маркиза проклинаетъ сына, не 
хочетъ видѣть его, если онъ заключитъ со
юзъ, котораго за восемь дней передъ симъ 
она страстн о желала; она смѣкнула, ч то  
т ы  и богаче и знатнѣе её, и твое рожденіе 
не запятнано,—прибавила она съ гордостью  
матери, которая у  этой жалкой женщины 
пережила всѣ другія гордости.—Ч т о  дѣлать 
прикажешь Э дуарду?  Ты конечно увѣрена, 
М ат ильда , ч т о  ему не оставалось выбора, 
или онъ, въ свою очередь, показалъ бы себя 
недостойнымъ руки твоей.—

При каждомъ материнскомъ словѣ лицо 
юной красавицы прояснялось. ссМаменька,» ска
зала она: ссты возвращаешь мнѣ жизнь; Э ду
ардъ не виноватъ; Эдуардъ меня любитъ; къ 
остальному я равнодушна. Знаю теперь, ч то  
все между нами кончено, ч то  я сама не по
желаю вступить въ семейство, которое теб я  
ниже себя щ итаетъ; но, по крайней мѣрѣ, 
не онъ оттолкнулъ насъ. Полно же, милая 
маменька, осуши свои слёзы; посмотри на 
меня, я весела; дай мнѣ нѣсколько дней со
браться съ силами; тревоги этой  недѣли 
были слишкомъ сильны] Послѣ я не буду объ
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ѳптомъ думать; прежде, развѣ не обходилась 
я безъ его любви, безъ его посѣщеній? И  
теперь всё пойдётъ по старом у; я т е б я  
никогда не покину, не хочу и т т и  за-мужъ; 
намъ двумъ ліакъ сладко вм ѣстѣ!....»

(Окончаніе въ слѣд. листкѣ).

КОЛКОСТЬ ЗА КОЛКОСТЬ.
Одинъ весьма извѣстный пѣвецъ, прибывъ 

въ Парижъ, познакомился съ домомъ такж е  
извѣстнаго своимъ богатствомъ банкира, и 
приглашенъ имъ былъ обѣдать. Послѣ ст о л а , 
хозяйка, сидѣвшая противъ него, сказала: 
ссМы ласкаемъ себя пріятною  надеждою, ч т о  
вы не от к а ж ет е  намъ въ удовольствіи про
пѣть какую нибудь арію.»

Пѣвецъ презрительно взглянулъ на н её , 
опустилъ руку въ карманъ, показывая, ч т о  
вынимаетъ кошелёкъ и, потом ъ, оборотясь  
къ хозяйкѣ, спросилъ: Сколько я долженъ 
заплатить вамъ? —

Хозяйка не потерялась: она подозвала слу
гу  и громко сказала: сс э т о т ъ  господинъ о т 
правляется домой, подай ему шляпу; онъ 
дастъ т еб ѣ  за эт о  на водку.»

Г ость исполнилъ приказаніе хозяйки дома.

ДВѢ ДОБРОДѢТЕЛИ.
—Ч т о  за человѣкъ N. N., съ которымъ я 

познакомился на балѣ у  Р .  Р .  ? — спросилъ 
Кремневъ у  Колесникова, сс Онъ имѣетъ двѣ 
добродѣтели,» отвѣчалъ сей : ссонъ учтивъ и 
откровененъ.» — Жаль, ч т о  онъ у п о т р еб 
ляетъ  ихъ на-выворотъ: въ глаза съ тобою  
учтивъ, а за глаза о т еб ѣ  откровененъ. —

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ЭХО МИНЕРАЛЬНЫХЪ ВОДЪ.

Цвѣтокъ Кавказскихъ дикихъ горъ,
Ты приковалъ къ себѣ мой взоръ! 

Ты идеалъ воспоминанья ,
Любви моей, и чарованья.

О, шише, солнышко, нѣжнѣй
Лучомъ цвѣточекъ сей лелѣй!

*
Пусть онъ растетъ, пусть онъ цвѣтетъ, 

Пока пора его придетъ—
Въ немъ вижу все мое родное,

Безцѣнное и дорогое.
О, тише, солнышко, нѣжнѣй

Лучомъ цвѣточекъ сей лелѣй !
*

Шалунъ игривый мотылёкъ,
Не налетай на сей цвѣтокъ 5

Зефиръ, проказникъ легкокрылой,
Не мни цвѣточекъ этотъ милой ;

Лишь ты, о солнышко, нѣжнѣй 
Лучомъ цвѣточекъ сей лелѣй !

*
Въ странѣ святой—въ родномъ краю 

Я жизнь оставилъ тамъ мою—
Цвѣтокъ на нѣжномъ стебелечку 

Подобный этому цвѣточку;
О, тише, солнышко, нѣжнѣй

Лучомъ цвѣточекъ сей лелѣй !
#

Опъ тотъ же, тотъ же ароматъ 
Родной, которымъ дышетъ садъ,

Въ горахъ повсюду разливаетъ, —
Онъ нѣгой все упоеваетъ;

О, тише, солнышко, нѣжнѣй
Лучомъ цвѣточекъ сей лелѣй!

Казакъ No 2.

E N I G M E .

Je suis grand ou petit, et ma taille varie, 
Et je n’ai cependant, ni plus ni moins d’un pié. 

Qui m’a, ne fait pas grande envie;
Qui ne m’a pas, fait grand’pitié.

Въ No 70-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ; Старица.



— 566 —

К Р И Т И К А .
Очищенный переводъ повтьсти : С т а р и к ъ

Г о р  іо, полпьщенный въ Библіотекѣ длл гтеніл 
лі. февраль и лс. Мартъ 1833 еода.

( Окончаніе)

Я сей часъ испытаю васъ, говоритъ пре-r 
лестная Дельфина, и везетъ молодаго студен
т а  въ Пале-Гояль ; велитъ ему испытать 
для ней гцастія въ игрѣ; бѣднякъ нико
гда не знакомился съ игроками; у него нѣтъ 
денегъ, но она даетъ ёму- сто Франковъ и 
посылаетъ въ игорную залу; сама остается 
ждать въ каретѣ, а простачокъ студентъ  
въ нѣсколько минутъ выигралъ болѣе селси 
тыслгъ франковъ, и приноситъ ей деньги въ 
карету. Дельфина обнимаетъ, цѣлуетъ его, 
называетъ своивдъ спасителемъ, даже при
знается, что мужъ ей не даетъ на наряды, 
что ей платитъ г-нъ Марсе....... и проч.

За т о  молодой с т у д е н т ъ  привозитъ её на 
балъ къ виконтессѣ Босеанъ. —  Весь блестя
щій Парижъ т у д а  съѣхался; всё знатнѣй
шее общ ество столицы Франціи тамъ. П ре
лестныя дочери старика Г р іо  бл естя тъ  бри- 
ліантами. Но всѣхъ затмила леди Брандонъ, 
танцовавшая съ молодымъ, прелестнѣйшимъ 
мущиной. Эта пара представляла соединеніе 
всѣхъ красотъ геловѣгескихъ ! Но к т о  же э т о т ъ  
юный герой Парижскихъ баловъ? э т о т ъ  оча
рователь знатнѣйшихъ Парижскихъ дамъ, 
которому леди жертвовала в'сѣлсъ!— Повѣрен
ный и другъ бѣглаго каторжника Бощрена! —  
старый (!!) Наполеоновскій полковникъ Фран- 
кессини ! — и онъ т о  съ леди— представлялъ 
соединеніе всѣхъ красотъ геловѣгескихъ! !

Хозяйка бала , виконтесса Босеанъ, узнала 
о помолвкѣ своего любимца, маркиза Ажуды, 
съ дѣвицею Рошгюдъ у но на балѣ казалась 
спокойною, не обнаруживала ни горести, ни 
гордости, за т о  послѣ бала т о т ч а съ  ѣдетъ  
въ Нормандію ж ить  затворницей! однакожъ 
простилась съ своимъ мужемъ, который ска
залъ ей: ты право напрасно ѣдешь! какъ люж- 
но въ твои лѣта похоронить себя ?» Норліан- 
діи?— и пошелъ спать, а виконтесса т о р о 
п ится  сѣсть въ дорожный берлинъ; пріятель
ница ея, герцогиня Данже, щоже располо

жена ипипи въ монахини, съ досады на из-' 
мѣну своего любимца. Дурачокъ Растиньяш  
преклоняетъ колѣна предъ виконтессою, 
изулсленный велигіелсъ этой колоссальной женской 
души, и въ пять часовъ у т р а , въ ненастье 
и холодъ, побрелъ съ бала пѣшкомъ домой.—

Послѣ т о г о  онъ заложилъ свое цлатье на 
похороны старика Г оріо , потом ъ сдѣлался 
миліонщикомъ и сталъ гордъ какъ баронъ. — 
Онъ, какъ видно, женился на дочери милі- 
онщика, дѣвицѣ съ рыжеватою физіогноміѳю 
и съ красноваторусыми волосами.

В о т ъ  черты  повѣсти, помѣщенной въ Биб
ліотекѣ для ч тен ія , повѣсти, представляют 
щей сборище нелѣпостей и невѣроятностей, 
но въ которой, какъ сказано въБибліотекѣ,7уэы.- 
лсѣгателъно раскрылся талантъ люднаго ролсани- 
ста. Однакоже ч и татели , видя так іе остатк и  
послѣ очищенія, м ож етъ бы ть съ удивленіемъ 
спросятъ: гто же оъищено?—-Трудно рѣшить, 
ч т о  гнуснѣе, характеръ ли Парижскаго отца, 
помогающаго р асп утст в у  дочерей; нравы ли 
Парижскихъ дамъ лучшаго круга, съ т о р 
жественнымъ безстыдствомъ тщеславящих
ся развратомъ и ругающихся обязанностямъ 
супруги и дочери, или карщина знатнѣй
шаго Парижскаго общ ества, гдѣ цредста- 
вляетъ блистательное лицо —  другъ и повѣ
ренный каторжника! ̂

При всёмъ том ъ должно зам ѣтить, ч т о  
не смотря на самое нелѣпое содержаніе, са
мыя грубыя оскорбленія для нравственнаго 
чувства, языка и вкуса, ч тен іе  повѣсти  
Старикъ Горіо  мѣстами очень привлекатель
но искуствомъ разсдаза. В о т ъ  на ч т о  и ст о 
щ аю тъ свое дарованіе Парижскіе романисты! 
Ц вѣты , ими разсыпаемые, приманиваютъ на 
поле, цокръщіое ядовитыми растѣніями.

Библіотека для ч тен ія  хвалится, чгцо въ 
переводѣ направленіе и даже ходъ повѣсти из- 
лА,ѣнены, гто повѣетъ весьлса передѣлана въ пе
реводѣ, гто во леногихъ лсѣстахъ говорится про- 
гривуположное шолсу, гто утверждаетъ согини- 
телъ$ всё э т о  весьма справедливо: переводъ 
во многихъ мѣстахъ ггщковъ, ч т о  сатъ Баль
закъ о т р еч ет ся  о т ъ  своей повѣсти; но не 
взводитъ ли Библіотека на себя напраслину, 
ч т о  зъ переводѣ большею гастію выражалось



ne то y гто говоритъ Авторъ, по то, гто онъ 
долженъ бы говоритъ!! гто взвѣшивалось каждое 
выраженіе съ цѣлію доставишь хорошее гтеніе 
публикѣ, ч то эт о т ъ  переводъ, сокращенный, 
огии^енный, и какъ говоритъ Библіотека для 
чтенія : предпринятый перомъ весьма искуснымъ 
и изящнымъ, —  будетъ занимательнѣе самаго 
подлинника!

Прочитавъ всё это  въ Библіотекѣ для гте- 
пія, не знаешь ч то  подумать. Не ш утя тъ  ли 
Гг. сотрудники Библіотеки? Ч тобъ дать  
почувствовать всё искуство, излгцность, оги* 
щенностъ перевода, обратимъ вниманіе чи
тател ей  на слѣдующія мѣста въ повѣсти 
старикъ Горіо, указывая на страницы:
Февр. Стран. 63. Мущины были въ изорван

номъ бѣльѣ, во фракахъ безъ души.
Стр. 64. Первая, жилица, дѣвица Жишоно: 

отъ  бѣлаго ея взгляда становится холодно*
Стр. 69. Дѣвушка слишкомъ хорошенькая, 

гтобъ бытъ гестною, одѣтая какъ богиня, въ 
прюнелевыхъ башмагкахъ, скользнула какъ: 
угоръ съ улицы въ кухню.

Стр. 83. Ящики, полные умомъ, которые бы
ли уже приготовлены въ его мозгѣ, закрылись  ̂

М арт . Cmp. 1. Ты сдѣлалъ для своей себялю
бивой будущности тож е самое , ч то  она 
для своего любовника.

С тр. 3. Вотрет  бросилъ на него взглядъ, 
который какъ кнутъ обвился вокругъ Евге
нія.

С тр. 5. Вы взбулгагите всѣхъ сосѣдей..........
Э т о т ъ  молокососъ продырилъ мнѣ грудь.

Стр. 1. Вы покушиваете у  Г-жи Воке добро
дѣтельный картофель.

С тр. 8. Э то бы еще ничего: лизать ножки 
матушки, и дѣлать низости, которыя 
опротивѣли бы свиньѣ.—

Стр. 8. Вамъ надобно будетъ съѣдать друг» 
друга, капъ пауки въ горшкѣ*

Стр. 10. Сердце дѣвушки, это  губкаТ кото
рая расширится, какъ скоро въ неё упа
даетъ хоть капля чувства.

Стр. 4. Если сынъ полудня умѣетъ присо
единить хи трость  Сѣвернаго Француза 
къ дерзости Ладдзарона, онъ сдѣлается 
Императоромъ Французовъ. (?)

Стр. 25. При видѣ вайійхъ дѣтей, вы буде  
т е  чувствовать, ч то  это  нѣчто ваше , 
гревъ вашего грев а.

С тр. О, я хотѣлъ бы, чтобъ это  чудное 
платье, съ тѣлсъ, гто въ немъ содержится, 
принадлежало мнѣ, сказалъ Евгеній.

Стр. 40. Переселитесь на добродѣтельный гер- 
дакъ и обвѣнгайтесь тамъ съ работою.

Стр. 45. Лицо ея просвѣтлѣло, такъ ч то  
Евгеній испугался, произведши столь силь
ный взрывъ чувства.

С тр. 49. Евгеній украсился своимъ отгалніемъ 
и сіялъ всѣми огнями ада, кипѣвшаго въ 
душѣ его.

Стр. 85. Верхнія его герты, противъ воли его, 
стягиваются ко лбу, и глаза находят
ся въ состояніи, которое показываетъ, 
ч то  сукровица изливается въ мозгъ. —•

Не по этимъ ли образцамъ признавать пе
реводъ повѣсти: Старикъ Горіо, искуснымъ и 
излщныліъ? Библіотека для чтенія почти  
разрѣшаетъ Автора отъ  отвѣтственности, 
сказавъ, ч то  въ переводѣ большею частію  
старались выражать не то, гто говоритъ Авторъ, 
но то, гто онъ долженъ бы говоритъ. И такъ: 
вы взбулгагите, фракъ безъ души, бѣлый взглядъ, 
добродѣтельный гердакъ, добродѣтельный кар
тофель, ящики въ мозгѣ, взглядъ обвился какъ 
кнутъ, гревъ вашего грева, лизать ножки ліатуш- 
ки и дѣлать низости, которыя опротивѣли бы 
свиньѣ, ипроч. и проч: всё это  долженъ былъ 
говорить Авторъ? Если же онъ говоритъ 
такъ, т о  неужли сотрудники Библіотеки, 
взвѣшивая каждое выраженіе при очищеніи 
сей повѣсти, которое казалось имъ Герку
лесовскимъ подвигомъ, надѣялись доставить 
сими Фразами хорошее чтеніе публикѣ?

Впрочемъ въ Русскомъ переводѣ встрѣ
чаются слѣдующія строки : Мартъ (С тр. 97).

Сколько ни говорятъ дурнаго о большомъ 
Парижскомъ свѣтѣ, но повѣрь мнѣ: нѣтъ  
Ювенала, который бы въ состояніи вполнѣ 
изобразить всю его гнусность, прикрытую  
золотомъ и драгоцѣнными каменьями....

Не припомнимъ, есть  ли э т о  у  Бальзака? 
М ож етъ бы ть въ сихъ строкахъ — совер-
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шилась тайна великаго огищеніл, которымъ  
столько хвалится Библіотека.

—По нашему мнѣнію: и повѣсть и переводъ, 
и отзывъ о переводѣ въ Библіотекѣ Ълл гтеніл, 
принадлежатъ къ Диковинкаліъ въ Новой Сло
весности! —

M O D E S .
Une grave indisposition m’a empêchée, ma chère 

sœur, d’assister au coinvoi funèbre des victimes du 
28 Juillet, qui sera célèbre dans les annales de Fran
ce. Je sais, par ceux qui ont vu cette cérémonie, qu’ 
elle était magnifique, imposante et parfaitement en 
harmonie avec son triste objet.

A l’heure où je vous écris, le canon tire aux Inva
lides et un Te Deum se chante à Notre-Dame. J’ai vu 
plusieurs des femmes qui s’y rendaient, et pour ce 
jour on a fait des frais de toilette.

Une robe en mousseline blanche, brodée au-dessus 
de lourlet d’une large guirlande de boutons de roses 
et de feuilles en laine verte et rose. Cette guirlande 
était nuée si parfaitement qu’on pouvait la prendre 
pour une peinture. Les manches longues et larges, 
surmontées d’un jockey formant le cœur et bordé d’u
ne guirlande pareille 5 la ceinture brodée aussi; le 
corsage à la grecque avec une guimpe en tulle brodé 
très montante et terminée par une grosse ruche de 
tulle autour du cou. Un chapeau de paille de riz avec 
une couronne de roses, moitié en dehors du chapeau 
et moitié en dedans. Les cheveux en bandeau avec uu 
petit velours noir sur le front.

Une robe de gros de Naples toute bleue azur, avec 
un large volant brodé et festonné à crête de coq en 
soie plate blanche; une pèlerine pareille à la robe, à 
poiute devenu très échancrée et garnie de même; 
des manches à la Françoise de Foix  à cinq bouillons; 
un fichu de blonde blanche; un chapeau bleu avec 
trois plumes blanches.

Une redingote de gros de Naples gris; les montans 
et le bas garnis d’une ruche pareille découpée; le 
corsage plat, montant, sans pèlerine; un petit col car
ré garni d’une petite ruche. Une cordelière torsade 
en soie grise; une capote de blonde blanche ornée de 
rubans de satin blanc. Cette toilette était ravissante 
de bon goût.

М О Д  Ы .
Довольно важная болѣзнь помѣшала мнѣ, лю

безная сестра , присутствовать при погребалъ- 1 
номъ шествіи жертвъ 28 Іюля, которое будетъ 
достославно въ лѣтописяхъ Франціи. Я знаю, 
отъ  тѣхъ, к то  видѣлъ э т у  церемонію, ч то  она 
была великолѣпна, торжественна и совершенно 
согласна съ печальнымъ ея предметомъ.

Въ мипуту, какъ я тебѣ пишу , слышны пу
шечные выстрѣлы изъ Инвалиднаго дома, и поется  
молебенъ въ Notre-Dame. Я видѣла многихъ дамъ, 
ѣхавшихъ т у д а , и на сегоднишній день онѣ забо
тились о нарядѣ!

Бѣлое кисейное платье, вышитое сверхъ руб
ца широкою гирландою розовыхъ распуколокъ и 
листьевъ зеленой и розовой шерстью. Эта гир- 
ланда была столь совершенно отѣнена, что  
можно было почесть её за рисованную. Рукава 
длинные и широкіе, съ эполетами въ видѣ сердца, 
обведенными такою же гирландою; поясъ также 
вышитъ ; л и ф ъ  Греческій, надѣтъ съ тюлевой 
вышитой гладкой шемизеткой , весьма высокой 
подъ шею, около которой густой рюшъ изъ т ю 
ля. Бастовая шляпка съ гирландою изъ розъ, 
половина внутри шляпы, а половина сверху. Во
лосы спереди гладко, съ узенькимъ чернымъ бар- 
хатцомъ по лбу.

Гроденаплевоѳ платье, голубаго-лазореваго цвѣ
т а  , съ широкою выш итою, выметанною пѣ
тушьими гребешками оборкою; пелеринка изъ 
такой же матеріи какъ платье, спереди съ мы
скомъ, весьма вырѣзанная и отдѣланная также 
оборкою; рукава à la Françoise de Foix  съ пятью  
буфами; бѣлая блондовая косынка; голубая шляп
ка съ тремя бѣлыми перьями.

Рединготъ изъ дикаго гроденапля, полы и низъ 
обшиты такимъ же высѣченнымъ рюшемъ; л и ф ъ  
гладкой, высокой, безъ пелеринки; маленькой че- 
твероугольный воротникъ, обшитый узенькимъ 
рюшемъ. Шнурокъ, витой изъ дикаго шелку. Ка
потъ изъ бѣлой блонды съ бѣлыми атласными 
лентами. Э тотъ нарядъ прелестенъ былъ, хоро
шимъ вкусомъ.

(  Окончаніе сего письма въ слѣд. листкѣ.)

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: г і  А вгуста 1835 года. —  Цензоръ Л. Н икит енко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы  х о д и т ъ  

по Средамъ к 
Субботамъ*

® ® S « ® ® * ® ® «  "*® 9 S 9 » e S î f  î  « Î S S 9пятый годъ.

N4 72.
СУББОТА, С е ц т д р р я  7 д н я  1855 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 No 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою ' и  пересылкою 
35 рублей,

ПЯ1И1ПНВ ..... . I ■■ I , ■ іміц іи . .Л",  мт . і и ■ j,
Анакреонъ, въ жару мечтаній ,
Хотѣлъ бы ть Нины башмачкомъ,

Чтобъ ножку милую сжимать ему тайкрм^
У всякаго свой родъ желаній ï 

Я дучше-бъ сдѣлащься хотѣлъ
Моей Глицеріи корсетомъ,

Щу признаюсь, увѣренъ въ этомъ ,
Ч т о  мнѣ завиднѣйшій достался бы удѣлъ.

П а п а е в ъ ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Л Ѣ Д С Т В І Е  П Р О С Т У П К А ,

(  Онопъаніе.)

У.
Матильда держала свое слово; опа стара

лась удалять Эдуарда о т ъ  своихъ воспоми
наній; она умѣла брать власть надъ собою, 
ѳта молоденькая дѣвочка. Къ т о м у -ж ъ ей 
было извѣстно, ч т о  и онъ исполнялъ с т р о 
го свою обязанность; эт а  мысль возвышала 
его въ ея глазахъ. Она представляла его се
бѣ грустнымъ, дѣлающимъ усилія, ч тобъ  
забы ть свою прелестнуіб невѣсту г— и мало 
по малу о т ъ  неё отвыкающимъ. Э т о  взаим
ное сходство въ борьбѣ съ нещ астіемъ, ко
тор ое, какъ она воображала себѣ, сущ ество
вало между имъ и ею, имѣло надъ нею ка
кое-то волшебное дѣйствіе, и одно разсѣе: 
рало черныя думы, тревоживш ія её, когда 
она вспоминала о своемъ ощверженіи; т а й 

на, вырванная ею у  матери, чрезмѣрно т я 
готила её; ей несносно было думать, ч т о  
ея почйіенная родительница подклоняла го
лову подъ ярмо совѣсти и могла краснѣть 
передъ кѣмъ бы т о  ни быдо. Случалось ли, 
ч т о  какой нибудь гость пріѣзжалъ въ за
мокъ: она съ безпокойствомъ искала о т г а 
дать по его лицу, знаетъ ли онъ т о , ч т о  
желала бы она скрыть о т ъ  самой себя. Она 
брала всѣ предосторож ности , чтобы  не напо
мнить какъ нибудь графинѣ объ ужасномъ 
событіи! Она терялась, когда случалось ей 
х о т я  взоромъ, х о т я  движеніемъ руки, вне
запно у  неё вырвавшимися, показать презрѣ
ніе свое къ какой нибудь преступной ж ен
щинѣ ! . . .  Она изыскивала всѣ средства, ч тобъ  
удалить о т ъ  нещ астной госпожи даже
тѣнь стыда и, не подозрѣвая того , увели
чивала скорбь £Я.

VI.
Однажды утромъ, когда граФиня еще спа

ла, Матильда вошла въ гостиную, гдѣ ца
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столѣ разбросаны были письма и газеты, 
только ч т о  привезенныя изъ Парижа. Она 
взяла книжку Моды и прочла въ ней: «Не
вѣсты оставили обычай одѣваться подъ вѣ
нецъ въ платья съ откры тою  шеею, какъ 
б у д т о  бы на балъ; онѣ набрасываютъ на 
шею Ипіаліанскія косыночки. Такъ недавно 
видѣли въ церкви св. Ѳомы Аквинскаго пре
красную дѣвицу Сабину де Молиторъ, въ день 
сватьбы ея съ Эдуардомъ де Нанси.в

Сперва Матильда слегка пробѣжала э т у  но
вость; но дочитавъ послѣднюю строчку, 
она затрепетала; потомъ, думая, ч т о  ошиб
лась, вперила смутные глаза въ га зету , и 
по складамъ прочла роковое им а \ ‘ Эдуардъ дё 
Нанси. Э т о  онъ! О н ъ !...  Бѣдная дѣвица не 
сдѣлала никакого движенія; она еще распря
милась сидя за столикомъ; только зубы ея 
лихорадочно стиснулись, и рука, державшая 
газетный листъ, охолодѣвъ, упала на столъ; 
она не плачетъ, не мечется съ отчаянія: 
она блѣдна, какъ мертвецъ. Въ одну,секун
ду послѣднее утѣш еніе ея улетѣло далеко 
прочь — и чаша жизни, прежде-времени на
полненная, черезъ край разлиЛася,— «Женил
ся!» произнесла наконецъ она гробовымъ го
лосомъ : «женился,. онъ, Эдуардъ ! . . . За мѣ
сяцъ передъ этимъ, онъ былъ здѣсь, у  ногъ 
моихъ, онъ мнѣ клялся, ч т о  меня лю битъ, 
а теперь въ том ъ же другой клянется. ..  . 
Э та  другая — жена его !. . .  Она носитъ его 
имя, которое я тихонько повторяла, какъ 
свое собственное. . . .  Онъ отнялъ его у  ме
ня и подарилъ другой, а мнѣ оставилъ за
маранное, обезчещ енное.... Нещасишая!» И  
юная дѣвица почувствовала, ч т о  огненныя 
слёзы ж гу т ъ  ей щеки.

Легкій шумъ послышался въ графининои 
комнатѣ; Матильда вздрогнула. «Э та свать- 
ба — для меня смерть!» вскричала она: «я 
эт о  ч увствую ...... Надобно скрыть о т ъ  ма
меньки ударъ, меня сразившій!» И. она ра
зорвала въ мѣлкіе клочки пагубную  ст р а 
ницу.

—Ахъ! мыслила про себя нѣсколько дней 
послѣ втаго случая нещасгппая графиня, ви
дя, ч т о  дочъ, ею обожаемая, тихим и шагами 
приближается ко гробу: Ахъ! если-бъ мо̂

жно было, чтобы  она не до дна выпила э т у  
горькую чашу; ч т о б ы , по крайней мѣ
рѣ, умерла, вѣруя, ч т о  она любима!—й  она 
долго, долго смотрѣла на милую страдали
цу. «Маменька!» утѣш ала её Матильда: «не 
подумайте, ч т о  я по нёмъ страдаю ; я со
всѣмъ его забыла.»

ѵ п .
Л ѣто пробѣжало. К оё-гдѣ пожелтѣлые 

листья блестѣли еще на голыхъ деревьяхъ,* 
другіе были разбросаны по землѣ и, кружась 
при каждомъ дуновеніи осенняго вѣтра, 
шуршали и гр устн о  шептались между со
бою. По этимъ мертвымъ листьямъ двѣ да
мы водили подъ ругки больную дѣвицу7', изне
могшую и поблёкшую, какъ природа. Съ 
трудом ъ передвигала она ноги, и можно ска
зать не шла, а висѣла на рукахъ проводницъ 
своихъ, какъ тяж елая ноша. П отерявъ по
слѣднія силы, она сѣла на скамейку, обер
нувшись блѣднымъ, чахлымъ лицомъ своимъ 
къ солнцу, и отогрѣвая его слабыми его лу
чами. Нѣсколько времени съ чувствомъ и 
грустью  смотрѣла она на предметы её 

.окружающіе и, казалось, молйлася. М ожетъ  
бы ть, она приносила Н ебу тя ж к ую  ж ер тву. 
Потомъ, устрёмила глаза на т у  изъ своихъ 
проводницъ, которой изрытое слезами лицо 
было живой образъ умиреннаго отчаянія. 
Тогда полумёртвая собрала всѣ свои силы и 
усмѣхнулась. « Я  сегодня не страдаю ;» ска
зала она: «это  прекрасное солнце оживило 
меня. Какъ все еще зелено, свѣжо, какой бла
горастворенный воздухъ! Зима еще далеко.» 
И видя, ч т о  эт и  обманчивыя слова не об
манываютъ прискорбную мать ея, Матиль
да прибавила: «Милая маменька, въ самомъ 
нещ астіи моемъ я должна благодарить Бога. 
Онъ провидѣлъ неизлечимую болѣзнь мою, и 
благоизволилъ, чтобы  бракъ мой былъ рас
т о р г н у т ъ  прежде. Какъ бы я испугалась 
с м ер т и , какъ бы роптала противъ Неба, 
покидая милаго мужа! И для него какое бы
ла бы несносное бремя! А т ы , моя добрая ма̂  
менька, терпѣливо переносишь своенравіе 
больной; твое благоволеніе ко мнѣ н еи сто 
щимо.» Графиня рыдала; Луиза, горничная, 
заливалась слезами. Матильда положила голо^
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ву на плечо м атери: «Не рыдай же так ъ ,л 
прервала она скорбящую мать: «ты  о т н и 
маешь у  меня бодрость.»—М ать проклятая! 
возопила отчаянная графиня: я убила т е 
бя.—« Не говори этаго , маменька ! Ложъ боль
шой грѣхъ*, а т ы  на себя клѣплешь Н  не 
объ немъ думаю, я давно не люблю его; ты  
знаешь, ч т о  я слабаго сложенія. И  развѣ я 
первая умираю о т ъ  чахотки? И право я 
почти  не чувствую  боли; если мнѣ суждено 
ум ереть: т о  моя смерть сладка; одно для 
меня горько, одно сокруш аетъ меня;» при
бавила страдалица: « ч то  т е б я  оставляю...» 
Она обратила свой потухш ій  взоръ на ро
дительницу и, увидя её впавшіе глаза, ея 
лицо, въ которомъ не было ни кровинки, ея 
глубокую печаль, юная дѣвица горько улыб- 
бнулася: «Даже и этаго горя я не чувствую;» 
сказала она: «ты  недолго будешь мучиться; 
т ы  не переживешь меня!»—Графиня не имѣла 
силъ отвѣчать ей , но была м инута до т о 
го терзательная, ч т о  Луиза , не могши за
душ ить своихъ воплей, принуждена была 
удалиться.

Въ одинъ Декабрскій день, когда земля: по
бѣлѣла о т ъ  перваго снѣга и синій лёдъ ско
валъ поверхность прудовъ, ж ители замка 
Бель-ІПассъ проснулись печальны, какѣ цхъ 
небо; многіе изъ нихъ не смыкали глазъ. Всѣ 
они медленно шли въ сельскую церковь. С т а 
рецъ - священникъ началъ отпѣвать тѣло  
усопшей; слёзы часто пере]эывали его пѣніе; 
женщины благоговѣйно молились и рыдали, 
ст о я  на колѣняхъ вокругъ гроба; мущииы 
были мрачны; они стояли преклони голову. 
По окончаніи божественной службы, гробъ 
проводили на кладбище и опустили въ зем
лю подлѣ свѣжей могилы, на которой не 
успѣли еще поставить памятника—и бѣлыя, 
щрлянды, брошенныя на землю, не успѣли 
еще завянуть.

Дворовыя женщины, сердечно привязанныя 
щ  своей госпожѣ, оставались на кладбищѣ 
долго по совершеніи обряда. Онѣ замѣтили 
цедалеко о т ъ  себя »человѣка, закутаннаго въ 
плащъ, съ сложенными на-крестъ  руками, 
пристально смотрѣвшаго на новыя могилы, 
(юлнце давно уж е зашло, а онъ всё стоялъ

еще, вперивъ глаза на могилы. Тогда пром
чалась по селу щегольская карета и остано
вилась у  калитки кладбища. Изъ неё выско
чила молодая дама и побѣжала къ человѣку 
въ плащѣ, со слезами кинулась передъ нимъ 
на колѣни, обняла ихъ своими руками, умо
ляла, упрашивала, и—наконецъ, почти  на
сильно увела его. Они сѣли въ к ар ету  и во 
весь опоръ проскакали по селу обратно.

( Изъ соъ. Вшіторцть Коллепь.)
Седо Рыбаков, 

і э  Августа 
1 8 3 5 .

П Е Р С Т Ъ  Б О Ж І Й .

ÇРазсказы.)

Ужасное преступленіе, которое занимаетъ  
нынѣ ж ителей  Парижа, ~ между тѣмъ, какъ 
судъ прилагаетъ стараніе о приведеніи нѣ
которы хъ подробностей его въ несомнѣн
ную ясность, удостовѣряетъ насъ въ исти* 
нѣ т о г о  страннаго затмѣнія разсудка, ко
т о р о е  находитъ почти на всѣхъ см ерто
убійцъ, по совершеніи злодѣянія. Дѣйстви
тельно, нельзя не удивляться, видя, сводной  
стороны, съ какою утонченною  предзхмо- 
трителыюсгпію. они укрываются о т ъ  поис
ковъ полиціи, —  съ другой, съ какимъ почти  
дѣтскимъ простодуш іемъ, съ какою непо
нятною  вѣтреностію , навлекаютъ на себя 
подозрѣніе, и часто однимъ необдуманнымъ 
словомъ, однимъ неосторожнымъ движеніемъ, 
совершенно обличаютъ себя — и обнаруж и
ваютъ всю цѣпь х и т р о ст ей , ими изобрѣ
тенны хъ. —  Напримѣръ, какъ перемѣнять 
тайно квартиру, и не прим ѣтить женщи
ны, которая изъ лю бопы тства смотрѣла на 
перевозку? — Вывести мертвое тѣло въ из- 
вощичьей тѣлегѣ, и забыть, ч т о  на груди  
этаго тѣла пришпиленъ листъ бумаги, вы
рванный изъ журнала, писаннаго въ т о й  са
мой комцатѣ, гдѣ совершено злодѣяніе? Какъ 
забыть про $верь шкафа, гдѣ былъ спрятанъ  
труп ъ , про переломленную палку щ ётки, 
окровавленный пепелъ, полусожжеиное бѣльё, 
лахаці? кровью—слѣды ея на полу— ипр.?
Какъ не размыслить, ч т о  самое искусщвогг?
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съ какимъ тр у п ъ  былъ оберн утъ , зашитъ, 
обвитъ веревками, уж е заставитъ добрать
ся и до т о г о , к т о  его укладывалъ? Какъ 
сказать извощику, у  котораго нанята была 
шѣлега : Мнѣ надо свезши двѣ гасти свѣжей 
телятины, только гто убитой, за которую л 
полугу большой барышъ?— И  потомъ бросить  
тѣло въ Сену, не подумавъ, ч т о  тамъ имен
но с т а н у т ъ  прежде всего искать его?—Всё 
э т о  непостижимо, и м ож етъ только быть  
объяснено тѣмъ, ч т о  человѣкъ, намѣреваясь 
учинить злодѣяніе, не мыслитъ о послѣд
ствіяхъ, но совершивъ оное, въ торопяхъ и 
страхѣ  принимаетъ всѣ т ѣ  лишнія предо
сторож ности , которыя навлекаютъ на него 
подозрѣніе и служ атъ только къ его уликѣ.

Мы ne станемъ упоминать здѣсь о ты ся
чи неосторожныхъ х и т р о ст ей , сплетаемыхъ 
преступниками, и коими они обыкновенно 
болѣе и болѣе запуты ваю тъ самихъ себя, 
но сообщимъ читателямъ нашимъ только 
два случая, за и сти н у коихъ мы можемъ 
поручиться потом у, ч т о  были сами очевид
ными свидѣтелями оныхъ.

Въ домѣ одного земледѣльца случилось 
см ертоубійство съ покражею, причемъ всё, 
ч т о  находилось въ домѣ—платье, деньги, 
бѣльё и пр. было вынесено въ т у  же самую 
ночь. Немедленно явилась полиція, обыскала 
всѣхъ, на кого падало подозрѣніе, и не нашла 
ничего.— Узнавъ однако, ч т о  оставался еще 
одинъ необысканный домъ, имѣвшій дур
ную славу по деревнѣ, она отправилась т у 
да, пересмотрѣла шкафы, сундуки, бѣлье и 
даже одежду хозяйки, но всё т щ е т н о . На
конецъ дѣло дошло до обуви—и хозяйкѣ ве
лѣно дать разуть себя.-—Тогда женщина сія, 
сохранившая во всё время совершенное спо
койствіе духа, вдругъ, какъ бы отдохнувъ  
о т ъ  ужаснаго испуга, сѣла на стулъ , и:;съ 
видомъ тор ж еств а  и нѣкоторой радости, 
сказала, протягивая ногу: С м отрите! смо
т р и т е !  Ужъ эти то гулки тогно люи!— Слова 
эт и  поразили судью, и онъ- т о т ч а съ  велѣлъ 
начать опятъ обыскъ, и снова пересм отрѣть  
всѣ пожитки въ домѣ. Нашлось, ч т о  возлѣ 
старой  и уж е полинявшей мѣтки на бѣльѣ, 
которую  вѣроятно не успѣли распороть,

была другая, новая, и только ч т о  вымѣтан- 
пая, которая ясно отличалась о т ъ  прежней. 
За симъ послѣдовалъ строгій  допросъ-, пре
ступники сознались во всемъ на мѣстѣ — 
и были преданы законамъ.

Другое происш ествіе, которое мы сей 
часъ разскажемъ читателям ъ, каж ется намъ 
еще удивительнѣе. Здѣсь видимъ мы только 
спфанную разсѣянность женщины, которая  
преодолѣвъ страхъ, не умѣла скрыть радо
ст и , и говорила не думая о словахъ своихъ; 
но во второмъ случаѣ дѣ й ствуетъ  т о  
страш ное запімѣніе здраваго разсудка, ко
т о р о е  несомнительно доказываетъ намъ не
бесное правосудіе, и являетъ п ер стъ  Божіи 
на челѣ преступнаго.

Дьячекъ деревенской церкви, стоявшей на 
косогорѣ, у  самой большой дороги, отп р а
влялъ там ъ  въ теч ен іе  нѣсколькихъ лѣтъ  
должность пѣвчаго, пономаря и гробокопа
теля. и къ симъ трем ъ благочестивымъ за
нятіямъ присовокуплялъ еще четвертое, 
совсѣмъ имъ противуположное. Каждую ночь 
выходилъ онъ изъ дому, ждалъ на дорогѣ 
проѣзжихъ, и убивалъ ихъ, выстрѣливъ изъ 
за клѣти, отдѣлявшей погостъ  о т ъ  дороги. 
Если нещастный боролся со смертію , и еще 
дышалъ, тогда  собака убійцы прибѣгала на 
свистъ его, бросалась на умирающаго, и за- 
душала, .схвативъ его за горло зубами.

Послѣ сего пономарь выходилъ изъ своего 
убѣжища* бралъ т р у п ъ , снималъ съ него 
одежду, относилъ его на кладбище и бро
салъ въ свѣжую могилу, к оторую  выкапы
валъ для сего глубже обыкновеннаго. — По
том ъ  засыпалъ т р у п ъ  землею и закрывалъ 
могилу, до перваго новаго покойника въ се
леніи, и такимъ образомъ сей двойной гробъ 
скрывалъ преступленіе, и тайна оставалась 
непроницаемою.

Однажды, въ бурный вечеръ, п у т еш е
ственникъ постучался у  дверей пономаря, 
и просилъ ночлега. —  Пономарь принялъ 
странника, угостилъ, узналъ изъ разговоровъ, 
ч т о  съ нимъ были деньги, отвелъ его въ свѣ т
лицу— и наконецъ, когда наступила глухая  
ночь и путеш ественникъ спалъ уж е глубо
кимъ сномъ, онъ вошелъ т и х о  въ комнату-—
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ударллъ молоткомъ по головѣ нещастнаго, и 
потомъ умертвилъ его.

Совершивъ п р еступ л ен іе , необыкновен
нымъ для него образомъ, пономарь, по како
м у-то  странному разсуж денію , вздумалъ 
употребиш ь новыя мѣры къ сокрытію зло
дѣйства своего, и вмѣсто того , чтобы  за
ры ть тѣло на кладбищѣ—растерзалъ его на 
части, и бросилъ одну ногу въ поле, другую  
въ садъ священника— руку на кровлю сосѣд
няго дома, голову въ общій водоемъ, а т у 
ловище въ собственный огородъ свой, гдѣ 
спряталъ его подъ соломою.—М бж ете вооб
разить себѣ ужасъ, распространившійся, по 
всему селенію, когда на другой день п о у т р у  
ж ители увидѣли сіи страшныя доказатель
ства смертоубійства. —- Подозрѣніе падало 
на всѣхъ, но больше всего на пономаря. По
лиція вошла въ домъ его, и первый пред
метъ,* попавшійся на глаза ея, была окровав
ленная простыня, на измятой постелѣ! По
номарь отвѣчалъ, ч т о  онъ только ч т о  за
рѣзалъ поросёнка. — Потребовали принести  
его; преступникъ замѣшался, замялся въ 
словахъ;—начался судъ, сдѣланы слѣдствія, и 
наконецъ всё открылось—и злодѣй былъ осуж 
денъ на казнь.

И  такъ, вотъ доказательства, ч т о  Прови- 
дѣніе, а не слѣпой случаи обличаетъ пре
ступника, лишая его здраваго разсудка и 
самыхъ просты хъ способностей ума, к о т о 
рыя вѣрно не оставили бы его въ обыкновен
ныхъ происшествіяхъ жизни, но которыя 
измѣняютъ ему въ т у  м инуту, когда онъ 
и щ етъ  средствъ скрыть т а й н у  совершен
наго злодѣянія.

П Р И З Н А Т Е Л Ь Н Ы Й  Е В Р Е Й .

Молодой, богатый Еврей, понаучившись 
яватизлсу въ ун и верси тетѣ , гдѣ обучался, 
съ шумомъ вошелъ въ Дрезденскій т е а т р ъ  и, 
поглядывая презрительно на своихъ сосѣдей 
въ лорнетъ, посмѣивался надъ ними. Возлѣ 
него сидѣлъ Прусскій ОФицеръ, который замѣ
тивъ , ч т о  одна глупая Жидовская ш уточка  
отпущ ена на его щ ётъ , рѣшился наказать 
Еврея. Онъ придрался къ т о м у , ч т о  Жидъ

толкнулъ его и не извинился—и вызвалъ его 
на поединокъ. Жидъ стрѣлялъ первый— и 
далъ промахъ. Офицеръ, бросивъ п и стол етъ , 
подошелъ къ нему, далъ ему двѣ добрыхъ 
пощёчины, и пощбмъ пошелъ домой, какъ 
б у д т о  бы между кими ничего не происходи
ло. Еврей такж е воротился на свою квар
т и р у , гдѣ со страхомъ и тр еп ет о м ъ  ожида
ли развязки его родные и пріятели. « Э т о т ъ  
Офицеръ превеликодушный человѣкъ,» ска
залъ Еврей: сс онъ далъ мнѣ только двѣ пощё
чины, когда могъ бы застрѣлить меня.»

В Ы Д Е РЖ К И  И ЗЪ  БА ТЮ Ш К О ВА.

Въ жизни моей я былъ обм анутъ во мно
гомъ, кромѣ дружбы: ею могу еще гордиться; 
она меня примиряетъ съ жизнію, часто пе
чальною, и съ міромъ, который покрытъ разва
линами , гробами и страшными воспоминаніями.

*

Я  въ Парижѣ. (Апр. 25, 1814.)
Молва давно извѣстила всѣхъ о нашихъ 

побѣдахъ, чудесныхъ по истинѣ; э т о  всё 
давнымъ давно извѣстно и распложено въ 
Англійскомъ клубѣ, и въ газетахъ, и въ ж ур
налахъ, и въ офиціальныхъ одахъ; однимъ 
словомъ: эт о  старина для васъ, ж ителей  мир
наго П етрограда. Но повѣрите ли, мы, ко
торы е участвовали во всѣхъ важныхъ про
исш ествіяхъ, мы едва ли до сихъ поръ вѣ
римъ, ч т о  Наполеонъ исчезъ, ч т о  Парижъ 
нашъ, ч то  ЛуЪовикъ на тронѣ? И  соотече
ственники Монтескье, Расина, Фенелона, Ро- 
берспъера, Кут сна , Дантона и Наполеона 
пою тъ по улицамъ: Vive Henry quatre, vive
le Roy vaillent. Такія чудеса превосходятъ  
всякое понятіе.

На чужбинѣ надобно имѣть нѣкоторую  
силу душ евную , ч тобъ  не унывать въ со
вершенномъ одиночествѣ.

*
Я  купался въ Тибрѣ и ходилъ по Форуму 

Рима, ни мало не краснѣя.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Т Ы Л Ё К Ъ ,

Въ прекрасный день, въ струѣ прелестной 
Душистый вѣялъ вѣтерокъ —

Когда на крыльяхъ въ поднебесной 
Змѣился пёстрый мотылёкъ.

*
И розу милую лаская,

Красавецъ вѣтреный сосалъ;
Но вскорѣ розу покидая,

Къ иной красѣ перелеталъ;
*

И здѣсь и т у т ъ  дарилъ лобзанье;
И ждали здѣсь и т у т ъ ,  маня,

Сіе любезное созданье,
Эфира крошку—мотылька I 

*
Но день прошелъ, и Фебъ сокрылся —

Мой мотылёкъ не видѣнъ сталъ,
Въ ЭФирѣ болѣе не вился;

И въ полѣ вешнемъ не леталъ*
*

Такъ въ мірѣ щастье исчезаетъ!
Не долго намъ оно блеститъ;

И к то  намъ вымолвитъ, узнаетъ —
Куда Фортуна зал ети тъ ? ....

К . Петерсонъ.

Ш А Р А Д А .

Начало въ азбукѣ на первой же страницѣ ;
Пророка цмя мы находимъ на концѣ,

Того, что восхищенъ на небо въ колесницѣ.
А цѣлое—одно изъ женскихъ тѣхъ имянъ, 

Безъ коихъ холоденъ чувствительный романъ;
Подъ пору и подъ цвѣтъ къ Клариссѣ, Элоизѣ, 

Къ Матильдѣ, Аталѣ, Лаурѣ и Элизѣ.

Въ No 7 і-мъ, помѣщенная загадка значитъ: Soulier.

Въ No 69-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Cor-âle.

Н О В А Я  К Н И Г А .
Ж ивописное о б о зр ѣ н іе  9остопалілтныхъ 

предлсетовъ, наукъ , искуствъ , художествъ, про- 
ліышленности и общежитія, съ при со во куп лен іеліъ 
живописнаго путешествія по зелшоліу шару и 
жизнеописаній зналіепитыхъ людей.

Почтенный Московскій книгопродавецъ 
господинъ С елеенъ съ 1 го Іюля текущаго 
года издаетъ на Русскомъ языкѣ сію прево
сходную дѣтскую книгу, въ которую не 
худо заглядывать и не дѣтямъ. Да будетъ  
благословенно его полезное предпріятіе!

По 2Р-е Августа получено здѣсь въ Пе
тербургѣ шесть тетр адей  съ рисунками, 
нимало не уступающими иностраннымъ.

Нельзя це  похвалить господина издателя 
за т о ,  ч то  онъ добросовѣстно совершаетъ 
свое дѣло. Будучи иностранцемъ и не зная 
хорошо нашего языка, онъ умѣлъ пріискать 
настоящихъ Русскихъ, сильныхъ и искус
ныхъ въ отечественномъ языкѣ, которымъ 
поручилъ сей трудъ. Онъ не выставляетъ 
на показъ именъ своихъ сотрудниковъ; но 
книга сама на всякой страницѣ говоритъ 
зд нихъ. Языкъ Живописнаго Обозрѣнія не
обыкновенно чистъ ; правила граматики и 
сццтаксиса вездѣ соблюдены строго ; слогъ 
живописенъ и даже игривъ; замѣтно стара
ніе ласкать слухъ: ибо здѣсь въ прозѣ боль
ше гармоніи и мелодіи, нежели въ длинныхъ 
стихоіпвореиіяхъгосподъ ѲолсиналТилсофѣева, 

Желая дать нашимъ читателямъ удовле
творительное понятіе о семъ прекрасномъ, 
небываломъ явленіи въ отечественной сло
весности, печатаемъ программу:

сс Уже издавна было признано полезнымъ 
соединеніе описаній различныхъ предметовъ 
съ ихз* изобращещллои, особливо въ наукахъ, 
искуствахъ д худож ествахъ, гдѣ почти  
всегда изображеніе необходимо для полнаго 
понятія о предметѣ. Но приложеніе рисун
ковъ къ книгамъ, по цѣнности своей, дѣлало 
изданіе книгъ съ рисунками весьма дорогимъ, 
Нынѣ, при усовершенствованіи всѣхъ зна
ній, изобрѣтеніе Англійскихъ политипажей 
рѣшительно устранило такое неудобство , 
и дало средства соединить пріятное съ по
лезнымъ , сдѣлавъ книги съ рцеунками до-



—  575 —

ступными всѣмъ званіямъ читателей, и спо
спѣшествуя тѣмъ просвѣщенію и распро
страненію знаніи и изящнаго вкуса. Прево
сходное средство политипажиаго гравиро
ванія , которымъ Европа одолжена Англій
скому художнику г-ну Нейту (diaries Knight), 
заслужило уже всеобщее одобреніе въ Ан
гліи и цѣлой Европѣ. Оно подало мысль из
давать разнообразныя книги , гдѣ рисунки , 
вставленные въ самый текстъ , взаимно поя
сняютъ описанія изображеніями и изобра
женія описаніями. Изящество такихъ изда
ній, польза, какую они приносятъ, и деше
визна ихъ, были причиною', что книги, из
данныя г. НейтоліЪі продаются въ Англіи 
сотнями тысячъ экземпляровъ, и по образцу 
ихъ множество книгъ, и даже журналовъ, 
издано уже донынѣ въ Германіи, Франціи, 
Италіи и Сѣверной Америкѣ.

Русская Публика была лишена донынѣ 
сего рода литературны хъ произведеній. 
Э то побудило издателя озаботиться введе
ніемъ книгъ съ политипажными рисунками 
въ Россіи. Въ надеждѣ, ч то  просвѣщенные 
Русскіе читатели вполнѣ оцѣнятъ его пред
пріятіе , издатель вошелъ въ сношенія съ 
иностранными издателями и художниками, 
и самимъ г-мъ Нейтомъ, который согласился 
передать ему, по выбору, лучшіе рисунки 
свои, и отли ть ихъ въ Лондонѣ, предостав
ляя ему исключительное право на продажу 
отти сн уты хъ  съ нихъ рисунковъ въ Рос
сіи. Въ слѣдствіе сего, издатель присту
пилъ къ выдачѣ на Русскомъ языкѣ книги, 
подъ названіемъ : Живописное Обозрѣніе. Онъ 
не щадитъ издержекъ для т о г о , чтобы  
изящные рисунки г-на Нейта были напеча
таны на лучшей веленевой бумагѣ, со всею 
типографическою оп р ятн остію , къ чему 
собственная обширная типографія даетъ  
ему всѣ средства. Составленіе описаній бы
ло препоручено о тъ  него опытнымъ знато*- 
камъ и ученымъ людямъ.

Такимъ образомъ Русская Публика будетъ  
имѣть книгу, сколь полезную,- столь и за
нимательную , к оторую , по разнообразію 
предметовъ, можно будейіъ kaâBanib Ж иво
писною Энциклопедіею. Она равно Можетъ до*-

ставить полезное и пріятное чтеніе чита
телямъ всѣхъ возрастовъ и званій, ибо сое
динитъ въ себѣ выборъ лугшихъ статей и р и 
сунковъ изъ множества Англійскихъ, Ф ранцуз- 
скихъ и Ніьмецкихъ книгъ и журналовъ, издан
ныхъ съ политипажными рисунками.

Всѣ рисунки' будутъ одинаковаго достоинства, 
а описанія къ нилсъ составлены кратко, но ясно, 
занимательно, и съ принаровленіемъ шпонятіялсъ 
образованной Публики.

Издержки , потребныя на изданіе Ж иво
писнаго Обозрѣнія, и увѣренность, ч то  П уб
лика оцѣнитъ пользу онаго, рѣшили издате
ля открыть подписку, на нижеслѣдующихъ 
условіяхъ :

1- е. Съ 1-го Воля сего 1835 года , по 1-е 
Іюля будущаго 1836 года, будетъ  выданъ 
одинъ томъ Живописнаго обозрѣнія , раздѣлен
ный на двѣ гасти, заключающія въ себѣ око
ло 50 т и  печатныхъ листовъ и болѣе трехъ- 
сотъ изображеній.

2- е. Для скорѣйшаго доставленія книги 
читателямъ, Обозрѣніе будетъ выдаваемо 
отдѣленіями (par livraisons), по примѣру ино
странныхъ книгъ сего рода.

3- е. Отдѣленія будутъ  выходить и раз
даваться по мѣрѣ отпечатанія ихъ, не бо
лѣе какъ черезъ двѣ недѣли.— Каждое отдѣ
леніе будетъ состоять изъ двухъ пегатныхъ 
листовъ, и въ каждомъ отъ 10-ти до 12-ти  
картинокъ и изображеній, изъ всѣхъ наукъ и 
знаній , преимущественно : естествознанія , 
географіи, этнографіи, изящныхъ искуствъ, 
земледѣлія, промышленности. Къ сему при
совокупятся: Живописное путешествіе, пор
т р ет ы  знаменитыхъ людей (съ ихъ жизне
описаніями), и проч. Всѣ рисунки отлиты  
въ Лондонѣ г-мъ Нейтомъ< и издадутся, вмѣ
стѣ  съ описаніями, въ большую четверть  
листа, на веленевой бумагѣ.

4- е. При послѣднемъ отдѣленіи приложе
ны будутъ  : Алфавитный указателъ всѣхъ
предметовъ 1-го тома и Систематигескал 
таблица описаній и рисунковъ.

Для г-дъ подписавшихся до 31 Августа се- 
ео 1835 года, цѣна за первый толп Живопис-
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наго обозрѣнія , съ т рем я стами рисунковъ и 
изображеній, полагается двадцать рублей асе. 
въ Москвѣ и С. Петербургѣ, и по 25 р . асе. 
съ пересылкою во всѣ другіе города. — Особы, 
подписавшіяся послѣ 51 Август а  1835 года, пла
тятъ въ Москвѣ и С . П ет ербургѣ  25 р у б . асе. 
# съ пересылкою въ другіе города 30 рублей  асе.

Издатель осмѣливается надѣяться, ч то  
просвѣщенная Публика оцѣнитъ его стара
нія при изданіи книги, столь полезной ж 
пріятной , усмотрѣвъ ум ѣ ренную  ц ѣ н у , ко
торая сдѣлала доступными для всѣхъ ино
странныя сего рода изданія, извѣстныя подъ 
именемъ: The Penny Magazine, Magasin pitto
resque, Magasin universel, Musée de famille, 
Pfennings Magazin, The Penny Cyclopedia etc.— 
Каждый рисунокъ обойдется г-мъ подпищи
камъ менѣе десяти копѣекъ. »

M O D E S .
On fait les chapeaux très écrasés et plaoés très en 

arrière. Il a bien fallu en venir là avec le parterre qu’ 
on place dessous. On se coiffe maintenant sous les 
chapeaux comme si on allait au bal. Quand on a une 
jeune et fraîche figure, rien n’est plus joli, avec une 
coiffure sans cheveux, qu’une couronne de fleurs po
sée çomme upe garniture de bonnet en entourage de 
la figure. Qn met aussi de gros nœuds à bouts pen- 
dans de chaque côté de la figure, l ’un un peu plus 
haut que l’autre. Quelques couronnes sont faites en 
diadèmes. On voit beaucoup plus de chapeaux de 
paille, soit de riz, cousue ou d’Italie, que de chapeaux 
d’étoffe, que l ’on réserve pour l’automne. Paille et 
blanc, vert et blanc sont les couleurs qu’on entremêle 
le plus sur les chapeaux.

J’ai vu chez Mme Laroche-Ile des petits bonnets à la 
paysanne (Tune légèreté inouïe qui permet de les 
porter même par les grandes chaleurs du moment ; le 
fond de ces bonnets est très petit, et les barbes qui 
forment la garniture sont fort longues; elles viennent 
nouer sous le menton et pendent en écharpe.

Il y a un grand luxe dans les châles d’été. Ceux en 
satin noir, imprimés de fleurs de couleurs, sont admir

rablement beaux ; on en voit aussi enfoulard très 
élégant et en taffetas noir que l'on garnit en dentelle 
noire comme les mantelets.

Cette semaine a amené quelques uonveautés, com~ 
me vous le voyez; c’est un hasard dont il faut profi
ter comme je profile de cette lettre pour vous dire 
que Sarah est toujours votre sœur affectionnée de 
loin comme de pres. God bless you ,— Sarah.

м о д ы ,

Шляпы дѣлаютъ весьма раздавлепныя и запро
кидываютъ очень назадъ. Надо было дойти до 
этаго съ цвѣтникомъ, надѣваемымъ подъ низъ, 
Нынче убираютъ голову подъ шляпу какъ ѣздятъ 
на балъ. Съ молодымъ свѣжимъ лицомъ и гладки  ̂
ми волосами , ничего нѣтъ красивѣе гирланды 
изъ цвѣтовъ, положенной какъ оборка чепчика 
вокругъ лица. Подкалываютъ также большіе бац- 
ты  съ висящими концами съ обѣихъ сторонъ 
лица, одинъ немного выше другаго. Нѣкоторыя 
гирланды сдѣланы діадимами. Несравненно болѣе 
видно шляпокъ : бастовыхъ, сшивныхъ или
Италіанскихъ соломенныхъ, нежели изъ матерій, 
которыя берегутъ къ осени. Соломенный съ 
бѣлымъ и. зеленый съ бѣлымъ цвѣты— всего болѣе 
употребляются на шляпкахъ,

Я видѣла у  г-жи Larôchelle небольшіе чепчикц 
à la paysanne, необыкновенно легкіе; ихъ можно 
даже ноейть въ теперешніе сильные жары; кронт 
ка чепчика весьма мала , и лопости, составляю
щія оборку, очень длинны; они завязываются подъ 
подбородкомъ и висятъ шарфомъ.

На лѣтнія шали необыкновенная роскошь. Чер
ныя атласныя, печатныя цвѣтами, удивительнр 
красивы; видны также Фуларовыя, весьма щеголева
ты я и черныя тафтяныя, которыя обшиваютъ 
чернымъ кружевомъ, какъ мантильи.

На этой  недѣлѣ , какъ ты  видишь, появилось 
нѣсколько новостей ; этой случайностью надо 
пользоваться, какъ я пользуюсь этимъ письмомъд 
чтобъ сказать т е б ѣ , что Сара твоя сестра, 
любящая тебя  вдали какъ вблизи. God bless you.-г 
Сара.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  дозволяется) 3 Сентября i s 35 года*— Цензоръ Л* Никитенко^



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

П Я Т Ы Й  І О Д Ъ .
в е в в в 9 в ® в в в в 9 в в ® ( І в 9 в в в в в І 8 в

В ы ю д и щ ъ  

по Средамъ к  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30,  съ до
ставкою и пересылкою 
*5 рублей.

СРЕДА, С е н т я б р я  11 д н я  lSSß г о д а .

W  73.

Съ природой оживленной 
Сближаемъ думою смущенной

Мы увяданье нашихъ лѣтъ ,
Которымъ возрожденья нѣтъ.

А. П у ш к и н ъ »

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПЕРВАЯ ГЛАВА ИЗЪ РОМАНА Н АСЛ ѢД
Н И Ц А  (*), СОЧ, ПЕТРА С У М А Р О К О В А , 

М. 1835.
Въ пасмурный Октябрскій вечеръ, по 

извилистой и узкой проселочной дорогѣ, т и х о  
ѣхала тяжелая чріттверомѣсшная к ар ета , 
запряженная въ шесть ямскихъ лошадей. До  
новизнѣ карещы, щегольскому Фасону ея, на
конецъ по княжескимъ гербамъ на дверцахъ, 
можно было заключить, ч то  она принадле
ж итъ  человѣку богатому и знатному ;— цо 
крайней мѣрѣ такому, изъ какихъ по боль
шей части состоитъ наше высшее обще- 
сщво. Слуга, сидѣвшій съ ямщикомъ на коз
ламъ, и другой, покоившійся, со всею важ
ностью слуги знатнаго барина, въ мѣсщеч- 
кѣ, повѣшенномъ на задних?» ресорахъ, цо-

(*) Э т о т ъ  романъ, или, какъ назвалъ его рамъ сочини
тель, быль вмѣсто повѣсти, отмѣнно завлекателенъ и  
до того  чисто написанъ , ч т о  мы въ двухъ частяхъ, 
его составляющихъ, нашли только одну  ошибку про
тивъ гранатики. В»

шорымъ новѣйшая Филантропія замѣнила 
старинные варварскіе запятки,—были одѣты 
въ красивое и спокойное дорожное платье. 
За каретой, въ нѣкоторомъ отдаленіи, т я 
нулась бричка, въ четыре лошади. По вре
менамъ въ ней раздавался звонкій смѣхъ т о 
ненькихъ голосовъ, или пѣсня, затянутая  
тѣми же голосами и вдругъ прерываемая, 
т о  опять новымъ смѣхомъ, т о  пронзитель
ными криками, вырывающимися отъ  неожи
даннаго толчка и боязни свалиться.

Оба эти  экипажа тащились, какъужь ска
залъ я, по проселочной и притомъ очень 
скверной дорогѣ. Путешественники начи
нали т ер я т ь  терпѣніе, и безпрестанно 
спрашивали у  ямщиковъ: далеко ли? ссВоиЪ, 
видно, » отвѣчали имъ наконецъ, указывай 
впередъ на каменное стр оен іе , Komopqe, 
сквозь сумракъ осенняго вечера, бѣлѣлось 
вдали подъ лѣсомъ.

Э то  былъ господскій домъ, огромный и 
довольно к р а с и в ы й . Онъ стоялъ на неболь
шомъ возвышеніи, и одной стороной примы
калъ къ обширной рощѣ, изъ которой нѣко
гда былъ сдѣланъ Англійскій садъ. Но дорож



— 516  —

ки этаго сада поросли травою, рощицы и 
куртины его заглохли. О тъ  скамеекъ, пре
жде стоявшихъ на площадкахъ, и въ изви-- 
липахъ алей, оставались одни столбики. 
Точно въ такомъ же положеніи какъ садъ, 
находились и всѣ почти службы, окружаю
щія домъ. Окна ихъ во многихъ мѣстахъ 
были выбиты, крыши почернѣли и начина
ли гнить, трубы  обрушивались. Словомъ, 
вся усадьба, на которую указали путеш е
ственникамъ еще издали, — вблизи предста
вляла самый мрачный и угрюмый видъ, не
вольно наводящій грустную  думу, какъ видъ 
каждаго мѣста, нѣкогда обитаемаго, укра
шаемаго людьми, потомъ надолго оставлен
наго и забытаго.

Въ самому дѣлѣ прошло слишкомъ десять 
лѣтъ съ тѣхъ поръ, какъ прежніе владѣль
цы этой усадьбы её оставили; и во всѣ эти  
десять лѣтъ въ господскомъ домѣ, примы
кающемъ къ заглохшему саду и окружен
номъ обрушивающимися службами, не была 
нога человѣческая, если только не щ итать  
старой ключницы, которая., больше по соб
ственной волѣ, чѣмъ по чьему либо прикаг 
занііо, смотрѣла за чи стотой  и порядкомъ 
жщшща прежнихъ господъ своихъ. Впрочемъ 
и ея визиты въ оставленный домъ, были не 
слишкомъ часты : разъ въ годъ, обыкновенно 
въ Іюнѣ или Іюлѣ мѣсяцѣ, въ.самую жаркую 
и сухую, погоду, она призывала земскаго, са
довника, столяра и еще кое-какую остав
шуюся дроровую челядь,, ивъ сопровожденіи 
этой свиты торжественно: отправлялась къ 
парадному крыльцу, не довѣряя никому, кро
мѣ себя, отпереть главную дверь. Въ ком
натахъ открывали окна, сметали пыль, ме
бели выносили на солнце просушивать; на
конецъ, къ вечеру, приведя все въ прежній 
порядокъ, старуха, очень довольная своею 
акуратностью, возвращалась домой, отды 
хать вновь до будущаго лѣта.

Такъ шли дѣла ключницы, какъ ужь ска
залъ я, въ продолженіе цѣлыхъ десяти лѣтъ; 
но за нѣсколько* времени до. т о го  дня, съ ко
тораго я начинаю .повѣсть мою, старуха  
сбилась* съ; носъ отъ, хлопотъ, и заботъ. Не 
смотря на сырое осеннее время,, двери ;гос

подскаго дома по цѣлымъ днямъ оставались 
отперты , мебели были выбиты, пыль во 
всѣхъ комнатахъ выметена; сама ключница 
почти не выходила изъ нихъ: она ждала 
гостей, которыхъ хотѣла принять въ пол
ной исправности и встр ѣ ти ть со всѣми 
должными почестями. Въ слѣдствіе этого  
послѣдняго желанія, земской, столяръ и са
довникъ поперемѣнно отправлялись на чер
дакъ, и о т т у д а , въ слуховое окно, смотрѣ
ли вдаль, на дорогу.

—Ѣдутъ! ѣдутъ!—закричалъ наконецъ са
довникъ, бросившись опрометью съ чердака.

«К то ѣдетъ?» спросила ключница, бывшая 
въ т о  время въ буфетѣ, и въ двадцатый 
разъ пересматривающая чайныя чашки и 
посуду.

— Вѣрно ужь они, кому-жъ больше: въ 
каретѣ и въ коляскѣ — отвѣчалъ садовпикъ, 
едва переводя духъ и ожидая новыхъ при
казаній о т ъ  ключницы.

«А далеко ли?»
— Да вотъ, ужь; у  сада. —
«У сада!. .  чего-жъ ты  смотрѣлъ* р ото

зѣй?» вскричала ключница, опустивъ руки и 
оцѣпенѣвъ о тъ  такой вовсе неожиданной 
оплошности часоваго.

—Да признаться.' сказать, не вйДалъ—о т 
вѣчалъ садовникъ.

«Господи!1 ч т о  мнѣ дѣлать!» говорила ста 
руха. Въ отчаяніи она хваталась т о  за са
моваръ , который по ея предположеніямъ 
долженъ былъ бы ужь кипѣть въ т у  мину
т у ,  т о  за чашки, которыя должны были 
бы ужь стоя ть  на столѣ. Но времени оста
валось слишкомъ немного: карета, съ кня
жескими' гербами, и бричка въѣзжали во 
дворъ, — надобно было встрѣчать гостей. 
Пробѣгая черезъ залу, старуха только успѣ
ла мимоходомъ поправить въ каминѣ дрова, 
и сошла съ лѣстницы въ самую т у  мину
т у  , когда карета остановилась передъ 
крыльцомъ.

Изъ неё выпрыгнулъ, опираясь на, руку 
лакея, высокій молодой человѣкъ-, красивой 
наружности, въ бархатной ермолкѣ- и- ще-



голвскомъ плащѣ. За нимъ, опираясь на его 
руку, вышла молодая дама, еще больше въ 
щегольскомъ манто и дорожномъ чепчикѣ, 
п ростота котораго очень шла къ ея ми
ленькому личику, сіяющему любовью и ща- 
стіемъ. Оба они остановились на крыльцѣ 
и нѣсколько минутъ смотрѣли на окружаю
щіе ихъ предметы.

—Ахъ, Альфонсъ, въ какое аббатство мы 
заѣхали ! — сказала наконецъ молодая дама, 
свѣтлый взоръ которой на минуту помра
чился уныніемъ.

Молодой человѣкъ засмѣялся. — ссЯ поста
раюсь придать ему другой видъ, сказалъ 
онъ. На будущую весну мы все поправимъ, 
передѣлаемъ, и для лѣта эт о  будетъ у насъ 
премиленькая пустынька — именно такая, 
какую ты  желала имѣть. Но сыро, приба
вилъ онъ; пойдемъ въ комнаты.»

Онъ подалъ руку дамѣ, и они пошли на 
лѣстницу. ссСюда пожалуйте, ваше сіятель
ство,» говорила ключница, показывая имъ 
дорогу.

Молодой человѣкъ былъ князь N .. . ,  толь
ко ч т о  купившій это  давно оставленное 
имѣніе. Молодая дама была жена его.

Ключница провела ихъ въ залу, прямо къ 
пылающему камину, какъ къ самому ясному 
доказательству своей исправности. И въ са
момъ дѣлѣ, въ т у  минуту опа ничѣмъ не 
могла такъ хорошо услужить своимъ но
вымъ владѣльцамъ, какъ этимъ огнемъ ка
мелька, который своею теплотою , своимъ 
трескомъ, своимъ таинственнымъ отблес
комъ, вливаетъ въ насъ какую-то отраду, 
и въ мрачные осенніе сумерки бываетъ такъ  
пріятенъ каждому, особливо съ дороги и 
холода.

— Прелесть! — сказала княгиня : теперь
мы настоящіе романическіе путеш ествен
ники. —

«Да,» отвѣчалъ мужъ ея, подвинувъ ей 
стулъ: «даже комната эта годилась бы въ 
какой хочешь рыцарскій замокъ.»

Говоря правду, зала, въ которой располо
жились новые владѣльцы дома, прежде со

вершенно ими незнаемаго, была не совсѣмъ 
похожа на рыцарскія залы среднихъ вѣковъ; 
но она была довольно обширна, и обшир
ность ея еще увеличивалась отъ  сумерекъ 
пасмурнаго дня, слабый свѣтъ котораго, 
едва проникая сквозь деревья, разросшіяся 
подъ окнами, и смѣшиваясь съ тѣнью, неза
мѣтными, таинственными переливами, какъ 
въ картинахъ Рембрандта, придавалъ и про
стѣнкамъ залы и ея темнымъ углубленіямъ 
размѣры огромные. Красный отсвѣтъ огня, 
отражаясь на окнахъ, ближайшихъ къ ка
мину, представлялъ ихъ какъ будто  въ са
момъ дѣлѣ цвѣтными и росписанньщи; — все 
это  вмѣстѣ оправдывало нѣсколько и рома
ническія мечты княгини и замѣчаніе, сдѣ
ланное ея мужемъ.

Князю однако-жь гораздо больше хотѣлось 
пить чай, чѣмъ мечтать. Ему было досадно, 
ч то  люди его долго еще не разберутся.

'—Если угодно,—сказала ключница, стояв
шая въ почтительномъ отдаленіи, но вслу
шавшаяся въ его слова: я подамъ т о т ъ  са
мый чайный приборъ, изъ котораго всегда 
кушали ихъ превосходительства.—

ссА развѣ эт о т ъ  приборъ оставался здѣсь?»
—Все осталось здѣсь, — отвѣчала ключни

ца вздохнувъ: вся посуда и всѣ господскія 
вещи. Ихъ превосходительства изволили 
такъ скоро собраться отсюда, ч то  не успѣ
ли ничего уложить, кромѣ самаго нужнаго; 
а послѣ они никогда не возвращались сюда, 
и за вещами никто це былъ присланъ.—

«Вотъ чудеса!» сказала княгиня, посмо
трѣвъ на своего мужа.

—Да,—отвѣчалъ т о т ъ : я зналъ, ч т о  здѣсь 
есть нѣкоторыя вещи, но никогда не слы
халъ, по какому случаю остались онѣ.—

Между тѣмъ въ домѣ все начало оживать; 
люди входили и выходили, огни зажглись 
почти во всѣхъ комнатахъ, и молодые сѵ- 
пруги пошли осматривать новое свое жили
ще, сколько изъ любопытства, столько и 
для того, чтобы видѣть, какъ удобнѣе рас- 
до ложитьсд въ немъ.

Зала раздѣляла домъ почти на двѣ равныя 
половины. Оъ одной стороны къ ней при
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мыкалъ цѣлый рядъ отдѣльныхъ комнатъ, 
по видимому назначенныхъ для гостей; съ 
другой примыкали комнаты парадныя. Но 
во всѣхъ этихъ покояхъ не нашлось ника
кихъ слѣдовъ, которые могли бы послужить 
Фактами для біографіи прежнихъ владѣль- 
цовъ. Э то  и не могло быть иначе: въ го
стиной , въ залѣ, въ пріемной, человѣкъ 
является только на минуту и является въ 
парадѣ, затянуты й, замаскированный; тамъ 
онъ соображаетъ свои занятія съ занятіями 
другихъ; тамъ живетъ не своей отдѣльной 
жизнью, а жизнью общественной. Но если 
вы заглянете во вседневное жилище его, 
туда , гдѣ онъ располагаетъ собой какъ ему 
хочется, гдѣ дѣйствуетъ онъ по одной соб
ственной волѣ и своимъ склонностямъ, тамъ 
каждая вещь, при малѣйшей наблюдатель
ности взора, послужитъ вамъ буквой для 
составленія характеристики хозяина.

Проведя господъ черезъ гостиную, черезъ 
парадную диванную, черезъ парадную спаль
ню, ключница отворила дверь въ небольшую 
комнату, драпированную въ родѣ палатки, 
и которой всю мебель составлялъ, обгибаю- 
щійся вкругъ стѣнъ, низкій и широкій Ту
рецкій диванъ. Передъ диваномъ стоялъ 
столикъ. На столѣ лежала книга. Э то  была 
Дельфина г-жи Сталъ.

На концѣ дивана, подлѣ длинной тру,бки, 
приставленной къ стѣнѣ, лежала другая 
книга. Э то  была жизнь Фридриха великаго.

— Какихъ лѣтъ была генеральша? — спро
сила княгиня, машинально перевертывая ли
сты Дельфины.

«Лѣтъ 24-хъ, ваше сіятельство.»
— А мужъ ея? —
«Ему было лѣтъ около 50.»
— Но неуж то только изъ этихъ двухъ 

книгъ состояла вся ихъ библіотека?— спро
силъ князь.

«Н ѣтъ, ваше сіятельство, книгъ здѣсь 
осталось множество, но онѣ всѣ на своихъ 
мѣстахъ. А здѣсь ихъ превосходительства 
только иногда читали за чаемъ или за зав
тракомъ. Не угодно ли вамъ пожаловать

сюда?» прибавила ключница, отворяя дверь 
на право.

Тамъ былъ мужской кабинетъ. По стѣ
намъ его висѣло множество ружей, писто
летовъ и сабель. По срединѣ комнаты стоялъ 
длинный писменный столъ, на которомъ ле
жали хозяйственныя вѣдомости, приходныя 
и расходныя т ет р а д и , памятныя записки, 
календарь, и многія вещи, составляющія при
надлежность богатаго письменнаго стола. 
Было замѣтно, что, при поспѣшномъ отъѣз
дѣ, захватывали ч то  попадалось, или ч то  
было необходимѣе и нужнѣе, точно также, 
какъ и изъ развѣшеннаго оружія, между ко
тораго оставались два илй т р и  мѣста пу
стыхъ. Наконецъ одну часть кабинета за
нималъ шкафъ съ книгами. Въ немъ, по боль
шей части, заключались книги военныя, исто
ріи полководцовъ, книги просто историче
скія, экономическія, и книги охотничьи.

— Генералъ, видно, любилъ войну и охо
т у ,—замѣтилъ князь, пересмотрѣвъ богатыя 
охотничьи ружія и потомъ пересматривая 
заглавія книгъ.

* «Да,» отвѣчала ключница: «мужъ мой былъ 
во всѣхъ походахъ съ нимъ, и часто разска
зывалъ, бывало, мнѣ, сколько видѣли они 
страха! А послѣ, когда его превосходитель
ство вышелъ въ отставку, онъ за тѣмъ 
больше и переселился сюда, ч то  здѣсь много 
звѣря и дичи.»

— Всѣ эти  сочиненія слишкомъ сухи и 
серьёзны, — сказала княгиня, не слушая раз
сказовъ ключницы и продолжая отыскивать 
глазами чего нибудь по занимательнѣе воен
ныхъ исторій, и наставленій, какъ удобрять 
землю, или стрѣлять дупелей и ловить вол
ковъ и лисицъ,

«Книги ея превосходительства въ ея ка
бинетѣ, отвѣчала старуха; но онъ запертъ 
и у  меня нѣтъ ключа о тъ  него.»

—Въ самомъ дѣлѣ?. . .  А мнѣ такъ бы хо
тѣлось быть въ немъ! —

«Ч то же, можно какъ нибудь отпереть,»  
подхватилъ князь. «Гдѣ э т о т ъ  кабинетъ?»

Старая домоправительница ввела ихъ 
опять въ т у  же комнату, съ Турецкими
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диванами, и показала другую, маленькую 
дверь, которая была заперта,

— Ключи отъ  этого кабинета ихъ пре
восходительства взяли съ собой,—сказала она.

Попробовали дверь: она была плотна, за
мокъ крѣпокъ, надобно было сломать его 
инструментами.

сс Не оставить ли до завтра ? » сказалъ 
князь, обращаясь къ женѣ своей. Теперь мы 
устали, и нынче ты  вѣрно ничего не бу
дешь читать.»

—Н ѣтъ, ради Бога, сей часъ же, — возра
зила княгиня: я нетерпѣливо хочу видѣть 
этоіпъ кабинетъ, и тѣмъ нетерпѣливѣе, — 
прибавила она поцѣловавъ своего мужа, ч то  
онъ запертъ.. . .  —

сс Видно, ч то  ты  правнучка Еввы;» ска
залъ оиъ.

(  Опотаніе въ слгьд. листки.)

ОБОЗРѢНІЕ РУССКИХЪ ГАЗЕТЪ И ЖУРНА
ЛОВЪ ПО ЧАСТИ ИЗЯЩНОЙ СЛОВЕСНОСТИ.

( Изъ Іюльской книжки ІК. М. Н. П р .)

Отдѣлъ Изящной Словесности былъ столь 
же обширенъ и разнообразенъ, какъ и преж
де. Если журналъ есть зеркало, отражаю
щее въ себѣ умственное движеніе народа, 
т о  должно замѣтить, ч то  второе полугодіе 
1834 года сохранило почти всѣ прежнія име
на и авторитеты  въ нашихъ ли тер атур 
ныхъ журналахъ, какъ и во всѣхъ явленіяхъ 
Русской Словесности. Стихъ уступилъ пер
венство прозѣ; однако и стихотворная часть 
представила многія произведенія, кои можно 
поставить на ряду съ лучшими періодами 
Русской Словесности,

Знаменитѣйшіе наши поэты помѣщали 
стихотворенія свои преимущественно въ 
Библіотекѣ для Чтенія. Во второмъ полу
годіи 1834 года напечатано было въ этомъ 
періодическомъ изданіи прекрасное стихо
твореніе Жуковскаго «Божій Судъ» (Библ. для 
ч т . T. YI), содержаніе коего также заим
ствовано изъ рыцарскихъ преданій Западной

Европы, какъ и прежнія, помѣщенныя въ 
томъ же журналѣ его стихотворенія. П уш 
кинъ украсилъ Библіотеку для чтенія отпрыв- 
колсъ изъ Поэліы «Петербургъ» (T. YII, кн. 2), 
Элегіею (T. Y , кн. 1) и двумя стихотворенія
ми въ классическомъ родѣ «Подражанія Древ- 
нилі.ът> (T. Y , кн. 1). Задумчивая Муза Козлова 
настроилась на тожественный тонъ въ 
стихотвореніи сс на день Тезоилсенитства Его 
Илсперангорскаго Высогества Государя Наслѣд- 
никаъ (T. YI), отозвалась прежнимъ мелоди
ческимъ уныніемъ въ переводной піэсѣ изъ 
Шиллера сскъ Элілст) (T. ÏY , кн. 2) и гордою 
грустью въ отрывкѣ изъ ÏY-й Пѣсни Чайлъдъ- 
Гаролъда сс Байронъ въ Колизет.). Особенно 
замѣчательно стихотвореніе сего столь до
стойно любимаго поэта ссУлсирающій Гай
дукъ,» Иллирійская Баллада (T. IY , кн. 2), 
гдѣ авторъ смѣло и звучно выразилъ націо
нальность Славянъ Адріатическихъ. Молодой 
поэтъ Ершовъ, недавно обратившій на се
бя всеобщее вниманіе своимъ стихотворе
ніемъ «Конекъ Горбунокъ,ъ помѣстилъ двѣ піэ- 
сы — Ногъ въ Рождество Христово и Молодой 
орёлъ (T. Y n , кн. 1). Первая отличается ре
лигіознымъ чувствомъ и изящною просто
тою ; во второмъ же національнымъ тономъ 
выражено стремленіе на родину. Замѣчатель
но еще стихотвореніе Битва при Тиверійдтъ 
— автора путеш ествія ко Святымъ Мѣ
стамъ (T. Y , кн. 2) — отрывокъ, отлича
ющійся прекраснымъ стихомъ. Дубъ въ Петер- 
гофтъ—Дкубовига (T. IY, ки. 2) , Всадникъ—Ко- 
лсарова (T. IY , кн. 2), Стансы— Панаева (Т. 
Y II, кн. 2), суть небольшія стихотворенія, 
замѣчательныя по граціозности мысли и 
выраженія.

Кромѣ того въ Библіотекѣ для чтенія  
встрѣчались стихотворенія и другихъ пи
сателей, какъ то: Ѳ. Н. Глинки, Бутырскаго, 
Булгакова, Деларю, Суслова, Маркова, Бистролса, 
Гедеонова, Мызникова, Гарпенію, Струговщикова 
жНорова\ къ сожалѣнію, предѣлы нашего обо
зрѣнія не позволяютъ намъ дать о т ч ет а  въ; 
стихотвЪреніяхъ упомянутыхъ писателей; 
но мы почли нужнымъ поставить имена ихъ 
на видъ читателям ъ, желающимъ имѣть по
нятіе о движеніи стихотворной литера
туры  Русской. Мы должны однакожъ въ
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особенности замѣтить стихотвореніе молю- 
даго, недавно начавшаго литературное свое 
поприще, поэта Тилсофѣева, коего мистерія 
(аЖизнь и сліертьъ (T. V , кн. 1) отличается  
не столько исполненіемъ, сколько возвышен* 
ностію мысли, положенной ей въ основаніе.

Послѣ Библіотеки для чтенія, преимуще
ственно сосредоточившей въ себѣ литера - 
туриую  нашу дѣятельность, наиболѣе по
мѣщаемо было стихотвореній въ Заволж
скомъ Муравьѣ и въ Литературныхъ При
бавленіяхъ къ Русскому Инвалиду. Муравей 
даже превосходилъ прочіе журналы числомъ 
стихотворныхъ піэсъ; но изъ извѣстныхъ 
писателей одинъ только графъ Д. И. Хво- 
сщовъ помѣстилъ тамъ свое стихотвореніе  
(Ода Богагь, No 1). Наименуемъ и прочихъ: 
Рахманина,) Жлсакина, Лебедева, Рындовскаго , 
СтепановаР Колпакова, Цбрагилсова, Волкова, 
Черкасова, Дм. Тилсофѣева, Делсидова, Паршина, 
Михайловскаго, Москвитинова. Мы не упоми
наемъ объ именахъ, означенныхъ начальными 
или конечными буквами; сверхъ того  намъ 
встрѣчалось много анонимовъ. Х о т я  ихъ 
произведенія и це равняются съ тѣмъ, ч т о  
находимъ въ Петербургскихъ и Московскихъ 
журналахъ, но цо крайней мѣрѣ при этомъ 
множествѣ именъ не вправѣ ли мы утѣ ш ать
ся мыслію, ч то  не далеко т о  время, когда 
на родинѣ Державина преемники его лиры 
не будутъ  имѣть нужды посылать. свои 
произведенія въ Столицу, чтобы заслужить 
извѣстность. Если гдѣ суждено Провинціаль
ной Л итературѣ разцвѣсть прежде, т о  это  
безъ сомнѣнія на берегахъ Волги, щастливыхъ 
рожденіемъ Державина, Длситріева, Каралъ- 
вина.—Изъ многочисленныхъ стихотвореній , 
помѣщенныхъ въ Литературныхъ Приба
вленіяхъ къ Русскому Инвалиду, особенно 
замѣчательны по изяществу мысли и выра
женія и по очаровательной гармоніи стиха  
Романсъ, на голосъ валъса Беетговена ( Тулсан- 
скаго, No 93), стихотвореніе уже извѣстное
Публикѣ, Къ. . . .  (В. Т ....... го: вѣроятно Т у-
лсанскаго ж е, No Т4), Птигка {Якубовига, Ло 
Ç5), Элегія {Холслкова, No 66) и Міръ фанта
зіи , (безъ подписи именц, No 56), Отрадное 
гувство (No 95) и Прижѣты (No 83), соч. Ѳ. 
Х'яищщ замѣчательно также, стихотвореніе

М. Делсидова — Море, напоминающее тономъ 
своимъ знаменитое стихотвореніе Жуковска
го, подъ тѣмъ же именемъ. Наконецъ въ сей 
газетѣ, кромѣ извѣстныхъ именъ Ѳедорова, 
Ознобишина, Муравьева (Андрея), Слппушкина, 
помѣщены стихотворенія Ролсановига, Ста- 
велова, Бартдинскаго, Олъхина, Черкасова, Гре
на, У  сольца,, Хотлинцова, Вѣтринскаго , Ле
вицкаго, Сілнова, Гогніева, Манасеина, Ыенцова, 
Ландсфорса, Рѣгкина и Бенариь— Въ Сынѣ 
О течества, гдѣ также время о т ъ  времени 
помѣщаемы были стихотворенія, мы встрѣ
тили отрывки изъ драматической Фантазіи 
Кукольника — Джакобо Санназаръ (No 32) и 
изъ трагедіи барона Розена — Петръ Баслса- 
новъ (No 40). Обѣ сіи трагедіи уж е извѣст
ны Публикѣ: онѣ напечатаны вполнѣ осо
быми книжками. Въ этомъ журналѣ было 
также 11-ть Сонетовъ Г. Бутырскаго (No 31 
и 43) историческаго, описательнаго и фило- 
соФическо-поэтическаго содержа нія, замѣча
тельныхъ щ астливыми мыслями, сближеніями. 
Г. Тилсофѣевъ помѣстилъ здѣсь небольшое 
стихотвор ен іе, подъ названіемъ : Монологъ 
Морица, изъ неначатой Фантазіи аЧелоеѣкъъ 
(No 29), гдѣ поэтъ въ лицѣ Морица вопро
ш аетъ судьбу о своемъ назначеніи въ мірѣ и 
насмѣхается иронически надъ приписывае
мымъ человѣку владычествомъ надъ Приро
дою. Вообще Фантазія этого молодаго Х у 
дожника любитъ всё высокое и таинствен
ное въ Природѣ и человѣкѣ, но чтобы под
нять завѣсу ихъ закрывающую, нужна сила 
генія-поэта. Мы нашли еще довольно хоро
шее стихотвореніе Г. Менцова—Солдатъ (No 
48). Избирая предметы, болѣе доступные для 
чувствъ каждаго, онъ высказываетъ мысли 
и впечатлѣнія свои просто, естественно: 
потому и стихъ его послушнѣе и гибче. Въ 
отношеніи къ красотѣ стиха замѣчательно 
стихотвореніе Г-на В. Г.—Роза, Восточное 
преданіе. Кромѣ того  въ Сынѣ О течества  
были стихотворенія Гг. Ѳ. Глинки, Петер- 
сона ж др.—Ч т о  касается до Телескопа, щамъ 
весьма рѣдко встрѣчались стихотворенія ; 
однако мы съ удовольствіемъ прочли піэску 
Холстава—Благодарю тебя (No 21).

( Продолженіе въ сліьд. листкѣ.)
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Ж И Д О В С К І Й  Р А Щ Е Т Ъ .

Жидъ Герцъ Ааронъ Гейлсат изъявилъ же
ланіе принять Христіанскую вѣру. При кре
щеніи онъ неотступно просилъ, чтобъ его 
назвали Генрихолсъ-Августолсъ. Послѣ совер
шенія таинства, крестный отецъ его по
любопытствовалъ узнать: Для чего выбралъ 
онъ это  имя? сс Для того ,»  чистосердечно 
признался Жидъ: сс чтобы мнѣ можно было 
употреблять старую  свою печать, на ко
торой  вырѣзаны буквы Г. А. Г.

СКВОЗНОЙ В Ѣ Т Е Р Ъ  ВЪ Ш И Л Л Е РО В О Й  
Т Р А Г Е Д ІИ .

Невѣж да-богачь, развалясь въ Вѣнскомъ т е 
атрѣ , внимательно смотрѣлъ на игру актё
ровъ. Представляли Шиллерову трагедію  
Коварство и любовь. Сосѣдъ его, человѣкъ съ 
познаніями, громко захлопалъ и сказалъ сво
ему сосѣду : Превосходная трагедія, а это луг- 
шее et ней лстъсто. — «Согласенъ, » отвѣчалъ 
богачъ: сстолько здѣсь дуетъ сквозной вѣтеръ.ъ

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
къ с. и. ш.

За ч то  зеленый цвѣтъ, скаж ите, 
Прекраснѣй всѣхъ цвѣтовъ для васъ?

Вы улыбаетесь, молчите, —
Такъ угадаю я какъ разъ.

Не кустъ же милъ вамъ такъ махровый , 
Не лугъ же,—пусть онъ и пуховый ;

Не яшмовой, конечно, полъ,
Не карточный зеленый столъ, —

Не виноградъ зеленый, пьяный, — 
Жрицъ Бахуса жемчугъ стекляный,

Й не зеленый попугай,
И даже вѣрно и не рай.

Не кипарисъ же погребальный,
И даже не цвѣтокъ вѣнчальный;
* И вѣрно ужь не изумрудъ,—•
Х отя  имъ дѣвушки цвѣтутъ.

Такъ чтожъ зеленое такъ мило, 
Ч то сердце ваше полонило ? . . .

Очки зелёныя ? . . .  всё нѣтъ ? . . .  
Признайтесь, будьте откровенны;

Не т о ,—напалъ ужь я на слѣдъ.. .
Я обнаружу вашъ секретъ ;

Я разглашу въ концы вселенны.. . 
сс Зеленый цвѣтъ есть цвѣтъ военный.»

Аристъ Элълшринъ.
19 Августа less г.

Мѣстечко Преображенское.

L O G O G R I P H E .

Rien ne peut résister à l ’ardeur qui m’anime,
Car ja traîne après moi la mort et la famine.

Mettez mon cher à bas., je suis tout en fureiTr ; 
On m’évite, on me fuit, comme un objet d’horreur.

On me traite, sans cœur, d’une étrange manière, 
On me coupe, on me bat, on me met en poussière.

Je parie, à coup sur, qu’avec deux pieds, lecteurs, 
Je trouve parmi vous, beaucoup d’adorateurs $

En tout temps, en tout lieu, l’homme me déifie. 
Je suis, sur trois enfin, le secret de Julie.

Въ No 7 2  -мъ, помѣченная шарада значитъ: Элі'ісліл,

М О D E S .

Vous savez, ma chère sœur, que Louis disait: «Pour 
faire un pâté de lièvre, prenez un lièvre,» ce qui est 
la formule ordinaire de Cuisinière bourgeoise et da 
Cuisinier royal de tousles pays du monde. Je m’arrête 
ici pour vous demander si vous devinez où j’en veux venir 
ét si vous ne croyer pas plutôt lire le début du menu 
d’un grand dîner que le prélude d’une lettre sur la 
mode ? Eh bien ! c’est pourtant la où j’en veux venir, 
et le tout pour répondre à votre dernière question : 
«Je voudrais avoir le détail de tout çe que met et fait 
en un jour une jolie femme à Paris.» Or, ma chère 
sœur, pour cela, je vous dirai: «Prenez une jolie fem
me, lorsqu'une alerte et élégante femme de chambre, 
entrouvrant la fenêtre, vous la laisse apercevoir mol
lement étendue sur un lit de Lesage, aux draperies de 
soie bleue et dé mousseline brodée. Sa jolie tête, en
foncée dans un oreiller garni de dentelle, ne c’est pas 
encore exposée au jour*, le sommeil a laissé sur ses 
traits une empreinte de bouderie maligne j son petit
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bonnet de batiste d’Ecosse b ro d é , garni de Valen
ciennes, est même, je crois, posé un peu de travel’s et 
laisse tomber une boucle de cheveux. Après avoir 
frotté ses yeux et s’être hasardée à regarder le jour, 
elle demande l ’heure qu’il est: « Onze heures, ma
dame.»—Mon Dieu! je croyais qu’il n’en était que sept 
ou huit. Le Journal des Dames est-il venu ce matin? 
Et tandis qu’elle parcourt ce merveilleux oracle, M!!e 
Sophie range un peu le désordre <\e la veille et pré-

f)are la toilette du matin. A onze heures et demie, 
a jolie femme pose ses petits pieds sur une belle 
eau de tigre, et mes des bas de fil d?Eposse uni§ , 
rodés sur les coins ; des pantoufles de tapisserie au 

petit point, blanches, à dessins de branches de corail 
rouge; un corset à la paresseuse, de chez MmeZambo- 
nato, à peine serré. Mlle Sophie arrange ses cheveux, 
les relève derrière • avec un peigne d’écaille fort bas, 
fait deux gros tircbouchons devant, et pose sur cette 
simple coiffure un petit bonnet d’Angleterre, dont le 
fond est très élevé; la garniture avance sur les joues 
en ailes de papillon et n’est sur le front que de la 
hauteur d’un doigt; ce bonnet est orné de ruban fou
lard rose glacé de blanc.

PL N0 26. Turban en mousseline Memphis.—CpifT 
fure. — Robes de percale brodée en laine de cou
leurs. — Façon d’éventail en plumes.

М О Д Ы .
Ты знаешь, любезная сест р а , ч то  Людовикъ 

XVIII говаривалъ: «Чтобъ сдѣлать пирогъ съ 
зайцомъ, возьлш зайца, » эт о  обыкновенный спо
собъ выраженія Ы/ощанской поварихи (Cuisinière 
bourgeoise) и Королевскаго повара (Cuisinier royal) 
всѣхъ зркель рвѣта. Я приостановлюсь т^тъ^  
чтобъ спросить у тебя: отгадываешь ли ты  къ 
чему я приступаю, и не думаешь ли читать на
чала записки о большомъ обѣдѣ, вмѣсто введенія 
въ письмо о модахъ? Это однако цѣль моя, а все 
для того, чтобъ отвѣчать на послѣдній вопросъ 
твой: «Я хотѣла бы знать подробно обо всемъ, 
ч то  надѣваетъ и дѣлаетъ въ цѣлый день приго
жая женщина въ Парижѣ ? » И такъ , любезная 
сестра, для этаго, я скажу тебѣ: « Возьми при
гожую женщину, когда проворная и щеголеватая 
горничная, притворяя окно, позволяетъ вамъ 
замѣтить её роскошно-распростертую на ще

гольской кровати , съ занавѣскою изъ шелковой 
голубой ткани и вышитой кисеи, Красивая ея 
головка, погруженная въ подушку, обшитую кру
жевомъ, еще не появлялась нд свѣщъ; сонъ осшаг 
видъ въ чертахъ ея выраженіе коварной досады ; 
ея маленькой, вышитый изъ Шотландскаго ба
ти ста  чепчикъ, обшитый кружевами, какъ я псь 
лагаю, надѣтый немного на сторону , не покры
ваетъ одинъ локонъ волосъ. Протерѣвъ глаза и 
осмѣлясь взглянуть на свѣтъ, она спрашиваетъ : 
который часъ? «Одиннадцать часовъ, сударыня.» 
Боже мой ! я думала не болѣе семи или восьми. 
Принесли ли сегодня утромъ Дамской журналъ? 
И между тѣмъ какъ она пробѣгаетъ эт о т ъ  чуг 
деспый оракулъ, Софья прибираетъ немного вче
рашній безпорядокъ и приготовляетъ утренній 
нарядъ. Въ половинѣ двѣнадцатаго, пригожая жен? 
щпна спускаетъ свои маленькія ножки на пре
красную тигровую кож у, и надѣваетъ гладкія 
чулки изъ Шотландскихъ нитокъ съ вышитыми 
стрѣлками ; туфли, вышитыя по канвѣ мѣлкимъ 
швомъ, по бѣлому грунту вѣтками красивыхъ 
коралловъ ; корсетъ à la paresseuse , отъ  г-жц 
Zambonato , едва притяпутый. Софья причесы- 
ваещъ ей волосы, затыкаетъ сзади весьма низкой 
черепаховый гребень, дѣлаетъ спереди два боль
шіе локона, и надѣваетъ на э т у  простую при? 
ческу маленькой чепчикъ изъ Англійскихъ кру- 
жевовъ, съ весьма высокой кройкой; оборка спу- 
щается на щеки, въ видѣ бабочкиныхъ крылу- 
текъ, и на ^бу не выше пальца ; чепчикъ отдѣ: 
ланъ розовыми Фуларовыми лентами съ бѣлымъ о т 
ливомъ. Потомъ батистовая юбка съ осемью 
или десятью складками, весьма близкими одна къ 
другой, шириною въ пол-дюйма ; вторая юбка 
изъ органди, обшитая узенькимъ кружевцомъ съ 
зубцами; сверху широкій пеньуаръ, съ полными 
рукавами, изъ Англійской Фланели свѣтло-дикаго 
цвѣта, подложенной розовьщъ гроденаплемъ, и 
прихваченной около таліи шнуркомъ подъ цвѣтъ 
пеньуара; воротникъ маленькой четвероугольный 
съ розовой выпушкой.

(  Окончаніе сего письма въ слѣЪ. листкщ)

Карт. Nq 26. Тюрбанъ изъ МемФІйской кисеи.—• 
Прическа.—Платье изъ перкаля, вышитая разно
цвѣтною шерстъю.—Фасонъ вѣера изъ перьевъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданіи. —
Печатать позволяется : S і Августа 1855 года. — Цензоръ А, Н икит енко, ѵ



П'гнгп,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь 

по Средамъ и 

Субботамъ.

Ѳ-9 9 ® © «  9 Q 9 9 б  9  в  ® в  *  ® в  в в в  ® » ® в »пятый годъ.
® ® ® ® ® ® в ® ® в ® е ® © в в ® ® в ® в в ® ф ® э

№ п

СУББОТА, С е н т я б р я  14 д н я  1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. ГГ. бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
5 5 рублей.

Помилуйте, что это вдругъ припало 
Усердье къ письменнымъ дѣдамъ?

Грибоѣдовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПЕРВАЯ ГЛАВА ИЗЪ РОМАНА Н АСЛ ѢД

Н И Ц А , СОЧ. ПЕТРА С У М А РО К О В А.
М. І8.35.

С Окончаніе.)
Ошъ т о г о  ли, ч т о  княгиня еще очень не

давно была за мужемъ и слишкомъ любила 
своего мужа, или м ож етъ бы ть о т ъ  того , 
ч т о  ей слишкомъ хотѣлось войти  въ запер
т у ю  комнату, только она отвѣчала на эщо 
замѣчаніе новымъ поцѣлуемъ.

Призвали человѣка съ инструментами. Ч е
резъ нѣсколько м инутъ замокъ былъ о т 
пертъ , и дверь кабинета растворилась. Изъ 
него пахнуло сыростью и холодомъ, какъ 
изъ могилы.

«Господи, какъ давно не была я здѣсь!» 
сказала ключница перекрестившись и съ ка
кимъ-то страхомъ входя въ э т у  комнату, 
которая цѣлыя десять лѣтъ не согрѣвалась 
дыханіемъ человѣческимъ.

Но княгиня не замѣчала ни холода, ни сы
рости запустѣлаго покоя. Она вскрикнула 
о тъ  радости, увидѣвъ открытыя Фортепіа
но, и побѣжала ихъ пробовать.

И нструментъ былъхорошъ, норазстроенъ, 
и струны  его, привыкшія къ молчанію, какъ

б у д т о  н ех о т я  издали звукъ подъ рукой, ихъ  
пробудившей.

—  Прежняя тв оя  барыня хорошо игра- 
ла?—спросила она.

«Господи Бож е мой, хорошо ли! всѣ гос
пода говаривали, ч т о  они лучше ея игры 
ничего не слыхали. Д  уж ъ какъ пѣла: дере
вянный, бывало, и т о т ъ  расплачется.»

Послѣ этого  я  уж ь не с м ѣ ю  н и  пѣть, 
ни играть,,—сказала княгиня'улыбнувшись.

Изъ любопытства ди, или изъ самолюбія, 
столько раздражительнаго въ женщинахъ, 
когда между ими идетъ дѣло о соперниче
ствѣ въ чемъ бы т о  ни было, и съ соперни
цей какой бы т о  ни было, она начала пере
бирать ноты, лежащія на Фортепіано.

— Да, э т о  вещи въ самомъ дѣлѣ довольно 
трудны я, —  сказала она, закусивъ верхнюю  
губку и сморщивъ лобъ, когда увидѣла кон
ц ерты  и с и м ф о н і и  М оцарта, Россини, Бетхо
вена. Но для пѣнья были по большей части  
щакія пьесы, при исполненіи которы хъ т р е 
бовалось больше души, чѣмъ напряженій и 
усилій голоса,—п оч ти  всѣ онѣ состояли изъ 
романсовъ и унылыхъ Русскихъ пѣсенъ.

— Н у э т о  еще не доказываетъ большаго 
искуства,—прибавила княгиня, съ видомъ го-
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раздо больше довольнымъ, чѣмъ за м инуту  
назадъ.

О тъ  Фортепіано и нотъ  перешли къ не
большой библіотекѣ. Тамъ были нѣкоторыя 
творенія Шатобріана, г-жи Сталъ и Руссо 
романы Жанлисъ, Монтолъе, Августа Лафон
тена, Гётевъ Вертеръ, Расинъ, Мольеръ, Ж у 
ковскій, Карамзинъ, Батюшковъ, первыя поэмы 
Пушкина. Э та поэтическая коллекція коро
новалась нѣсколькими созданіями Вальтеръ- 
Скотта, нѣсколькими переводами изъ Байро
на и стихотвореніями Лалсартина— людей, 
которыхъ слава, лѣтъ за двѣнадцать назадъ, 
только ч то  начала пробиваться къ намъ.

Въ кабинетѣ генерала вездѣ была замѣт
на страсть къ воинѣ и къ занятіямъ суро
вымъ и положительнымъ,— здѣсь, казалось, 
было убѣжище мечты и поэзіи.

Княгиня продолжала переходить отъ  пред
мета къ предмету, съ такимъ любопыт
ствомъ , съ какимъ обыкновенно женщина 
пересматриваетъ всѣ вещи другой женщины; 
и любопытство ея еще больше увлекалось 
тѣмъ, ч то въ этой комнатѣ все было въ 
такомъ положеній, какъ будто  хозяйка не 
выходила изъ неё, или только ч то  вышла: 
многія книги оставались ]эазбросаны и раз
ложены; у  окна стояли пяльцы съ не доши
то й  канвой; на диванѣ лежало начатое ши
тье по тюлю, подлѣ него ноженки и напер
стокъ; даже иголка осталась на своемъ мѣ
стѣ и нитка не была изъ неё выдернута.... 
Между тѣмъ, какъ князь съ удивленіемъ смо
трѣлъ на признаки чуднаго отъѣзда преж
нихъ владѣльцовъ, повидимому скораго и 
внезапнаго какъ смерть, когда она вдругъ пре
рываетъ дѣятельность человѣка,—жена его 
начала осматривать расположеніе самой ком
наты, которая, казалось, была на краю дома.

— Куда же ведетъ эта  другая дверь ? — 
спросила она.

«На терасу, и о т т у д а  прямо въ садъ;» 
отвѣчала ключница.

— Ахъ, какъ это  весело! лѣтомъ я буду  
здѣсь ж ить, и эта  дверь всегда у  меня бу
детъ  отворена.—Говоря эти  слова, молодая 
дама, веселая, щастливая, довольная, побѣ
жала къ дверямъ, какъ будто было ужь лѣ
т о  и онѣ были ужь отворены.

—Посвѣти мнѣ сюда,—сказала она: я хочу 
видѣть э т у  часть комнаты.—

Ключница приблизилась со свѣчей,— кня
гиня въ изумленіи отскочила назадъ.

—Ч т о  это  такое?—сказала она, показывая 
на полъ.

«Гдѣ?» спросилъ мужъ ея, подбѣгая къ 
н е й .. . .  «Это кровь!» прибавилъ онъ содрог
нувшись: «что это  зн а ч и т ъ ? ...»

Въ самомъ дѣлѣ полъ, казалось, былъ за
литъ кровью, которая крѣпко въѣлась въ него.

Увидѣвъ это, сама ключница вскрикнула 
отъ  ужаса, и не имѣя силъ держать свѣчу, 
поставила её на ближній табур етъ . На немъ 
т о  же были кровавыя пятна.

—Боже мой, мнѣ страш но!-говорила кня
гиня, склонивъ голову на грудь своего му
жа.—Уйдемъ отсюда........ —

«Позвольте,» перебила ключница, начавшая 
наконецъ приходить въ себя отъ  своего 
страха: «позвольте, ваше сіятельство: прав
да, ч то  съ самаго отъѣзда господъ, какъ ужь 
я вамъ докладывала, я не входила въ э т у  
комнату, и потому никогда не видала этихъ  
кровавыхъ пятенъ, которыя, прости Гос
поди, вдругъ такъ испугали меня; но т е 
перь я начинаю понимать ч т о  это  значитъ, 
и если угодно, перескажу вамъ всё, ч т о  слу
чилось, здѣсь въ т о т ъ  вечеръ, когда уѣхали 
отсюда ихъ превосходительства. »

—Постой,—сказалъ князь, сажая жену свою 
на диванъ: ей надобно немножко успокоиться.

Слова ключницы нѣсколько ободрили кня
гиню, но она все еще съ какимъ-mo ужасомъ 
приготовлялась слушать разсказъ ея.

«Надобно вамъ доложить,» начала старуха, 
обрадовавшись случаю поговоришь про ста 
рину и желая какъ можно больше растя
н уть  это  удовольствіе: «надобно вамъ доло
жить, ч то  ихъ превосходительства обыкно
венно пріѣзжали сюда въ половинѣ лѣта и 
проживали здѣсь до глубокой зимы. Лѣтомъ 
у  насъ гостей почти никогда не бывало, 
потому ч т о  здѣсь, въ близкомъ разстояніи, 
мало сосѣдства, и отъ  того  лѣто провожа
ли мы ти хо  и смирно. За т о  осенью, Гос
поди Боже, мой, откуда ч то  набиралось! 
наѣдетъ, бывало, полонъ дворъ колясокъ и 
бричекъ. Его превосходительство любилъ
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псовую о х о т у , и тьма шьмущая его прія
телей, сосѣдей по другимъ деревнямъ, и зна
комыхъ съѣзжалась къ нему сюда, всякую 
осень, потравить его волковъ и лисицъ, ко
торыми онъ изволилъ хвалиться. Бъ это  
время всѣ горницы, по т у  сторону залы, 
бывали заняты гостями, и, надобно правду 
сказать, эти  гости и эта  охота сбивали съ 
ногъ весь домъ. Поднимутся гдѣ еще до свѣ
т у ,  подадутъ въ рогъ голосъ, начнутъ хо
дить, сѣдлать лошадей, подавать завтракъ; 
въ кладовую и въ погребъ, бывало, приходи
лось сбѣгать разъ десять въ у т р о  (ключи, 
по милости господъ, всегда бывали у  меня 
на рукахъ).. . . »  Т у тъ  голосъ ключницы, или 
о т ъ  усталости или можетъ быть отъ  слиш
комъ живаго воспоминанія о прошедшемъ, 
прервался на минуту.

—Но ч т о  же дальше?— сказалъ князь, на
чинавшій т ер я т ь  терпѣніе о т ъ  такихъ 
безконечныхъ подробностей.

«Сей часъ, ваше сіятельство,» продолжала 
старуха: сся только хотѣла сказать, ч то  во 
всю осень у  насъ бывала такая суматоха— 
и каждое у т р о , когда сбирались въ поле,—и 
каждый вечеръ, когда пріѣзжали съ поля, 
кромѣ только тѣхъ дней, въ которые о т 
дыхали и охотники и лошади и собаки, и 
то го  времени, когда уѣзжали въ отъѣздъ, 
верстъ за двадцать, иногда на недѣлю, ино
гда и больше. Въ это  время у  насъ опять 
становилось т и х о , и кромѣ барыниныхъ 
Фортепьяиъ, да ея голоса, ничего - не было 
слышно въ цѣломъ домѣ.. . . »

—Я  думаю, она очень скучала, когда оста
валась одна,—замѣтила княгиня.

«Богъ знаетъ, сударыня, и шумную-то 
бесѣду она не очень любила. Ей какъ будто  
было веселѣе или просидѣть цѣлый день за 
книгой, пли ходить одной по саду. Только 
передъ самымъ отъѣздомъ отсюда она о чемъ- 
т о  сильно скучала. Однажды, когда его пре
восходительство былъ въ полѣ, я испугалась 
встрѣтивъ барыню : такъ была она грустна
и блѣдна, такъ глаза ея были красны........
Видно она знала. . .  да  ̂правда какъ бы и 
зн ать . . . .  нѣтъ, ужь такъ, видно, сердце ей 
сказывало, ч т о  должно случиться чему ни- 
будь непріятном у.. . .  В отъ  изволите ви

дѣть: вскорѣ послѣ Покрова, баринъ со всей 
своей компаніей поѣхалъ въ отъѣзжее поле. 
Кухню и обозъ отправили также. Обозъ не 
маленькой, потому ч то  съ господами, кромѣ 
ихъ самихъ и людей, было собакъ до ста, 
да лошадей ч то! И всё это  надобно было 
прокормить цѣлую недѣлю, по крайней мѣ- 
нѣ всѣ говорили, ч то  господа пробудутъвъ  
отъѣздѣ не меньше недѣли.—Ну, слава Богу, 
подумала я — не хочу грѣха т а и т ь  — слава 
Богу, подумала я, когда послѣдній охотникъ 
съѣхалъ со двора и свелъ за собой послѣднюю 
свору собакъ, теперь ноги мои отдохнутъ . 
Я  не знала, прибавила старуха вздохнувъ, 
ч то  мнѣ такъ скоро придется поступить  
вовсе на отды хъ !. . .

«Прошелъ день; Барыня почти не выхо
дила изъ своей комнаты. Вечеромъ въ дѣви
чьей оставалась только я съ моей внучкой, 
дѣвочкой лѣтъ двѣнадцати (держать около 
себя много прислуги барыня не любила, а 
горничная ел, въ т о т ъ  день, выпросилась 
куда-то въ гости); въ прихожей былъ то ж е  
одинъ дворецкой, да мальчикъ, потому ч т о  
всѣхъ остальныхъ людей его превосходи
тельство, какъ нарочно, забралъ съ собой. 
И  вотъ ,, часу ужь въ десятомъ, когда въ 
домѣ у  насъ было такъ п усто и ти х о , 
вдругъ здѣсь, въ этой самой комнатѣ, что- 
т о  страшно раздалось и загремѣло. — Ч т о  
это? спросила я, вскочивъ какъ безумная. 
«Это словно к то выстрѣлилъ,» сказала мнѣ 
внучка.—Господи! сохрани насъ!—-промолви
ла я, подумавъ, ч то  съ-барыней случилось 
какое иибудь неіцастіе, и бросилась къ ней 
черезъ спальню. Но дверь изъ т о й  комнаты, 
черезъ которую мы прошли сюда, была за
перта. — Вѣрно воры ворвались изъ саду — 
подумала я опять, и побѣжала кругомъ къ 
садовому крыльцу. Дворецкой, которому так
же послышался шумъ, за мной. Прибѣгаемъ 
и видимъ, ч т о  съ крыльца идетъ человѣкъ. 
— К т о  т у т ъ ?  — закричалъ дворецкой, схва
тивъ его за воротъ. «Чего ты  испугался,» 
отвѣчалъ т о т ъ , развѣ не видишь ч т о  свой?» 
Видѣть, правда, было мудрено, потому ч то  
на дворѣ было темно, но по голосу я узна
ла, ч т о  это' мужъ мой, бариновъ камерди
неръ, который п о у т р у  съ нимъ уѣхалъ.
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—Господи Іисусе Х ристе !—сказала я, зачѣмъ 
т ы  сюда зашелъ?—«Съ бариномъ,» отвѣчалъ 
онъ. — Когда же . баринъ пріѣхалъ ? — «Сей 
часъ.» — Какъ же* намъ послышалось, будто  
здѣсь к т о -т о  выстрѣлилъ?—«Да, случилось 
маленькое нещастіе : его превосходительство 
неосторожно спустилъ курокъ пистолета, 
которые онъ всегда беретъ съ собой на 
охоту , и слегка поранилъ себѣ руку—вотъ  
и всё т у т ъ .»  Мнѣ, сама не знаю о тъ  чего, 
стало страшно.—Ахъ Мать Пресвятая Б о
городица, сказала я, да какъ же его. превосхо
дительство прокрался такъ тихо, икуда-жъ 
т ы  идешь теперь?. . .  «Послѣ узнаете^» о т 
вѣчалъ мужъ мой сердито : «а теперь мнѣ 
некогда толковать съ вами. В ы знаете, ч т о  
баринъ не очень любятъ, когда таскаются  
по саду, особливо ночью; убирайтесь-ка вы 
отсюда, да смотрите не болтайте и того, 
ч то отъ  меня слышали, а не т о , достан ет
ся и вамъ и мнѣ.» Дворецкой пошелъ не го 
воря ни слова; я за нимъ. Ноги у  меня под
гибались отъ  страха. Ч т о  намъ дѣлать? 
говорила я. — «Молчать,» сказалъ онъ: «вѣдь 
ты  знаешь, ч то  мужъ твой готовъ поло
жить голову за барина, и ч то  онъ не бу
детъ  врать пустяковъ.»—Знаю.—«Н у такъ  
чего-жъ намъ бояться?» — И  въ самомъ дѣлѣ 
сказала я,—и пошла опять въ дѣвичью.

«Въ домѣ всё стихло по прежнему. Ни 
баринъ, ни барыня никого къ себѣ не кли
кали. Мы съ дворецкимъ не говорили ни сло
ва, и ждали ч т о  будетъ. Наконецъ, черезъ 
часъ мѣсто, пріѣхала баринова коляска, въ 
которой онъ отправился утромъ, и въ ней 
мой мужъ. Онъ прошелъ прямо къ господамъ 
и получилъ приказаніе въ т у  же м инуту  
собираться въ дорогу. Пока онъ укладывалъ 
чемоданъ, я опять начала его распрашивать, 
зачѣмъ его превосходительство возвратился 
въ такую  пору, и куда посылалъ его.—«Вотъ  
видишь ли, сказалъ онъ мнѣ: во первыхъ, 
его превосходительство заѣзжалъ отсюда 
въ городъ и получилъ тамъ какія-то бума
ги , которыя заставили его вдругъ воро
титься;' а во вторыхъ, когда мы подъѣзжали 
сюда, такъ наѣхали, возлѣ самой дороги, че
ловѣка, всего въ крови и чуть живаго. В отъ  
баринъ и оставилъ при немъ кучера съ ко

ляской, а самъ со мной почти бѣгомъ че
резъ садъ. Потомъ онъ пожаловалъ мнѣ при
мочки, приказалъ, на скорую руку, перевя
зать раненаго господина, и отвесліь его до
мой, потому ч т о  онъ, какъ мы узнали, жи
ветъ, вотъ здѣсь, версты за четыре отсю 
да.»—Между тѣмъ, какъ мужъ мой разсказы
валъ мнѣ все это, лошади были готовы. Гос- 
пода взяли съ собой только самое нужное ; 
изъ людей только дворецкаго, да барынину 
горничную, которая возвратилась ужь по
слѣ случившейся у  насъ суматохи, да моего 
мужа.—В отъ  тебѣ  ключь о т ъ  баринова ка
бинета, сказалъ онъ прощаясь со мной: не
равно ч то  понадобятся, такъ ты  тогда 
сыщешь и пришлешь.— «А  о т ъ  барынина?» 
спросила я. — Т отъ  у  господъ, ту д а  тебѣ  
ходить не" зачѣмъ. — Т у т ъ  господа сѣли въ 
карету, онъ съ горничной въ коляску; меня 
оставили, на время, присмотрѣть за домомъ, 
но съ тѣ хъ  поръ никто изъ нихъ сюда не 
возвращался.»

Старуха глубоко вздохнула и отерла слё
зы, навернувшіяся на тусклыхъ, покраснѣв
шихъ глазахъ ея.

— И  только? — спросили слушатели, вни
маніе которыхъ къ концу разсказа посте
пенно усиливалось.

«Только, ваше сіятельство; больше я ни
чего не могу доложить вамъ, кромѣ развѣ 
т о г о , ч то  когда ихъ превосходительства 
садились въ к а р е т у , барыня была словно 
мертвая. Послѣ, какъ ужь , я докладывала 
вамъ, я никого изъ нихъ не видала, даже 
моего мужа, который вскорѣ отправился съ 
генераломъ за границу, и тамъ положилъ 
свою голову.»

С таруху продолжали распрашивать, но 
она, или въ самомъ дѣлѣ не зная ничего 
больше, или можетъ быть, по какимъ ни- 
будь причинамъ, не желая разсказывать все
го, ч то  было извѣстно ей, — ни сколько не 
могла удовлетворить любопытству распра- 
шивающихъ. Въ дополненіе отъ  неё узнали 
только, ч то  къ гостямъ своимъ генералъ 
отправилъ письмо, которымъ увѣдомилъ ихъ 
о своемъ внезапномъ отъѣздѣ, по случаю 
очень важныхъ и совсѣмъ нечаянно встрѣ
тившихся дѣлъ; ч т о  окровавленный, полу-
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мертвый человѣкъ, о которомъ разсказывалъ 
мужъ ея, былъ, какъ послѣ носились слухи, 
раненъ на охотѣ черепьями ружья, разо
рваннаго въ рукахъ у  Heço; ч то  всю услугу, 
находившуюся при генералѣ, вскорѣ послѣ 
отъѣзда его, или раскасировали по другимъ 
деревнямъ, или разослали на волю. Ключ
ница замѣтила мимоходомъ, ч т о  и ей давно 
дана свобода, но ч то  по старости лѣтъ и 
по привычкѣ къ своей должности, она сама 
до сихъ поръ не хотѣла оставить домъ, 
ввѣренный ея попеченіямъ. Наконецъ, какъ 
бы желая разомъ отклонить отъ  себя всѣ 
дальнѣйшіе вопросы, старая домоправитель' 
ница прибавила, ч то  если ихъ сіятельствамъ 
угодно, т о  они очень близко и очень легко 
могутъ найти человѣка, который зналъ 
господъ ея, распоряжался, въ послѣдствіи, 
нѣкоторыми дѣлами ихъ, и потому вѣроят
но можетъ разсказать всю ихъ исторію го
раздо яснѣе и подробнѣе.

Княгиня вскрикнула о т ъ  радости, услы
шавъ объ этомъ человѣкѣ. Князь рѣшился не 
дальше какъ на другой же день искать зна
комства его.

Князь N . . .  (одинъ изъ безчисленнаго мно
жества князей, знакомыхъ мнѣ) никогда пре
жде не былъ въ этомъ имѣніи. Онъ купилъ 
его заочно, черезъ посредничество одного 
своего пріятеля, и купилъ во первыхъ о т ъ  
того, ч то  оно было близко къ нѣкоторымъ 
другимъ его деревнямъ, а во вторыхъ и по
тому ещ е, ч то  оно продавалось очень де
шево. Боясь уп усти ть  выгодную покупку, 
князь счелъ за лишнее т ер я т ь  время на 
личный осмотръ имѣнія, и во всемъ поло
жился на слова своего пріятеля, и на опись, 
ему представленную. Онъ зналъ только, 
ч т о  прежній владѣлецъ этаго имѣнія жилъ 
въ чужихъ краяхъ, ч то  онъ тамъ кончилъ 
жизнь, и ч т о  имѣніе продавалось послѣ его 
смерти. Все это  до пріѣзда князя въ новую 
усадьбу его, казалось ему очень обыкновен
нымъ и естественнымъ, потому ч то  т у т ъ  
и въ самомъ дѣлѣ не было ничего необык
новеннаго. Но теперь, послѣ всего имъ ви
дѣннаго и слышаннаго, ему было любопыт
но узн ать , какая чудная судьба выгнала 
прежнихъ владѣльцовъ изъ ихъ жилища въ

такую  минуту, когда они, повидимому, во
все не располагались оставить его? .. .  Пра- 
вда, какъ человѣкъ нынѣшняго вѣка, и чело
вѣкъ чуждый всякаго суевѣрія, онъ мало без
покоился тѣ м ъ , ч то  случилось съ другими 
за десять лѣтъ назадъ; но по крайней мѣрѣ 
вступленіе въ э т о т ъ , вдругъ покинутый 
домъ, заинтересовало его, какъ довольно зани
мательное вступленіе въ какой нибудь ро
манъ, первую главу котораго составлялъ про
стой, но нѣсколько темный и полутаинствен
ный разсказъ старой домоправительницы.

Княгиня еще нетерпѣливѣе желала узнать  
завязку и развязку этого романа, потому  
ч т о  гдѣ есть хотя  ч т о  нибудь похожее на 
тайну и гдѣ есть женщина; тамъ ужь вѣр
но есть и любопытство въ самой сильной 
степени. Цѣлую ночь мечталась ей т о  кровь, 
т о  израненный человѣкъ, т о  блѣдная, полу
мертвая генеральша, которую сажаютъ въ 
карету. Каждый порывъ вѣтра казался ей 
выстрѣломъ. * ..

Прилі. Издателя. Жедаюіціе знать содержаніе и н т е 
реснаго и прекраснымъ слогомъ написаннаго романа 
Наслѣдница, пускай п роч тутъ  его сами. Онъ недо
рогъ, и съ пересылкою только 12 руб. гос. ассигна
ціями. Мы же ручаемся, ч т о  деньги ихъ не будутъ  
потеряны— и они скажутъ спасибо г̂  автору П . Су- 
лтрокову.

ОБОЗРѢНІЕ РУССКИХЪ ГАЗЕТЪ И ЖУРНА
ЛОВЪ ПО НАСТИ ИЗЯЩНОЙ СЛОВЕСНОСТИ.

С Продолженіе. J
Теперь перейдемъ къ другому ббширнѣйше- 

му отдѣлу Изящной Словесности, къ сочине
ніямъ, написаннымъ прозою. Важнѣйшую и 
значительнѣйшую часть ихъ составляютъ 
оригинальныя повѣсти, разсказы, отрывки 
изъ романовъ, описанія и прочія беллетри- 
ческія статьи , вышедшія изъ-подъ пера Р ус
скаго, написанныя подъ вдохновеніемъ о т е 
чественной природы и отечественныхъ 
нравовъ.

Наиболѣе богаты были Библіотека для 
чтенія, Сынъ Отечества и Сѣв. Пчела; всего 
менѣе оригинальныхъ произведеній Изящной 
Словесности въ прозѣ встрѣчали мы въ За
волжскомъ Муравьѣ, въ замѣнъ того  изоби
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ловавшемъ, какъ мы уже сказали, стихотво
реніями, и сверхъ того  статьями истори
ческими и статистическими, преимуществен
но въ отношеніи къ Заволжскому краю. 
Касательно общаго характера нашей Изящ
ной Словесности, она осталась вѣрною т о 
му направленію, какое замѣчено было въ об
зорѣ Русскихъ журналовъ за 1-ю половину 
1834 года (см. Журя. Мин. Нар. Проев. Ок
тябрь, стр . 143). Между повѣстями и раз
сказами много найдется такихъ, кои займутъ 
читателя, увлекутъ его, доставятъ ему 
нѣсколько часовъ пріятнаго удовольствія, но 
мало такихъ, которыя въ сильныхъ и вѣр
ныхъ очеркахъ представили бы намъ вну
треннюю жизнь человѣка, или изобразили 
бы наше общество съ его мнѣніями и при
чудами, и это  изображеніе обставили бы ха
рактерами смѣлыми, рѣзкими, но впрочемъ 
поэтически вѣрными нашему бы ту и нашимъ 
нравамъ. Такихъ мы встрѣтили два: Книж
на-Мими и Оъерки Кавказа (Вибл. длячт. Т. 
у н ,  кн. 1). Первая, сочиненіе извѣстнаго 
Отечественной Публикѣ писателя, скрыва
ющагося подъ именемъ Безгласнаго, относится  
къ послѣднему роду, т .  е. имѣетъ предметомъ 
нарисовать картину общества и превосход
но достигаетъ своей цѣли. Э то  произведеніе 
глубокое, написанное съ отличнымъ знаніемъ 
свѣта, съ умѣньемъ анатомировать его. Оно 
изображаетъ найъ Дѣвушку высшаго круга, 
которая, на закатѣ юности, тщ ет н о  ищетъ  
владычества въ свѣтѣ. Не будучи въ состо
яніи пріобрѣсти его ни красотою, ни талан
тами, она употребляетъ къ том у злословіе 
и сплетни, и разрушая щастіе семействъ, 
на ихъ бѣдствіяхъ думаетъ основать свое 
вліяніе, или по крайней мѣрѣ отом стить  
за хладнокровіе къ ней свѣта. Э та тема  
развита художнически: всѣ характеры въ 
ней оригинальны, вѣрны своему предназна
ченію, дѣйствіе занимательно, разсказъ живъ, 
прекрасенъ — это  языкъ лучшаго общества, 
языкъ, какимъ оно будетъ говорить, если 
захочетъ оставить употребляемые имъ ино
странные языки. Какъ панорама разнообраз
ныхъ т о  высокихъ и сильныхъ, т о  нѣж
ныхъ и трогатальныхъ чувствованій, какъ 
поэзія души—замѣчательны очерки Кавказа,

соч. Г. Марлинскаго (Б. для ч т . T. YÎ). Ав' 
торъ  проводитъ читателя по необозримой 
цѣпи горъ, сходитъ съ нимъ въ бездонныя 
пропасти, ст о и т ъ  на скалѣ надъ бездною 
и указываетъ на обширную, грозную рав
нину волнъ морскихъ. Къ этом у же роду 
должно о тн ести  Воспоминанія о Сиріи , Оси
па Морозова (псевдонимъ) (Т. У , кн. 1 и 2), 
двѣ статьи , собственно не имѣющія опредѣ
леннаго предмета: это  журналъ впечатлѣ
ній, произведенныхъ на душу автора вели
чественною природою Сиріи, которая обри
сована имъ въ легкихъ, рѣзкихъ и красно
рѣчивыхъ очеркахъ съ своимъ священнымъ 
Ливаномъ, съ своимъ исполинскимъ прозябе- 
ніемъ, свѣтозарнымъ небомъ и полуживот- 
нымъ человѣкомъ. П р остота  и естествен
ность разсказа, проникнутаго какимъ-то 
грустнымъ чувствомъ, ручается, ч т о  эти  
воспоминанія—не вымыселъ (Библ.T. YII, кн.2).

Съ нѣкотораго времени у  насъ гораздо 
менѣе начало появляться историческихъ ро
мановъ й повѣстей; вкусъ къ нимъ, какъ 
кажется, проходитъ и мѣсто ихъ засту
паютъ романы и повѣсти изъ жизни совре
менной, картины нынѣшняго общества, ны
нѣшнихъ нравовъ. Во второе полугодіе 1834 
года въ нашихъ журналахъ явилась одна 
только оригинальная историческая повѣсть: 
ГІослтъдній Консулъ въ Кафть, Г-на Шидловскага 
(Библ. для ч т . Т. У, кн. 1 и 2). Э т о  живая, 
одушевленная, поэтическая картина послѣд
нихъ дней бы тія К яф ы , нѣкогда цвѣтущей, 
богатой и сильной Г еиуэзской колоніи. Ч аст
ное происшествіе, умно и искусно связан
ное съ ходомъ историческихъ событій, по
черпнуто, по словамъ автора, изъ разсказовъ 
какого-то стараго Татарина въ Ѳеодосіи. Но 
если оно и вымышл’ено, т о  авторъ умѣлъ 
придать ему такую  естественность, т а 
кую свѣжесть красокъ, и такъ неразрывно 
сочетать его съ исторіею , ч т о  никто не 
стан етъ  требовать у  него доказательствъ 
въ достовѣрности. Къ этом у надобно при
бавить прекрасный чистый слогъ, восходя
щій въ иныхъ сценахъ до высокой живописи.—  
Изъ историческихъ разсказовъ первое мѣсто 
должны занять Пушкина—КирЪжали (Библ. 
для ч т . Т. У П , кн. 2) и Срезневскаго—Вигов-



—  59І —

скій и Пушкарь (Сынъ О т, No 41).  Кирджа- 
ли—слово Турецкое, означаетъ удальца, на
ѣздника. Такъ назывался одинъ Болгаръ, во 
время возмущенія Грековъ нанесшій много 
бѣдъ Туркамъ, противъ коихъ онъ дѣйство
валъ съ особенною собранною имъ шайкою. 
Г. Пушкинъ мастерски изобразилъ п ортр етъ  
этого дикаго атлета , коему непримиримая 
его ненависть къ Туркамъ придаетъ какой- 
т о  дикій и вмѣстѣ съ тѣмъ высокій харак
теръ. Г. Срезневскій, разсказывая черты изъ 
жизни двухъ знаменитыхъ въ Малороссій
ской Исторіи людей— Выготскаго и Пушкаря , 
живою кистію изображаетъ картину Мало
россіи цо смерти Хллѣльницкаго. Коварство из
мѣнника—Гетльана Выговскаго и благородная 
любовь къ родинѣ и къ справедливости про
тивника его—Пушкаря , отлиты  въ смѣлыя, 
рельефныя Формы. Желательно, чтобъ г. 
Срезневскій чаще дарилъ наши журналы та- 
дими историко-литературными эскизами.

Изъ повѣстей и разсказовъ, чисто Русскихъ 
народныхъ, замѣтимъ: Сказку о ворѣ и бурой 
коровѣ (Биб. для ч т . T. V , 2 отд. 1 кн.), из
вѣстнаго въ литературѣ нашей казака Л у 
ганскаго (псевдонимъ). Основанія ея—просто
народный разсказъ, давно уже ходившій въ 
лубочной печати, о ворѣ, который свелъ у  
мужика корову и обманомъ заставилъ его 
же продать её, а деньги получилъ самъ. Но 
у  остроумнаго Луганскаго главное—не содер
жаніе, а богатство Русскихъ простонарод
ныхъ поговорокъ, пословицъ, изрѣченій, при
сказокъ, остротъ , которыми онъ такъ ще
дро обсыпаетъ свои повѣсти. Э то  имѣетъ 
свою хорошую и весьма. полезную сторону : 
именно: наши простонародныя поговорки — 
сокровищница Русскаго ума, Русскаго серд
ца и даже Русской исторіи — имѣютъ ходъ 
только въ самыхъ нижнихъ, самыхъ т ем 
ныхъ и слѣдовательно самыхъ оригиналь
ныхъ рядахъ общ ества, ибо только тамъ 
Русь живетъ своею, почти первообразною 
жизнію, к оторую , къ стыду нашему, мы 
знаемъ такъ мало. Народные афоризмы суть  
зеркало этаго быта, и сверхъ того  носятъ  
на себѣ драгоцѣнный типъ Русскаго ума. 
Собрать ихъ въ видѣ какого нибудь слова
ря—трудъ  неоспоримо важный, но важный

только для ученаго; свести же ихъ въ ка
кую нибудь пеструю , забавную сказку (на 
ч то  непремѣнно нуженъ талантъ , подоб
ный тал ан ту  Луганскаго)—значитъ сдѣлать 
ихъ доступными всякому, читающему лег
кую прозу, и съ тѣмъ вмѣстѣ содѣйство
вать распространенію знакомства съ Р у с 
скимъ народнымъ умомъ и духомъ. Ч то  ка
сается до систематическаго ученаго ихъ 
собранія, т о  благодаря трудамъ профессора 
Москов. Унив. г-на Снегирева, мы теперь  
имѣемъ оное. Г. Снегиревъ собралъ и издалъ 
значительное ихъ число, сравнивая ихъ съ 
пословицами различныхъ народовъ и объя
снивъ исторически значеніе и происхожде
ніе многихъ изъ нашихъ поговорокъ. Г. Сне
гиревъ помѣстилъ также отрывокъ изъ сего 
труда и въ Биб. для чтен. (Томъ YI), подъ 
заглавіемъ: Мѣстныя пословицы Русскаго лііра .

Къ народно-Русскимъ статьямъ отн о си т
ся также прекрасная статейка Русскаго 
Инвалида: Послѣдняя данъ досугу (Сѣвер. Пче
ла No 209—211), гдѣ авторъ пересказываетъ 
намъ подслушанный имъ въ деревнѣ разго
воръ столь живо, столь увлекательно, что, 
кажется, дѣйствительно слушаешь нашихъ 
добрыхъ мужичковъ, толкующихъ о поли
тическихъ дѣлахъ Россіи во время бывшихъ 
войнъ съ Турками. Изъ повѣстей нравствен
ныхъ, нравоописательныхъ и повѣстей имѣю
щихъ цѣлію простой занимательный раз
сказъ, укажемъ на Сельцо Дятлово, повѣсть 
г. Ушакова (Биб. для ч т . T. IY, ки. 2), на
писанную, какъ кажется, съ нравственною 
цѣлію. Авторъ разсказываетъ жизнь молода- 
го человѣка, неполучившаго прочнаго воспи
танія въ юности и вступившаго на ж итей 
ское поприще безъ всякой постоянной цѣли. 
Не имѣя руководителемъ никакого нрав
ственнаго чувства, онъ предался первымъ 
обольстительнымъ впечатлѣніямъ, погубилъ 
почти всю жизнь свою въ развратѣ, въ ка
комъ-то нравственномъ застоѣ и наконецъ 
осужденъ подъ старость на самую нещ аст- 
ную участь въ своемъ семействѣ. Цѣпь этой  
жизни связана такъ натурально, ч то  созда
ніе повѣсти повидимому не столько при
надлежитъ творческой Фантазіи ав тор а , 
сколько самой дѣйствительности.. Нѣсколько
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оригинальныхъ портретовъ, вѣрное изобра
женіе провинціальнаго быта, нѣсколько сценъ, 
согрѣтыхъ искрою чувства и чистый, пра
вильный языкъ суть главныя достоинства 
ѳтой повѣсти. Можетъ ли это бытъ (Биб. для 
чш. T. IV, 2 отд. 1), разсказъ, въ которомъ 
выставлена въ образецъ добродѣтельная жен
щина, силою собственной воли удерживаемая 
на скользкомъ п у т и  порока. Здѣсь обра
щаютъ на себя вниманіе, нѣсколько свѣтлыхъ 
замѣчаній о Русскихъ нравахъ, нѣсколько 
вѣрныхъ очерковъ лицъ, какъ-бы взятыхъ 
изъ самаго общества. Пещера за кладбищемъ 
(Биб. для ч т . T. Y. 1, отд. і ) , Дагестан
ское событіе, отличается занимательностію 
содержанія. Въ дѣйствіи проглядываетъ нѣ
сколько яркихъ, оригинальныхъ чертъ Во
сточнаго характера. Отсталое, будущая по
теть г. Грега (Биб. для ч т . T. V I, отд. 1), 
оригинальна и занимательна. Авторъ пере
носитъ дѣйствіе повѣсти въ і ‘8'74> годъ и 
помѣщаетъ своихъ героевъ на Кавказѣ. С та
рикъ— самое любезное и пріятное лицо —  
разсказываетъ о событіяхъ своей молодо
сти, говоритъ о настоящихъ годахъ, какъ 
о времени .давно минувшемъ. Здѣсь, много 
остроумныхъ и свѣтлыхъ мыслей о совре
менныхъ намъ нравахъ, обычаяхъ и жизни— 
все это  разсказано чистымъ и -пріятнымъ 
языкомъ. Къ числу повѣстей въ Биб. для 
чтенія должно также отн ести  Предубѣжде
ніе, сочин. барона Брамбеуса : завязка ея за
нимательна, х о т я  и невѣроятна.

С Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

Въ No 7 3-мъ, помѣщенный логогрифъ значитъ.* O rage, въ 
коемъ заключается: rage, orge , ör и  âge .

M O D E  S.
Ensuite vient un jupon de batiste ayant au bas huit 

ou dix remplis, très rapprochés les uns des autres, 
hauts d'un demipouce; un second jupon d’organdi 
garni d’une petite dentelle à dents 5 puis un peignoir 
bien large, aux manches amples, en flanelle anglaise 
gris clair, doublé de gros de Naples rose, serré à la

taille avec une cordelière рагейіе au peignoir:.ce 
peignoir a un petit collet carré bordé d’un liseré rose. 
J’oubliais le petit fichu-chemisette en batiste brodée, 
serré au cou par un poignet audessus duquel est pla
cée une cravate de pou de soie noire, brodée à la 
main en gros pois de soie plate rase. (C’est ordinaire
ment de l’ouvrage de la jolie femme que ce petij fi
chu). Des demi-gants de liles noir viennent complé
ter ce négligé. Cette toilette achevée, Mlle Sophie son
ne, et on apporte le déjeuner sur un plateau de laque' 
avec de la porcelaine de Chine. Ce déjeuner se com
pose de café, thé ou chocolat, du beurre frais, et tout 
au plus un oeuf à la éoque. Pendant ce repas, on 
cherche dans un journal s’il n’y a pas quelque deuil 
de cour ou quelque émeute qui mette entrave aux 
projets de la journée; les bonnes amènent les enfans; 
on lit les lettres arrivées le matin; on note sur un per 
tit carnet de nacre ce qu’on a à faire, occupations où 
je laisserai pour aujourd’hui ma jolie femme, en vous 
prometta.nt de vous rendre compte, dans ma prochair 
ne lettre, de la suite desa vie d ’un jour.

Adieu, chère bonne. Aimez rpoi comme je vous 
aime.— Sarah*

M О Д Ы .
Я позабыла бапшещовую, вышитую шемизетку, 

съ обшивкою около шеи, сверхъ которой надѣт^ 
галстучекъ изъ чернаго рои de soie , вышитаго 
на рукахъ крупнымъ горошкомъ не сученымъ ро
зовымъ телкомъ. (Эта косыночка обыкновенно 
работы пригожей женщины). Черныя Филейныя 
полу-перчатки довершаютъ эт о  неглиже. Окон
чивъ эт о т ъ  нарядъ, Соеръ л звонитъ, и приносятъ 
завтракъ на лаковомъ подносѣ въ Китайскомъ 
Фарфорѣ. Завтракъ 'состоитъ изъ кофе, чаю или 
шоколаду, свѣжаго масла и развѣ яйца въ смят- 
ку. Въ продолженіи его ищ утъ въ журналѣ нѣтъ 
ли какого придворнаго траура или возмущенія, 
которыя могли бы помѣшать расположенію дня; 
няни приводятъ дѣтей; читаю тъ письма, полу- 
чённыя утромъ ; замѣчаютъ на маленькомъ пер
ламутровомъ carnet ч то  надо дѣлать, занятія, за 
которыми я оставлю на сегодняшній разъ мою 
пригожую женщину, обѣщая дать тебѣ отч етъ  
въ слѣдующемъ письмѣ продолженію Ъневібой ел 
жизни.

Прощай, моя милая. Любй меня какъ я тебя  
люблю. — Сара.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій.

П еч атать  позволяется: іо» Сентября 18 35 года.— Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

пятый годъ.
В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
W  75

СРЕДА, С е н т я б р я  18 д н я  1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 іѴо 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, <р до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

К литъ былъ плохой поэтъ,
Теперь сталъ критикъ рѣдкой.

Т у т ъ  впрочемъ дива нѣтъ :
Изъ сквернаго вина выходитъ уксусъ ѣдкой.

А . И з м а и л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
А Х Ъ , КАКЪ СКУЧНА СЕНТЯБРСКАЯ КНИЖ

КА БИБЛІОТЕКИ ДЛЯ ЧТЕНІЯ.

— Ахъ, какой безотвязной, эт о т ъ  госпо
динъ Тиліофтьевъ съ своими воронами и У т р ех т -  
скими происшествіями (1) !—: вскричала одна 
осьмнадцатилѣтняя дѣвица мйѣ на встрѣ
чу, когда я входилъ въ ихъ гостиную.

ссВъ предложеніи (2) г. Катенина еще болѣе 
пошлости, чѣмъ въ стихотвореніяхъ его мо
лодости, стихи его стали еще шерохова- 
тѣеЬ> шепнулъ мнѣ одинъ, молодой поэтъ съ 
чуднымъ, высокимъ, талантомъ, .хотя  ни 
одной его пьесы въ Б. для Ч т . не было на
печатано. Какою черною тучей  (3) засти
лаетъ смыслъ г. Ершовъ въ нынѣшнемъ; Своемъ 
піитическомъ произведеніи. Сухановъ нико
гда не показывалъ лучезарнаго дара, а т е 
перешній его алмазъ (4) очень тусклъ. Я  дав
но уже замѣчаю,» прибавилъ онъ: ссчто воо-

( і )  Сентябрь Библіотеки для Ч тенія, с т р . 5 и  5 5. (2) 
Тамъ же, ст р . І'б. (з) Тайъ же, ст р . 17. (4)‘Тамъ

браженіе нашего слѣпца-поэта (5) холодѣетъ; 
онъ ч то  называется—выписалсл.ъ

—«Какъ тош но держать въ рукахъ то л 
стую  книгу, и не найти въ ней ни одной 
повѣсти, ни одной сказочки, ни одного раз
сказа !» — жаловалась мнѣ двадцатичетырех- 
лѣтняя хозяйка.—«Почему бы не напечатать  
повѣсти Пушкина, Пргрртьлъскаго, Загоскина, 
Павлова, Владиславлева, Сулсарокова? Право, я 
обрадовалась бы даже былямъ В. А. Ушако
ва (6), даже милымъ небылицамъ въ лицахъ 
А. П. Степанова (і),  даже уѣздной казначей
шѣ, ПІидловскаго.ъ—-

—Въ нынѣшнемъ году, помнится мнѣ, ч т о  
ни князь Одоевскій не заставилъ насъ приза
думаться надъ своими краснорѣчивыми, съ 
самаго ,дна человѣческаго сердца почерпну-

же., стр . шаже.  ( 5 ) Утомительная, безцвѣтная элегія 
почтеннѣйшаго S t  И ., Козлова, тамъ же, с т р . і э-ая. 
( 6) Нѣсколько грязнымъ; но возможно ли' опрятно раз
сказывать про такихъ замарашекъ, какъ Н ію иш  и  
В и с  лиса? (7) Не совсѣмъ благопристойнымъ. Наши 
журналисты прокликалй этаго писателя Русскимъ 
Полъ-де-Кокомъ ; н е -знаю, похвала ли э т о  для б о-лѣт
няго 4 отц а  семейства ? Я 0 бы ашимъ прозвищемъ 
обидѣлся.--- К
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тыми исторійками и притчами, ни Гогелъ- 
Яиовскій не распотѣшилъ своими ЛаФонте* 
новскими, простодушными и вмѣстѣ о ст р о 
умными сказками, своими яркими картинами 
Малороссіи; ни казакъ Луганскій не окол
довалъ Русскими народными присказками. 
Странно! К уда-ж ъ дѣвались прошлогодніе 
семдесятъ толковниковъ? О тъ  чего не по
м ѣ стить бы два или т р и  военныхъ разсказа 
полковника Карлгофа? Онъ такъ хорошо 
разсказываетъ;—съ досадою замѣтилъ старый, 
израненный генералъ, хозяйкинъ дядя: да и 
самъ баронъ Бра^иБеусъ  ̂ какъ б у д т о  бы сго
ворился съ другими противъ этаго отлич
наго періодическаго изданія: п еч атаетъ  по
ученія, проповѣдуетъ какія-то правила нрав
ственности  и обращенія, какъ новый Сенека, 
какъ новый Ларошефуко. А  они намъ и въ 
школахъ надоѣли. Н ѣтъ опіума усыпитель- 
нѣе с т а т е й —Мысли и правила $ они наводятъ
на насъ головокруженіе........  Ужь лучше бы
онъ помѣщалъ въ Библіотекѣ для Чтенія  
Фантастическія свои путеш ествія съ пры
щами, чирьями, жареными щенками, — или 
такія повѣсти, какъ женская жизнь въ нѣ
сколькихъ гасахъ, исполненная, какъ самъ ав
торъ  признается, фшлософіи и упитанная
крѣпкильъ духомъ сѣверныхъ нашихъ переднихъ....
Т у т ъ  дамы Зажали носы, взвизнули — и раз
бѣжались.

А х ъ , какъ скучна Сентябрская книжка 
Библіотеки для Ч тен ія  съ своими полити
ческими Карлистами и Ф илиппистами, съ 
своимъ напыщеннымъ Флавіаномъ, съ подо
грѣтымъ путеш ествіем ъ въ Англію и  ко
сымъ взглядомъ на Германскую словесность, 
которая пришлась не подъ силу Туркѣ Тю- 
тюнджи- Ослу.

А . Кораблииспій.
4-го Сентября 

1835.
Село Рыбацкое.

Б Л И З К А Я  К В А Р Т И Р А .
Одного пьяницу, подняли добрые люди на 

т р о т у а р ѣ  Гороховой улицы, и хотѣли ощ- 
. вести домой. —  Гдѣ т ы  живешь? —  спро

сили они у  пьянаго. «Недалеко ..... - въ Ниж
немъ-Новгородѣ!)) -

СЛОВЕСНОСТЬ.
У Б Ѣ Ж И Щ Е .

Происшествіе. слугившееся въ Швейцаріи.

В о т ъ  случай, которымъ съ радостію  вос
пользовались бы, для картинъ своихъ, наши 
писатели-живописцы*, эт а  вторая язва нынѣш
няго вѣка , послѣ литературны хъ живопис
ныхъ кражъ. Съ какимъ жаромъ принялись 
бы они на нашемъ мѣстѣ за описаніе пре
красной Гельвеціи, съ величественными го
рами е я , алмазными водопадами, мирными 
пастушьими хижинами, словомъ, со всею 
роскошью, которою  одарена щастливая стр а
на сія, гдѣ цитры  пѣвцовъ обрабогпываютъ 
богатыя ницы ея вмѣсто природы и плуга 
земледѣльца. — Но мы не думая на э т о т ъ  
разъ о красивыхъ ландшафтахъ, ограничим
ся простымъ повѣствованіемъ истиннаго 
происш ествія, случившагося въ окрестно
стя хъ  Цириха въ 1824 году.

Нет ли у прекраснѣйціая дѣвушка въ Цирих- 
скомъ Кантонѣ у вышла въ самомъ первомъ 
цвѣтѣ лѣшъ своихъ за молодагѳ земледѣльца 
изъ сосѣдней деревни.— Любя другъ друга 
ст р а ст н о , юни. совсѣмъ легкомысліемъ моло
дости  и любви, поспѣшили бракомъ своимъ, 
не х о т я  дождаться, времени, въ которое, 
выслуживъ урочные годы , молодой поселя
нинъ возвратился бы на родину совершен
но свободнымъ, чтобы  наслаждаться ща- 
стіемъ семейной жизни, не страшась разлу
к и .—  Первые годы протекли для сихъ мла- 
денцовъ супруговъ въ том ъ непрерывномъ 
блаж енствѣ, которое всегда бываетъ удѣ
ломъ двухъ любящихся сердецъ, до тѣ хъ  
поръ, чюка Заботы буднишной жизни и ра
счеты  корыстолюбія не помрачатъ его.—■ 
Скоро родилась у  нихъ дочь, прекрасная какъ 
мать е я , и „взаимная любовь ихъ , казалось, 
стала о т ъ  т о г о  еще пламеннѣе. Рожденіе 
маленькой Н&пъли праздновали они съ такимъ  
же торжествомъ,, какъ/и день, помолвки сво
ей; и всё радовалось и веселилось въ домѣ 
и х ъ , какъ вдругъ ударилъ страшный часъ 
печали.— Ж ребій на сей разъ палъ на Гелъ*
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Ъ̂ераі надлежало и тш й  разстаться съ милою 
женою, съ милымъ ребенкомъ, и бѣдная Нет- 
ли, заливаясь слезами, проводила друга свое
го. Черезъ годъ Гелъдеръ , выпрося отпускъ, 
прожилъ нѣсколько мѣсяцовъ дома, и по воз
вращеніи своемъ въ полкъ, получилъ о т ъ  
Нетли письмо, въ коемъ она увѣдомляла его 
о рожденіи второй дочери.

Бъ восторгѣ радости цѣловалъ Гелъдеръ 
эт о  милое письмо, наполненное жалобами 
на горькую разлуку , и желаніями скораго 
•соединенія. Нетли, съ увлекающимъ красно
рѣчіемъ сердца, выражала любовь свою къ 
милому , — любовь безкорыстную , пламен
н ую ;— неизмѣнную на землѣ,—вѣчную"даже 
за гробомъ.—Если убью тъ теб я , писала она, 
т о  вѣрная Нетли твоя не переж иветъ эта- 
го—и ум ретъ  вмѣстѣ съ обѣими дѣтьми на
шими.

Ч и тая  нѣжныя строки сіи, Гелъдеръ у т о 
палъ въ слезахъ; но слезы его были радостны  
и происходили о т ъ  сердечнаго умиленія. Онъ 
ращитывалъ', сколько времени осталось ему 
прослужить еще во Франціи, и съ востор
гомъ видѣлъ, ч то  скоро н аступ и тъ  минута, 
въ которую  онъ об н и м ет ъ ‘милыхъ сер дц у, 
чтобы  никогда уж е съ ними не разставаться.

Вдругъ открылась Испанская воина, - й 
Гелъдеръ долженъ былъ вы ступить въ походъ 
съ полкомъ своимъ,; онъ находился въ моло
дой арміи герцога Лнгулеаътйго, которая f 
презирая опасности, вездѣ отличалась, успѣ
хами, х о т я  незначительными въ слѣдствіяхъ, 
цо достойными с̂ гавы, по истинному герой
ст в у  юныхъ воиновъ, кои въ неустраним о- . 
с т и  не уступали старой гвардіи Наполеона. 
Корпусъ, гдѣ служилъ Гелъдеръ, всегда шелъ 
первый въ огонь, и мы, не имѣя* никакой 
причины бранить и ненавидѣтгРь Швейцар
цевъ, должны сказать, ч т о  они дрались ни 
мало не хуж е другихъ Европейскимъ сол
датъ , изъ коихъ каждая нація прославляетъ  
храбрость сыновъ своихъ въ народныхъ пѣс
няхъ и пословицахъ.. . -Наконецъ, вбйна эта  
кончилась съ честію  для Франціи и ея со
юзниковъ, и потомъ, какъ водится, розданы 
кресты  и награды за отличіе, п ѣ т ы ,благо
дарственныя молебствія, панихиды до убіен

нымъ , и нѣкоторые изъ рядовыхъ произве
дены въ офицеры, на мѣста падшихъ въ сра
женіяхъ.—Гелъдеръ вступилъ въ службу про
стымъ солдатомъ.

Но к то  опиш етъ положеніе бѣдной Не
тли,— ея страхъ, тоску, и безпрестанное за
мираніе сердца, во всё продолженіе кампа
ніи? Цѣлые дни прислушивалась она къ на
роднымъ толкамъ, и вывѣдывала о т ъ  разска- 
щиковъ новостей , не было ли курьеровъ изъ 
арміи.—Боясь, чтобы  о т ъ  неё чего нибудь не 
скрывали, и между т ѣ м ъ , трепещ а узнать  
какую нибудь ужасную вѣсть, опа дрожа и 
блѣднѣя приставала ко всѣмъ съ вопросами, 
на кои иные отвѣчали двусмысленно, боясь 
какъ нибудь проговориться и навесть на 
неё подозрѣніе ; другіе отговаривались не 
знаніемъ, и не отвѣчали ничего. Такимъ об
разомъ Нетли изнывала душ ою , и во время 
сей мучительной неизвѣстности , — любила 
друга своего , болѣе еще, нежели когда ни
будь.— Каждая минута, измѣренная ж ес т о 
кими страданіями, утверждала её въ намѣ
реніи лишить себя жизни съ дѣтьми свои
ми, если придетъ вѣсть о смерти Гелъдера.

Наконецъ, разнесся радостный слухъ о 
возвращеніи полковъ въ отеч еств о  , и объ 
окончательномъ заключеніи мира. О, какъ 
вздрогнула душа Нетли при семъ утѣ ш и
тельномъ извѣстіи!— К аж дое.утро  вставала 
она до свѣту, чтобъ  и т т и  на высокой холмъ, 
осѣненный огромнымъ вѣтвистымъ деревомъ, 
и там ъ смотрѣла вдаль па большую дорогу, 
по коей должны были проходить полки. Въ  
низу, за холмомъ, извивался небольшой р у 
чеекъ', который въ жаркое лѣтнее время 
едва журчалъ межъ камней и высокой т р а 
вы, почти* егозакрывавшей; по осенью, когда 
наставали дожди и б у р и , т и х ій  ручеекъ 
вдругъ дѣлался быстрымъ, потокомъ, и воды 
его, поднимаясь наравнѣ съ холмомъ, грозили 
гйбелью окрестнымъ селеніямъ, и неминуе* 
мою смертію  том у, к т о  бы отважился пе
реплыть ихъ.

Однимъ прекраснымъ утром ъ  Нетли. сидѣ
ла подъ тѣнью дуба./и . смотрѣла неподвиж
ными глазами на излучистую, дорогу, к о то 
рая примыкала къ самой подошвѣ холма.
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Время мучительнаго ожиданія протекало  
для неё въ разговорахъ съ милыми дѣтьми, 
но сердце её сжималось.— Небо, казалось, бы
ло ясно, — листы не шевелились, и собака, 
вѣрный товарищ ъ ея, покойно спала на т р а 
вѣ возлѣ неё, не предвидя наступающей бури.

Вдругъ завылъ вѣтеръ., набѣжали т у ч и  и 
рѣки дождя полились па землю —• Зная опас
ность, Нетли побоялась сойти  съ холма, и, 
прижавъ къ себѣ дѣтей, укрылась подъ гу 
сты я вѣтви дерева, какъ подъ обширный 
зонтикъ. Скоро однако гроза прошла, пока
залось солнце,— природа оживилась, шгіички 
запѣли, и нигдѣ не осталось слѣдовъ недав
ней бури;—только скромный ручей— превра
тясь  въ грозный потокъ, о т ъ  стока дожде
выхъ водъ съ окружныхъ горъ и утесовъ, 
съ ужаснымъ ревомъ стремился по долинѣ.

Нетли взглянула на э т у  страш ную  кар
т и н у  , и потомъ глаза ея устремились опять  
на дорогу.

Вдругъ вдали показалось войско ; — офице
ры шли впереди, безъ всдкаго порядка, и 
весело разговаривали другъ съ другомъ; — 
за ними подвигался полкъ съ шумомъ и пѣ
снями: Нетли вскочила, сбѣжала съ холма на 
дорогу, пробѣжала мимо ОФйцеровъ, не взгля
нувъ ни на одного, спряталась за кустъ й 
прилежно разсматривала каждаго проходя
щаго солдата. О Небо! между иими не было 
Гелъдера !

Нещ астиая испускаетъ пронзительный 
вопль, бросается кѣ~ холму, взбѣгаетъ на не
го съ бы стротою  серны, схваты ваетъ дѣ
т е й , и кидается съ ними въ водны потока.

Съ поворота дороги, ѲФицеры увйдѣли 
ч т о  к то-то  упалъ въ рѣку, и съ благород
нымъ самоотверженіемъ бросились спасать 
погибающихъ. Гелъдеръ, ничего не подозрѣвая, 
первый подалъ примѣръ товарищамъ, и вы
тащилъ на берегъ мертвую женщину съ 
ребенкомъ на груди. — Нещастный взгля
нулъ—и упалъ въ обморокъ..

Вообразите отчаяніе бѣднаго Гелъдера, 
когда привели его въ чувство! — Однако го
р ест ь  не лишила его разсудка и памяти, он: 
онъ со всею заботливостію  нѣжнаго ощ ца,

хотѣлъ искать другой дочери своей, какъ 
вдругъ послышался лай собаки, которая -бѣ
жала, тащ а за платье маленькую дѣвочку— 
обмокшую и полумертвую  о т ъ  испуга и 
холода. Добѣжавъ, легла она къ ногамъ Гелъ
дера , какъ-бы желая сказать ему : я спасла 
твоего младенца!—Нещастный Гелъдеръ, удру
ченный горестію , поблагодари Небо, за спа
сеніе х о т я  одного изъ т р е х ъ  сущ ествъ, ми
лыхъ его сердцу, посвятилъ жизнь свою на 
воспитаніе единственной дочери своей, ко
т о р у ю  къ щ астію  собака успѣла вы тащ ить  
изъ воды невредимою.

И  теперь э т о т ъ  нещастливецъ не можетъ  
еще говорить безъ слезъ о доброй, вѣрной 
Нетли своей. Надобно полагать, ч т о  она не 
получила письма, въ коемъ онъ увѣдомлялъ 
её* о скоромъ своёмъ возвращеніи и произ
водствѣ въ чинъ полковника, и потом у иска
ла его . между рядовыми, помня клятву свою 
не переж ить см ерти его. Когда же прошелъ 
весь полкъ—иона не видала Гелъдера, тогда  
отчаяніе лишило ея разсудка, и нещастиая  
выполнила ужасный обѣ тъ  свой.

ОБОЗРѢНІЕ РУССКИХЪ ГАЗЕТЪ И ЖУРНА
ЛОВЪ ПО ПАСТИ ИЗЯЩНОЙ СЛОВЕСНОСТИ.

(  ПроЪоло/сеніеJ.

Въ Сынѣ О теч еств а  много было повѣстей, 
но изъ нихъ болѣе прочихъ замѣчательна: 
Гибелъ фрегата (глава изъ романа, соч. Н. 
Давыдова. JNo 38 и 39). Э т о т ъ  отрывокъ — 
сколько можно судить по отры вку— весьма 
хорошо рекомендуетъ книгу. Х арактеры  въ 
немъ прбсты , милы, естественны ; разсказъ 
живъ и исполненъ чувства и движенія, х о т я  

-и не вездѣ ровенъ. Если здѣсь не видно ни
чего особеннаго, ной'аго, т о '  по крайней мѣ
рѣ чи татель  не оскорбляется претензіями  
на оригинальность и высокость, претензія
ми, кой часто вводятъ автора, неодаренна
го творческою силою поэзіи, въ н адутость  и 
высокопарность. О хотн о  читаешь разсказъ 
объ обыкновенныхъ приключеніяхъ жизни, 
съ изображеніемъ обыкновенныхъ, но милыхъ 
и пріятны хъ характеровъ," если только ав-
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т о р ъ  удѣлитъ имъ нѣсколько чувства и ав
торскаго таланта. Такое сочиненіе всегда 
будетъ  имѣть успѣхъ. Послѣдній день Поль- 
neu (Сынъ О т . No 50 и 51), соч. Шлихтера. 
А вторъ , при разсматриваніи знаменитой 
картины Брюлова, замѣчаетъ молодаго чело
вѣка, изъявляющаго особенный восторгъ, 
произведенный на него одною изъ женскихъ 
Фигуръ картины; знакомится съ ѳіпимъ эн
тузіастомъ и узнаетъ отъ  него, ч то  Фигу
ра, произведшая на него столь сильное впе
чатлѣніе, имѣла сходство съ очарователь
нымъ видѣніемъ, представившимся ему на 
развалинахъ одного замка въ Эстляндіи: раз
сказъ объ этомъ привидѣніи составляетъ 
дѣйствіе повѣсти. Мы упоминаемъ здѣсь объ 
этомъ для того, чтобы читатели не иска
ли въ этой повѣсти лицъ и событій, изоб
раженныхъ Брюловылсъ. Не смотря на стран
ность содержанія, повѣсть нравится живо
стію  разсказа. Изъ прочихъ оригинальныхъ 
повѣстей въ Сынѣ Отечества можно ука: 
зать развѣ да слѣдующія, кои имѣютъ нѣко
торую  занимательность : Зильніе вегера Тир- 
бутона (вѣроятно псевдонимъ) (No 34). И  
льогъ жениться, но . . .  . г. Конгеозерскаго (No 
41 и 42); Адель—г. Петерсона (No 43) и Слсоль- 
лнка—г. ПТлихтера (No 44).

Въ Телескопѣ весьма мало было оригиналь
ныхъ повѣстей, но между йми одна доволь
но хорошо разсказанная: Заклятой поцѣлуй, 
соч. Ельигева (Тел. No 33). Не. смотря на по- 
луФангпастическое содержаніе, она нравит
ся теплотою  разлитаго въ ней чувства.

Изъ оригинальныхъ описаній, разсказовъ, 
наблюденій, размышленій и прочихъ белле- 
шрическихъ статей  замѣтимъ прекрасную 
статью  г. Серг- Крашенинникова? .Крушеніе 
Французскаго линейнаго корабля Сюпербъ (Сынъ 
Отеч. No 49)—простой разсказъ о нещастіи, 
приключавшемся съ упойянутымъ кораблемъ 
въ Декабрѣ 1834 года въ Портѣ Паракіа, 
ч т о  на островѣ Паросѣ. Но здѣсь такъ мно
го любопытнаго какъ для мореходца,4 такъ  
и для человѣка вообще. Авторъ умѣлъ при
дать простому событію , . которое бы мы 
хладнокровно прочли въ, газетахъ, драмати-
t ecKvio занимательность, и представя людей 

ъ борьбѣ съ природою, живописуетѣ чув

ства капитана и экипажа корабля въ мину
ты  крушенія, рисуя предъ глазами ч и т а т е
ля неистовство стихій со всею вѣрностію 
очевидца и съ силою души, одаренной спо
собностью понимать и чувствовать все пре
красное—юнъ составилъ изъ этого событія 
поэтическую картину. Сверхъ того здѣсь 
много весьма занимательныхъ подробностей 
въ отношеніи къ мореходству. Въ Сѣв. Пче
лѣ (No 151—160) напечатанъ былъ довольно 
любопытный ѵ отрывокъ : Ильянины Ивана
Степановича, соч. А. Т. Онъ замѣчателенъ 
вѣрнымъ и точнымъ изображеніемъ жизни 
провинціальныхъ нашихъ помѣщиковъ. Кар
тина яркая, не вездѣ эстетическая, но замѣ
чательная по сходству съ изображаемымъ 
ею предметомъ.

Варіаціи на тельу. Кронштадтъ (Сѣв. Пч. 
N6 146— 150) — живо изображаютъ всѣ до
стопримѣчательности этого города и пор
т а . Воспольинапія о войнѣ 1828 года П. Глѣ
бова (Сынъ Отеч. No 52)—увлекаютъ чита
теля трогательнымъ чувствомъ. Въ статьѣ  
Булгарина: Древняя и -новая Русская любовь
(Сѣв. Пч. No 195 и 196) доказывается, ч то  
прадѣды наши не знали т о й  любви, к ото
рую приписываютъ имъ наши романисты, 
но что, любовь эта должна была вылиться 
въ Форму, соотвѣтственную тогдашнимъ 
нравамъ и образу* жНзяй. О тгадать э т у  Фор
му есть величайшая трудность для рома
ниста.

С татьи въ юмористическомъ родѣ весьма 
часто встрѣчались въ Литературныхъ При
бавленіяхъ къ Русскому Инвалиду, въ Сынѣ 
Отечества и въ Библіотекѣ для Ч т . На 
э т о т ъ  ладъ настроивались статьи  барона 
БраЛьбеуса и Булгарина. Изъ нихъ занима
тельны послѣдняго: Петербургская Чухонская 
кухарка ' (Ъибл. T. VI), Разговоръ въ царствѣ 
«иертвыхъ (Сѣв. Пч. No 220—222), Чувства и 
Чувствованія (тамъ, же, No 240). Во второй  
пьесѣ авторъ представляетъ древняго Но- 
вогородскаго Славянина въ царствѣ тѣней, 
съ удивленіемъ -слушающаго разсказъ покой
никовъ нашихъ временъ, безъ стыда разска
зывающихъ ему свой не очень похвальныя 
похожденія* нравы и образъ мыслей; а въ 
тр еть ей ,, сводитъ въ маскарадѣ двухъ т о -



— 598

варищеи по ученью, кои, разойдясь по раз
нымъ путямъ жизни, совершенно измѣни
лись въ прежнихъ привычкахъ; одинъ изъ нихъ 
военный, сохранилъ благородство чувствъ и 
мысли , другой — погрязъ въ канцелярскихъ 
сплетняхъ и Формулахъ. Въ Л и тер атур 
ныхъ Прибавленіяхъ къ Русскому Инвалиду, 
постоянно каждый нумеръ, являлись статьи  
въ сатирическомъ духѣ, и для нихъ назна
ченъ особый отдѣлъ журнала, подъ назва
ніемъ: Пересмѣшникъ, гдѣ осмѣивались иногда 
литературныя явленія, иногда дурные пра
вы и привычки общества.

Намъ остается  дать о т ч е т ъ  въ статья хъ  
переводныхъ. Касательно источниковъ, изъ 
коихъ эт и  стать и  заимствуются, замѣтимъ, 
ч т о  журналы и газеты наши слѣдовали 
опять т о м у  же направленію, которое замѣ
чено въ обозрѣніи нашемъ за первую поло
вину 1834 года (см. Ж. М. Н. Пр. О ктябрь, 
ст р . 14Т). Но въ первое полугодіе въ Заволж
скомъ Муравьѣ въ 10« книжкахъ была одна 
только переводная повѣсть, во второе же 
полугодіе:—всѣ повѣсти были переводныя, ті 
только одна оригинальная. За исключеніемъ 
Заволжскаго Муравья и Телескопа, въ про
чихъ журналахъ число оригинальныхъ с т а 
т е й  превосходило число переводныхъ.

Изъ сихъ послѣднихъ замѣчательнѣе въ 
Библіотекѣ для Ч тен ія: Tutti fruttr (T. IT , 
2 отд . I l)—отрывки, взятыя изъ новаго со
чиненія князя Пюклеръ М ускау  (имя вымыш
ленное) изданнаго подъ этимъ Ишаліанскимъ 
названіемъ. Въ нихъ съ удовольствіемъ мо
жно видѣть множество оригинальныхъ мы
слей о разныхъ предметахъ, изложенныхъ 
отрывистыми замѣчаніями и часто несвя
занныхъ между собою. Но э т и  мысли свѣт
лы, ясны и иногда возвышаются до. высокаго. 
Особенно замѣчательна ста т ь я : Латинскіе 
Литераторы въ I  вѣкѣ по Р .  ЛГ. (Библ. для 
Ч т . T. V , 1, отд . II), переводъ изъ извѣст
ной книги Низараі Etudes de mœurs et de cri
tique sur les poètes latins de la-décadence: Э т о  
живая, историческая картина древняго Доми- 
ціанова Рима, со стороны его ли тератор ство- 
ванія. Т у т ъ  читатель встрѣчаетъ множе1 
,ство такихъ мелкихъ и вмѣстѣ любопытныхъ 
дерщъ Римской жизни, которы хъ не замѣтила

исторія  и которыя авторъ подглядѣлъ въ 
твореніяхъ поэтовъ, составляющихъ глав
ный предметъ всего его сочиненія. Изъ про
чихъ учено-лишеращурныхъ с т а т е й , соста
вленныхъ преимущ ественно изъ Англійскихъ 
журналовъ, замѣчательны $оліорощепые Геніи 
(Б. для Ч т . T. V I, кн. 1) и Кольриджъ (Б. 
для Ч т . T. VII, кн. 1)—эт о  глубокомыслен
ныя біографіи извѣстныхъ Англійскихъ пи
сателей: сиръ Иджертоиа Бридзжа и Коль
ридж а , съ показаніемъ отнош енія ихъ къ 
вѣку, къ Л и тер атур ѣ , и вліянія ихъ на сію 
послѣднюю. Гете въ послсертныХъ своихъ соги- 
неніяхъ (Библ. для Ч т . T. VI, кн. 1) такж е  
весьма занимательная с т а т ь я , составленная 
изъ выписокъ, заимствованныхъ изъ послѣд
нихъ, недавно изданныхъ сочиненій сего ве
ликаго поэта и мыслителя. Э т и  выписки 
знакомятъ насъ съ молодою жизнію Гете и 
служ атъ дополненіемъ къ извѣстной его ав
то-біографіи Dichtung und Wahrheit. Въ ст а 
тьѣ  Китайскія женщины-поэты (Библ. для 
Ч т . T. V I)—Библіотека знакомитъ насъ съ 
гіроизве Д еніями К и т  а и скихъ писат е льницъ, 
изъ. коихъ предлагаются краткія отрывки. 
Собственно изъ переводныхъ повѣстей, по
мѣщенныхъ въ библіотекѣ, замѣчапіельны 
Гайдеръ-Саибъ Ост-Индская быль (съ Англ. 
Библ. T. VI) и Голландская скука (тамъ же, 
T. VII, кн. 2). Цервая, основанная, какъ увѣ
ряю тъ, на истинномъ событіи, привлекаетъ 
занимательностію дѣйствія; а вторая—прі
я т н о ст ію  разсказа.

(  Окончаніе въ слѣд. листкѣ)+

ГАЗЕТЫ ВЪ АНГЛІИ И АМЕРИКАНСКИХЪ 
ШТАТАХЪ.

Въ Англіи выходитъ газетъ  и журналовъ 
до 500 ; въ Соединенной Америкѣ до 800: 
550 ежедневно, 2Q0 по т р и  раза въ недѣлю, 
50 по разу въ недѣлю.

Въ Ш отландіи  щитаещ ея два миліоиа жи
телей , а переодическихъ изданій только 38. 
Въ Пенсильваніи 1,200,000 жищедей п ж ур
наловъ д  вѣдомостей издается болѣе 100.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Х Л А Ж Д Е Н І Е .

Въ лѣта желаній и страстей
Предпочиталъ я , вѣрный лѣпи,

Удѣлъ свободныхъ пѣснопѣній 
Приманкамъ злата и честей.

Любовь была моей отрадой,
А рѣзвой дружбы похвала 

Неоцѣпеішою наградой
За невеликія дѣла........

Но легкой юности ыгповенье
Исчезло вдругъ какъ метеоръ,

Какъ сна мипутное видѣнье,
Какъ милой дѣвы бѣглый взоръ!

И вотъ—мнѣ риѳмы стали чужды,
Отъ страстныхъ пѣсенъ я отвыкъ, 

Простыя хлопоты и пужды 
Завоевали мой языкъ;

Забылъ я вымыслы пустые -—
И Метроманіи на зло 

Пишу бумаги дѣловыя
И на черно и на бѣло!

А .  К рю ковъ^

А Н А Г Р А М М А .
Я односложное словцо, но изъясняю 

Печаль, испугъ, тоску, о т су т ст в іе  уіпѣхъ* 
Переверните же меня: я выражаю 

Восторгъ внезапный, радость, смѣхъ.

К Р И Т И К А .

Датская больница, сог. В и к т о р а  Б у р ь я 
нова. С. П . Б . 1835.

Въ П етербургѣ , подъ покровительствомъ 
истинныхъ Русскихъ, вельможъ>< о т ъ  щед
р отъ , Монаршихъ и пожертвованій благо
намѣренныхъ гражданъ,, учреждена Д тцпскфа 
больница. Искуснѣйшіе въ столицѣ врачи при
няли на себя пользованіе больныхъ дѣтей; 
с т о  кроватей безпрестанно заняты, и друзья 
человѣчества, сѣя благости, пожинаютъ бла
гословенія. нѣжныхъ^ матерей и отцовъ ча
долюбивыхъ*.

Извѣстный почтенными трудами своими 
молодой литераторъ напечаталъ объ этомъ 
святомъ заведеніи маленькую книжечку для 
дѣтей; книжечку, по нашему мнѣнію, весьма 
удовлетворяющую любопытство и хорошо 
написанную. Но положимъ, ч то  она написа
на дурно, книжнымъ языкомъ, ч то  отъ  неё 
воняетъ мѣстоимѣніями сей и оный, и ч т о  
она сочинена какимъ нибудь Славлноѳиломѵ9 
все таки неприлагно отпускать на щ ётъ ея 
такія пошлыя шуточки, какія отпустилъ  
рецензентъ въ осьмой книжкѣ Библіотеки для 
Чтенія (Лит. Лѣтопись, стр . 40-ая).

Конечно такія ш уточки не запрещены 
ни цензурнымъ уставомъ, ни законами ис
правительной полиціи, такж е какъ не за
прещено ходи ть по улицамъ въ тул уп ѣ  на 
выворотъ, безъ Фрака, въ ж ёлтой шапкѣ; но 
к т о  же согласится прогуляться по Невско
му проспекту въ такомъ нарядѣ? Н икто! 
О т ъ  чего? О тъ  того , ч т о  эт о  неприлигно.

Самъ рецензентъ, какъ человѣкъ благово
спитанный, начинаетъ свою с т а т ей к у  т о 
номъ степеннымъ, соотвѣтственны мъ важ
н ости  и благородству предмета: ссВъ концѣ 
прошлаго года стараніемъ нѣсколькихъ бла
готворительныхъ рсобъ отк ры та въ П е
тербургѣ  больница для дѣтей, превосходное 
заведеніе, которое мож етъ почитаться од
нимъ изъ'лучшихъ въ этомъ родѣ въ Евро
пѣ.» Прекрасно; такимъ бы тономъ и про
должать и кончить надлежало. Такъ нѣтъ! 
Захотѣлось, какъ говорится, почесать язы
чокъ—  и рецензентъ спустился долу: «Г. 
Викторъ Бурьяновъ,У) говоритъ онъ: «восполь
зовался сею оказіею, чтобъ  написать книгу въ 
ш естнадцать страницъ.»

Какая же э т о  оказія?
Воздвиженіе дѣтской больницы, которая  

спасетъ множество дѣ тей  о т ъ  см ерти пре
ждевременной, о т ъ  мученій, о т ъ  нещ астія  
сдѣлаться иногда на всю жизнь какимъ ни- 
будь уродомъ по причинѣ испуга, или дур- 
наго обхожденія во время болѣзни. Такими 
оказіями гордится святая Русь, сіяетъ  пре
столъ Царей нашихъ лучезарнѣе, чѣмъ ал
мазами^ украшаются страницы и стор іи j
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при сихъ вѣрныхъ оказіяхъ предаются безсмер
т ію  имена Голицыныхъ (1), Шерелсетпевыхъ {2), 
ДеліиЪовыхъ (3). И  смѣяться надъ пылкимъ 
молодымъ писателемъ, который въ ж ару  
благоговѣнія написалъ книжечку въ похвалу 
учредителямъ и учрежденію прію та «для 
такихъ дѣтей, которые, сдѣлавшись больны, 
не имѣютъ никого, к то  бы присмотрѣлъ за 
ними, освѣжилъ ихъ животворнымъ возду
хомъ, заплатилъ врачу и за лекарство:» 
Неприлично!

А .  Кораблипскгй.
20-ое Августа 

1835.
Седо Рыбацкое.

M O D E  S.
Je vais reprendre le fil de ma narration, chère 

sœur: ma seule crainte est que vous ne vous trouviez 
dans la position de don  Q uichotte , qui, lorsque S a n - 
c/ю  lui demanda combien il y avait de moutons de 
passés, fut fort en peine de le dire, et perdit, par ce 
défaut de mémoire, la fin de l'histoire. Il en serait 
peut-être de même avec vous, ma bonne sœur, si je 
vous demandais ce que je vous ai dit dans ma derniè
re lettre... Cependant je veux croire que pon, et sans 
rappeler le passé, je vais retrouver ma jo l ie  fe m m e  
où je Гаі laissée. — Elle a déjeuné, les enfans sont 
partis pour la promenade, et la voilà quittant sa 
chambre pour se rendre dans un petit boudoir où 
tout sent la  ren a issan ce , hors un divan auquel on a 
fait grace en faveur du charme ,.qn’il prête à la jolie 
créature m i-éten du e  dessus. Devant la fenêtre, une 
magnifique jardinière en palissandre incrustée offre 
l ’image d’un bosquet embaumé par la quantité de 
fleurs admirables qu’elle contient. Près du divan, sur 
une petite table en bois noir ornée de dorures (véri
table Boulle), elle prend un livre: c’est le dernier 
ouvrage de Mme S a n d , de l ’admirée et admirable Mme

( i )  Мы говоримъ о князѣ Дщитрітъ Михайловихтъ, учре
дителѣ Голицынской больницы въ Москвѣ. ( 2) Графъ 
Николай Пётровигъ, основатель Страннопріимнаго 
дома въ Москяѣ же. (з )  Павелъ Григорьевыхъ, п ож ерт
вовавшій миліоны университетамъ и училищамъ.

S a n d y dont toutes les femmes doivent s’enorgueiller 
avec fierté et devant laquelle leur tête doit plier. 
Quelqu’un arrive qui interrompt la lecture; c’est le 
comte d 'O . . . . qui vient s’informer si on  va au bois. 
Le temps est supei be ; Mmes T . . . .  F . . .. et autres y 
seront. Cependant on  n’ira pas: l’amazone comman
dée de la veille n’est pas arrivée; c’est une coupe nou
velle., on ne peut paraître sans en être revêtue; ces t 
an n on cé .

M O J  Ы .
Я буду продолжать свой разсказъ, любезная 

сестра, и опасаюсь только одного, ч то  ты  бу
дешь въ такомъ же положеніи какъ Донъ-Кихотъ, 
которы й, когда Сапхо спросилъ его много ли 
прошло барановъ? никакъ не могъ того  сказать, 
и потерялъ, черезъ эт о т ъ  недостатокъ памяти, 
конецъ исторіи. Я думаю, т о  же бы случилось 
и съ тобою , моя добрая сестра, если бы я спро
сила у тебя*, о чемъ я писала къ тебѣ въ по
слѣднемъ письмѣ?,. ,  Однако я увѣрена, что нѣтъ, 
и не напоминая прежняго, я найду мою пригожую 
жешцину тамъ, гдѣ оставила.—̂ Она отзавтракала, 
дѣти отправились гулять; вотъ она оставляетъ 
свою комнату, чтобъ перейти въ маленькой бу
дуаръ, гдѣ все отзывается перерожденіемъ, за 
исключеніемъ дивана, оставленнаго за прелесть, 
которую  рнъ придаетъ красивой особѣ въ поло- 
випу на немъ распростертой. Передъ окномъ, 
великолѣпная jardinière* изъ дерева палиссандръ, 
съ наклейкою, представляетъ видъ ароматиче
скаго боскета, по множеству цвѣтовъ въ ней 
посаженныхъ. Близь дивана, на столикѣ изъ чер
наго дерева съ позолотою (настоящій Boulle), 
она беретъ книжку^ эт о  - послѣднее сочиненіе 
у-жи Зандъ, достойной удивленія и удивительной 
г-жи Зандъ, которою всѣ женщины должны гор
дишься и передъ которой голова ихъ должна 
наклоняться. К т о -т о  входитъ и прерываетъ 
чтеніе ; эт о  графъ 4  О ., пріѣхавшій справиться 
іьоѣдутъ ли въ лѣсъ. Время безподобное; г-жи 
Т . . . . F . . . . и другія тамъ будутъ. Однако не 
поѣдутъ: Амазонское нлатье, заказанное наканунѣ, 
еще не привезено; повый покрой, безъ него по
казаться нельзя; объ этомъ уже объявлено.

(О п о т а и іо  сего письм а въ слѣд. лист кѣ .)

Ç, Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

Печатать позволяется : 5 1 Августа 18  5 5 года. — Цензоръ Л> Никитенко.
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В  ы  х  о  д и  лі^ъ.

-но Средамъ ж 

Субботамъ.
76.

СУББОТА, С е н т я б р я  21 д н я  1835 г о д а .

Цѣла годовому изданію, 
«осшояіцему изъ іо  4 До 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С . П. бургѣ so , съ до
ставкою и пересылкою 
3 5 рублен.

Карпъ жизнь сидячую и праздную ведетъ ,
И  пользы ни себѣ, ни людямъ не приноситъ.

Онъ дѣла по себѣ, бѣдняжка, не найдетъ ,
И у друзей своихъ о томъ совѣтовъ проситъ.

Совѣтомъ услужить ему я очень радъ :
Пускай сошьетъ себѣ изъ перьевъ онъ халатъ«

И  п усть  возметъ подрядъ 
Высиживать цыплятъ.

П . С у  лс а р  оковъ.

П ЕР Е СМ ВШН И КЪ.
М Е Д В Ѣ Д Ь ВЪ М А С К А Р А Д Ѣ  (*>

Въ одномъ щъ публичныхъ маскерадовъ въ 
Парижѣ случилась весьма забавная продѣл
ка. Въ т о  время, когда всѣ залы были уж е  
наполнены шумною толпою  маскированныхъ 
и немаскированныхъ, явились въ собраніе двѣ 
новыя маски: одна медвѣдь, а другая его во
ж аты й. Костюмъ медвѣдя былъ такъ х о 
рошъ и такъ близко подражалъ натурѣ , ч т о  
ясѣ невольно обратили на него свое внима
ніе. Вож аты й съ палкою въ рукахъ и дер
жа пріятеля своего за веревку, заставилъ 
его плясать й дѣлать разныя ш туки. Всѣ 
въ одинъ голосъ закричали: прекрасно! превос
ходно! какая милдя,лМ£ц;ка! невозможно удач
нѣе представить медвѣДяі
Л--------------------------

(*) 'Это у ж е  второе приключеніе съ медвѣдемъ лорда Ceü- 
ліура. Перйое* быіо* уже разсказано въ ЛйпГе^кфурйыхъ 
Дриб авденіяхь.-^.#.

Позабавивъ нѣсколько времени публику, 
вожатый бросилъ веревку, отош елъ въ с т о 
рону и вмѣшался въ толп у. Медвѣдь, продол
жая играть свою ролю, опускается на ч ет -  
вериньки и отправляется бродить но заламъ 
посреди любопытствующ ихъ, старающ ихся  
т щ е т н о  узн ать  маску. Всѣ пріемы, всѣ дви
женія медвѣдя такъ натуральны, ч т о  зри
тел и  изумляются необыкновенному иску- 
ст в у  незнакомца, помираютъ со смѣху и 
осыпаютъ его рукоплесканіями. Но всякая 
ш утка хороша до тѣ хъ  поръ, пока она не 
превосходитъ мѣры; вкдд, чщо медвѣдь слиш
комъ уж е неосторож но изволитъ всѣхъ по
талкивать,, и детъ  куда ни попало, лезетъ  
промежъ ногъ каждаго, не разбирая пола, и 
слишкомъ уж е дерзко распоряжается своею 
мордою, »зрители начали досадовать и т р е 
бовали, ч тобъ  маска прекратила свои ш у т 
ки. Не т у ш ъ -т о  было: проказникъ не уни
мается^ ©динъ почтенный господинъ, люби- 
днель приличіи и порядка, подошелъ къ мед-
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вѣдю и говоритъ ему вѣжливо: ссм. г.! вы 
мастерски представляете вашу ролю, всѣ 
отдаю тъ полную справедливость вашему 
таланту, однакожъ, сдѣлайте одолженіе пере
станьте. . . .» —Но милостивый государь, вмѣ
сто  отвѣта, продолжаетъ и т т и  впередъ, и 
наступаетъ этому господину на больную но
гу. «Государь мой! восклицаетъ бѣдный по
дагрикъ, возбуждаемый гнѣвомъ и болью, вы 
съ ума сошли! вы отдавили мнѣ ногу.»—Сіе 
маленькое происшествіе привлекло толпу  
ближе къ мѣсту дѣйствія-, медвѣдь же, видя 
себя окруженнымъ со всѣхъ сторонъ и же
лая выбраться на свободу, становится на 
заднія лапы и симъ движеніемъ сшибаетъ съ 
ногъ одного Франта. Сей послѣдній внѣ себя 
опіъ негодованія бросается къ медвѣдю: «Дерз
кая маска! вы сударь певѣжа! я заставлю 
васъ раскаяваться: вотъ вамъ мой адресъ.:» 
Карточка съ адресомъ упала на полъ и ма
ска опустившись опять на четвериньки, об
нюхала её по медвѣжью и пошда далѣе. 
—«О, это уже слишкомъ, государь мой!» закри
чалъ молодой человѣкъ, я отъ  васъ не о т 
стану: «прошу сей же часъ ипіти со мною 
къ полицейскому коммисару.»—Съ сими сло
вами онъ схватилъ волочившуюся веревку, и 
медвѣдь, ставъ на заднія*лапы, сдѣлался со
вершенно послушенъ.

Извѣстно, ч то  при всѣхъ публичныхъ со
браніяхъ полицейскій коммисаръ всегда бы
ваетъ въ нѣсколькихъ шагахъ. Приходятъ къ 
нему объяснить дѣло, и начинается судъ ирас- 
права. Г -ну медвѣдю приказываютъ снять ма
ску и сказать свое имя. Нѣтъ отвѣта. С тро
жайшее подтвержденіе именемъ короля. — 
Опять нѣтъ отвѣта. Наконецъ, блюститель 
благочинія тер я етъ  терпѣніе, срываетъ го
ловной приборъ и маску, и видитъ, ч то  эт о т ъ  
невѣжа, эт о т ъ  нарушитель приличія есть  
настоящій медвѣдь, и медвѣдь въ своемъ ро
дѣ самый благовоспитанный, самый добрый 
малой!— Въ это время является вожатый 
медвѣдя, въ коемъ узнаютъ лорда (?., моло- 
даго богатаго весельчака. Онъ признается, 
ч то  эта ш утка была его изобрѣтеніе, ч то  
онъ купилъ въ звѣринцѣ выученнагб медвѣ
дя, замаскировалъ его и пришелъ въ маске- 
радъ. Но опасаясь однако-жъ излишнихъ по

рывовъ любезности со стороны  сей прекрас
ной маски, взялъ предосторож ность завязать 
ему накрѣпко морду. Разумѣется, ч т о  дѣло 
кончилось общимъ смѣхомъ; лордъ С . раску
порилъ въ пользу раненыхъ и оскорбленныхъ 
нѣсколько бутылокъ Шампанскаго, и болѣе 
всѣхъ выпилъ страж дущ ій  подагрою.

Съ Франц. ІО. Дж -ни.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Е Т Е Р Б У Р Г С К А Я  СТАРИНА.

Въ І119 году находились въ Санктпетербургѣ 
долсовыл церъкви.

1. Въ домѣ Святѣйшаго Правительствую
щаго Синода члена, преосвященнѣйшаго Га
вріила  ̂ архіепископа Новгородскаго и Санкт- 
петербургскаго , и архимандрита Свято
троицкаго Александроневскаго монастыря, 
церковь во имя Всѣхъ Святыхъ.

2é Въ домѣ Синодальнаго члена, преосвя
щеннѣйшаго Платона, архіепископа Москов
скаго и Калужскаго и Святотроицкія Сер
гіевой Лавры священно-архимандрита, церь- 
ковь Преподобнаго Сергія Радонежскаго.

3. Въ домѣ Синодальиаго-жъ члена , прео
священнѣйшаго Иннокентія, архіепископа 
Псковскаго и Рижскаго, Рождества Христова.

4. Въ домѣ (#) его свѣтлости , господина 
генералъ-аншеФа, командующаго всею легкою 
конницею и нерегулярными войсками, госу
дарственной Военной коллегіи вице-прези
дента, Ея Императорскаго Величества ге
нералъ-адъютанта, дѣйствительнаго камер
гера, лейбъ-гвардіи Преображенскаго полка 
подполковника, Кавалергардскаго корпуса по
ручика, Астраханской, Новороссійской и 
Азовской губерній Государева намѣстника, 
и войскъ тамъ поселенныхъ главнаго коман
дира, Новотроицкаго кирасирскаго полку 
шефа, Мастерской и Оружейной палаты верь- 
ховиаго начальника, Днѣпровской линіи глав
наго командира, и орденовъ Россійскихъ : 
святаго Апостола Андрея Первозваннаго,

(*) У  Аничкина моста, на Невскомъ проспектѣ. Нынѣ 
собственный дворецъ Его Императорскаго Велйгв- 
стеа. — В .
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св. Александра Невскаго и военнаго Великому
ченика Георгія большаго креста, Прусскаго 
Чернаго Орла, Польскихъ: Бѣлаго Орла и свя
таго Станислава,Шведскаго Серафима и Гол- 
стинскаго святыя Анны кавалера, князя 
Григорія Александровича П от ёлікина , цер
ковь Воскресенія Христова.

5. Въ домѣ покойнаго канцлера, графа Ми
хаила Ларіоновича Воронцова, Климента Па
пы Римскаго.

6. Въ домѣ Государственной Адмиралтей
ской коллегіи вице-президента, дѣйствитель
наго камергера и кавалера, графа Ивана Гри
горьевича Чернышева, Тихвинскія Пресвятыя 
Богородицы.

7. Въ домѣ лейбъ-гвардіи коннаго полку 
ротмистра Ѳедора Ѳедоровича Дубянскаго, 
Преображенія Господня.

8. Въ домѣ геиералъ-аншеФа, Ея Импера
торскаго Величества оберъ-камергера и обо
ихъ Россійскихъ орденовъ кавалера, графа 
П етра Борисовича Ш ерелсетева, Великому
ченицы Варвары.

9. Въ домѣ генералъ-поручика, дѣйстви
тельнаго камергера и ордена святыя Анны 
кавалера, графа Сергѣя Павловича Я гуш и н - 
скаго, Пресвятыя Богородицы, Всѣмъ Скорбя
щимъ радости.

10. Въ домѣ дѣйствительной статсъ-дамы, 
графини Марьи Андреевны Рулсянцовой, свя
таго Апостола Андрея Первозваннаго,

11. Въ домѣ покойнаго дѣйствительнаго 
тайнаго совѣтника, дѣйствительнаго камер
гера и ордена святаго Александра Невскаго 
кавалера, графа П етра Григорьевича Черны
шева, Срѣтенія Господня.

12. Въ домѣ вдовствующей генеральши, 
княгини Ирины Михайловны Ю суповой , свя
таго Димитрія, Ростовскаго чудотворца. 13 14

13. Въ Санашпетербургской крѣпости въ 
каменномъ домѣ, святыхъ безсребреиниковъ 
Кира и Іоанна.

14. Въ домѣ тайнаго совѣтника и камер
гера, графа Николая Александровича Головин 
на, Смоленскія Пресвятыя Богородицы.

15. Въ домѣ генералъ-Фельдмаршала, Ея  
Императорскаго Величества генералъ-адъю
т а н т а , сенатора, дѣйствительнаго камер
гера, Академіи Наукъ президента, лейбъ- 
гвардіи Измайловскаго полку подполковника, 
обоихъ Россійскихъ орденовъ, Бѣлаго Орла 
и святыя Анны кавалера, графа Кирилла 
Григорьевича Разумовскаго, Живоначальныя 
Троицы.

16. Въ домѣ камергера Ѳедора Павловича 
Валка, святаго А постола Іоанна Богослова.

17. Въ домѣ дѣйствительнаго тайнаго cor 
вѣтника, С ухопутнаго ІП ляхетнаго кадет
скаго корпуса шефа, надъ К онторою  о т ъ  
строенія  дворцовъ и садовъ главнаго дирек
тор а , Академіи Х удож ествъ  президента, 
дѣйствительнаго камергера и Московскаго 
Воспитательнаго дому главнаго попечителя, 
обоихъ Россійскихъ орденовъ и святыя Ан
ны кавалера Ивана Ивановича Вецкаго, Бла
говѣщенія Пресвятыя Богородицы.

18. Въ домѣ генералъ-фельдмаршала, гене
ралъ-адъютанта, дѣйствительнаго камерге-

Sa, сенатора и кавалера, князя Александра 
[ихайловича Голицына, святаго Александра 

Невскаго,

ОБОЗРѢНІЕ РУССКИХЪ ГАЗЕТЪ И ЖУРНА
ЛОВЪ ДО ЧАСТИ ИЗЯЩНОЙ СЛОВЕСНОСТИ.

Ç Окопганіе ѵ)

Изъ многочисленныхъ переводныхъ ста 
тей , помѣщенныхъ въ Телескопѣ, особенно 
замѣчательна статья : >Артистъ-Поэтъ сума
сшедшій (съ Ацгл., изъ Leves of Brilisth Artists 
(Тел. No 28). Э то  любопытныя черты изъ 
жизни недавно умершаго Англійскаго гравёра, 
поэта и музыканта Блека. Онъ, подобно Г ор
ману , вѣрилъ въ Фантастическія предста
вленія мечты своей, переводилъ ихъ въ зву
ки и краски, бесѣдовалъ съ ними, жилъ эти 
ми видѣніями. Помѣщенные здѣсь отрывки 
изъ его сочиненій показываютъ въ немъ не
обыкновенную силу мысли и Фантазію рос
кошную, игрцвуго. Въ статьѣ Г -otca фонъ 
Криденеръ (К. Марлгъе, съ Франц. No 32), очеркъ 
этой женщины, недавно составлявшей замѣ-



чательвое явленіе своего временя, начертанъ 
искусною рукою. Блестящая и преданная 
свѣту въ юности, она, достигнувъ зрѣлыхъ 
лѣтъ, остановила мысль свою на Религіи и 
посвятила себя на проповѣдаше Слова Божія 
и на вспомоществованіе нещастнымъ. Жизнь 
ея, безъ сомнѣнія, занимательна; но въ этой  
жизни всего болѣе важенъ переломъ, пере
ходъ отъ  удовольствій свѣта къ религіоз
ному самоотверженію. Но эта эпоха пред
ставлена слабо: она не развита, не объяс
нена; при всемъ томъ, сама статья весьма 
любопытна, и занимательность ея еще бо
лѣе увеличивается извлеченіями изъ писемъ 
и сочиненій г-на Криденеръ. Любопытны 
статьи  того же автора (Марлсье)—Лейпцигъ 
и книжная торговля (Т. No 29) и Рерлганскі-г 
Университеты (No 36). Въ первой находятся 
весьма занимательныя статистическія извѣ
стія  по части книжной торговли и книго
печатанія, также замѣчанія о главнѣйшихъ 
дѣйствователяхъ и примѣчательнѣйшихъ 
явленіяхъ Германской литературы. Писклю 
изъ Египта (Мишо, изъ Revue de deux mondes 
No 41) и Путешествіе по Нильской долить, изъ 
Monthly Review, No 34)—представляютъ намъ 
эт у  страну въ настоящемъ ея положеніи; 
рисуютъ ея природу, нравы жителей, ихъ 
образованность, понятія, обычаи; а статья  
Э. Барро: Брат въ Константинополѣ (No 45, 
47, 49, изъ Revue de deux mondes)—изображая 
празднество но случаю бракосочетанія до
чери нынѣшняго султана съ Галиль-Пашею, 
представляетъ живую панораму Констан
тинополя и обилуетъ многими политиче
скими разсужденіями, изъ коихъ видно, ч то  
авторъ питаетъ  особенное уваженіе къ 
Россіи и имѣетъ высокое понятіе о ея силѣ 
и могуществѣ.

Особенно богаты  были книжки Телеско
па переводными повѣстями, большею частію  
съ Французскаго, а нѣкоторыми съ Англій
скаго. Изъ первыхъ наиболѣе замѣчательны 
по живописной мѣстности, по заниматель
н ости  завязки и по слогу: Завѣщаніе Дилле- 
такта, соч. Россе Сент-Шлера (Телеск. No 
27, 30, 31), Восполшнаніе о Французской экс
педиціи въ Калабріюу Клеменція Балвёлъ (Тел. 
No 38 и 39), и Другой изъ Тринадцати, Балъг

зака (тамъ ж е, N o 45, 46, 47, 48 и 49); по
слѣдняя служ итъ какъ бы продолженіемъ 
т о й  странной повѣсти, L/uir des treize, к ото
рая так ж е была переведена въ Телескопѣ. 
То же со плетеніе ужасовъ, преступленій  
с т р а с т ей  и характеровъ сильныхъ, с т р е 
мительныхъ— съ нѣжными, кроткими и плѣ
нительными,.

Повѣсть герцогини Д гАбрантесъ (Тел. No 43 
и 44) замѣчательна въ особенности тѣмъ, 
ч т о  превосходно ри суетъ  живописную при
роду Испаніи и знакомитъ насъ съ Испан
скими повѣрьями, преданіями и суевѣріями. 
Изъ переводныхъ повѣстей съ Англійскаго 
упомянемъ : О госпитали сулсасшедшихъ въ П а- 
лерлсо$ т у т ъ  оригинальна завязка и ест ь  
сужденія объ обхожденіи съ подобнаго рода 
нещастными.

Переводныхъ повѣстей въ Сынѣ О теч е
ства было не много въ сравненіи съ ориги
нальными, а именно: Дѣти Мадонны (No 30), 
Корсаръ, переводъ Скалѣева (N о 35 и 36) И 
Женероза, перев. Висковатова (No 46 и 48), 
всѣ съ Французскаго. Изъ нихъ заниматель
ны двѣ послѣднія; первая же о т в р а т и т ел ь 
на гадкими преступленіями. Въ Корсарѣ 
разсказано х и т р о е  бѣгство одного Француз
скаго моряка изъ плѣна о т ъ  Англичанъ. За
мѣтимъ еще отрывокъ изъ романа, дѣйствіе 
коего происходитъ на Востокѣ: Зограбъ за
ложникъ, сочиненіе Морьера, съ Англійскаго 
(No 40): въ немъ много занимательности и  
забавныхъ сценъ.

Въ Л и тературн ы хъ  Прибавленіяхъ къ 
Русскому Инвалиду изъ переводныхъ с т а 
теек ъ  и повѣстей мы въ особенности замѣ
ти ли  Жизнь Голбейна, съ Французскаго Юлія 
Жанена (Л. Приб. No 62, 63 и 64) ж Красный 
и Терний, съ Англійскаго (Л ит. Приб. ГМ о 
69 и 70). Первая прекрасно р и суетъ  намъ 
жизнь и кроткій, истинно - художническій  
характеръ знаменитаго въ XYTE вѣкѣ жиг 
вописца, бывшаго любимцемъ страш наго  
Генриха ѴПІ, короля Англійскаго и придвор
нымъ его живописцемъ; а вторая п р едста
вляетъ. молодаго человѣка, вовлеченнаго въ  
пагубную* с т р а ст ь  къ игрѣ, но останавли
ваемаго любовію и т в ер д о ст ію  жены своей.*
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Въ Сѣверной Пчелѣ вовсе не было пере
водныхъ с т а т ей , исключая одинъ разсказъ: 
Представленіе Аристофановой колъедіи Облакй, 
данное въ Аѳинахъ за 118 лѣтъ до P . X . (съ 
Французскаго), гдѣ авторъ, въ родѣ Низара  ̂
рисуетъ предъ воображеніемъ читателя  
Аѳинскій театр ъ , съ его шумными и весе
лыми зрителями, а между ними великаго Со- 
крата, присутствующаго на представленіи 
пьесы, въ коей осмѣянъ онъ и божественная 
его наука. Э та сцена переноситъ васъ въ 
далекій древній міръ и окружаетъ васъ зна
комыми и любезными тѣнями.

Изъ многихъ повѣстей, помѣщенныхъ въ. * 
Заволжскомъ Муравьѣ,, большею частію пе
реведенныхъ съ Французскаго, мы встрѣти
ли одну прекрасную повѣсть, заимствован
ную изъ Нѣмецкой Л итературы : Поединокъ} 
соч. Тролслитца (Зав. Мур. No 16—23)—жи
вая, блестящая картина рыцарства, съ но
вою силою ожившаго во времена Максимліліа- 
на Австрійскаго и Карла Т ІП  Французскаго.

Я. Невѣровъ.

Какъ у лебеди
К ат ер ипушки 

Голова болитъ :

Во бѣлое лицо 
У красавицы

Блѣдность кинулась;

Очи ясныя
Соколиныя 

Призаплаканы ;

Коса русая 
Шелковистая

Не причесана.
Подъ окпомъ сидитъ 

Подъ косящетымъ 
Красна дѣвица.

Изъ ясныхъ очей 
По. бѣлу лицу

Слёзы катятся.

ПОСТЕПЕННОЕ РАЗМНОЖЕНІЕ КАРЕТЪ ВЪ 
ЛОНДОН®.

Въ 1638 году разъѣзжали по Лондону 50 
извощичьихъ каретъ.

Въ 1654-мъ 200.
Въ 1694-мъ 7.0СН.
Въ П  15-мъ году 800;
Въ 1831-мъ 1100.
Въ 1834-мъ щишалось до 1250-ти.

Ошъ чего грустна?
О чемъ слёзы льетъ 

Красна дѣвица ?
Пришла грамотка, 

Что сердечный другъ 
Ей невѣренъ сталъ.

С. П. Б. 1835.
13—18.

СТИХОТВОРЕНІЯ. E N I G M E .
РУССКАЯ ПЕСНЯ.

Настаетъ весна,.
Весна красная;

Ботъ день Троицынъ.
Собиралися

Красны дѣвицрі 
На шелковый лугъ.

Что одной тутъ аѣхпь* 
Въ: хороводѣ ихъ —- 

К ат и  лебеди*

Je suis et j'ai servi toujours 
A l’étre qui rugit, à l’étre qui raisonne ;

J’annonce la nuit et le jour ,
Car sans moi le soleil n’eût éclairé personne.

Дщі lecteur, devine-moi.....
Si tu peut me voir chez les autres ,

C’est preuve que je suis chez toi.

Въ No 7 5-мъ, помѣщенная диаграмма значишь: Ахъ} ха!:

і
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К Р И Т И К А .

Вынь сперва сугокъ изъ собственнаго глаза, а 
потомъ уже порошинку изъ глаза своего сосѣда,

Въ Сентябрской книжкѣ Библіотеки для 
чтен ія , въ ли тер атур н ой  лѣтописи, на в т о 
рой страницѣ, напечатано четки*чъ, отмѣн
но красивымъ шрифтомъ г, Плюшара, ниже
слѣдующее сужденіе объ одной вновь вы
шедшей въ свѣтъ книгѣ, которую  нѣ тъ  
нужды и называть здѣсь;

«Неправильный, тяжелый переводъ и языкъ 
совершенно Скиѳскій, которые обезобразили 
прелесть ея подлинника, на повалъ убили 
другіе разсказы, менѣе сильные сложеніемъ. Гро- 
моздятся длинныя, ужасно длинныя Фразы; 
во Фразахъ трудно добраться до смысла , а 
Русскаго языка нигдѣ нѣтъ и въ заводѣ. Пе
реводчикъ долженъ имѣть странное поня
тіе объ изящномъ , когда блистательный , 
свѣтскій языкъ подлинниковъ онъ замѣняетъ 
грубымъ голосомъ по выть л , которымъ можно 
переводитъ только̂  купгіял)

Въ т о й  же Сентябрской книжкѣ, т о й  же 
Библіотеки для чтенія , напечатано языкомъ 
правильнымъ, легкимъ и совершенно Русскимъ:

Для чести  нашей л и тер атур ы , мы гото
вы бытъ увѣренными, гто все это преувелигенія, 

Л и т . дѣт. ошр. 5.

По со р т у  домашняго гаю и любви.
Тамъ же сшр. 4.

Нримѣганге, Говорятъ гаю, а писать дол
жно гая.

Мы не знаемъ дѣтской книжки на Р у с 
скомъ языкѣ, которую  лсы дали бы охотн ѣ е  
въ руки  дѣтямъ, чѣмъ ѳ т у .

Тамъ же, с т р . ша же.

Управляла домомъ со смерти своего мужа.
Русская словесность, ст р . 52.

Она смутилась, и отвѣчала мнѣ невнятно, 
гто э т о  ничего, гто въ залѣ собираются  
иногда ея друзья, гтобъ потолковать о сво
ихъ домашнихъ дѣлахъ.

Тамъ же, стр . т а  же.

Раздался чистый Парижскій акцентъ.
Тамъ же, с т р . ша же.

Нельзя было не видѣть.
Тамъ же, ст р . 5 4.

Однако лю бопы тство и весьма естественное 
опасеніе за самаго себ я .. , .

Тамъ же, с т р . ша же.

Увижу дѣйствую щ а» лицъ.
Тамъ же, с т р . т а  же.

Прим. Лучше бы : увиж у дѣйствующія 
лица.

Наихучзттъ образомъ.
Тамъ же, ст р . 7 5.

Въ прежнія времена при ней, (при бесѣдѣ) 
очень хорошо спалось.

Тамъ же, ст р . т а  же.

Прим. Въ бесѣдѣ, а не при бесѣдѣ.
Она разсуждаетъ ни объ чемъ и ни о комѣ.

Тамъ же, ст р . 7 6.

пР им. Надобно писать ни о гемъ, для т о 
го , чліобѣ не драть уш ей столкновеніемъ 
буквы б съ буквою г.

Объ чемъ ж е говорить.
Тамъ же, стр* ша же.

Прим. Смотри предыдущее примѣчаніе.
Годигную ор би ту .

Тамъ же, ст р . 7 7.

Прим. Годигный слово книжное ; у  Рус
скихъ есть  д р у го е , въ простомъ разговорѣ 
употребляемое: годовое, жалованье, годовой ре
бенокъ, годовой праздникъ.

Они слѣдуютъ геометрическимъ правиламъ
круговращенія.

Тамъ же, с т р . т а  же.

У  Россіянъ есть  разговорное кругообраще
ніе, а слова круговращеніе не уп отребляю тъ  
въ обществѣ самые закоренѣлые Славдноѳилы.

Э т о  мой ковыкъ.
Тамъ же, сшр. 7 8.

Прим. Кавыка, женскаго рода.
Однимъ словомъ, ч то б ъ  получитъ настоя

щій высшій взглядъ па наши нравы, сгтоъкщ
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дозволяющей окинуть все ихъ пространство, 
необходимо нужно слешъ на трубѣ салеовара 
въ my м и н у т у , когда онъ кипитъ на столѣ 
передъ диванолсъ.

Тамъ же, с т р . 7 9.

п Р илітаніе. Э то уже не слова, а вещи. Во 
первыхъ, человѣку, пишущему Теорію обра
зованной бесѣды необходимо бывать, или по
бывать въ такой бесѣдѣ: онъ бы собствен
ною парою глазъ удостовѣрился, ч т о  салсо
вара съ трубою ни передъ диванъ, ни передъ 
софу въ порядочныхъ домахъ не ставятъ. 
Во вторыхъ, пора ему опомниться и вспом
нить , съ какимъ отвращеніемъ въ образо
ванныхъ бесѣдахъ слушали о т о м ъ , какъ 
онъ воображалъ себѣ роскошь бытъ посаженнылсъ 
на колъ$ какъ утопалъ въ полеояхъ и вонюгей 
водѣ и кушалъ воиюгее тѣло гіены. Въ третьихъ, 
надобно ему затвердить мудрое правило 
Длситріева:

«Примѣръ и опытность полезнѣй наставленіи!»

Право, не знаю, какъ вы это  сдѣлаете. 
А, вотъ черезъ полчаса , этакъ, пройдетъ 
здѣсь вѣроятно слѣпецъ Бобъ съ своей те
лѣжкою.

Прилс. Слово тѣлежка , составленное изъ 
словъ тѣло и лежать, неправильно писать 
телѣжка.

Ненавижу я слова этакъ. Оно обманщикъ, 
плутъ , измѣнникъ, предатель. Если вы спѣ
ш ите въ назначенное мѣсто я вамъ ска
ж утъ , ч то  до него три лсили , этакъ — т р и  
мили кончатся вѣрно на девяти; если вы 
собирались ч то  нибудь купить за одну ги- 
нею, этакъ—вы вѣрно заплатите тр и  ; если 
вы ж дете своей невѣсты герезъ гасъ, этакъ —  
пройдутъ сутки, недѣля, годъ, а её все нѣтъ.

Иностранная словесность, стр. 7 6 и 7 7.

п Р  иле. Нижеподписавшійся родился въ Мо
сквѣ , прожилъ 19 лѣтъ въ П етербургѣ , 
піесть недѣль въ Кіевѣ, мѣсяцъ въ Одессѣ, 
семь мѣсяцовъ въ Царицынѣ, два мѣсяца въ 
А страхани, 12 лѣтъ въ Рязани; слыхалъ, 
какъ баютъ, гуторятъ, ихныхъ, рѣдкостныхъ, у  
ііухнтъ (вмѣсто въ кухнѣ) ,  що (вмѣсто что) и 
прочая; но никогда не слыхалъ ни у  кресть
янъ, ни у  посадскихъ слова атакъ.

Онѣ вознаграждаются сильными впечатлѣ
ніями, высокими чувствами, какія въ насъ 
производятъ.

Тамъ же, стр. 7 6 .
П р иле. Не какіл, а которыя.
Мозглый дождишка.

Тамъ же, стр. 7 8 .

П р иле. Э то  взято съ Польскаго, и можетъ 
быть, ч то  по Польски хорошо, но по Р ус
ски очень дурно.

Въ рукѣ у  него былъ посохъ (у слѣпаго), 
которымъ онъ по врелееналеъ касался зелели, 
ни сколько на него не опираясь. Онъ былъ 
средняго роста, дюжій, широкоплечій и, ка
залось, прездоровенный леужигина.

Тамъ же, стр. т а  же.

П р иле. Посохъ—много чести!— Съ него до
вольно бы и палки у по врелееналеъ касалсл зе
лели , т .  е. иногда щупалъ землю; прездоро- 
венный, , ъо время моего путеш ествія по Рос
сіи слыхалъ я это  слово отъ  Пошехонцевъ 
и Старо-Оскольцевъ, а въ печати не видалъ. 
Ссылаюсь на 20 миліоновъ жителей Велико
россійскихъ губерній, ч то  посохъ и прездоро
венный разноголосица.

Хорошо, какъ бы видѣтъ.
Тамъ же, стр. т а  же.

П р иле. И  чумаки и бурлаки и бобыли о т 
рекутся отъ  этаго выраженія.

Мы пришли туда  около девяти гасовъ.
Тамъ же, стр. т а  же.

ПР иле. Неправильно! По Русски уп отр еб
ляется погти въ девять гасовъ, около полудня, 
около полуноги.

Не посягаетъ на это  прилагательное.
Тамъ же, стр. т а  же.

Скажи, скажи пожалуйста.
Тамъ же, стр. 8 а.

Съ моимъ леалъгугои.
Тамъ же, стр. т а  же.

П рим. Первое слово—книжное, второе— 
мужицкое, т р ет ь е  пошлое.

Закончимъ наши замѣтки совѣтомъ госпо
жѣ Библіотекѣ для чтенія : Учительница!
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чисть сперва сучокъ изъ собственнаго глаз#, 
а потомъ уж е порошинку изъ глаза своего 
сосѣда!

А. Кораблиискій.
s-oe Сентября

1 8 5  5.
Седо Рыбацкое.

M O D E S .

Le comte d?0. est désolé; son costume frais et de 
bon goût se serait fait remarquer près de l'élégante 
écuyère: il a une petite redingote bleue un peu claire, 
à un seul rang de boutons; le collet en drap pareil; 
les revers doublés de soie; une poche placée sur le 
côté, d’où sort la „corne d’un mouchoir àc batiste de 
soie, rayé autour de six petites raies violettes; un gi
let de brocard delaine  croisé à carreaux paille et 
marron; un petit bout de jabot de batiste plissé se 
montre en haut du gilet; une cravate de jaconas à cô
tes, couleur unie chamois/  un pantalon de reps de f i l  
gris-foncé, descendant très-bas sur la botte et l’em
boîtant au moyen d’un gousset placé sur le dessus du 
pied; des bottes vernies, garnies de ces petits éperons 
qui leur donnent tant de grace; un chapeau léger de 
feutre gris à poil court; une élégante cravache, au 
manche d’écaille noire, surmontée d’une petite tête de 
biche en argent et retenue au poignet par une chaîne 
en argent; des gants blancs de la plus fine peau de 
daim qu’aient jamais fournie les magasins de Boivin... 
Il faut faire contre fortune bon cœur, . . Après avoir 
parlé des plaisirs passés et à venir; avoir lait unepe- 
tite chronique plus on moins charitable sur le pro
chain, le comte prend congé de la balle sédentaire, 
non sans avoir obtenu la permission de dérober à uu 
beau myrtlic à fleurs doubles, qui étale dans la jardi
nière ses rameaux blancs et verts, une branche pour 
mettre à sa boutonnière; c’est toujours cela.. . .  Ça ne 
veut pas dire on ni aime, mais ça peut le faire suppo
ser. . . .

Adieu, ma chère sœur. Nous ne suivrons pas ma 
jolie femme dans la lecture qu’elle vient de reprendre, 
car elle ne veut pas être dérangée et a fait^ermer sa 
porte aux importuns : c’est un titre que je n’aurai jar 
mais près de vous, n’est ce pas? Oh! non, car vous 
aimez votre Sarah.

PI. No 27 . Çostume de Paris.

м о д ы .

Графъ с?’О. въ отчаяніи 5 его новый хорошаго 
вкуса нарядъ былъ бы замѣченъ возлѣ щеголева
то-одѣтой дамы : на немъ синій сюртучекъ до^ 
вольно свѣтлаго цвѣта, съ однимъ рядомъ пуго
вицъ ̂  воротникъ такого же сукнам отвороты  
подложены шелковой ;матеріею; карманъ на боку, 
изъ котораго видѣнъ уголъ платка изъ шелкова
го батиста, съ шестью полосками вокругъ фіо
летоваго цвѣта; жилетъ изъ шерстяной кипор- 
ной парчи съ клѣтками палеваго и каштановаго 
цвѣтовъ ; кончикъ батистоваго жабр, сложеннаго 
складочками, выказывается вверху жилета ; гах- 
стухъ изъ рубчатаго жаконета, верблюжьяго 
цвѣта; папталоны изъ нитянаго репса темно-ди
каго цвѣта-, весьма низко спущенныя на сапоги 
и сомкнутыя посредствомъ ластовки, вставлен
ной сверху ноги; сапоги лакированные, съ малень
кими шпорами, столько ихъ украшающими; лег
кая волосяная шляпа сѣраго цвѣта съ короткимъ 
волосомъ; щеголеватый хлыстикъ, съ рукояткок> 
изъ черной черепахи, съ маленькой серебряной 
головкою лани на верху , прихваченной къ ру
кояткѣ серебреной цѣпочкой; самыя тонкія бѣ
лыя лосинныя перчатки, какія когда либо выхо
дили изъ магазина Boivin . . . .  I l  fau t faire contre 
fortune bon coeur. .  . . Поговори о прошедшихъ и 
будущихъ удовольствіяхъ, посудя о ближнемъ 
болѣе или менѣе милостиво, графъ прощается съ 
неподвижной красавицей, но не прежде, какъ по
лучивъ позволеніе сорвать, съ прекраснаго мир
т а  съ двойными цвѣтами, разстилающаго въ 
Jardinière свои бѣлыя съ зеленымъ вѣтви, вѣтку, 
і^тобъ заткнуть въ петлю; всегда т о ж е .. . Это 
не значитъ ліеня ловятъ ; а можетъ заставить 
предположить.

Прощай, милая сестра. Мы не будемъ слѣдовать 
за моей пригожей дамою въ ея ч т ен іи , за ко
тор ое она опять принялась, потому ч то  она 
не хочетъ, чтобъ её безпокоили, и велѣла отка
зывать докучливымъ: этаго титула я никогда не 
буду имѣть для т еб я , не правда ли? О! нѣтъ, 
потому чщр ты  любищь твою  Сару*

Карт. No 21. Парижскій самый послѣдній кд- 
стюмъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографій Гіавнаго Управленія Путей Сообщенія и публичныхъ зданій. —

ІІечгщіать дозволяется: i'j Сецщября 1845  г̂ода.—Цензоръ 4. Цикитенк#,
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

пятый годъ .
e î ï ® e » * î ®  9 9 9  9  ® ï 8 9 9 ® e e ® ® ? ® s e

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ к 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 4 0  картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, С к н т я б р я  25 д н я  1855 г о д а .

N 77.

Ахъ, братцы! какъ я былъ доволенъ,
Когда церквей и колоколенъ,

Садовъ, чертоговъ полукругъ
Открылся предо мною вдругъ!

Какъ часто въ горестной разлукѣ,
Въ моей блуждающей судьбѣ,

Москва, я думалъ о тебѣ!
А. Пушкинъ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П О Х О Ж Д Е Н І Е  МОДЫ.

Нынче всѣ перемѣнились;
Вотъ угль нечего сказать!

Дамы такъ перепестрились,
Ч то нельзя почти узнать;

Одѣваются по модѣ —
И  по модѣ говорятъ;

Ч то въ Парижѣ только въ модѣ, 
То и здѣсь носить хотятъ.

Какъ наша Публика переимчива, какъ ис
полнительна, какъ подражательна! Чему же? 
модамъ! Какъ всѣ расцвѣли, распесшрились, 
располосашились, расшахматились, и сдѣла
лись совершенно похожи на арлекиновъ. 
«Полно! полно! господинъ сочинитель! хо
ромъ возопіетъ все пестрое сословіе : зачѣмъ 
бранить э т у  моду; она сама по себѣ прой
детъ, истребится, когда износится.» Какъ? 
Износится? А скоро ли она износится, и

ч т о  тогда будетъ , если эта  пестрая мода 
износится? Посмотримъ; да ч то  это  за мо
да? да какая эта  мода? да за чѣмъ эта мода? 
да откуда эта  мода?—«Ч то за вопросы? Въ 
своемъ ли ты  умѣ, г. критикъ! Очнись, опо
хмѣлись! Не кстати  вздумалъ нападать на 
моду;» скажетъ мадамъ К ащ ей , высохшая 
какъ треска о т ъ  разныхъ модныхъ выду
мокъ, и поблѣднѣвшая, какъ листъ бумаги. 
Развѣ вы не знаете системы модной ф и л о 

с о ф і и ,  надъ которою истощенъ весь запасъ 
женскаго остроумія, какъ поэта надъ поэ
мою, а прозаика надъ историческимъ, или 
нравственно-сатирическимъ романомъ въ 4-хъ 
частяхъ. Х о т я  мода есть названіе аллего
рическое; но въ своихъ произведеніяхъ при
надлежитъ также къ изящнымъ искуствамъ 
или художествамъ, въ коихъ видѣнъ твор
ческій геній, гдѣ т р еб у ет ся  глубокая обду
манность, терпѣніе.

Да откуда-жъ произошла эта  пестрая ца
рица мода? Она получила первоначально Свое
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бытіе иа Парижскомъ булеварѣ, обошла всё 
вѣтреное племя Французовъ; живописецъ 
на-скоро списалъ съ неё п ор тр етъ  и пере
далъ гравёру; гравёръ вырѣзалъ её на мѣдной 
доскѣ также какъ портреты  Шатобріана, 
Кювье, Ламартина, и отослалъ къ печатни
ку; э т о т ъ  оттиснулъ нѣсколько тысячъ 
портретовъ моды и передалъ ихъ ар ти сту , 
который раскрашиваетъ рисунки красками, 
лі. е. къ иллюминовщику. О т т у д а  примчали 
ихъ къ журналистамъ, проворно завернули 
въ пакеты, отослали въ Почтъ-амтъ, кото
рый втиснулъ ихъ въ чемоданы и разослалъ 
по всѣмъ столицамъ, по всѣмъ моднымъ го
родамъ Европы, одной Европы, а не Азіи, 
которую х о т я  за эт о  журналисты и газет
чики и побраниваютъ, и называютъ невѣж
дою; однакожъ она себѣ наумѣ, не обезьян - 
ствуетъ, не затягивается, а носитъ свое 
широкое, величаваго покроя платье. В отъ  
такимъ-то образомъ явилась мода на Нев
скомъ проспектѣ, выставилась во всѣхъ мод
ныхъ магазинахъ, разлеглась на окошкахъ, 
выгнала отовсюду старую  моду, свою пред
шественницу, грозно крича ей: «Вонъ, уби
райся вонъ, старая вѣдьма! Здѣсь не твое  
мѣсто; бѣги на толкучій рынокъ, къ мѣщан
камъ, къ горничнымъ. Я  законная мода, я 
послѣдняя мода, послѣдняя Парижская мода.» 
И  вся зпать уставивъ лорнеты на моду, 
повертываютъ её къ себѣ т о  передомъ, т о  
спиною, мѣряютъ, щ упаютъ, мнутъ, гла
дятъ по головкѣ. И вотъ мода видитъ, ч т о  
она всѣмъ понравилась, всѣмъ приглянулась; 
уже и сама спѣсиво поглядываетъ на П уб
лику, дѣлаетъ впечатлѣніе, потрясаетъ  
умы очарованныхъ блескомъ роскоши, и при
влекаетъ къ себѣ, какъ будто  магнитомъ, 
всѣхъ записныхъ щеголихъ, Жеманницъ, ко
кетокъ, лицемѣрокъ. Передъ ними мода рас
правляется, топорщится, поднимаетъ свои 
легкія крылья. В отъ  Она выпорхнула па 
крыльцо магазина: её подхватили подъ руч
ки два лакея въ парадныхъ ливреяхъ, поса
дили въ карету и повезли по П етербург
скимъ улицамъ. В отъ мода разъѣзжаетъ по 
городу, и вотъ сіяетъ на всѣхъ гуляньяхъ, 
балахъ, Во всѣхъ ообраніяхъ. Одйако же ско
ро въ этомъ обществѣ ёй соскучилось; она вы

рвалась и прямо съ розмаху вскочила въ го
стиный дворъ. Т у т ъ  её приняли съ подо
бающею честью , очень ей обрадовались; 
т у т ъ  она расплодилась по всѣмъ лавкамъ; 
всякой съ модными товарами рекомендуется, 
всякой съ новыми вещицами навязывается 
проходящимъ на шею, зоветъ, закликаетъ, 
растягивается въ нитку, льститъ ослѣплен
ному самолюбію покупателей. Но здѣсь мода 
не долго погостила, она зѣвнула во весь ротъ  
и опрометью пустилась по всѣмъ переул
камъ и закаулкамъ. Между тѣмъ, она смер
тельно всѣмъ надоѣла и ужасно постарѣла. 
Замѣтивъ, ч т о  её бросаютъ, плутовка сѣла 
въ дилижансъ и покатила по губернскимъ 
городамъ, гдѣ, проживя много, много мѣсяцъ, 
велѣла подвезти сидпйку, влезла въ неё, и 
велѣла бородастому извощику ѣхать рысцой 
въ уѣздные городишки. Тамъ приняли её 
мущины съ кислою рожею, а исправницы, 
городничихи и судейши съ распростертыми 
объятіями. Наконецъ, смятая, изношенная, 
полинялая, она принуждена искать пріюта 
въ селахъ и деревняхъ. Бѣдняжка скоропо
стижно умерла тамъ на хуторѣ , объѣвшись 
окрошки съ чеснокомъ и свининою.

N . . . . .  N -----

Р У С С К І Й  С Е Н Е К А .

«Въ Москвѣ (въ П 89 году) за Москвою рѣ
кою былъ большой пожаръ. Въ этомъ пожа
рѣ неучтивый огонь не пощадилъ, между 
прочими домами, и жилища одного изъ быв
шихъ нашихъ пріятелей;» пишетъ Петровъ 
къ Кармзину: «не разсудивъ о том ъ , что  
вмѣстѣ съ домомъ можетъ разрушить и фи
лософію хозяина. (Ты долженъ знать этаго 
пріятеля: эт о  толсты й купецъ съ величавою 
поступью, который по всей Москвѣ почитал
ся философомъ.)  Лишившись дома, господинъ 
философъ цѣлый день неутѣшно плакалъ, какъ 
бы, можетъ быть, и я въ такихъ обстоя- 
тельсшвахъсдѣлалъ. Простодушные знакомцы 
его дивились, вида Русскаго Сенеку плачу- 
гЦаго,—И изъявили ему свое удивленіе. Онъ 
отвѣчалъ имъ : «Н е О домѣ моемъ плачу ; 
знаю, ч т о  домъ и всякое другое имѣніе суе-
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ша. Но подъ кровлею моего дома ппхичка сви
ла себѣ гнѣздо; оно теперь разорено, и о 
ней-то я плачу.» Простодушные знакомцы 
дивились его великодушію, славили философію, 
могущую возвысить человѣка до такой с т е 
пени и восклицали: О великій мужъ! Забывая 
о своемъ нещастіи, плачетъ о птичкѣ.

ВОЗРАСТЪ, ВЪ КОТОРОМЪ БОЛЬШЕ ВСЕГО 
ИМѢЮТЪ ДѢТЕЙ.

«Скажи мнѣ Корвизаръ,т> спросилъ однаж
ды Наполеонъ у  своего доктора : «можетъ ли 
человѣкъ въ пятьдесятъ лѣтъ имѣть дѣтей?» 
—О, конечно, ваше величество!—«А въ шесть
десятъ лѣтъ?»— Иногда. — «Ну, а семиде
сятилѣтній супругъ?» У іпакйхъ старич
ковъ всегда родятся дѣіпи!!! — сказалъ док
торъ.

УМНАЯ ПРЕДОСТОРОЖНОСТЬ.

Нѣкто посѣтилъ своего пріятеля утромъ  
и засталъ его лежащимъ въ постелѣ въ са
погахъ. « Ч т о  это  значитъ?» спросилъ по
сѣтитель.-— Ничего; — отвѣчалъ лежащій : 
мнѣ однажды приснилось, ч то  я босикомъ 
ходилъ по разбитымъ стёкламъ ; и такъ, 
чтобъ не обрѣзать ногъ, я рѣшился впе
редъ спать въ сапогахъ.—

СЛОВЕСНОСТЬ.
М А Н Т У А Н С К А Я  Н Е В Ѣ С Т А .

(Италіанскал новость.)
Герцогъ Феррардо Гонзага царствовалъ въ 

Мантуѣ, когда громкая тяж ба обратила на 
себя въ высочайшей степени вниманіе жи
телей сего города. Тяжба состояла въ томъ, 
ч т о  сильный, богатый графъ Флоріо, хотѣлъ  
взять за себя насильно одну бѣдную дѣвуш
ку. Сей графъ, не смотря на страшное раз
стояніе между собою и ею, хотѣлъ навя
зать юной Маріаннѣ, противъ ея воли, зн ат
ность и богатство. Маріанна рѣшительно 
отказывалась соединить свою судьбу съ 
страстно влюбленнымъ въ неё патриціемъ.

Силою приведенная въ церковь, она всена
родно отказала графу Флоріо въ рукѣ своей, 
и прибѣгла подъ покровительство алтаря, 
подъ защ иту священника Антонія. Отчаян
ный, разъяренный графъ находилъ одно 
средство къ успѣху: прибѣгнуть къ цар
ствовавшему герцогу Феррардо Гонзагу, въ 
рѣшеніи котораго онъ былъ увѣренъ. Воо
руженный самоуправствомъ князя, онъ по
читалъ, ч т о  ему легко будетъ преодолѣть 
упрямство притѣсняемой имъ сироты.

Наступилъ день, для разсмотрѣнія сего 
дѣла назначенный: двери герцогскаго дворца 
отворились для публики. Вся Мантуя хлы
нула въ нихъ бурнымъ потокомъ. Всѣ лю
бопытствовали видѣть э т у  дѣвицу и знать, 
чѣмъ рѣшитъ участь ея власть владѣтеля.

Маріанна вошла въ судилище, опираясь на 
руку сѣдовласаго священника и провожаемая 
Римскимъ адвокатомъ Лоренцомъ, нарочно 
прибывшимъ въ Мантую, чтобы участво
вать въ этой славной тяжбѣ, которая, ка
залось , уже рѣшена была самовластитель- 
ствомъ. Маріанна была блѣдна; рѣшимость, 
не злодѣйскую, а мужественную и добродѣ
тельную можно было читать на лицѣ ея; 
она безъ словъ говорила: «Я умру, если на
добно, но не измѣню ему.» Герцогъ сщю- 
силъ: к то повѣренный друга его, графа Фло
ріо?  Адвокатъ графскій вышелъ впередъ п 
объявилъ, ч т о  права высокаго истца осно
вываются на обѣщаніи опекуна молодой дѣ
вицы. Между тѣмъ, какъ герцогъ разсуждалъ 
или показывалъ, ч т о  разсуждаетъ объ этомъ 
дѣлѣ, вступилъ въ судейскую залу человѣкъ, 
назвавшій себя секретаремъ Лоренца. Его 
сопровождали, къ великому удивленію зри
телей, знатнѣйшіе жители Мантуи. Тогда 
Флоріо лично подтвердилъ показаніе своего 
адвоката, ж Гюго, недостойный опекунъ Ма
ріанны, своимъ сознаніемъ подкрѣпилъ слова 
его, Послѣ того , выслушаны другіе свидѣ
тели, показавшіе, ч т о  она несовершеннолѣт
няя, ч т о  ея покойный отецъ былъ простымъ 
мѣщаниномъ и оставилъ ей весьма посред- 
ствецное состояніе, едва достаточное для 
насущнаго хлѣба.— «Довольно!» громогласно 
рказалъ герцогъ: «столь оскорбительно ощ-
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вергать предложеніе моего благороднаго 
друга графа Флоріо! Повелѣваю отдашь сей 
часъ э т у  дѣвушку во власть ея опекуна, 
если же она окажетъ сопротивленіе: т о  
силою принудить её къ повиновенію. Дѣло 
решено!» Лоренцо покушался было говорить 
въ защиту Маріанны, но герцогъ грозно за
претилъ ему. Э то не остановило однако же 
ея великодушнаго адвоката и священника 
Антоніл. Они съ жаромъ защитниковъ при
тѣсняемой невинности говорили противъ 
несправедливаго приговора до тѣхъ поръ, 
пока ихъ не заставили молчать. Тогда юная 
дѣвица, подвигнутая отчаяніемъ, вышла на 
средину залы и, быстро выхватя скрытый 
ею кинжалъ, грозила умертвить себя, если 
вздумаютъ употребить противъ неё наси
ліе. Потомъ упала на колѣни, умоляя графа 
забыть любовь, ей ненавистную, опекуна— 
взять назадъ свое обѣщаніе и герцога отмѣ
нить его жестокій приговоръ. Тогда Фер- 
рардо Гонзага спросилъ у  неё, о т ъ  чего про
исходитъ ея отвращеніе къ графу; Маріан- 
на, взявъ съ него обѣщаніе, ч то  не поста
вятъ ей въ вину того , ч то  она объявитъ, 
начала говорить: ссЯ дѣвица замужняя; серд
це мое сочеталось бракомъ, х о т я  рука не 
отдана еще. О стается только, чтобы цер
ковь довершила т о , ч то  начало сердце. За
ставлять меня отдать  графу руку, значитъ 
принуждать меня отдавать одному т о , ч то  
принадлежитъ другому; Богъ сочеталъ, лю
ди не могутъ развѣнчать меня.»

Въ Мантуѣ ли живетъ т о т ъ , кого ты  
любишь? спросилъ герцогъ. — ссОнъ сказалъ 
мнѣ, ч то  Мантуя его отечество.» — Какъ, 
ты  сама не вѣдаешь о мѣстѣ его житель
ства?—ссОнъ живетъ здѣсь, въ моемъ сердцѣ; 
тамъ, гдѣ я живу. Х о т я  бы онъ путеш е
ствовалъ по землѣ, плавалъ по морю; хотя  
бы я оставалась въ Мантуѣ, а онъ заѣхалъ 
на край Свѣта, я его осязаю, ношу въ своемъ 
сердцѣ. Всѣ мои мысли, желанія, обѣты, вся 
я у  ногъ его.» — Однакожъ, какъ бѣдняжка 
ни умоляла, сколько ни рыдала: ничто не 
помогло—и герцогъ снова приказалъ тащ ить  
её силою. Въ э т у  минуту раздался въ залѣ 
громкій голосъ; молодой человѣкъ, выдавав
шій себя за Лоренцоеа секретаря, громко на

зывалъ Маріанну своею милою супругою. 
Услышавъ его голосъ, Маріанна уронила кин
жалъ—и герцоговы тѣлохранители окружи
ли и готовы были схватить её: тогда на
зывавшій себя секретаремъ, бросился между 
ими и ихъ жертвою, и вскричалъ: остано
витесь, или смерть! Онъ прижалъ къ серд
цу юную дѣвицу, которая лишилась чувствъ, 
т и х о  произнося: эщо онъ! и любовникъ ея, 
покрывая её поцѣлуями и слезами, говорилъ 
ей: ссОты, которая не зная меня полюбила, 
ты , которой добродѣтели перевѣшиваютъ 
всѣ пустыя условія свѣта: будь отнынѣ
подругою моей жизни; я т еб я  называю сво
ею супругою, и завтра же М антуя услы
ш итъ передъ алтаремъ клятву мою вѣкъ 
принадлежать тебѣ!»

Разгнѣванный такою дерзостью и прене
бреженіемъ его сана, ФеррарЪо приказалъ сво
имъ офицерамъ прогнать этаго раба, который 
забылъ к то  онъ и гдѣ онъ. О твѣтъ раба былъ 
грозенъ и торжественъ, ссВеликій герцогъ!» 
вскричалъ онъ: «сойди съ своего престола, 
ты  не знаешь, гдѣ ты  въ э т у  м инуту нахо
дишься.»—Гдѣ же я нахожусь?—ссЫа престо
лѣ твоего двоюроднаго брата.»—Онъ умеръ.— 
ссОнъ живъ и пришелъ требовать герцог
скую корону отца своего, которую  онъ ви
дитъ на головѣ твоей.» Проговоря эти  сло
ва, онъ сбросилъ съ себя плахцъ, и всѣ узна
ли въ немъ Леонардо Гонзага, законнаго гер
цога Мантуанскаго, который путеш ествуя  
по горамъ, едва не лишился жизни подъ 
снѣжнымъ обваломъ, захваченъ разбойниками, 
шесть лѣтъ пропадалъ безъ вѣсти и объяв
ленъ умершимъ. Двоюродный братъ его 
ФеррарЪо, безъ всякаго препятстія , занялъ 
упраздненный престолъ.

Теперь нужно бы узнать, откуда взялась 
Маріанна, и какимъ образомъ мощная рука 
Фортуны возвела э т у  молодую дѣвицу, ро
дившуюся въ Швейцаріи, на тронъ владѣ
тельной герцогини Мантуанской? Маріанна 
повстрѣчала Леонардо на вершинѣ горъ Гель
веціи. Э т о т ъ  принцъ, съ многочисленною сви
тою  осматривая горы, одинъ не задавленъ 
обрушившеюся снѣжною глыбою. Отецъ на
шей героини вырвалъ его изъ когтей неумо
лимой смерти: Маріанна нѣжными попече
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ніями возвратила ему вторично жизнь, уха
живая за нимъ, тяжело больнымъ опасною и 
продолжительною горячкою.

Въ эт о -т о  время Маріанна, еще ребенкомъ, 
почувствовала къ Леонардо любовь, которая, 
въ чемъ она сама признается, возрастала 
вмѣстѣ съ нею, такъ, ч то  она этаго не по
дозрѣвала. День и ночь у  изголовья Леонар
довой постели она безпрестанно молила Бо
га о выздоровленіи своего больнаго; ихъ ду
ши смѣшивались—и бѣдная Маріанна любила 
уже съ тѣмъ жаромъ, съ тою  силою, съ ка
кою влюбляются въ подобныхъ обстоятель
ствахъ. Сердце Маріанны было соткано изъ 
нѣжности и чувствительности, и, выра
жаясь собственными ея словами, ей казалось, 
ч то  ухаживая за больнымъ своимъ любовни
комъ, она оживляетъ цвѣтокъ, измятый до
ждемъ и бурею; скоро эт о т ъ  любимый ея 
цвѣтокъ сдѣлался ея гордостью и славою. 
Можно вообразить, какъ она была щастли- 
ва, увидѣвъ предметъ ея страха и попече
ній въ мужественной красотѣ молодости и 
силы!

Тогда Леонардо вспомнилъ, ч то  онъ на
слѣдникъ графа Мантуанскаго—и безмолвная 
печаль впилась въ его сердце, едва, едва 
ожившее. Его молчаніе, его мрачныя думы, 
его страсть одиноко бродить по скаламъ 
горъ, по берегамъ ручьевъ, доказывали вну
треннюю борьбу въ сердцѣ его любви съ 
честью. Наконецъ, онъ началъ намѣкапіь о 
разлукѣ, назначилъ даже день; но не въ си
лахъ былъ исполнить рѣшеніе, и отклады
валъ день за день э т у  ужасную минуту! 
Маріанна прыгала отъ  радости, а Леонардо 
увидѣлъ, ч то  слишкомъ далеко увлекся. Од
накожъ , надобно было когда нибудь раз
статься. Э т о т ъ  ужасный часъ унесъ съ со
бою всѣ радости юной Швейцарки. Озера, 
горы, стада, рощи : все ей опостылѣло. Воз
любленный взялъ ея сердце, а безъ сердца 
можно ли веселиться? Отецъ ея первый 
замѣтилъ это, и съ снисходительностью, съ 
добротою, однимъ родителямъ извѣстною, 
спросилъ у  неё: куда желаетъ она пересе
литься?—ссВъ Мантую;» отвѣчала Маріанна. 
Ею овладѣла мысль: дышать однимъ возду

хомъ, т о п т а т ь  одну землю ѵь Леонардомъ, ж 
ж ить вблизи его, въ неизвѣстности ему са
мому, до тѣхъ поръ, пока ему скажутъ, ч то  
она умерла отъ  любви къ нему.

Они переселились въ Мантую, гдѣ два го
да спустя, она потеряла отца; онъ, умирая, 
назначилъ ей въ опекуны знакомаго ему че
ловѣка, на честность котораго, казалось, мо
жно было положиться. Въ э т о -то время графъ 
Флоріо почувствовалъ къ Маріаннѣ любовь 
безпредѣльную, необузданную. Несправедли
вая тяж ба и безчеловѣчный приговоръ гер
цога, который мы читали, былъ ея слѣд
ствіемъ. Теперь возвратимся къ то й  мину
тѣ , въ которую Мантуанская невѣста оты 
скала Леонардо въ залѣ судилища.

(  Окончаніе въ слѣд. листтьJ.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМѢТКИ.

1.
Баронъ Брамбеусъ (мы по слогу узнаемъ 

его точно так ъ , какъ онъ распознаетъ по 
слогу переводы и сочиненія г. Платона З у 
бова) напрасно думаетъ, ч т о , когда онъ не 
выставитъ своего имени, никто не узнаетъ  
его (1). Мы такъ хорошо набили глазъ его 
неподражаемымъ слогомъ, ч т о  послѣ тр ехъ  
строкъ критическаго разбора романа По- 
столлый дворъ воскликнули въ восторгѣ (2) : 
ссДа-это написалъ авторъ, утопающій въ поэ
зіи полсоевъ (3); это  т о т ъ  путешественникъ, 
на которомъ въ Царь-Градй собаки изорва
ли брюки, и который поддерживалъ руками  
вислщіл ихъ полосы (4); т о т ъ  самый, который 
желалъ съ послтъднилсъ поцѣлуемъ расплытъсл въ 
гной (5).» Баронъ Бралвбеусъ, съ отличающею 
его рѣшимостію, говоритъ , — ч то  ссонъ на
шелъ на Постолломъ дворѣ болѣе наблюда
тельности , болѣе истины , болѣе частной  
жизни и настоящаго ролсаннаго матеріала (6),

( і )  Библіотека для чтен ія , 183 5, Сентябрь, Л и т . Лѣ
топись, ст р . 4 . ( 2) Тамъ же, стр . т а  же. (з) Фан
тастическія путеш ествія. ( 4) Тамъ же. (s ) Тамъ же. 
(ѳ) Русскіе писатели т р у сы ; ни одинъ изъ нихъ не 
освіѣлился бы употребить этихъ  двухъ словъ ни въ 
к н и ж н ом ъ ,  ни въ разговорноліъ  слогѣ, такж е, какъ и
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чѣмъ въ другихъ романахъ. Здѣсь есть чер
ты  нравовъ, есть физіогномія домашняго 
бы та, тогда какъ въ другихъ сочиненіяхъ 
этаго рода, большею частію , есть только 
анекдоты (1).»

Видно, ч то  барону Брамбеусу неизвѣстны 
превосходные въ этомъ родѣ Русскіе рома- 
ны : Семейство Холмскихъ , соч. г. Бѣгигева; 
Черная женщина, соч. г. Грега $ Удивительный 
человѣкъ, соч. Павла Яковлева ; дочь купца Ж о
лобова, соч. Калашникова. Совѣтуемъ ему про
честь ихъ!

2 .
Онъ же г. баронъ важно увѣряетъ, ч то  

«еслибъ авторъ Постоялаго двора только по
жертвовалъ нѣсколькими длиннотами, нѣ
сколькими обстоятельствами и выраженіями 
нехорошаго т о н а , и написалъ свою книгу 
такимъ слогомъ, легкимъ, красивымъ, смѣю
щимся, какимъ написаны были двѣ его повѣ
сти  Блистательное воспитаніе и Прихоть, 
т о  онъ баронъ не усомнился бы сказать, 
ч то  ничего лучшаго, ничего занимательнѣй
шаго, не читалъ въ нашей словесности.»

А мы скажемъ, ч то  видно г. баронъ не 
читалъ Русскихъ романовъ: Монастырка, По
ѣздка въ Германію , Наслѣдница и повѣстей 
Пушкина, Марлинскаго, князя Одоевскаго, П а
влова, Погорѣльскаго, Гогеля-Яновскаго, Луган
скаго, Карлгофа, Владиславлева. Совѣтуемъ ему 
прочесть ихъ. Тогда г. баронъ Брамбеусъ не 
повторитъ уже , ч то  «авторъ Постоялаго 
двора обладаетъ важнымъ преимуществомъ 
передъ всѣми нашими романистами,— огром
нымъ и подлиннымъ наблюденіемъ Русской 
жизни въ различныхъ классахъ общества.»

Впрочемъ, мы сами почитаемъ Постоялый 
дворъ романомъ отличнѣйшимъ; однако же 
роліанолсъ, а не курсомъ воспитанія, какъ пред
полагаетъ добрый баронъ Брамбеусъ въ па-

слова саванна, вмѣсто y w io i i  ж енщины. (7). Э т о  
намѣкъ на одинъ весьма хорошій романъ, одного слав
наго Русскаго писателя. Правда, ч т о  въ немъ множе
ство анекдотовъ, но всѣ они живо, мило и остроум
но разсказаны и приведены во время, въ пору, к ст а 
т и . Въ этомъ романѣ нѣтъ ни одной двусмысленно
с т и , ни одной неблагопристойности. Его смѣло мо
жно давать въ руки молодымъ дамамъ и дѣвицамъ.— К.

тріотическомъ усердіи къ Россійскому юно
шеству.

3.
Авторъ Постоялаго двора, по мнѣнію баро

на Брамбеуса, учи тъ  насъ искуству воспи
ты вать ; а въ одномъ весьма уважаемомъ 
журналѣ пожалованъ онъ въ Русскіе Полъ- 
дё-Коки.. . .  Власть ваша, господа товарищи 
мои по журналистикѣ! Т у т ъ  есть какое ни- 
будь недоразумѣніе. И  я вывожу изъ всей 
этой  путаницы, ч т о —«если Русскому Полъ- 
Ъё-Коку поручить воспитаніе прекраснаго 
пола: т о  Французскаго можно произвести 
въ верховные надзиратели надъ нравами.

А. Кораблипспій.
э-е Сентября,

1835.
Село Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ОЛЬГѢ ИВ.Н. BH. Т. М. Н.  с к . . .

(Н а подарокъ портфеля, украшеннаго множе
ство лѵ& вырѣзанныхъ ею фигуръJ.

Вы подарили мпѣ бездѣлку—цѣлый міръ!
Куда не оберну прелёсшный вашъ подарокъ^ 

Вездѣ толпа Фигуръ—блескъ красокъ въ нихъ
такъ ярокъ! —

И скачутъ и шумятъ—все ярмарка, все пиръ, 
Всемірный маскерадъ: какъ смѣшаны Фигуры! 

Вотъ ш уты , плуты, балагуры,
Ослы, уроды и амуры,

Медвѣди, Турки и сурки,
Орлы, мартышки, кулики.

Вотъ поливаетъ свой картофель 
Какой-то Нѣмецъ. Вотъ стрѣлокъ j  

А вотъ лукавый Мефистофель 
Глядитъ въ завѣтный уголокъ,

Гдѣ видны сельскія работы  
Жнецы, душистый сѣнокосъ

И садикъ полный свѣжихъ розъ.
Ахъ! эт о т ъ  уголокъ, не знающій заботы, 

Напоминаетъ мнѣ т о т ъ  край и тѣ  поля,
Гдѣ правда изрѣдка блестятъ вельможъ палаты,

Но гдѣ, какъ ночь, чернѣется земля
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И бѣлыя, какъ день, свѣтлѣютъ часто хаты...
Вы узнаете-ль эт о т ъ  край?

Тамъ расцвѣталъ земной вашъ рай,
Тамъ разцвѣтало ваше дѣтство,

То Малороссія, Сжоленщины сосѣдство.. .
Къ ея черешневымъ садамъ,

Къ пушистымъ вербамъ и прудамъ,
«Детаю часто я мечтою  

И вижу вскользь, по хуторамъ,
Какъ, тѣшась жизнью молодою,

На вечерницы къ женихамъ
Приходятъ дѣвы въ пестрыхъ лентахъ,

Въ нарядныхъ плахтахъ, въ позументахъ,
На радость сердцу и очамъ;

Кумачь, порою шелкъ и гарусъ,
Ихъ одѣваютъ какъ невѣстъ:

На шеи нижется стеклярусъ,
Подъ бѣлымъ платомъ, бѣлый крестъ.

Малороссійскіе напѣвы !
Какъ милы вы, въ краю своемъ,

Въ устахъ младой, игривой дѣвы !
((Зачѣмъ плѣнилась Москалемъ?»

Поютъ красавицы шутливо :
«Москаль и ловко и игриво,

Тебя какъ лѣшій обойдетъ ;
Заманитъ сладко . . . .  и уйдетъ,

Какъ сонъ, отъ  дѣвчины тоскливой.
Такъ пропадай же онъ, Москаль!

Не заходи, казачка, въ даль,
Не измѣняй родному ю гу ,

Сдружись съ знакомымъ казакомъ!»
Такъ тѣш атъ грустную подругу 

Младыя дѣвы вечеркомъ.
Ахъ! скоро вы поля и рощи 

Увидите страны родной;
Покинувъ намъ нашъ сѣверъ тощ ій ,
Гдѣ, въ круглый годъ, все холодно,

Гдѣ солнца, намъ на пай, достался  лишь огарокъ 
И рѣдко промелькнетъ межь тучам и ЭФиръ.

Вы уѣзжаете въ ватъ хуторъ, въ вашъ Фольварокъ; 
Но мнѣ напомнитъ васъ , прекрасный вашъ

подарокъ,
Ватъ наклѣйной, бумажный міръ.

Ѳ. Глинка.

О М О Н И М Ъ .

Я рѣзовъ, свѣтелъ, говорливъ,
Кипучъ, не постою на мѣстѣ.

Желѣзный я, недвижимъ, молчаливъ 
И не игривъ.

Теперь, т о  и другое свѣсьте.
Прибавьте: я въ горѣ таюсь,

Или въ карманѣ ввѣкъ хранюсь.

Вь No 7 6 -мъ, помѣщенная загадка значитъ: O e il.

М О D Е S,
Navez-vous pas pensé, ma chère sœ ur, en 

lisant ma dernière lettre, que j’étais initiée d’une 
manière bien intime au secret des petits détails 
de la vie intérieure de des boudoirs de Paris ; et 
peut-être., malgré votre charité chrétienne habi
tuelle, m’en avez-vous cru l’heroine ? Détrompez- 
vous, je vous prie, s’il en est ainsi : je suis observa
teur et non acteur, je dépeins et ne pratique point; 
c’est un rôle qui a son bon et son mauvais côté. Me 
voilà donc redevenue Diable boiteux, à l’exception 
des cornes et des béquilles, et enlevant le toit qui re
couvre ma jolie femme^ je la vois poser son livre à 
regret et retourner dans sa chambre, où Mlle Sophie 
a préparé une fraîche et élégante toilette. Elle va fai
re une visite de noce.... Ses cheveux sont repeignés. 
Les deux boucles subsistent toujours; sur le front est 
placé une petite tresse plate en cheveux avec un fer
moir en or carré, plat et Uni. MUe Sophie resserre le 
corset, pas trop cependant, car cela rougit les mains 
et le nez, et ôte au corps scs mouvemens gracieux. 
Après avoir mis une petite jupe de taffetas blanc à 
corsage plat, pardessus un juptm de batiste garni d’u
ne petite Valenciennes, la jolie femme passe une re
dingote de gros de Naples, couleur mauve, fermée 
devant avec une échelle de pâtés garnies de petite 
blonde noiré'; au bas du jupon un petit liseré noir; 
üüe ceinturé à damier mauve et noire, fermée avec 
une boucle de fer de Berlin à peine largé d’un doigt; 
une pèlerine pareille à la robe, garnie d’une haute 
blondelioire: la pèlerine laisse voir le cou, Гесііап- 
crure est garnie d’une petite blonde noire. Une échar
pe, également en blonde noire, couvre en partie les 
épaules et tombe plus bas que les genoux. Des bas de 
fil d’Ecosse dentelle et des souliers de satin noir font
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de son joli pied une dangereuse séduction. Un cha
peau de paille de riz très évasé, orné dessus et des
sous de mauves des jardins, soujf'rées, avec des ru
bans pareils, est posé coquettement et un peu de cô
té sur la tête. Cette toilette est ravissante de bon goût 
et sort des ateliers de Mmes Jenny Raybaud pour Id 
robe et Larochelle pour le chapeau. Des,gants soufre, 
un mouchoir de batiste à grand ourlet, surmonté d’un 
point turc et garni d’une Vavenciennes haute de deux 
doigts, font le complément duфaschionable costume. 
11 ne faut point oublier le petit sac bourse en ûlagra- 
nes d’or, qui rappelle l ’aumônière des châtelaines. 
Ap rès la visite, on fera des emplettes; et, contre l ’or 
dinaire des jolies femmes de Paris, celle ci ne fait pas 
de dettes__ Mlle Sophie sonne pour qu’on fasse avan
cer la voiture sous la v<*ûte, où arrive un bel escalier 
bordé de fleurs et recouvers d’un moelleux tapit. Sur 
le devant de la calèche est placée une élégante omb
relle de taffetas blanc, garnie de franges paréilles, au 
manche de nacre incrusté d’or. Près d’elle est couché, 
attendant impatiement sa maîtresse, Minos, beau et 
gracieux chien levrette, ramené d’Epire par un jeune 
secrétaire d’ambassade. Tout est prêt, la portière est 
refermée, et, joyeuse de se faire voir parce qu’од se 
sait jolie, on traverse Paris nonchalamment appuyée 
et l’air rêveur: les femmes aiment qiron les croie mé
lancoliques.

М О Д Ы .
Не подумала ли ты , любезная сестра, читавши 

мое послѣднее письмо, ч то  я весьма близко знаю 
тайну мелочныхъ подробностей внутренней жи
зни Парижскихъ будуаровъ, и можетъ быть, не 
взирая на твою  обыкновенную Христіанскую про- 
тостъ , почла меня героинею этаго описанія : я 
замѣчаю, а не дѣйствую, описываю, а це испол
няю*, эща роль имѣетъ свою хорошую и дурную 
сторону. Вотъ я опять сдѣлалась Хромоногимъ 
бѣсо*щу исключая роговъ и костыдей, и снимая 
крышу, покрывающую мою пригожую женщину 9 
вижу, ч то  она положила съ сожалѣніемъ книгу и 
возвращается въ свор комнату, гдѣ Софьи при
готовила свѣжій ц щеголеватый нарядъ *, она 
ѣдетъ съ свадебнымъ визитомъ.. . .  Волосы опять 
причесаны, а двѣ букли оставлены; по лбу поло
жена узенькая плоская косцчка изъ волосъ съ 
четвероугольдымъ золотымъ Фермуаромъ, глад

кимъ и плоскимъ. Софья стягиваетъ корсетъ, 
не слишкомъ однако же, потому ч то  отъ  этаго 
краснѣютъ руки и носъ, и тѣло теряетъ  пріят
ныя движенія. Надѣвши бѣлую тафтяную юбку 
съ гладкимъ л и ф о м ъ  , сверху батистовую  юбку, 
обшитую узенькимъ кружевцомъ, пригожая жен
щина надѣваетъ гроденаплевой рединготъ, цвѣта 
mauve у схваченный спереди лѣсенкою клапоновъ, 
обшитыхъ узенькою черною блондою; внизу юб
ки узенькая черная выпушка; поясъ тахматцами 
цвѣта mauve съ чернымъ, застегнутый чугун
ною Берлинскою пряжкою, едва ли ширины въ 
палецъ; пелеринка такая же какъ платье, обши
т а  широкой черной блондой : пелеринка не за
крываетъ шеи, вырѣзка обшита узенькой черной 
блондой. Шарфъ также черный блондовой, по
крываетъ часть плечъ и спускается ниже ко
лѣнъ. Кружевные чулки изъ Шотлапдскихъ пи- 
токъ и. черные атласные башмаки дѣлаютъ изъ 
ея красивой ножки соблазнительный предметъ. 
Бастовал шляпка весьма открытая, отдѣланная 
снаружи и внутри садовымъ макомъ сѣрнаго цвѣта, 
съ такими же лентами, и надѣтая съ кокетствомъ 
немного на бокъ. Э тотъ  нарядъ прелестенъ хо
рошимъ вкусомъ; платье дѣлано у г-жъ Jenny 
Raybaud, а шляпка у  Larochelle. Перчатки сѣр
наго цвѣта, батистовый платокъ съ широкимъ 
рубцомъ и Турецкой строчкой, обтитъ  круже
вами , шириною въ два пальца. Не надо забыть 
маленькой мѣшокъ-кошелекъ Филаграновой золо
т о й , напоминающій старинную аитопіеге. Сдѣ
лавши визитъ, надо кой-что купить, и противъ 
обыкновенія пригожихъ Парижскихъ дамъ, моя 
не дѣлаетъ долговъ. . . . Софья звонитъ, чтобъ  
велѣть подвезти коляску подъ сводъ, куда ве
детъ прекрасная лѣсница? уставленная цвѣтами 
и устланная мягкимъ ковромъ; спереди въ коля
скѣ лежитъ щеголеватая бѣлая таФтяцая ом- 
брель съ бѣлой бахрамой, ручка перламутровая 
съ золотомъ ; возлѣ неё лежитъ, ожидая съ не
терпѣніемъ свою госпожу, Миносъ, красивая лов
кая Англійская собака, привезенная изъ Эпира 
однимъ молодымъ секретаремъ посольства. Все 
готов о , дверца затворена, и съ удовольствіемъ 
показаться, потому ч то  знаетъ сколько приго
жа, проѣзжаетъ Парижъ, - небрежно прислонясь съ 
задумчивымъ видомъ ; женщины любятъ чтобъ  
ихъ почитали задумчивыми.

С. Петербургъ. —- Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

Печатать позволяется : 2 1 Сентября 18 5 5  года. — Цензоръ А. Н икит енко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ х  

Субботамъ.

пяты й годъ.
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СУББОТА, С е н т я б р я  28 д н я  1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

Вотъ то-то дѣтки !
Имъ балъ, а батюшка таскайся на поклонъ; 

Танцовщики ужасно стали рѣдки.
Г р  иботъ дов%.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ХРОНИКА ПАРИКМАХЕРСКАГО ОБЩЕСТВА 

21, 28 и 29 ІЮЛЯ.

Съ 1830 года появились во Франціи пар
т і и — между всѣми разрядами художниковъ 
и ремесленниковъ, и, къ довершенію глупой 
комедіи сей, недоставало только распрей 
въ сословіи парикмахеровъ; но теперь, бла
годаря общему духу націи, и онѣ уже суще
ствую тъ въ Парижѣ.

Поводомъ къ нимъ было т о , ч то  великіе 
геніи, прославившіе себя въ волосочесатель- 
номъ художествѣ, возстали противъ моло
дыхъ собратовъ своихъ, за т о , ч то  сіи по
слѣдніе, отступивъ самопроизвольно отъ  
предначертанныхъ общихъ правилъ иску- 
ства, стали дѣлать новые парики по образ
цамъ, совершенно противнымъ классической 
Формѣ париковъ, и этою пагубною новизною 
совершещю истребили древнее понятіе о 
прекрасномл въ семъ родѣ. Сверхъ того  с т а 
рые парикмахеры, которые прозваны моло
дежью аристократами парикмахерства, не

могутъ простить молодымъ волосочесате- 
лямъ униженія, до котораго, по словамъ ихъ, 
довели они искуство, налепя на окна мага
зиновъ своихъ объявленія, извѣщающія пуб
лику, ч то  : Здѣсь стригутъ и завиваютъ волоса 
за 30 копѣекъ съ персоны. ссБудьте цирюльни
ками, если недостатокъ таланта осуждаетъ  
васъ къ тому»—говорятъ они имъ съ благо
роднымъ негодованіемъ—«но не унижайте зва
нія парикмахера, не посрамляйте высокаго 
искуства, которое родилось съ сотвореніемъ 
перваго человѣка!» Молодые отвѣчаютъ, ч т о  
съ 1814 года старшіе первые подали примѣръ 
къ введенію новыхъ Формъ париковъ и при
чесокъ, сами перенявъ ихъ отъ  подмастерьевъ 
своихъ, которые усовершенствовавъ вкусъ 
свой и содѣлавшись соперниками своихъ учи
телей, возвысили благосостояніе ихъ мага
зиновъ, и распространили славу ихъ новыми 
изобрѣтеніями.

И такъ, вотъ ч т о  произвело несогласіе 
между парикмахерами. — Несогласіе, важное 
какъ по настоящему злу, такъ и по могу
щимъ произойти о т ъ  того послѣдствіямъ.

Въ Парижѣ щ итается нынѣ болѣе 900 
парикмахеровъ, имѣющихъ магазины и о т -
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правляющихъ должность цирюльниковъ и 
200 парикмахеровъ, работающихъ дома. Со
держатели главныхъ магазиновъ, составя  
изъ себя совѣтъ, положили: 1-е, ч т о  всѣ т ѣ ,  
кои съ перваго числа Мая не снимутъ съ 
оконъ своихъ позорныхъ объявленіи, назна
чающихъ низкую цѣну за ческу и с т р и ж е т е  
волосъ, подвергаются лишенію права брать  
работниковъ изъ другихъ парикмахерскихъ 
заведеній;— 2-е, въ случаѣ недѣйствительно
сти  наказанія, учредятся на щ ётъ  сословія 
другія заведенія, которыя неизбѣжно сдѣла
ю тъ  подрывъ виновному, и лишатъ его кре
дита.

Бъ слѣдствіе сего, двѣсти молодыхъ парик
махеровъ, устрашенные угрозами, сняли объ
явленія съ оконъ своихъ и обязались подпискою 
не возобновлять ихъ; но прочіе отказались рѣ
шительно отъ  повиновенія, говоря, что со
гласиться съ требованіями старшихъ, зна
читъ дозволить имъ монополію, и ч то  въ 
такомъ случаѣ они стали бы требовать  
первенства, и можетъ быть, по примѣру па
рикмахеровъ прошедшаго, столѣтія, испро
сили бы даже у  правительства позволеніе 
носить шпагу. Кромѣ сего упорствующіе 
подали просьбу въ полицію, жалуясь, что  
800 человѣкъ изъ ихъ собратій причиняютъ 
вредъ торговлѣ ихъ и ремеслу, сманивая у  
нихъ работниковъ и отдаляя посѣтителей. 
Посему исправительная Парижская полиція 
и положила разсмотрѣть любопытное дѣло 
сіе 29 числа сего мѣсяца, и произнести при
говоръ свой, о которомъ мы съ нашей с т о 
роны не замедлимъ увѣдомить читателей.

M A N Q U E  D E  T A G T .

Въ Сарептѣ, въ домѣ у  С естръ, работали  
Олонцы-плотники. Ф орш тегерша, по наше
му надзирательница, будучи чрезмѣрно до
вольна поспѣшностію Русскихъ мастеровъ, 
желала сверхъ договорной цѣны сдѣлать имъ 
какую нибудь ласку, но долго не знала на 
ч т о  рѣшиться. Всего бы приличнѣе было 
поднесть имъ по доброй чаркѣ вина, да по
ставить пирогъ закусить имъ; н ѣ тъ , она 
вынесла корзину съ розами и каждому изъ

нихъ сама приколола на груди по цвѣтку. 
ссНе съ ума ли она сошла?» подумали мужички 
и, смотря другъ на друга, расхохотались.

Ч естная Нѣмочка была увѣрена, ч т о  эт о  
о т ъ  удовольствія.

СЛОВЕСНОСТЬ.
М А Н Т У А Н С К А Я  Н Е В Ѣ С Т А .

(  Окончаніе.)
Бракосочетаніе совершено на другой же 

день въ Соборной церкви. Но, увы! медовый 
мѣсяцъ бы стро пробѣжалъ для новобрач
ныхъ. Скоро раздались громы войны, и Лео
нардо, по совѣту вельможъ, ввѣривъ правле
ніе двоюродному своему б р а т у  феррарду  
Гонзагщ  поѣхалъ въ Римъ, чтобы  участво
вать въ союзѣ Ипгаліанскихъ князей про
шивъ Франціи. Феррардо никогда не терялъ  
надежды захватить бразды правленія, кото
рыя вырваны у  него изъ рукъ столь внезап
но. Но, чтобы  ясно понимать происки, имъ 
для эіпаго коварно употребленны е, необхо
димо знать, ч т о  за пятнадцать лѣтъ до 
т о г о  времени, о которомъ мы здѣсь разска
зываемъ, Феррардо, въ проѣздъ чрезъ Ш вей
царію, встрѣтилъ мальчика, котораго рано 
развернувшійся умъ удивилъ его и заста
вилъ ув езти  его съ собою въ И тал ію , т а й 
комъ о т ъ  его родителей. Э т о т ъ  мальчикъ 
выросъ, сдѣлался герцогскимъ любимцемъ и 
орудіемъ всѣхъ его гнусныхъ замысловъ. Но 
онъ давно уж е оставилъ М антуанскій дворъ. 
Случилось, ч т о  черезъ нѣсколько недѣль по 
о т б ы т іи  въ Римъ Леонардо, герцогъ повстрѣ
чалъ подъ перистилемъ своего дворца чело
вѣка въ рубищ ѣ, которы й повелительно 
требовалъ о т ъ  него с т а  червонцевъ. Раз
драженный такою  н агл ост ію , властитель  
хотѣлъ уж е приказать своимъ офицерамъ 
взять его подъ стр аж у; но незнакомецъ на
мекнулъ на кое-какіё документы, у  него въ 
рукахъ оставшіеся. Феррардо узналъ Пъетпро, 
и не зная, ч т о  угрызенія совѣсти терзали  
душ у бывшаго товарищ а его злодѣйствъ и 
разврата, вообразилъ, ч т о  онъ м ож етъ  
бы ть употребленъ для новыхъ козней, имъ 
затѣваемыхъ. Козни эт и  были направлены
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на М аріанну: ФеррарЪо замыслилъ возжечь 
въ сердцѣ супруга ея отчаяніе и смерть, 
увѣря его въ невѣрности къ нему М аріанны . 
Время ему благопріятствовало, война при
ходила къ концу—и вскорѣ герцогъ должен
ствовалъ въ тор ж еств ѣ  возвратиться въ 
свою столицу. ФеррарЪо Не только выдалъ 
Пьетро с т о  червонцевъ, но отправилъ его 
государственнымъ посломъ въ армію. Весьма 
скоро возвратился о т т у д а  Пьетро съ радо
стнымъ извѣстіемъ о славной побѣдѣ, одер
жанной Леонардо надъ непріятелемъ, и о 
том ъ, ч т о  онъ не замедлитъ своимъ возвра
том ъ въ М антую.

Вызванная на дворцовый балконъ громки
ми восклицаніями народа, бѣгущаго по ули
цамъ за возвѣщавшимъ ему о побѣдѣ ихъ го- 
сударя посломъ, герцогиня увидѣла Пьетро—  
и была поражена его Физіогноміею. Не смо
т р я  на сбивчивость и т е м н о т у  своихъ вос
поминаній, она была увѣрена, ч т о  гдѣ-то  
его видала. С тоя у  окна, т щ е т н о  допраши
вала она память свою. Когда ФеррарЪо и Ан
тоніо вошли во дворецъ, ихъ поразила непо
движность ея взоровъ и смущеніе во всѣхъ 
чертахъ  лица. Потерявъ Пьетро изъ вида, 
она печально вскричала: ссОнъ скрылся, онъ 
пошелъ во дворецъ; мнѣ бы очень хотѣлось 
поговорить съ нимъ!»

Въ эти хъ  словахъ сверкнулъ лучь свѣта 
для ФеррарЪо, — который видѣлъ въ этомъ  
обстоятельствѣ  средство къ успѣху въ сво
ихъ злодѣйскихъ замыслахъ и участіе ея въ 
Пьетро принялъ за раждающуюся ст р а ст ь  
къ нему. Онъ т о т ч а съ  же рѣшился под
стр ек н уть  его воспользоваться щастьемъ, 
столь легко ему достающимся. Но онъ на
шелъ здѣсь сопротивленіе, какого совсѣмъ не 
ожидалъ, ссРазвѣ вы дум аете, ч т о  я вѣчно 
буду способенъ только на одни черныя дѣ
ла?» отвѣчалъ ему Пьетро съ твердостью , 
удивившею герцога: сс^же два года я веду 
себя ч естн о, и не хочу начинать подлое 
ремесло, которому вы, къ моей пагубѣ, меня 
научили.» — Сумасбродъ! замѣтилъ ему гер
цогъ: ч т о  находишь т ы  подлаго въ любви 
пригожей женщины? Повторяю т еб ѣ , ч т о  
она была сама не своя, когда т е б я  увидѣла; ч т о

она посылала узнать тв ое  имя— и опечали
лась, потерявъ т е б я  изъ глазъ. Щ астье т е 
бѣ улыбается; умѣй имъ воспользоваться.—  
Въ э т у  самую м и нуту М аріанна  проходила 
по ближней галереѣ; Пьетро пораженъ былъ 
чертами лица ея, точно такъ , какъ она, 
увидя его въ первый разъ. Онъ подошелъ къ 
ней, и съ глубочайшимъ почтеніемъ началъ 
съ нею рѣчь. ФеррарЪо съ любопытствомъ, 
смѣшаннымъ съ адскою радостью, замѣчалъ, 
ч т о  между ними происходитъ. Разговоръ 
ихъ между собою еще увеличилъ невольно 
влеченіе герцогини къ Пьетро ; она, въ не
винности сердца, позволила ему входъ къ 
себѣ. Она узнала о т ъ  него, ч т о  онъ такж е, 
какъ она, родомъ изъ Ш вейцаріи, и пятнад
цать лѣтъ какъ оставилъ горы: обстоя 
тельство, доказавшее ей, ч т о  она ошиба
лась, предполагая, ч т о  прежде гдѣ нибудь 
съ нимъ видѣлась. Однако, между ними су
ществовала какая-то тайная симпатія, въ 
которой она не могла дать себѣ о т ч ё т а , 
но которой силу давало ей чувствовать ея 
трепещ ущ ее сердце.

Э т о  чувство не укрылось о т ъ  рысьихъ 
глазъ ФеррарЪо: онъ вознамѣрился у п о т р е 
бить его, какъ средство обезчестить М а
р іа н н у , и открывъ э т о  своему государю и 
родственнику: заставить его возненавидѣть 
престолъ и жизнь. Воспитанный вмѣстѣ съ 
Леонардо, онъ зналъ въ немъ т у  слабую с т о 
рону, куда можно было смертельно ранить  
его; онъ былъ увѣренъ, ч т о  благородный 
Леонардо не переж иветъ своего позора, или 
сокроетъ въ уединеніи и стыдъ свой и о т 
чаяніе. Весь предавшись этом у гнусному за
мыслу, онъ пригласилъ Пьетро обѣдать къ 
графу Флоріо: усыпляющій порошокъ данъ 
ему въ винѣ; и, когда онъ заснулъ крѣпкимъ 
сномъ, его перенесли въ кабинетъ герцога, 
одною только перегородкою отдѣленный о т ъ  
спальни герцогини, и о т ъ  которой Ф еррар
Ъо имѣлъ двойной ключъ. П о у т р у  онъ схва
ченъ и брошенъ въ дворцовую тюрьму, какъ 
пойманный въ непозволительной связи съ 
супругою царствующаго герцога.

М аріанна , осужденная, угрожаемая, мучи
мая тысячью пытками; оставленная друзья-
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ми, почитаемая виновною даже самымъ сво
имъ ревностнымъ защитникомъ, честнымъ 
отцомъ Антоніелаъ, духовникомъ ея, запутан
ная и почти  уничтоженная злостью и кле
ветою  , её преслѣдовавшими, повѣрила ко
варному совѣту Феррардо и убѣжала изъ 
М антуи. Заставя сію нещ астную  женщину 
собственнымъ сознаніемъ довершить свой 
стыдъ, злодѣи посѣтилъ Пъетро въ его заклю
ченіи. Таинственно отворяя дверь и протяги
вая ему руку, онъ т и х о  привѣтствовалъ его: 
ссПодойди ко мнѣ, другъ !» Но Пъетро рѣши
тельно отвергъ его руку, и съ выраженіемъ 
лица мрачнымъ и горделивымъ, отвернулся  
о т ъ  него.— « Ч т о  эт о  значитъ?» вскричалъ 
могучій злодѣй: « т ы  гордъ, какъ царь.»
— Одни ли мы здѣсь? — спросилъ Пъетро. —  
«На ч т о  тебѣ?» возразилъ Феррардо.— Одни 
ли мы здѣсь? —  настоятельно повторилъ  
Пъетро. «Одни.»—Не подслушиваетъ ли насъ 
к т о  нибудь?—«Никто.» И  ч тобъ  удостовѣ
ри ть узника въ сказанномъ, онъ притворилъ  
дверь. Тогда Пъетро бросился, какъ тигръ, на 
своего гонителя, и безъ сомнѣнія разорвалъ 
бы его на клочки, если-бъ онъ не уклонялся съ 
ловкостью и холоднокровіемъ о т ъ  его уда
ровъ й, въ т о  же время, не отворилъ дверь 
темницы. —  «Остановись,» приказывалъ ему 
феррардо: «остановись, или т ы  раскаешься!» 
Пъетро хотѣлъ снова на него кинуться; но 
герцогъ выхватилъ кинжалъ—и тѣмъ удер
жалъ наступъ своего противника. Тогда, 
принявъ снова т о н ъ  пріязни и уч аст ія , и 
показывая узнику ларчикъ съ 10,000 червон- 
цовъ, онъ сталъ его уговаривать: «Окажи 
мнѣ услугу, я подарю т еб ѣ  все э т о  золо
т о .»  Пъетро просилъ его изъяснить ему, 
какую услугу онъ ему оказать можетъ. К о
варный потребовалъ о т ъ  него письменнаго 
сознанія въ томъ, ч т о  онъ прошедшую ночь 
раздѣлялъ ложе съ герцогинею. Пъетро о т 
вѣчалъ, ч т о  готовъ сдѣлать ему угодное, но 
ч т о  не умѣетъ за эт о  взяться, и проситъ  
герцога растолковать ему, какъ очутился  
онъ въ спальнѣ герцога.—Тогда Феррардо раз
сказалъ ему подробности, которыя уж е из
вѣстны нашимъ читателямъ. Пъетро видѣлъ 
въ этомъ средство спасти М аріанну  и запи
салъ все имъ слышанное; но ни слова о при

знаніи, котораго герцогъ требовалъ. Вдругъ  
Пъетро остановился, притворившись, ч т о  
его перо такъ иступилось, ч т о  имъ ни сло
ва написать невозможно; онъ просилъ у  гер
цога перочинаго ножика, но сей объявилъ 
ему, ч т о  съ нимъ нѣтъ  ножа. «Я попробую  
очинить его своимъ кинжаломъ.» Узникъ по
далъ перо, а между тѣмъ, какъ злодѣй былъ 
занятъ очинкою его, онъ вырвалъ кинжалъ 
изъ руки его—и уставя ему въ грудь остріе: 
«Вотъ,» сказалъ онъ: «истинное показаніе 
то го , ч т о  случилось; но не я, а ваша свѣт
лость подпиш етъ его.» И  дѣйствительно, 
ему не мудрено было заставить робкаго 
злодѣя подписать свидѣтельство о своихъ 
безчестныхъ дѣлахъ. П отом ъ, герцогскою 
печатью скрѣпивъ себѣ охранный листъ и 
пропускъ въ армію, онъ т у  же м и н уту  по
скакалъ въ лагерь къ Леонардо, желая удо
стовѣрить его въ лживыхъ поступкахъ и 
злыхъ козняхъ регента. Но Феррардо пред
упредилъ его—и едва успѣлъ Пъетро явить
ся въ главную квартиру, какъ былъ ар есто
ванъ за воровство и грабежъ.

Р егентъ , графъ Флоріо, священникъ Анто
ніо и другіе М антуанскіе патриціи, прежде 
его прибыли въ армію. Леонардо принялъ 
ихъ съ благородною гордостью завоевателя, 
котором у его подданные приносятъ поздра
вленіе съ побѣдою. Каковы же были его уди
вленіе, гнѣвъ и отчаяніе, когда о т ъ  пріѣхав
шихъ изъ столицы вельможъ, о т ъ  однихъ 
съ притворной, о т ъ  другихъ съ искренной 
радостью открывшихъ ему, узналъ, ч т о  онъ 
о б м а н у т ъ т о ю , которую  цѣнилъ выше всего 
на свѣтѣ. Печальный, съ сердцемъ, которое ис
точило отчаяніе, онъ колебался между двад
цатью  намѣреніями, одно другому противо
положными, когда предстала предъ него М а
р іан н а . Ясное чело, свѣтлые взоры, любовь, 
все говорило ему, ч т о  она невинна. Въ за-, 
пальчивости вызвалъ онъ своего недостойна
го двоюроднаго брата  на смертный поеди
нокъ; но М аріанна  стала между ними, и ни 
за какую цѣну не хотѣла подвергать опас
ности жизнь своего супруга; она лучше со
глашалась прослыть виновною въ глазахъ 
толпы.
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Т}ъ такихъ ужасныхъ обстоятельствахъ  
и въ т у  самую м и н уту , когда неистовый 
Феррардо вскричалъ: «Н ичто не въ силахъ 
оправдать её; въ глазахъ неба и земли она 
измѣнница!. . . »  Пъетпро вошелъ въ залу совѣ- 
т а , и принудилъ его замолчать, воскликнувъ: 
— Лицемѣръ! она столько же невинна, сколько 
т ы  безчестенъ!—И  бросившись на ФеррарЪо 
съ такимъ бѣшенствомъ, ч т о  никто не могъ 
остановить его, убилъ его до смерти. П о
том ъ подалъ герцогу подробное описаніе его 
злодѣйскаго заговора, собственною его рукою 
подписанное, и снявъ Р асп ятіе съ шеи М а
ріанны, доказалъ, ч т о  онъ родной братъ  ея.

Тогда М аріанна  вспомнила, ч т о  за пятнад
цать лѣтъ передъ тѣмъ, проснувшись по
у т р у , увидѣла рыдающаго у  ея постели  
брата; вспомнила, ч т о  онъ повѣсилъ ей на 
шею Р асп ятіе, о которомъ мы упоминали, 
горячо поцѣловалъ её—и пропалъ, такъ, ч т о  
о немъ не было никакого слуха. Послѣ т а 
кой разлуки, она въ первый разъ увидѣла его 
на Мантуанской площади, возвѣщающаго на
роду о побѣдѣ ихъ герцога.

В О П Р О С Ы В О Д Я Н А Г О  ДУХА.
Въ одну изъ тѣ хъ  м инутъ , когда душа 

дремлетъ, воображеніе не ри суетъ  ни од
ной ясной картины, мысли скользятъ по 
разнымъ предметамъ, сердце сжимается и 
какое т о  тяж елое чувство на него налегаетъ, 
я вспомнилъ слова одного моего добраго зна
комаго: «П иш ите повѣсти, эт о  требованіе  
публики,» тот ч а съ  позвалъ своего человѣка 
и велѣлъ подать себѣ связку бумагъ, на 
оберткѣ коихъ было написано: Собраніе ма
теріаловъ о Сибири.

Лѣниво началъ я перебирать поданныя мнѣ 
бумаги и отыскивать предметъ для повѣсти  
плассигеской, какъ подъ рукою попало мнѣ 
извлеченіе изъ Монгольской книги ПІигерунъ- 
Далай , т .  е. Море повѣстей. Я  обрадовался 
своей находкѣ и принялся выписывать и очи
щ ать слогъ предлагаемой мною повѣсти, съ 
намѣреніемъ ознакомить ч и тателей  Лит. 
Прибавленій съ книгою, которая составляетъ  
любимое ч тен іе благочестивыхъ Б ур я тъ .

Въ т о  время, когда торж ествую щ ій  богъ 
(ПІигемуни ) обиталъ въ своемъ блаженномъ 
замкѣ , близъ города ПІираваса, въ областяхъ  
изящнаго, у  царя гостепріимнѣйшаго, пять  
сотъ  человѣкъ торговцовъ т о й  страны сна
рядились въ п у т ь , для отысканія сокровищъ. 
Будучи въ значительномъ числѣ, они из
брали изъ среды себя начальника и отп ра
вились съ нимъ вмѣстѣ. Когда п утеш ествен 
ники вступили въ отк ры тое море: тогда  
предъ ними явился водяной духъ въ образѣ 
крылатаго чудовища, коего у с т а  и очи из
рыгали пламя. Сей духъ провозгласилъ имъ: 
Е сть  ли между вами люди такіе же ужасные, 
какъ я?— Кормчій отвѣчалъ на эт о  воззваніе : 
«Между нами есть  люди еще ужаснѣе т еб я .»  
«К то они?» спросило чудовище.— Тѣ, отвѣ
чалъ кормчій: которые свершаютъ дурныя 
дѣла; т ѣ , которые упраж няю тся въ воров
ствѣ; лжецы, клеветники, жестокосердые и 
безчеловѣчные. Э т и  люди послѣ своей см ерти  
снова возраждаются въ образахъ гораздо уж а
снѣйшихъ твоего тепереш няго вида. Они 
осуждены испытывать всякаго рода мученія, 
ихъ предаютъ огню , или оставляю тъ въ до
бычу жесточайшей стуж ѣ ; иногда даже съ 
нихъ съ живыхъ сдираютъ кожу, или т о л 
к у т ъ  въ ступѣ .—Водяной духъ, выслушавъ 
сей отзывъ, снова погрузился въ морскія п у
чины.

Въ продолженіе плаванія водяной духъ  
появился мореходцамъ еще разъ и, подплывъ 
къ кораблю, подъ видомъ человѣка весьма 
тощ аго и исхудалаго, сказалъ имъ: люди, 
видите какъ я изчахъ; посм отрите, кожа 
моя присохла къ костямъ; найдется ли меж
ду вами к то  либо подобный мнѣ?—«М ежду 
нами, отвѣчалъ корабельщикъ, есть  много 
людей гораздо хуж е и тощ е теб я . »—Право? 
возразилъ духъ: наименуй же мнѣ ихъ.—«Из
воль,» отвѣчалъ корабельщикъ: « эт о  люди 
скупые, алчные, завистливые, люди, к о т о 
рые не дадутъ  нищему куска гнилаго хлѣба; 
всѣ так іе люди, умирая, воскресаютъ для 
вѣчныхъ мукъ; они возраждаются ростомъ  
съ высокую гору и имѣютъ горло не болѣе 
игольнаго ушка, такъ, ч т о  въ него не м ож етъ  
пройти даже капля воды. По это й  причинѣ, 
они худѣ ю тъ  и сохн утъ  въ продолженіе мяо-
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гихъ тысячъ вѣковъ, не м огутъ переносить  
ни малѣйшей мысли о водѣ, и слѣдователь
но страдаю тъ несравненно болѣе тебя .—По- 
луча такой отвѣтъ , духъ опять изчезъ.

С пустя нѣсколько времени, онъ въ т р е 
т ій  разъ вышелъ изъ подводнаго своего ж и
лища иприблизясь къ плавателямъ въ обра 
зѣ прекраснаго молодаго человѣка, снова об
ратился къ нимъ съ вопросомъ: Естьліі между 
вами такіе красавцы, какъ я?— кормчій, т а к 
же не запинаясь, отвѣчалъ духу: «Между 
нами есть  люди во с т о  кратъ т е б я  прекра
снѣе; на примѣръ тѣ , которые свято ч т у т ъ  
и исполняютъ какъ тѣлесныя, такъ и ду
шевныя добродѣтели, которые о т ъ  искрен
няго сердца приносятъ свои жертвы  боже
с т в у , и которыхъ всѣ поступки имѣютъ 
цѣлію угодное Б огу и Вѣрѣ. Сіи лю ди, ко
гда н астанетъ  ихъ время переселиться въ 
другой міръ, содѣлываюгпся святыми и прі
обрѣтаю тъ тогда образъ въ ты сячу разъ 
прелестнѣе твоего; т ы  въ сравненіи съ ни
ми былъ бы т о ж е  самое, ч т о  обезьяна пе
рёдъ львомъ, царемъ животныхъ.)) Послѣ се
го отв ѣ та духъ почерпнулъ рукою воды, 
и показывая оную корабельщику, спросилъ: 
Гдѣ болѣе воды: въ морѣ, или у  меня въ гор
с т и ? —Корабельщикъ отвѣчалъ: «Бъ твоей  
горсти  конечно болѣе воды, нежели въ мо
рѣ и во всѣхъ рѣкахъ, въ него впадающихъ.)) 
— Какъ это? спросилъ духъ: т ы  говоришь 
противное т о м у , ч т о  очевидно. «Я говорю 
правду;)) продолжалъ корабельщикъ: сс выслу
шай меня со вниманіемъ: въ самомъ дѣлѣ ка
ж ет ся , ч т о  море содерж итъ воды болѣе, 
нежели твоя горсть; но когда ударитъ  ро
ковой часъ, тогда моря и рѣки б у д у т ъ  из
сушены огнёмъ семи различныхъ солнцевъ, 
и седьмое солнце не только изсуш итъ всю 
влагу морей, но даже самая гора Суммберъ 
будетъ  истреблена огнемъ его; тогда т а  
капля воды, которая принесется въ ж е р т 
ву рукою неимущаго, и у т о л и т ъ  жажду 
служ ителя Божія, отц а , матери, ближняго, 
или даже неправовѣрнаго, тогда сія капля, 
говорю я, содѣлается для него источникомъ 
вѣчныхъ отрадъ; и так ъ , вода морей изсох
н е т ъ , но капля воды неимущаго увеличит
ся до безконечности.»

Водяной духъ , весьма довольный такими 
отвѣтам и, подарилъ кормчаго и всѣхъ ко
рабельщиковъ несмѣтными богатствами и 
рѣдкими вещами. Они выбрали изъ сихъ по
дарковъ всё лучшее для принесенія въ дань 
богамъ и ихъ служителямъ; а остальное раз
дѣлили между собою, вознеся благодарствен
ную молитву съ колѣнопреклоненіемъ т о р 
ж ествую щ ему Богу.

ю. д.

Д В А  С Л О В Ц А  О П Р О Ф Е С С О Р Ѣ  ЭЛО
К В Е Н Ц І И  В А С И Л І Ѣ  К И Р И Л О В И Ч Ѣ  

Т Р Е Д Ь Я К О В С К О М Ъ .

Въ Сѣверныхъ Цвѣтахъ 1828 года (стр . 212 
и 213) напечатаны слѣдующія строки о В.
К. Тредьяковскомъ:

ссТредьяковскій пришелъ однажды жаловать
ся ІІІувалову на Сумарокова.— Ваше высоко
превосходительство! меня Александръ Петро
вичъ такъ ударилъ въ правую щеку, ч т о  она 
до сихъ поръ у  меня болитъ. — ссКакъ же, 
братецъ?» отвѣчалъ ему Шуваловъ: ссу тебя  
болитъ правая щека, а т ы  держишься за 
лѣвую.» — Ахъ, ваше высокопревосходитель
ство, вы имѣете резонъ, —  отвѣчалъ Тредья
ковскій, и перенесъ руку на другую  сторону. 
Тредьяковскому не разъ случалось бы ть би
тымъ. Въ дѣлѣ Волынскаго сказано, ч т о  сей 
однажды, въ какой-то праздникъ, п отребо
валъ оду у  придворнаго п іиты  Василія Тре
дьяковскаго»; но ода была не готова, и пылкій 
статсъ -секретарь наказалъ т р о ст ь ю  оплош
наго стихотвор ца.»

Э т о т ъ  Тредьяковскій, котором у не разъ 
удавалось бы ть битымъ, гораздо больше по
хожъ на Тредьяковскаго въ Ледяномъ домѣ, СОЧ. 
И. И. Лажегникова, чѣмъ на Тредьяковскаго въ 
критикѣ Библіотеки для гтенія (въ С ентябрь
ской книжкѣ нынѣшняго года)-

Л . Кораблипскій.
17-ое Сентября

1 8 3 5 .
Седо Рыбацкое.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
П С А Л О М Ъ  96.

Настало время дивныхъ дѣлъ :
Свершилась тайна предсказаній 

И давнихъ, давнихъ упованій :
Господь землею овладѣлъ Г 

Онъ воцарился Іегова !
Тьмы силъ престолъ Его несутъ;

И, изъ подъ темнаго покрова, 
Блистаютъ Истина и Судъ.

И пламя, огненнымъ потокомъ,
Грядой пылающихъ валовъ,

Бѣжитъ, предъ Нимъ, на брань съ порокомъ 
И всѣхъ позжешъ Его враговъ !

И молніи Его пронзили 
Вселенную изъ края въ край,

И твари, въ страхѣ, возопили : 
«Смягчись, Создатель ! не карай ! »

И горы таю тъ, какъ восковы,
Отъ взора мощнаго Іеговы!

Ч то  Небо людямъ говоритъ?...
К то  гонитъ мракъ наземной ночи?. . .

Тамъ правда Божія горитъ ,
Тутъ слава ослѣпляетъ очи.

Стыдись же сонмъ Его враговъ,
Жрецы и слуги истукановъ !

Изъ мрака и сѣтей обмановъ 
Бѣгите ! кличетъ васъ любовь ! —

Но твой Сіонъ тебя  ужь слышетъ ! 
Ликуютъ дочери Его !

И легче грудь страдальца дытешъ 
Ошъ приближенья Твоего.

Уже таинственно настали 
Твои великіе Суды :

Ужь небеса предвозвѣщали
Землѣ и кары и бѣды ! . . .

И такъ, въ сердцахъ, отднесь правдивыхъ, 
Возненавидимъ зло—и Богъ 

Насъ вырветъ изъ среды тревогъ,
Изъ алчныхъ рукъ у нечестивыхъ!

И, тайны вывѣдавъ сердецъ,
Онъ насъ утѣшитъ какъ Отецъ.

Ѳ. Глинка.

ENIGME - ANAGRAMMATIQUE.

Je suis, mon cher lecteur yprovince de Turquie ;
En rangeant mes sept pieds de lout autre façon* 

Tu pourras admirer un homme de génie,
Dont les chefs-d’œuvre ont illustré le nom.

Ce nom, cher à Thalie, environné de gloire,
Brillera pour toujours au temple de mémoire.

Въ No 1 7 -мъ, помѣщенный омонимъ значитъ: Клюгь.

М O 'D  Е S.

Après une visite d’un quart d'heure employée à 
examiner les présens de noce qu’a reçus la mariée du 
faubourg Saint-Germain, on remonte en voiture: «Au 
Petit Saint-Thomas ! » dit on au domestique qui fer
me la portière. «Au Petit Saint- Thomas ! » répète le 
domestique au cocher., qui se dirige vers la rue du 
Bac, car il n’est pas de cocher dans Paris qui ne con- 
naise le Petit Saint-Thomas pour y  avoir conduit sa 
maîtresse a.u moins une fois par mois. Les nouveautés 
ne seraient pas nouvelles si elles ne venaient pas des 
magasins du Petit Saint-Thomas ; nulle part on ne 
trouve de batiste aussi tine, de bas si artistement per
cés à jour, de mouchoirs si délicatement brodés, de 
gaze si "transparente qu’au Petit Saint-Thomas, parce 
que nulle part ces objets n e  sont vendus à des prix si 
élevés., et que notre jolie.femme juge de la qualité des 
objets qu’elle achète par le prix qu’elle les paie; pré
jugé que les marchands exploitent trop souvent à leur 
profit, mais sur lequel n’est point fondée l’ancienne et 
juste renommée du Petit Saint-Thomas. De la rue du 
Bac, on se dirige vers la rue. Vivienne; le cocher ar
rête au n° 3, et on entre chez Mrae Goupillait. C’est 
qu’o/г veut un chapeau du dernier gouty sur le modèle 
de celui qui a paru dans le dernier numéro du Jour
nal des Dames; et personne mieux que Mme Gaupil- 
lait ne sait harmoniser un chapeau et un visage, ar
rondir une figure trop longue, allonger une figure 
trop ronde, faire ressortir la beauté et dissimuler la 
laideur (ceci ne regarde point notre jolie femme); 
personne aussi rie garnit plus gracieusement un cha
peau d’une guirlande de roses ou de lierre; personne 
ne sait donner à un bonnet de négligé ou de toilette 
une tournure plus gracieuse et plus coquette; per
sonne n’a plus d’à-propos ni de jeunesse que Mme 
Goupillait. De là on se rend chez Brousse, au maga
sin du bon ton et des manières distinguées par excel
lence. Le maître a su, dans un domaine plus resserré
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que celui de la rue Sainte-Anne, réunir des nouveau
tés aussi précieuses: ses cachemires de l’Inde sont 
particulièrement recherchés à Paris. Chez M. Brousse, 
on reste et on cause*, il est aimable et a de l ’esprit. 
De chez Brousse chez Delisle, la distance est si cour
te quW  nè peut résister à la tentation d’entrer chez 
Delisle, le souverain de l’empire des nouveautés et du 
bon goût. Là la jolie femme est sur son terrain : elle 
parcourt ces beaux salons en triomphatrice, elle indi
que du doigt et avec précision le rayon qui contient 
ce qu’elle désire. C’est son musée à elle que ces gale
ries: les mousselines de l’Inde, les organdis brochés 
et brodés', les tissus de Lyon et d’Orient en sont les 
objets précieux. L’heure du dîner approche, il faut 
repartir. Il y a encombrement de paquets dans la ca
lèche; c’est tout au plus si Minos y retrouve une pla
ce. Et fière de ses acquisitions comme un vainqueur 
de ses lauriers, la jolie femme va se mettre à table, 
où je la laisserai pour en faire autant, non toutefois 
sans vous avoir dit que je vous aime de tout mon 
cœur.— Sarah.

М О Д Ы .
Послѣ посѣщенія, продолжавшагося не болѣе 

четверти часа, употребленной на разсматриваніе 
свадебныхъ подарковъ, полученнымъ невѣстою, 
живущею въ предмѣстій Saint-Germain, опять 
садятся въ коляску: ссau Petit Saint-ThomasIn го
ворятъ слугѣ, затворяющему дверцу, сс A u Petit 
Saint Thomasin повторяетъ слуга кучеру, кото
рый поворачиваетъ въ улицу du Васу нѣтъ кучера 
въ Парижѣ, который бы не зналъ le Petit Saint- 
Thomas, потому ч то по крайней мѣрѣ въ мѣсяцъ 
разъ онъ возитъ туда свою госпожу. Новости 
не были бы новы, если бы они были не изъ мага
зина du Petit Saint- Thomas ; нигдѣ нѣтъ такого 
тонкаго батиста Л чулокъ столь искусно проз
рачно испещренныхъ, платковъ столь легко вы
шитыхъ , газа столь прозрачнаго; какъ au Petit 
Saint-Thomas, потому ч то  нигдѣ эти  предметы 
не продаются столь высокой цѣною, и что на
ша щеголиха-красавица судитъ о качествѣ пред
метовъ, ею покупаемыхъ, по цѣнѣ, какую за нихъ 
платитъ ; предразсудокъ, часто употребляемый

въ пользу купцами; но не на немъ основана дав
нишняя и справедливая слава du Petit Saint- 2Ію- 
mas.—Изъ улицы du Вас, ѣдутъ въ улицу Vivien
ne ;* кучеръ останавливается у No 5-го, и вхо
дятъ къ г-жѣ Gaupi/larl, потому ч то  хотятъ  
шляпку въ послѣднемъ вкусѣ, по образцу пока
завшееся въ послѣднемъ No Journal des Dames: 
и никто лучше г-жи GaupiUart не умѣетъ при
способить шляпку къ лицу, округлить слишкомъ 
длинное лицо, сдѣлать длиннѣе^ слишкомъ круг
лое , выставить красоту и прикрыть дурпоту 
(это не относится къ нашей пригожей да
мѣ); никто также не отдѣлываетъ шляпку лов
чѣе гирлавдою изъ розъ или плюща ; никто не 
умѣетъ придать простому или нарядному чеп
чику краеивѣе и щеголеватѣе видъ, никто не 
умѣетъ болѣе сдѣлать к стати  и моложе. О т т у 
да ѣдутъ къ Brousse, въ магазинъ хорошаго тона 
и отличныхъ манеровъ. Владѣлецъ умѣлъ въ мень
шемъ пространствѣ, нежели въ улицѣ Sainte-Anne, 
соединить столь же драгоцѣнныя новости: его
Индійскіе кашемиры особенно славяійся въ Па
рижѣ. У г-на Brousse остаются и разговариваютъ; 
онъ любезенъ и уменъ. Отъ Brousse до Делиля 
разстояніе такъ не велико, ч то  нельзя проши- 
вустоять искушенію зайти къ Делилю, владыкѣ 
царства новостей и хорошаго вкуса. Тутъ при
гожая дама на своемъ мѣстѣ : она пробѣгаетъ 
эти  прекрасныя залы съ торжествомъ; она ука
зываетъ пальцомъ и съ точностью  полку, на ко
торой находится т о , чего она желаетъ. Эти 
галереи, эт о  ея музеумъ : Индійскія кисеи, за
тканныя и вышитыя органди, Ліонскія и Во
сточныя ткани, эт о  драгоцѣнные предметы. 
Часъ обѣда приближается, пора ѣхать. Коляска 
нагружена свертками, и едва Миносъ можетъ най
т и  мѣсто. Гордящаяся своими покупками, какъ 
побѣдитель своими лаврами, пригожая дама 
идетъ за столъ, гдѣ я её оставлю, чтобъ сдѣлать 
тож е , но не прежде, какъ сказавъ тебѣ, ч то  я 
люблю тебя  всѣмъ сердцемъ.— Сара.

При семь нумерѣ прилагаются : Оглавленіе девлтнадца- 
той хости, иди третьей 1835 года, и Заглавный листъ тсъ 

четвертой гости сего. же года Литературныхъ Прибавле
ній къ Русскому Инвалиду.

К О Н Е Ц Ъ  Д Е В Я Т Н А Д Ц А Т О Й  ЧАСТИ или Т Р Е Т Ь Е Й  1835 ГО Д А.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

Печатать позволяется: 2  5 Сентября 18 3  5 года.— Цензоръ А. Никитенко.
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А н е к д о т ъ ......................................................................................—
Безголовый, б е зм о зг л ы й ............................................. .....  . —
Пустынникъ горы Этны. П о в т ъ с т ь ............................  545.
Бракъ въ тюрмѣ. Повтъсть..................................« . . .  553.



Слѣдствіе проступка, изъ соч. В. Коллснъ. Повѣсть. стрн. 561

и 5 бд.
Колкость за колкость............................................ 505.
Двѣ добродѣтели...................................................... —
Перстъ Божіи. Повтьстъ........................................ 6 7 1 .
Признательный Еврей............................................ 5 7 0 .
Первая глава изъ романа: Наслѣдница; соч. П . С ум а

рокова ........................................................ 6 7 7  и 585.
Обозрѣніе Русскихъ газетъ и журналовъ по части изящ

ной словесности..........................  581 , 58g, 5q(3 и 6о5.
Жидовскій ращётъ ....................................................  583.
Сквозной вѣтеръ въ ІНиллеровой трагедіи................—
У б ѣ ж и щ е .........................................................................................
Газеты въ Англіи и Американскихъ Штатахъ . . . 6 9 8 .
Петербургская стари н а ........................................б о 2 .
Постепенное размноженіе каретъ въ Лондонѣ . . . . 6о5.
Машпуанская невѣста. П о в ѣ с т ь ..................... 6 1 1  и 6 1 8 .
Литературныя замѣійки; соч. А. Кораблинскаго . . . 6і5.
Вопросы Водянаго д у х а ; соч. Ю . Д ........................... 6 2 1 .
Два словца о профессорѣ элоквенціи В. К. Тредъ л  ко всколі г; 

соч. А * К о р а б л и н с к а го ........................................ баз.

Охлажденіе; соч. А . Крюкова . . . . . . .  стрн. 6 9 9 .
Русская пѣсня; соч. і5— 1 8 .......................................... боб.
Ольгѣ Ив . н . вн . Т . м . н . ск...; соч. Ѳ. Г л и н к и  . . . 6 1 4.
Псаломъ 9 6 ; соч. Ѳ. Г л и н к и ....................................... 6 а 5.

IV.
К Р И Т И К А .

Шестая книжка Библіотеки для чтенія и третья
Московскаго Наблюдателя; соч. В оейкова ..................456.

На одну статью Литературной Лѣтописи въ Іюньской 
книжкѣ Библ. для чтенія; ссч. А . Кораблинскаго . .

Стелло или голубые бѣсы, повѣсти, разсказанныя боль
ному Чернымъ докторомъ, графа Альфреда де В и н ьи , 
соч. А. К о р а б л и н с к а г о ............................................ 6 1 9 .

Очищенный переводъ повѣсти: Старикъ Горіо, помѣщен
ный въ Библ. для чш.; м. Февр. и м. Мартъ 1835 
г о д а ..........................................................5 6 7  и 566.

Дѣтская больница; В. Бурьянова.; соч. А* Кораблинскаго. 6 9 9 .
Вынь сперва сучокъ изъ собственнаго глаза, а потомъ 

уже порошинку изъ глаза своего сосѣда; соч. А, Кораб
линскаго ................................................................. боб»

III.
С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Изподпшшка, соч. Е . Ш — го
Regrets...................................
Къ сосѣду; соч. Суханова . . •
Къ жестокой; соч. Б . Д . . . .
Гармонія въ природѣ; соч. М . . . . Ur Л . . .. ой. . . . 444*
Покрывало, соч. Ѳ. М . . . .
Акростихъ; соч. А. Грекова . •
В е о н а ...................................
Четвергъ...............................
Мечтаніе; соч. П . Уварова
Одноземцы; соч. М . Д е м и д о в а ................................... 4.9 6 ,
Анѳологическія стихотворенія; соч. Л. Якубовича . . 5 оЗ.
Дубъ; соч. і5—і8 . . . - .......................................51 I.
Посланіе къ ***; ооч. Лихачева ..............................51 8

Къ ***; соч. Е. Ш — г о ...........................................6 2 8 ,
Луна и путники (басня); соч. Е . Аликанова . . . . 555. 
Графу А. Н. Мордвинову; соч. К. Фёдорова . . . .5^2.
Пѣсня ; соч. А. С улсскаго ............................................5 5 і.
Гусарская пирушка; соч. Е . Ш —г о ..........................5 5 7 ,
Эхо минеральныхъ водъ; соч. казака No 2 ................. 5(35.
Мотылёкъ; соч. К  Петерсона ...............................5 7 4 .
Къ С. И. IH.j соч. Ар ас та Э л ь м и р и н а .................. 583,

V.
Н О В А Я  К Н И Г А .

Живописное обозрѣніе достопамятныхъ предметовъ,
наукъ, искуствъ и проч........................................... 5 у 4 *

VI.
ШАРАДЫ, ОМОНИМЫ, АНАГРАММА, ЛОГО- 

ГРИФЫ, ЗАГАДКИ, АНАГРАММА-ЗАГАДКА.
Русскія.—Ш арады : і ) Ara-Фонъ; а) По-рокъ; 5) О-лень; 

4) Вы-я; 5) Пас-порпіъ; б) Пуд-ра; 7 ) Эм-илія.—О лю ним ы : 
8) Клинъ; 9 ) Стопа; і о) Старица; і і ) Ключъ.— Анагралсліаі 
I 2 ) Ахъ ! ха !

Французскія.— Ш арады : і) Duel-liste*, 2 ) Cor-ale.— 
Логогрифы: 5) Magnétisme; 4) Orage.—Загадки : 5) Herse; 
б) Raton; 7) Vaisseau; 8) Soulier; 9 ) Oeil.—Анаграліліа- 
загадка: іо) Romélie.

VII.
М О Д  Ы.

Статьи о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ почти въ 
каждомъ листкѣ; выдано 9 искусно-выгравированныхъ и par 
скрашеннвіхъ картинокъ , и сверхъ того двѣ прибавочныхъ, 
изображающихъ модпыя мебели.

С. IL бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія. Печатать позволяется : 25 Сентября 18 35 года.
Цензоръ А. Никитенко*
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